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	Tato kniha je stále věnována víte komu. I když o tom asi neví.

	Možná se nám to podaří udržet v tajnosti

	až do posledního svazku.



	




	

	

	Do seznamu milých, nápomocných a trpělivých lidí, kteří se podíleli na knihách Jinozemě, nyní patří i následující dobrotivé duše:

	Barbara Cannonová, Aaron Castro, Nick Des Barres, Debra Eulerová, Arthur Ross Evans, Amy Foderová, Sean Fodera, Jo-Ann Goodwinová, Deb Grabienová, Nic Grabien, Jed Hartmann, Tim Holman, Nick Itsou, John Jarrold, Katharine Kerrová, Ulrike Killerová, M. J. Kramer, Jo a Phil Knowlesovi, Mark Kreighbaum. Dále potom Bruce Lieberman, Mark McCrum, Joshua Milligan, Hans-Ulrich Möhring, Eric Neuman, Peter Stampfel, Mitch Wagner, Michael Whelan, moji přátelé z Tad Williams Listserve, lidé spravující poštu v Tad Williams Fan Page a lidé z Memory, Sorrow and Thorn Interactive Thesis.

	

	Jako obvykle jsem především vděčný své ženě Deborah Bealeové, mému agentovi Mattu Bialerovi a mým editorkám Sheile Gilbertové a Betsy Wollheimové za jejich podporu a pochopení.

	

	Zmatek našim nepřátelům!



	




	

	
		JINOZEMĚ: MĚSTO ZLATÉHO STÍNU



	
		Synopse



	Mokrý a vystrašený Paul Jonas, pouze ve společnosti svých dvou druhů v zákopu Finche a Mulleta, jen díky jimž už nepřišel dávno o rozum, není o nic jiný než tisíce dalších vojáků v první světové válce. Ale když se najednou ocitne docela sám uprostřed bitevního pole, kde najde pouze jeden strom sahající až do nebe, začne o svém zdravém rozumu vážně pochybovat. Když na strom vyšplhá, objeví mezi mraky hrad. Tam najde ženu s ptačími křídly a jejího strašlivého obřího strážce. Pak už si je téměř jistý, že se dočista zbláznil. Avšak když se probudí zpátky v zákopu, má v ruce jedno z pírek té podivné ptačí ženy.

	V Jižní Africe uprostřed jedenadvacátého století má Irene „Renie“ Sulaweyová své vlastní problémy. Renie je instruktorkou virtuálního inženýrství a právě se seznámila se svým novým studentem !Xabbuem. Je jím Křovák z pouště, tedy člověk, pro kterého je moderní technologie velmi vzdálená. Doma Renie funguje jako náhradní matka svému mladšímu bratru Stephenovi, který je posedlý pátráním ve virtuálních částech světa komunikační sítě. A tak se Renie snaží ze všech sil trávit volný čas tím, aby udržela rodinu pohromadě. Její ovdovělý otec Dlouhý Joseph se, jak se zdá, zajímá jen o to, kde si opatřit něco k pití.

	Stephena, jako většinu dětí, velmi přitahuje všechno zakázané, a přestože se Renie podaří ho jednou zachránit z podivného virtuálního nočního klubu jménem Mistr J, Stephen se tam potají opět vrací. Když ale Renie zjistí, co udělal, Stephen upadne do kómatu. Lékaři jeho stav nedokáží vysvětlit, ale Renie si je téměř jistá, že to, co se mu stalo, se stalo, když byl online.

	Američan Orlando Gardiner je jen o něco málo starší než bratr Renie, ale je mistrem v několika onlinových říších. A protože má vážné onemocnění, tráví většinu času v umělé identitě Thargora, barbarského válečníka. Jednoho dne však Orlando zahlédne uprostřed jedné z mnoha svých dobrodružných výprav záblesk zlatého města, jaké dosud v síti nikdy neviděl, a to ho vyvede z míry natolik, že je jeho postava Thargora díky jeho nepozornosti zabita. Přes tuto hroznou ztrátu se však Orlando nemůže zbavit vzpomínky na zlaté město, a tak se rozhodne s pomocí svého softwarového agenta brouka Beezla a s váhavou pomocí onlinového přítele Frederickse zlaté město najít.

	Mezitím kdesi na vojenské základně ve Spojených státech chodí malé děvčátko Christabel Sorensenová tajně navštěvovat svého přítele pana Sellarse, podivného zjizveného starého muže. Její rodiče jí sice zakázali se se starým pánem vídat, ale ona ho má ráda a líbí se jí příběhy, které jí vypravuje, a navíc v ní spíš vzbuzuje lítost než strach. Dosud ale neví, že stařec pro ni má zvláštní úkol.

	Jak Renie stále lépe poznává Křováka !Xabbua, začíná si vážit jeho klidné povahy a jeho nezvyklého pohledu na moderní svět, a tak se stane, že je na něm den ode dne čím dál závislejší. Křovák se rozhodne jí pomoci zjistit, co se vlastně stalo jejímu bratru Stephenovi. Společně s !Xabbuem se tedy vloupají do nočního klubu Mistr J. Je to skutečně děsivé místo, jak se obávala, místní hosté se tady baví nejroztodivnějšími podivnostmi virtuálního světa, ale nezdá se, že by něco z toho mělo co do činění s tělesným poškozením jejího bratra, dokud ovšem neprožijí podivné setkání s virtuální verzí hinduistické bohyně smrti Kálí. !Xabbu je omámen a Renie také téměř podlehne sublimační hypnóze bohyně Kálí. Pomůže jí však záhadná postava, jejíž simulační tělo („sim“) nemá vůbec žádné identifikační prvky. Jen tak se Renie podaří dostat sebe i !Xabbua z Mistra J. ven. Než se ale odpojí, záhadná bytost jí předá data ve formě zlatého drahokamu.

	Paul Jonas se zatím ocitá zpátky v první světové válce a pokusí se uprchnout na svobodu přes neutrální území mezi dvěma frontami. Pak začne silně pršet a exploduje granát, a tak se Paul najednou ocitá v bahně mezi mrtvolami a zjišťuje, že se mu podařilo dostat do jakési podivné říše, která je ještě o poznání podivnější než hrad snů – všude kolem něj je zvláštní mlžná pustina. Kdesi se z ničeho nic objeví zlaté světlo a to ho vtáhne k sobě, ale těsně před tím, než stačí do toho světla vstoupit, zjišťuje, že ho jeho dva přátelé ze zákopu zatím našli a žádají ho, aby se s nimi vrátil. Paul je unavený a zmatený a už už se chystá vzdát, ale pak si najednou všimne, když se k němu Finch a Mullet přiblíží, že už nevypadají vůbec jako lidé, a tak tedy raději mizí ve zlatém světle.

	V té době je nejstarším a podle všeho také nejbohatším mužem na světě uprostřed dvacátého prvního století muž jménem Felix Jongleur. Jeho fyzické tělo je téměř mrtvé a on tráví většinu svých dní ve virtuálním Egyptě, který si pro sebe vytvořil. Představuje tady absolutního vládce nad životem a smrtí, Osirise. Jeho věrným sluhou, jak ve světě virtuálním, tak v tom skutečném, je poloviční australský domorodec, hromadný vrah, který sám sebe nazývá Dread. Má divnou zálibu lovit lidi, a díky svým nevšedním schopnostem manipulovat s elektronickými obvody umí vyřadit z provozu bezpečnostní kamery a zůstat tak nepozorován. Jongleur ho objevil před mnoha lety, poznal v něm jeho schopnosti, rozvíjel je a z Dreada vychoval prvotřídního nájemného vraha.

	Jongleur/Osiris je také velitelem skupiny nejmocnějších a nejbohatších lidí, Bratrstva Grálu, kteří si pro sebe vytvořili virtuální vesmír takového rozsahu, jakému se dosud nic nevyrovnalo. Nazývali jej projekt Grálu a později mu dali jméno Jinozemě. (Což souvisí se jménem entity známé jako „Ten Druhý“, který má také bezprostřední spojitost se sítí projektu Grál – snad je to nějaká umělá inteligence nebo něco ještě podivnějšího. Tato mocná síla byla z velké části ovládána Jongleurem, ale byla to také jediná věc na světě, které se stařec kdy bál.)

	Členové Bratrstva se mezi sebou po nějaké době začali hádat. Byli rozezlení, že záhadný projekt Grál přináší příliš málo z tolik očekávaného ovoce. Všichni do projektu investovali celé miliardy a obětovali mu deset i více let svého života. A tak, vedeni americkým technologem baronem Robertem Wellsem, začínají brojit proti Jongleurovu vedení a už mají dost jeho tajemství, jako je podstata Toho Druhého.

	Jongleur se proti tomu brání a nařídí svému sluhovi Dreadovi, aby připravil neutralizační misi proti jednomu z členů Grálu, který z Bratrstva před nedávnem odešel.

	Mezitím se Renie a její student !Xabbu v Jižní Africe snaží vzpamatovat z těsného útěku z virtuálního klubu Mistr J. Oba už si jsou téměř jistí, že mezi záhadným klubem a kómatem bratra Renie musí být nějaká souvislost. Ale když si Renie začne prohlížet předmět, obsahující data, který jí darovala záhadná postava v klubu, objeví se před ní neuvěřitelně realistický obraz zlatého města. Renie a !Xabbu se rozhodnou vyhledat pomoc její bývalé profesorky doktorky Susan van Bleeckové, ale ta záhadu podivného města není schopná rozluštit, ani neví, kde by se takové místo mohlo ve skutečnosti nacházet. Doktorka se tedy rozhodne kontaktovat někoho jiného, kdo by jim mohl pomoci. Je to vědecká pracovnice Martina Desroubinsová. Ale když se Renie poprvé se záhadnou Martinou setká, dojde v domě doktorky van Bleeckové k vloupání. Doktorka je surově zbita a útočník zničí celé její zařízení. Renie spěchá do nemocnice. Její přítelkyně jí naznačí směr, kudy pokračovat v pátrání, a na následky svých zranění umírá. Renie zůstává opět zmatená a vyděšená.

	V té době nemocný Američan Orlando Gardiner stále hledá zlaté město, které viděl, když byl zapojený ve virtuálním světě, a jeho posedlost se stává tak šílenou, že to jeho příteli Fredericksovi začíná dělat starosti. Orlando se vždycky choval trochu divně – zvláště jeho zaujetí simulacemi zabývajícími se zkušeností se smrtí byly poněkud nezvyklé, a Fredericks to jen velmi těžko chápal – ale i to v poslední době ustoupilo jeho novému zájmu. Když Orlando prohlásí, že má v plánu dostat se do slavného uzlu největších síťových hackerů, známého jako TreeHouse, Fredericksovy obavy to jenom potvrdí.

	TreeHouse je poslední místo, kam se v síti uchýlili všichni anarchisté. Je to místo, kde neplatí žádná pravidla, nic tady lidem neurčuje, co mají dělat, ani jak mají vypadat. Ale přestože Orlandovi připadá TreeHouse fascinující, a navíc tu objeví také nečekané spojence ve formě skupiny dětských hackerů, kteří si říkají Bezbožný kmen (a kteří si ve virtuálním světě zvolili podobu malých okřídlených žlutých opiček), jeho pokusy zjistit původ zlatého města probouzejí podezření a on je společně s Fredericksem přinucen utéct.

	Renie a !Xabbu se s pomocí Martiny Desroubinsové také dostali do TreeHousu, aby tu našli jednoho starého hackera, přítele doktorky Susan van Bleeckové, jménem Singh. Když ho konečně najdou, stařec jim prozradí, že je posledním specialistou ze skupiny programátorů, kteří se podíleli na vytváření zvláštního bezpečnostního systému pro záhadnou síť přezdívanou „Jinozemě“, a že jeho ostatní společníci zemřeli za poněkud nevyjasněných okolností. On byl tedy poslední, kdo zůstal naživu.

	Renie, !Xabbu, Singh a Martina se rozhodnou, že musí bezpečnostní systém Jinozemě překonat a zjistit, jaké tajemství stojí za životy Singhových společníků a dětí, jako byl bratr Renie.

	Paul Jonas uprchl ze zákopu a zdánlivě se mu podařilo vymanit se ze zajetí prostoru a času. Trpí však částečnou amnézií, a tak se jen bezcílně potuluje zemí, kde právě válčí jakási Rudá královna s Bílou, když vtom zjistí, že ho stále pronásledují Finch a Mullet. S pomocí malého chlapce Gallyho a užvaněného biskupa, co vypadá jako vajíčko, se Paulovi podaří před nimi opět prchnout, ale jeho pronásledovatelé zabijí Gallyho dětské přátele. Když se před nimi jako nepřekonatelná překážka objeví obrovský tvor Tlachapoud, vrhají se Paul a Gally do řeky.

	Vynoří se a zjistí, že se ocitli v docela jiném světě. Je to jakási podivná, téměř komická verze Marsu, plná monster a anglických gentlemanů. Paul se tu opět setkává s ptačí ženou z hradu ze svého snu. Teď se ta žena jmenuje Vaala a je zajatkyní jednoho marťanského vládce. S pomocí šíleného dobrodruha Hurleyho Brummonda se Paulovi podaří ženu zachránit. Ona Paula také poznává, ale nechápe, jak je to možné. Když se postavy Finche a Mulleta opět objeví, Vaala před nimi uprchne. Paul se ji pokusí dostihnout, ale rozbije ukradenou létající loď a společně s Gallym se řítí do jisté záhuby. Zdá se mu podivný sen, ve kterém se opět ocitá na hradě v mracích, a i zde se opět objevují Finch a Mullet, tentokrát ve své nejpodivnější podobě. Vzápětí se probudí bez Gallyho uprostřed doby ledové, obklopený neandertálskými lovci.

	V té době v Jižní Africe Renie a její společníci prchají před podivnými cizinci a musí opustit svoje domovy. S pomocí Martiny (kterou stále znají jen jako hlas) Renie, !Xabbu, její otec a asistent doktorky van Bleeckové Jeremiah najdou starou zakonzervovanou základnu pro výrobu robotických letadel v Dračích (Drakensberských) horách. Podaří se jim uvést do provozu V-nádrže (virtuální ponořovací vany), takže se Renie a !Xabbu mohou zapojit na libovolně dlouhou dobu a připravit se na útok na Jinozemi.

	V té době se na vojenské základně v Americe malá dívenka Christabel chystá pomoci popálenému a znetvořenému panu Sellarsovi s jeho plánem, který by měl navenek vypadat jenom jako pokus o útěk, zatímco by stařec skutečně zmizel ze svého domu, čímž ovšem vyvolá na celé základně poplach (značně tím vyděsí i Christabelina otce, šéfa bezpečnostní ochrany). Christabel vystřihne otvor v obvodovém pletivu kolem základny (pomáhá jí při tom neznámý malý bezdomovec), a jenom ona nyní ví, že se pan Sellars ukrývá v síti tunelů pod základnou, je konečně volný a může tedy pokračovat na svém záhadném „úkolu“.

	V opuštěné továrně v srdci Dračích hor se zatím Renie a !Xabbu nechají zavřít do nádrže a společně se svými pomocníky se zapojí, aby se pokusili prolomit bezpečnostní systém Jinozemě. Zažijí však děsivé setkání s Tím Druhým, což se zdá být bezpečnostní systém, ve kterém Singh zemře na srdeční kolaps. Konečně jsou však v síti. Jak se ukáže, prostředí zde je tak realistické, že nemohou uvěřit, že se jedná o virtuální prostředí. Jejich zkušenosti a zážitky při vstupu do sítě jsou podivné i v mnoha jiných směrech. Martina má poprvé až tady nějaké virtuální tělo, !Xabbuovi je přidělen sim v podobě paviána, a co je ze všeho nejdůležitější, žádný z nich se není schopen dostat offline. Renie a ostatní brzy zjistí, že se nacházejí v prostředí jakési umělé jihoamerické země. Když dorazí do zlatého města v samém srdci této země, po kterém tak dlouho pátrali, stanou se zajatci Bolivara Ataska, muže zapleteného do Bratrstva Grálu, který od samého začátku pracoval na stavbě Jinozemě.

	V té době v Americe zatím přátelství mezi Orlandem a Fredericksem přežilo dvojí odhalení. Orlando má vzácnou nemoc, která se projevuje předčasným stárnutím, a Fredericks je ve skutečnosti dívka. Nečekaně se jim s pomocí Bezbožného kmene podaří spojit se s přítelem Renie, se starým hackerem Singhem, ve chvíli, kdy se Singh pokouší otevřít cestu do sítě Grálu, takže jsou společně s ním vtaženi do Jinozemě. I oni se setkávají se strašlivým Tím Druhým, a Orlando i Fredericks se stávají zajatci Bolivara Ataska. Když se s velkým mužem konečně setkají, ke svému velkému překvapení zjišťují, že to nebyl Atasco, kdo je zavolal, ale pan Sellars – který se tu zjeví jako podivně jednoduchý sim. Stejný sim před časem zachránil Renie a !Xabbua při útěku z Mistra J.

	Sellars jim vysvětlí, že je sem přilákal pomocí obrazu zlatého města – byla to ta nejdiskrétnější cesta, jak toho dosáhnout, protože nepřátelé, tedy Bratrstvo Grálu, jsou nepředstavitelně mocní a nelítostní. Sellars jim vypráví, že Atasco a jeho žena bývali kdysi členy Bratrstva, ale když se nedočkali odpovědí na své otázky, týkající se sítě, rozhodli se z Bratrstva vystoupit. Sellars pak pokračuje, jak přišel na to, že tajemství sítě Jinozemě má nějakou záhadnou a nevysvětlitelnou spojitost s nemocemi tisíců dětí, jako je Stephen. Avšak než stačil říct něco víc, simy Ataska a jeho ženy ztuhly a Sellars okamžitě zmizel.

	Ve skutečném světě v téže době právě Jongleurův pomocník Dread zahájil útok na opevněné sídlo Ataskových kdesi na kolumbijském ostrově. Podařilo se mu prolomit jejich bezpečnostní systém a oba je zabít. Potom využil své zvláštní schopnosti – „twistu“, jak tomu sám říkal – a napojil se na datové linky. Zjistil, že Sellars pořádá setkání, a nařídil tedy své asistentce Dulcinei Anwinové, aby se napojila na sim některého z Ataskových hostů – některého z onlinové skupiny, kde byla i Renie a její přátelé – a přijala jeho identitu. Takto Dread získal mezi nic netušícími hosty velmi cenného zvěda.

	Sellars se opět objevuje ve virtuálním světě Ataskových a prosí Renie a ostatní, aby prchli do sítě, zatímco on se pokusí někde ukrýt. Prozradí jim, že mají hledat muže jménem Paul Jonas. Je to záhadný vězeň ve virtuálním světě, kterému Sellars pomohl utéct z Bratrstva. Renie a její přátelé se tedy vydají k řece a odtud ven z Ataskovy simulace. Ocitnou se na zářivě modré řece, která je odnese do dalšího simového světa. Martina, vyděšená a téměř šílená z množství vstupních dat kolem ní, konečně Renie prozradí své tajemství: je slepá.

	Jejich loď se promění v obrovský list a nad hlavami se jim vznáší vážka velikosti tryskového letadla.

	Zatím v horské pevnosti ve skutečném světě Jeremiah a Dlouhý Joseph mlčky sledují tiché V-nádrže. Uvažují a čekají.




	
		JINOZEMĚ: ŘEKA MODRÉHO OHNĚ



	
		Synopse



	Paul Jonas jako by se stále vznášel v prostoru a čase. Téměř celá paměť se mu vrátila, ale posledních několik let jeho života zůstává neustále zastřených. Nemá tušení, proč se zmítá z jednoho světa do druhého, proč ho neustále pronásledují dvě bytosti, které předtím znal jako Finche a Mulleta, a stále neví, kdo je ta tajemná žena, se kterou se stále setkává a která se mu dokonce zjevuje i ve snech.

	Potom, co se málem utopil, ocitl se uprostřed doby ledové, kde se ho ujal kmen neandertálců. V jednom dalším snu se před ním opět vynoří záhadná žena a prozradí mu, že, aby ji našel, musí dojít k „hoře, jež sahá k nebesům“.

	Avšak ne všichni jeskynní obyvatelé mají z přítomnosti podivného cizince radost. Jeden z nich rozpoutá hádku a ta skončí tím, že Paula nechají napospas mrazivé divočině. Přežije útok obrovských jeskynních hyen, ale padá při tom opět do ledové řeky.

	Ostatní zatím prožívají stejně obtížné a bolestivé chvilky jako Paul. Oni jsou však lépe informovaní. Renie Sulaweyová měla původně se svým přítelem a bývalým studentem !Xabbuem, Křovákem z delty Okavango, v plánu přijít na kloub záhadě kómatu jejího bratra Stephena. S pomocí slepé vědecké pracovnice Martiny Desroubinsové našli cestu do Jinozemě, do největší a nejpodivnější sítě virtuální reality na světě, vytvořené skupinou mocných mužů a žen, kteří si říkají Bratrstvo Grálu. Když je však záhadný pan Sellars pozve na tajemné setkání, Renie poznává několik dalších lidí, kteří na machinace Bratrstva Grálu také doplatili – umírajícího mladíka Orlanda Gardinera a jeho přítele Sama Frederickse (o němž se Orlando teprve nedávno dozvěděl, že je ve skutečnosti dívka), ženu jménem Florimel, okázalého muže, který si říká Sladký William, čínskou babičku jménem Quan Li a protivného mladíka ve futuristickém brnění, který místo jména používá zkratku T4b. Ale něco je v síti uvěznilo a všech devět společníků muselo po řece Modrého ohně – což je virtuální cesta vedoucí napříč všemi simulačními světy Jinozemě – prchnout z jednoho virtuálního světa do dalšího.

	Nejnovější simový svět se zdá být stejně dokonalý jako ten skutečný, až na to, že Renie a její společníci mají asi tak jednu tisícinu své normální velikosti. Ohrožuje je nejen místní hmyz, ale také ryby a ptáci, takže se členové skupiny rozdělí. Renie a !Xabbua zachrání vědci, kteří využívají simulaci k tomu, aby mohli studovat život hmyzu z jiné neobvyklé perspektivy. Vědci však brzy zjistí, že jsou stejně jako Renie a !Xabbu nuceni zůstat připojení. Renie a !Xabbu se setkávají s tajemným mužem jménem Kunohara, jemuž tento hmyzí svět patří a jenž tvrdí, že není členem Bratrstva Grálu. Kunohara jim dá pár podivných hádanek a pak zmizí. Když vědeckou stanici napadne (relativně obrovská) kolonie mravenců, většina vědců při útoku zemře a Renie a !Xabbuovi se jen o vlásek podaří uniknout před monstrózní kudlankou nábožnou.

	Když se v letadle jednoho z vědců vracejí k řece, zahlédnou Orlanda a Frederickse, jak se zmítají na hladině na obřím listu. Snaží se je dostihnout, ale pak Renie a !Xabbu projdou současně s nimi vstupní bránou. Obě skupiny se však ocitají každá ve zcela jiné simulaci.

	Do přibývajících záhad kolem Jinozemě se zatím ve skutečném světě, stranou od sítě, zaplétají další osoby. Průvodkyně dětským pořadem Olga Pirovská trpí nesnesitelnými bolestmi hlavy. Má podezření, že tyto bolesti by mohly mít jistou spojitost s jejími onlinovými aktivitami, a během svého pátrání po příčině tohoto problému objeví nemoc, již, jak se zdá, způsobuje nadměrné užívání sítě a jež už postihla celou řadu dětí (včetně bratra Renie). Pátrání Olgy upoutá pozornost právníka jménem Catur Ramsey, který tuto nemoc prošetřuje na žádost rodičů Orlanda a Frederickse, jelikož oba teenageři jsou od svého vstupu do sítě Jinozemě také v kómatu.

	John Wulgaru, který si říká Dread a který má zálibu v hromadných vraždách, byl až dosud stoprocentně efektivním a oddaným zaměstnancem nepředstavitelně bohatého Felixe Jongleura, muže, jenž vede Bratrstvo Grálu (a jenž tráví většinu svého času v simulačním Egyptě v přestrojení za boha Osirise). Jenže když Dread na Jongleurův příkaz zabije jednoho bývalého člena Bratrstva, odhalí existenci sítě Jinozemě a podaří se mu získat sim jednoho člena z Renieniny skupiny. Zatímco má jeho pán plné ruce práce se závěrečnými úpravami v síti Jinozemě – její účel je zatím známý pouze členům Bratrstva – Dread se baví svou novou fascinující hádankou. Jako zvěd mezi Sellarsovými rekruty, Dread cestuje sítí a snaží se odhalit její tajemství. Jenže, na rozdíl od ostatních členů Sellarsova týmu, není Dreadův život v ohrožení: on se může odpojit, kdykoliv se mu zachce. Najme si softwarovou specialistku Dulcii Anwinovou, aby mu pomohla ovládat loutkový sim. Dulcii její šéf fascinuje, ale zároveň ji velmi děsí, a ona si začíná uvědomovat, že je v tom zapletená mnohem víc, než by si bývala přála.

	Mezitím se také odkrývá malá část Dreadovy minulosti. V Austrálii se detektiv Calliope Skourosová snaží vyřešit zdánlivě neřešitelnou vraždu. Některé z hrůz, jichž se vrah na své oběti dopustil, velmi připomínají Woolagarooa, postavu z australských domorodých mýtů. Detektiv Skourosová začíná být přesvědčená, že mezi domorodými mýty a smrtí mladé ženy, kterou ona vyšetřuje, je nějaká zvláštní souvislost.

	V síti Jinozemě se Renie a !Xabbu ocitají v jakési zvrácené verzi příběhu o Čaroději ze země Oz, zasazeném do bezútěšného Kansasu z úvodu tohoto příběhu. Simulace Jinozemě se začínají rozpadat nebo tady při nejmenším dochází ke vzrůstajícímu chaosu. Když se Renie a !Xabbu pokoušejí uprchnout před zlým Lvem a Plecháčem, kteří jsou pravděpodobně další verzí Paulových Finche a Mulleta, najdou párek neobvyklých spojenců, mladou naivní Emily 22813 a lakonického cikána Azadora. Později jim Emily prozradí, že je těhotná, a za otce svého dítěte prohlásí Azadora. Během jedné z častých „systémových křečí“ se jim Azador ztratí, a když pak konečně z Kansasu uniknou, Emily (o které si až dosud mysleli, že je jen software) k jejich velkému překvapení cestuje do další simulace spolu s nimi.

	Orlando a Fredericks se ocitli ve velmi zvláštním světě. Nacházejí se v kuchyni z nějakého starodávného komiksu, kde žijí bytosti z krabiček od obalů a kuchyňské nádobí. Orlando a Fredericks pomohou kreslenému Indiánovi nalézt jeho ukradené dítě a potom, co svedou bitvu s komiksovými piráty a setkají se s podivnou spící vědmou a s jakousi nevysvětlitelnou sílou – zřejmě se jedná o tajemnou ženu Paula Jonase a operační systém sítě, který, jak se zdá, dokáže vnímat a kterému tu říkají Ten Druhý – konečně ze simulované kuchyně prchají a vzápětí se ocitají ve starodávném Egyptě.

	Mezitím se také jejich bývalá spojenkyně slepá žena Martina a ostatní členové Sellarsova týmu dostali ze světa hmyzu a pronikli do jiné simulace, kde řeka není z vody, ale ze vzduchu, a kde primitivní obyvatelé tohoto světa létají mezi vzdušnými proudy a žijí v jeskyních kolem kolmých skalních útesů. Martina a ostatní tomu místu dají jméno Aerodromie, a i když mají všichni zpočátku strach to zkusit, později zjistí, že i oni mohou létat. Skupina domorodců je pozve, aby s nimi zůstali v kmenovém táboře.

	Paul Jonas unikl z doby ledové do něčeho zcela jiného. Zpočátku, když vidí známé londýnské pamětihodnosti, domnívá se, že konečně našel svůj domov, ale brzy zjistí, že vlastně cestuje Anglií, jež byla téměř totálně zničena marťanským útokem – vlastně se ukáže, že to je vize Války světů H. G. Wellse. Paul si poprvé uvědomuje, že cestuje nejenom ve světech odtržených od prostoru a času, ale že jsou navíc některé z těchto světů zcela vymyšlené. Setkává se s podivným manželským párem Pankiovými, kteří se zdají být dalším přestrojením jeho pronásledovatelů Finche a Mulleta, ale kupodivu mu tentokrát neublíží. (Paula navíc hledá také speciální softwarový program jménem Nemesis, jenomže o tom on dosud nemá ani tušení.) Potom, když se Paul a Pankieovi zastaví v Hampton Courtu, nějaký podivný cizinec zavede Paula do bludiště, a když se dostanou do samého středu, přinutí ho projít bránou zářivého světla.

	Na druhé straně se Paul ocitá v prostředí slavné Coleridgeově básně Xanadu. Muž, který ho sem přivedl, se mu představí jako Nandi Paradivash. Nandi je členem spolku zvaného Kruh, který bojuje proti Bratrstvu Grálu. Paul se konečně dozvídá, že není šílený ani že se nezapletl do nějaké prostorové spleti, ale že se stal vězněm v neuvěřitelně realistické simulační síti. Jenže Nandi nemá tušení, proč se Bratrstvo o Paula zajímá natolik – Paul totiž pracoval v muzeu a pamatuje si, že jeho život byl zcela obyčejný – aby ho pronásledovalo v síti Jinozemě. Kromě toho Nandi Paulovi sdělí, že všechny simulace, kterými již prošel, patří jedinému muži – Felixi Jongleurovi, předsedovi Bratrstva Grálu. Než mu ale Nandi stačí říct něco víc, musejí se rozejít. Nandiho pronásledují jednotky Kublajchána a Paul prochází další bránou do jiné simulace.

	V reálném světě není zatím o nic menší zmatek. Skutečná těla Renie a !Xabbua leží tiše ve zvláštních virtuálních nádržích uvnitř opuštěné vojenské základny kdesi v Jižní Africe. Tam je bedlivě střeží Jeremiah Dako a otec Renie Dlouhý Joseph Sulaweyo. Dlouhý Joseph se k smrti nudí a začíná trpět depresemi. A tak se jednoho dne vyplíží ze základny ven, aby se zajel podívat za svým synem Stephenem, jenž leží v kómatu v nemocnici v Durbanu. Nechá tak Jeremiaha uvnitř vojenské základny samotného. Jenomže když Dlouhý Joseph do nemocnice dorazí, neznámý útočník mu přitiskne na záda pušku a přinutí ho nastoupit do vozu.

	Také tajemný pan Sellars žije na vojenské základně, jenže ta jeho se nachází v Americe. Přestože je Christabel Sorensenová ještě malé děvčátko, jehož otec má na starost bezpečnost celé základny, podaří se jí pomoci svému příteli Sellarsovi uprchnout z domácího vězení, kde ho její otec spolu s ostatními držel celé roky zavřeného. Sellars se nyní ukrývá ve starých tunelech pod základnou a jeho jediným společníkem je malý chlapec z ulice jménem Cho-Cho. Christabel se ten malý uličník ani trochu nelíbí. Dělá si starosti o slabého pana Sellarse a zmítá se v pocitech viny za to, že dělá něco, co by bezpochyby její maminku a tatínka velmi rozčílilo. A když její matka objeví, že s panem Sellarsem komunikuje pomocí zvláštních virtuálních brýlí, ocitá se Christabel ve skutečně velkém maléru.

	Martina, Florimel, Quan Li, Sladký William a T4b si zatím užívají v létajícím světě Aerodromii, ale pak se věci najednou zkomplikují, když dojde ve společenství k únosu jedné mladé dívky. Martina a ostatní však netuší, že dívku ukradl, napadl a brutálně zavraždil Dread, jenž stále předstírá, že je jedním ze čtyř Martininých společníků. Lidé z Aerodromie viní ze zmizení dívky právě je, a proto je vhodí do labyrintu jeskyní, kterému říkají Místo Ztracených. Tam se Martina a ostatní setkávají s tajemnými, éterickými bytostmi. Jelikož Martina vnímá vše mnohem ostřeji a jasněji, přítomnost těchto tvorů ji velmi znervózňuje. Fantomové jednotným hlasem vyprávějí o „Tom, který je Druhý“ a tvrdí, že je opustil, místo aby je vzal za Bílý oceán, jak jim slíbil. Tyto hlasy rovněž dokáží určit pravá jména členů Martininy skupiny. Všechny to současně fascinuje i děsí. Později zjišťují, že Sladký William zatím zmizel – evidentně chtěl uchránit své tajemství a nepřál si prozradit svou pravou identitu. Potom do temného Místa Ztracených náhle vstupuje Ten Druhý a Martina s ostatními před ním začnou zděšeně prchat. Martina zoufale hledá bránu, která by jim umožnila odejít do jiné simulace dříve, než je dostihne Ten Druhý nebo Sladký William.

	Ve stejné době Orlando a Fredericks přicházejí na to, že egyptská simulace není pouhou historickou rekreací, ale že se jedná o jakousi její mýtickou verzi. Setkají se s vlčím bohem Upautem, a ten jim vypráví, jak byl tento simulační svět ovládnut vládcem bohů Osirisem. Naneštěstí Upaut není ani příliš chytrý, ani vyrovnaný bůh, takže když Orlando začne mluvit ze spaní – což je výsledek jeho rozhovoru se softwarovým agentem broukem Beezlem, který s ním může ze skutečného světa hovořit pouze tehdy, když Orlando spí – bůh si to špatně vyloží a považuje to za božské znamení a výzvu, aby se pokusil svrhnout Osirise. Upaut jim ukradne jejich loď a meč a Orlando se s Fredericksem ocitnou osamělí uprostřed pouště. Několik dlouhých dní putují podél břehu Nilu, až nakonec dorazí k podivnému chrámu, uvnitř něhož se skrývá něco velmi strašidelného. Nemohou před tím prchnout. Orlanda ve snu navštíví tatáž záhadná žena, již ve svých snech vídal Paul Jonas, a prozradí mu, že se jim pokusí pomoci. Jenže chrám je stále přitahuje k sobě blíž. V tom okamžiku se opět objevuje Bezbožný kmen, tedy skupina malých dětí, se kterými se setkali před svým vstupem do sítě Jinozemě a které používají simy v podobě malých létajících žlutých opiček. Orlanda udivuje, že právě toto by měla být ta pomoc, kterou jim záhadná žena přislíbila. Děsivý chrám je však přitahuje stále blíž.

	Paul Jonas opustil Xanadu a ocitl se v Benátkách na konci šestnáctého století. A tam se opět setkává s Gallym, s chlapcem, jehož potkal v jedné z předchozích simulací. Jenomže Gally si na Paula nevzpomíná. Chlapec se mu však rozhodne pomoci a přivede ho k ženě jménem Eleanora. Ta sice nedokáže vysvětlit, proč Gally trpí ztrátou paměti, ale zato Paulovi prozradí, že ona sama je ve skutečném světě bývalou milenkou jednoho významného muže organizovaného zločinu, jenž pro ni tyto virtuální Benátky nechal postavit a věnoval jí je darem. Ženin milenec byl také členem Bratrstva Grálu, ale zemřel dříve, než mohl ze stroje na nesmrtelnost, na jehož stavbě se podílel, začít těžit. Tento muž nyní přežívá pouze jako řada živých nahrávek. Než se však Paul stačí dozvědět víc, zjišťuje, že Finch a Mullet – tedy Dvojčata, jak jim říkal Nandi – ho v Benátkách vypátrali. Musí znovu zmizet. A tentokrát i s Gallym. Jenže než stačí dorazit k další bráně, která by mu umožnila útěk, Dvojčata je dostihnou. Kromě nich se tam objeví i Pankieovi a oba páry se na okamžik ocitnou tváří v tvář jako odraz v zrcadle. Pankieovi však náhle mizí a Paul musí Dvojčatům čelit sám. Gally je zabit a také Paul stěží vyvázne holým životem. Stále se snaží splnit prosbu záhadné ženy z doby ledové, aby se dostal do simulace starodávné Ithaky a tam se setkal s „tkadlenou“. Paul je stále otřesený a sklíčený ze smrti Gallyho, když zjistí, že v nové simulaci se ocitá jako postava slavného řeckého hrdiny Odyssea a že ona záhadná „tkadlena“ je ve skutečnosti hrdinova věrná manželka Penelopa – a opět to není nikdo jiný než jeho tajemná žena. Konečně se zdá, že Paul najde některé odpovědi.

	Renie a !Xabbu a Emily zjišťují, že z Kansasu utekli do ještě zmatenějšího světa – je to jakýsi dosud nedokončený svět, kde není ani slunce, ani měsíc a kde se nemění počasí. Před tím se jim náhodně podařilo od Azadora získat předmět, co vypadal jenom jako pouhý zapalovač, ale později zjistili, že se ve skutečnosti jedná o jakési speciální zařízení, o klíč do sítě Jinozemě, který byl ukraden jednomu z členů Bratrstva Grálu (byl jím generál Daniel Yacoubian, jeden z největších Jongleurových rivalů). Když záhadný předmět studují a snaží se ho uvést do chodu, !Xabbu náhodně otevírá vysílací kanál a zjišťuje, že na druhé straně je Martina, která se společně s ostatními nachází na Místě Ztracených a zoufale se snaží otevřít bránu. Společně s !Xabbuem se jim nakonec podaří vytvořit pro Martinu a ostatní cestu skrz. Jakmile dorazí na druhou stranu, přesvědčení, že je pronásleduje vražedný Sladký William, ke svému překvapení objeví, že Sladký William byl smrtelně zraněn a že stařenka Quan Li je ve skutečnosti vrah Dread ve virtuálním přestrojení. Jeho tajemství je odhaleno. Dread prchá i s přístupovým zařízením a nechává Renie a ostatní snad navěky na tom podivném nedokončeném místě.
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	Když mluvila, jeho pozornost neustále přitahoval plamen olejové lampy. Mihotavé světlo v tom nesmírně nehybném pokoji působilo jako ta jediná skutečná věc v celém vesmíru. Dokonce i její oči, ty obrovské temné oči, které znal tak dobře, vypadaly jenom jako detail ze snu. Bylo téměř nemožné tomu uvěřit, ale tohle byla nade vši pochybnost ona. Našel ji.

	Nemůže to přece být tak jednoduché, pomyslel si Paul. Nikdy předtím to tak nebylo.

	A přirozeně měl pravdu.

	* * *

	Zpočátku mu to připadalo, jako kdyby se ty dlouho zavřené dveře najednou otevřely – nebo spíš vlivem toho, že Paul stále cítil hrůzu ze smrti malého chlapce Gallyho, měl nyní dojem, že vstoupil do posledního kola jakési zdlouhavé a naprosto nesrozumitelné hry.

	Manželka – vlastně domnělá vdova – dlouho ztraceného Odyssea odrážela své nápadníky s výmluvou, že než se rozhodne pro další sňatek, musí dokončit plášť svého tchána. Každou noc, když její ctitelé upadli do opileckého spánku, tajně rozpárala svou celodenní práci. A tak když za ní přišel Paul v přestrojení za jejího muže Odyssea, našel ji u tkalcovského stavu. Otočila se k němu a on si všiml, že na látce je obraz ptáka – měl jasné oči, zářivá křídla a každé jednotlivé pírko bylo malým zázrakem barevných nití – ale nedíval se na něj dlouho. Žena, jež k němu přišla už v tolika podobách a v tolika snech a jež měla nyní podobu vysoké štíhlé ženy zralého věku, vstala a pohlédla na něj.

	„Je toho tolik, co si musíme povědět, můj dávno ztracený muži – tolik!“

	Pokynula mu, aby k ní přistoupil blíž. Když se posadil na stoličku, žena s neobyčejnou grácií poklekla na kamennou zem u jeho nohou. Tak jako všichni v tomto světě, i ona voněla vlnou a olivovým olejem a kouřem ze dřeva, ale měla v sobě také svou vlastní zvláštní vůni, jakýsi závan květin a tajemna.

	Kupodivu ho neobjala, dokonce ani nezavolala otrokyni Eurycleiu, aby jejímu ztracenému manželovi přinesla víno nebo něco k snědku. Paul však nebyl zklamaný. Ze všeho nejvíc chtěl znát odpovědi na mnoho svých otázek. Plamen lampy se zachvěl a pak znehybněl, jako by zadržoval dech. Všechno na ní jako by ho volalo, dýchalo to na něj životem, jejž ztratil a jejž se tak zoufale snažil opět nalézt. Toužil ji k sobě přitisknout, ale něco – možná její chladný, mírně vylekaný pohled – mu v tom bránilo. Všechny ty události se mu honily v hlavě a on nevěděl, jak by měl začít.

	„Jak… jak se jmenuješ?“

	„Přece Penelopa, můj pane,“ odpověděla a na jejím čele se objevila znepokojená vráska. „Copak jsi na své cestě do toho smrtícího království přišel rovněž o paměť? To je skutečně velmi smutné.“

	Paul potřásl hlavou. Jméno Odysseovy ženy znal, ale neměl zájem hrát podle určeného scénáře. „Ale jaké je tvé pravé jméno? Vaala?“

	Znepokojený výraz nahradilo něco mnohem hlubšího. Odtáhla se od něj, jako by byl nějaké zvíře, které může každým okamžikem začít běsnit. „Prosím tě, můj pane, můj manželi, pověz mi, co mi chceš říct. Nechci tě zlostnit, protože pak by tvůj duch nenalezl klidu.“

	„Duch?“ Natáhl k ní ruku, ale ona před ním ucukla. „Ty si myslíš, že jsem mrtvý? Podívej, nejsem. Dotkni se mě.“

	Jak se mu jemně, ale odhodlaně pokoušela vyhnout, její výraz se náhle změnil, byla to náhlá změna z nelíčeného strachu na výraz naprostého úžasu. V dalším okamžiku se v její tváři objevil hluboký smutek – byl to pohled, který se ani trochu nehodil k její předchozí reakci. Bylo zvláštní se na to dívat.

	„Už dlouho tě zdržuji svými ženskými obavami,“ řekla. „Lodě už mají napnutá kotevní lana. Statečný Agamemnon a Menelaos na tebe netrpělivě čekají. Musíš se vydat na moře a plout do vzdálené Troje.“

	„Cože?“ Paul vůbec nechápal, co se děje. V jedné chvíli se k němu chovala, jako by byl duch jejího muže, a hned vzápětí ho pobízí na cestu do trojské války. Ta už ale musela dávno skončit, protože proč by se jinak všichni divili, že zůstal naživu? „Ale já jsem se vrátil k tobě. Říkala jsi, že mi toho musíš tolik vyprávět.“

	Penelopin výraz na okamžik ztuhl a potom se rozmělnil v naprosto nový a úplně jiný, výraz bolestné odvahy. To, co pak řekla, téměř vůbec nedávalo smysl. „Prosím, dobrotivý muži, přestože jsem si jistá, že můj manžel je mrtvý, když mi budeš vyprávět o jeho posledních dnech, postarám se o to, abys už nikdy netrpěl hlady.“

	Připadal si, jako by vstoupil na pevnou lávku a ona se nečekaně rozhoupala. „Počkej, já tomu vůbec nerozumím. Ty mě neznáš? Ale vždyť jsi říkala, že ano. Poznal jsem se s tebou v obrově hradu. Pak jsme se setkali na Marsu, to jsi měla ta křídla. Tehdy ses jmenovala Vaala.“

	V první chvíli se jeho žena zatvářila téměř zlostně, ale pak se její tvář vyjasnila. „Nebohý muži,“ řekla chápavě. „Pouhá vzpomínka na ty potupné události, které potkaly mého duchapřítomného manžela, tě úplně připravila o rozum. Požádám své služky, aby ti připravily lůžko, kde tě moji krutí nápadníci nebudou moci trýznit. Možná se ráno budeš cítit o něco lépe.“ Tleskla dlaněmi a ve dveřích se objevila stařena Eurycleia. „Najdi pro tohoto starce nějaké místo na spaní a dej mu najíst a napít.“

	„Tohle mi nedělej!“ Paul se k ní naklonil a uchopil ji za lem dlouhého roucha. Prudce sebou trhla v nelíčeném záchvatu zlosti.

	„Zašel jsi příliš daleko! Tento dům je plný ozbrojených mužů, kteří by tě bez váhání zabili v naději, že tím na mne udělají dojem.“

	Paul vstal a nebyl si jistý, co má dělat. Zdálo se mu, že se všechno kolem něj hroutí. „Tak ty si na mě skutečně nevzpomínáš? Ale ještě před chvilkou to tak nebylo. Mé skutečné jméno je Paul Jonas. Copak ani to ti nic neříká?“

	Penelopa se uvolnila, ale její úsměv byl příliš strojený, jako by se za ním skrývala nelíčená bolest, a Paul měl na okamžik dojem, že za těma očima zahlédl uvězněnou bytost, marně se pokoušející dostat ven. To se však rázem rozplynulo. Penelopa mu mávnutím ruky naznačila, aby odešel, a obrátila se zpět ke své práci.

	Když vyšel z pokoje, oslovil stařenu. „Pověz mi – ty mě znáš?“

	„Ovšem, můj vzácný pane Odyssee. Poznám tě, i když máš na sobě ty otrhané šaty a tvůj vous je šedivý.“ Dovedla ho k úzkému schodišti vedoucímu do prvního patra.

	„Jak dlouho jsem byl pryč?“

	„Dvacet strašlivých let, můj pane.“

	„Tak proč si má žena myslí, že jsem někdo jiný? Nebo proč si myslí, že právě odjíždím do Troje?“

	Eurycleia potřásla hlavou. Nezdálo se, že by ji to příliš trápilo. „Snad ji její dlouhý zármutek připravil o rozum. Snad nějaký bůh zakalil její mysl, proto tě nevidí takového, jaký jsi.“

	„Nebo jsem možná prokletý,“ zamumlal Paul. „Možná že jsem předurčený k tomu, abych tu bloudil navěky.“

	Stařena hlasitě mlaskla. „Měl bys dávat pozor na to, co říkáš, můj pane. Bohové poslouchají.“

	* * *

	Ležel na tvrdé zemi v kuchyni. Slunce zapadlo a domem se proháněl chladný noční vítr od oceánu. Popel a prach na zemi byly jediné pozůstatky příjemného tepla z pece, kterým natáhla jinak chladná zem, ale přestože mu bylo mnohem tepleji, než by se cítil venku, neposkytovalo mu to příliš velkou útěchu.

	Promysli si to, říkal si v duchu. Z nějakého důvodu jsi věděl, že to nebude tak snadné. Ta služebná řekla: „Snad jí nějaký bůh zakalil mysl.“ Je to možné? Jedná se o jakési kouzlo, nebo něco takového? Tento svět nabízel mnoho možností, a on měl jen zlomek informací – věděl jen to, co mu prozradil Nandi, a v jeho vyprávění bylo navíc mnoho záměrných opomenutí. Paul nikdy nebyl příliš dobrý v řešení rébusů a hádanek. Ani jako dítě. Vždycky raději snil, ale nyní měl pocit, že by se za tuto svou nedbalost z dětství měl začít proklínat.

	Nikdo to totiž za něj neudělá.

	Jak tak Paul přemýšlel o tom, co se s ním stalo – zvažoval jeden kousek skládanky, možná ten jediný, který na hracím poli Homérova Řecka vůbec měl – náhle se ho zmocnila nečekaná myšlenka. Byla však zatím vzdálená a nejasná jako blížící se bouře. Celé to dělám špatně. Uvažuji o tomto simovém světě, jako by byl skutečný, ale ona je to jen jakási hračka, vynález lidských hlav. Já tedy musím přemýšlet právě o tomto vynálezu. Jaká tu vládnou pravidla? Jak to funguje? Jak vůbec funguje celá tahle síť? Proč jsem Odysseus a co se mi tu má stát?

	Ze všech sil se snažil rozpomenout na své hodiny literatury. Pokud se tento simový svět točí kolem dlouhé cesty z Homérovy Odyssey, pak se dům krále Ithaky objevuje na samém začátku příběhu, kdy se hrdina chystá na cestu, nebo na konci příběhu, kdy se z ní hrdina vrací. A přestože se toto místo zdálo být velmi realistické – všechny simové světy byly takové – ve skutečnosti tomu tak nebylo. Možná do programu byly zabudované i různé nahodilosti. Možná mají majitelé sítě Jinozemě také omezené finanční zdroje. To by znamenalo, že existuje jenom určitý počet reakcí, omezený tím, čemu jsou Loutky schopné porozumět. A tím pádem Paulova přítomnost nějak odstartovala u ženy, která si nyní říkala Penelopa, několik protikladných reakcí.

	Jenomže pokud skutečně spouštěl konfliktní reakce, proč v něm služka Eurycleia okamžitě poznala ztraceného Odyssea, který se v převleku vrátil ze své dlouhé cesty, a nikdy o tom ani na okamžik nezapochybovala? Tím se dostával přesně tam, kde byl na začátku. Jestliže byl jeho předcházející odhad správný, proč na něj služka reagovala správně, zatímco paní domu nikoliv?

	Protože to jsou bytosti rozdílného druhu, uvědomil si najednou. V těchto simulacích nejsou jen dva druhy lidí, tedy ti skuteční a ti umělí – musí tu být nejméně ještě jeden nebo více typů, jakási třetí skupina, kterou zatím nedokáži rozpoznat. A právě Gally byl jedním z těch třetích. Ta ptačí žena, Vaala nebo Penelopa nebo jak si vlastně říká – ta mohla být ještě další.

	Když to znovu promyslel, dávalo to smysl. Loutky, které byly zcela součástí jedné simulace, nikdy nepochybovaly o tom, co se kolem nich děje. A také nikdy neopustily simulaci, pro niž byly vytvořené. Ve skutečnosti se Loutky, jakými byla i ta služebná, chovaly tak, jako by ony i jejich simulace byly skutečné. Byly navíc dobře naprogramované. Něco jako zasloužilí herci, kteří klidně ignorovali jakékoliv odchylky či nejistoty svých lidských spoluhráčů.

	Na druhé straně tohoto spektra stáli lidé, Občané. Ti naopak vždycky věděli, že jsou jen uvnitř důmyslné simulace.

	Jenže pak tu zcela evidentně byl ještě třetí druh. Mezi ně patřil Gally nebo ptačí žena. Byli schopní přesunovat se z jedné simulace do druhé, ale v každém novém prostředí ztráceli zcela nebo částečně paměť a nedokázali se v novém prostředí dobře orientovat. Jenže kdo jsou oni? Narušení Občané? Nebo dokonalejší Loutky, nějaké nové modely, které nezapadly do simulačních specifik?

	V tom okamžiku ho zasáhla další myšlenka a dokonce ani teplo z vyhasínající pece nedokázalo zabránit tomu, aby mu na kůži nenaskočila husí kůže a nepocítil mrazivý chlad.

	Dobrý bože, ten popis sedí stejně tak dobře na ně jako na Paula Jonase. Takže na základě čeho usuzuji, že jsem skutečná osoba?

	* * *

	Jasné ranní ithacké slunce nakukovalo do všech koutů Poutníkova domu a hned krátce po rozbřesku vytáhlo uzurpovaného krále, jenž ležel na zemi u pece, z postele. Paul však v žádném případě neměl chuť se ještě nějakou chvíli povalovat – i když věděl, že ženy z kuchyně jsou jen virtuální, bezpochyby by si neodpustily nevybíravé poznámky o jeho špinavém a otrhaném zevnějšku.

	Stará Eurycleia, přestože její pracovní den teprve začal, už byla v rušném shonu. Musela dohlédnout na požadavky nápadníků a ostatních lidí v domě a ujistit se, že všichni dostali něco k jídlu – jemu by jistě ochotně přinesla mnohem víc než pouhou skývu chleba a silně ředěné víno, které vděčně přijal, ale on neviděl žádný důvod, proč by měl vzbuzovat závist a podezření ostatních obyvatel domu. Spokojeně tedy žvýkal suchý chleba a uvažoval o tom, jak asi přijímá stravu jeho skutečné tělo. Přestože dostal prostou stravu a přestože se snažil být co možná nejméně na obtíž, několik žen v kuchyni už si pokradmu špitalo, že by se některý z jejich oblíbenců mezi Penelopinými nápadníky přece jen měl postarat o to, aby toho špinavého muže vyhnal z domu. Paul však neměl chuť se s některým z nich dostat do křížku – i když vycházel z toho, že mu byla dána houževnatost a síla dostatečně velká k tomu, aby si s kterýmkoli z válečníků dokázal v boji poradit, cítil se unavený a sklíčený a neměl zájem o jakékoliv šarvátky. Aby se případným potížím docela vyhnul, vzal si skývu chleba a vyšel se ven projít, aby mohl v klidu přemýšlet.

	* * *

	Ať už byl záměr tvůrců této simulace jakýkoliv, pomyslel si Paul, rozhodně se jim znamenitě povedlo vystihnout tento středozemní svět. Byl jasný a zářivý. I když bylo krátce po rozbřesku, skaliska na útesech zářila bíle jako nový papír a odrážela sluneční paprsky tak ostře, že se na ně zblízka nedalo dívat. Přestože měl slunce v zádech, musel si zakrývat oči.

	Musím celou tuhle věc pochopit a najít pravidla, pomyslel si a zadíval se, jak nad jeho hlavou krouží racek. Nejen tohle Řecko. Celou síť. Musím v tom najít nějaký smysl, jinak tu budu bloudit navěky. Jedna z verzí Vdaly, ta, která na mě poprvé promluvila ve snu a pak prostřednictvím toho neandertálského dítěte, řekla, že musím najít černou horu.

	„Co sahá do nebe,“ říkala, „a zakrývá hvězdy… Tam najdeš všechny odpovědi.“ Jenže když se jí zeptal, jak tu horu má najít, odpověděla: „Já nevím. Ale možná budu vědět, když mě najdeš.“ A pak ho ta podivná verze Vaaly poslala sem, aby tu našel jen to, co se zdá být pouze další verzí jejího já – a právě v tomto bodě se celá záležitost hroutila. Jak může vědět… a přitom nevědět? Co to jen může znamenat? Pokud se to ovšem nedalo vysvětlit tím, jak o tom uvažoval předešlou noc, že není ani skutečná osoba, ani simulace, ale něco zcela jiného. Možná tím chtěla říct, že v jiných simulacích má jiný přístup k paměti?

	Jenže v téhle verzi, jako Penelopa, mi to připadá, že neví vůbec nic, pomyslel si zklamaně. Dokonce ani neví, že je verze svého jiného já – netuší, že to je právě ona, kdo mě sem poslal.

	Sehnul se, sebral ze země malý plochý kamínek a hodil ho proti směru oceánského větru. Kamínek po několika dlouhých vteřinách dopadl na úpatí strmého útesu. Vítr změnil směr a postrčil Paula o krok blíž k prudkému srázu. I když byl stále v bezpečné vzdálenosti od okraje, při představě, jak dlouho by asi padal, ucítil v nohou podivné chvění.

	Je toho tolik, co ještě nevím. Mohl bych skutečně zemřít, kdyby se mi zde v této simulaci něco přihodilo? Ta zlatá harfa mi řekla, že i když nic z toho tady není skutečné, mohlo by mi tu cokoliv ublížit nebo mě to dokonce zabít. Pokud je tohle celé jenom simulační síť, byla první část toho varování pravdivá, takže bych z toho měl vycházet a věřit, že ta druhá bude také pravdivá, přestože to příliš nedává smysl. Nandi se rozhodně choval, jako by věřil, že jim v Xanadu hrozí skutečné nebezpečí…

	Odkudsi za ním se ozvaly tóny nějaké primitivní hudby a přerušily tak tok jeho myšlenek. Povzdechl si. Otázky a další otázky. Zdá se, jako by nikde nekončily. Jak to bylo v té staré řecké báji o mnohohlavé vodní sani – hydře? Odseknete jí jednu hlavu a z pahýlu jí vyrostou další dvě. Není to přesně tak? Předtím si myslel, že setkání s Nandim a posléze s Benátčankou Eleonorou vyřeší všechny záhady, které se na něj nahrnuly, ale čím více odpovědí na své otázky nacházel, tím rychleji tvořil trsy nových hydřích hlav. Bylo to naprosto stejné jako nějaký spletitý modernistický příběh o konspiračních teoriích, které se vymkly kontrole, byla to bajka o nebezpečí a paranoidních úvahách.

	Opět se ozvala flétna, jako když se nějaké dítě snaží upoutat pozornost. Paul se nad tím vyrušením zamračil – jenže v posledních dnech ho rušilo prakticky všechno kolem něj. Dokonce i vzkazy, které mu evidentně měly pomoci, byly pochybné. Snová verze Vaaly ho poslala sem, aby tu našel jen její další verzi, která ho neznala. Dostalo se mu pomoci od zlaté harfy, kterou našel v obrově hradu, ale ta na něj ve skutečnosti nepromluvila, dokud se neocitl v době ledové. A tehdy se navíc ještě proměnila v drahokam.

	Takže byl ten hrad sen, nebo jen nějaká další simulace? A kdo mi vlastně zprávu v harfě poslal? Pokud to byli Nandiho lidé – byli to bezesporu první lidé, kteří měli v úmyslu někoho, jako jsem já, varovat – tak proč o mně Nandi nikdy předtím neslyšel? A kdo je ta ptačí žena Vaala? A proč jsem si tak zatraceně jistý, že ji znám?

	Paul vytáhl ze záhybu svého otrhaného roucha poslední kousek chleba, rozkousal ho a polkl. Potom se vydal po strmém svahu ve směru, odkud se vytrvale ozývalo pískání flétny. Jak kráčel po horské cestě, hudba se začala ztrácet ve zlostném vytí, a to každým okamžikem sílilo. Psí štěkot se právě začal vtírat do jeho myšlenek, když vtom se před ním náhle vynořila smečka obrovských mastifů, kteří se děsivou rychlostí řítili přímo k němu. Psi měli tlamy dokořán a hlasy se jim chvěly vzrušením a lačností po krvi. Paul se překvapeně zastavil, zmocnil se ho strach, a tak ustoupil o několik kroků dozadu. Jenže kopec za ním byl příliš prudký a navíc se tu nebylo kde skrýt, takže dobře věděl, že těmto čtyřnohým obludám nemá šanci utéct.

	Sklonil se, aby ze země zvedl kus klacku, kterým by alespoň na chvíli oddálil nevyhnutelné, když vtom uslyšel hlasitý pískot. Psi se asi šest metrů od něj zastavili, začali kolem něj kroužit a zlostně štěkat, ale neodvážili se přiblížit. Na úpatí kopce se zpoza velkého balvanu vynořil štíhlý mladý muž, pozorně si Paula prohlédl a potom znovu zapískal. Psi rozzuřeně zavrčeli, že se musí vrátit, a očividně byli zklamaní, že přijdou o svou kořist. Vrátili se k mladíkovi, ten prvního z nich poplácal po boku a pak je všechny poslal po stráni dolů. Kývl na Paula, aby ho následoval. Přiložil flétnu ke rtům, otočil se a zamířil z kopce za rychle se vzdalujícími psy. Cestou si vesele vykračoval, i když to nebylo tak docela v rytmu hudby.

	Paul neměl tušení, co se vlastně děje, ale rozhodně nechtěl někoho, kdo měl dobré vztahy s tak nepřátelskými velkými zvířaty, urazit. A tak tedy šel.

	Za další zatáčkou před sebou mezi dvěma kopci uviděl rozlehlou rovinu. Byla to velká planina s několika domky, ale to, co Paul nejprve považoval za velké obydlí, za jakousi zjednodušenou verzi paláce zasazeného ve stráni, byl ve skutečnosti chlév pro domácí zvířata – přesněji pro prasata. Velký obezděný prostor byl rozdělený na několik menších chlívků s otevřenou střechou a uvnitř každého z nich se povalovalo pár tuctů prasat. Stovky dalších polehávaly před chlívky na otevřeném prostranství mezi obvodovými zdmi pozemku a tvářily se stejně unuděně jako turisté na nějaké pláži Třetího světa.

	Mladík se psy někam zmizel, avšak ze stínu jedné ze stěn tohoto stavení se vynořil starší muž, dopadající mírně na jednu nohu. V ruce pohupoval sandálem, který právě opravoval. Muž měl sice šedivé vousy, ale podle jeho urostlého těla a svalnatých paží se dalo soudit, že za mladých let vládl velkou sílou.

	„Přistup blíž, příteli,“ zvolal na Paula. „Máš štěstí, že tam byl se psy i můj chlapec, když se proti tobě rozběhli. Já jsem tomu také rád, to dá rozum – nepotřebuji žádné další potíže, a navíc by byla škoda dívat se na tebe, jak tě roztrhají na kusy a sežerou. Pojď si se mnou dát trochu vína a můžeš mi povědět, jaké máš noviny.“

	Ten muž se svou řečí rozezvonil v Paulově hlavě poplašné zvonky, ale on nevěděl, čím by to jen mohlo být. Opět se v duchu proklel, že Homérovi ve škole nevěnoval dostatečnou pozornost, když to probírali nejprve v Cranleigh a pak i na univerzitě.

	Ale jak jsem to měl vědět? Pochopitelně kdyby mě někdo varoval a řekl: „Poslyš, Jonasi, jednoho dne se dostaneš do živé verze Odyssey a tam budeš muset bojovat o holý život.“ Potom bych se možná na tu knihu víc soustředil. Jenže koho to mohlo napadnout?

	„Jsi velmi milý,“ řekl nahlas a usoudil, že ten muž je nejspíš vrchní pasák sviní – něco jako předák při výrobě vepřového. „Nechtěl jsem vaše psy rozzuřit. Obávám se, že jsem tady úplně cizí.“

	„Cizinec? Jestli jsi z té lodi, co kotví v zátoce Phorcys, bude mi ctí. No jen pojď dál, to je o důvod víc. Nikdo nesmí říct, že Eumaeus se neumí chovat pohostinně k cizincům.“

	Paul si byl jistý, že to jméno už někde slyšel, ale pouhé vědomí, že by to jméno měl znát, mu v tomto okamžiku bylo k ničemu.

	Chatrč pasáka prasat byla velmi skromná, ale přesto bylo příjemné dostat se na chvíli z dosahu horkého slunce, protože před polednem už silně sálalo, a oprášit si z těla prach. Také ředěné víno, které mu Eumaeus nabídl, bylo příjemné. Než se Paul zmohl na další konverzaci, musel se dlouze napít.

	„Pověz mi pravdu, cizinče,“ začal Eumaeus, „jsi skutečně z té fénické lodi, co tu zastavila, aby posádka nabrala čerstvou vodu?“

	Paul zaváhal a pak přikývl. V Odyssee bezpochyby bylo něco o Féničanech – alespoň na to si dokázal vzpomenout.

	„Přišel jsi ve smutné době, pokud je tohle tvůj první pobyt na ostrově Ithaka.“ Eumaeus hlasitě říhl a pohladil si břicho. „Za jiných okolností bych tě pozval na pěkně vykrmeného vepře, jenže dneska už mi nezbylo nic než jedno selátko, a to ještě k tomu pěkně hubené a malé. Nápadníci, co se usadili v domě mého pána, vytrvale ztenčují jeho zásoby masa. Přesto ve jménu Dia stále přicházejí žebráci a cizinci, a já se starám o to, aby nikdo z vás neodešel hladový.“

	Pasák ještě nějakou dobu pokračoval se svými litaniemi, zdůraznil, jak zákeřní jsou Penelopini nechtění nápadníci, a postěžoval si, že je velká hanba, jak se bohové zachovali k jeho nebohému pánovi Odysseovi. Paul si matně vzpomínal, že by z nějakého důvodu měl být v přestrojení – jeden z bohů změnil Odysseovi tvář, aby se mohl vrátit domů, aniž by ho jeho nepřátelé poznali – a přemýšlel, proč ho tedy otrokyně Eurycleia poznala, zatímco pasák prasat ne.

	Po asi hodinovém úvodním rozhovoru Paulův hostitel zapíchl dvě malá prasátka, naporcoval maso a nabodal je na klacíky, aby si je mohli upéct nad ohněm. Přestože se pasák choval velmi přívětivě, Paulova netrpělivost narůstala a dokonce se ho zmocňovala zlost. Mohl bych tady strávit celé týdny tím, že budu chodit mezi lidmi a poslouchat jejich chvalozpěvy na ztraceného pána. A celou tu dobu budu přespávat na kuchyňské zemi ve svém vlastním domě. Zarazil se a křečovitě se usmál. Tedy přesněji v domě postavy, kterou tu hraji. Fakta však zůstávají stále stejná. Musím něco udělat.

	Eumaeus mu podal ječmenový chléb a jehlici s opečeným vepřovým masem. Zatímco Paul jedl, snažil se o lehkou konverzaci, ale naneštěstí si z děje příběhu příliš nepamatoval, takže nemohl povědět nic, co by upoutalo pasákův zájem. Po nějaké době, když v úkrytu před odpoledním sluncem dojedli maso a popili několik velkorysých pohárů vína, Paul a pasák se s plnými žaludky ponořili do spokojeného ticha, stejně jako přejedená prasata venku. Pak si ale Paul přece jen na něco vzpomněl.

	„Nemá král náhodou syna? Tele… něco?“

	„Telemachos?“ Eumaeus si tiše říhl a poškrábal se na hlavě. „Ano, je to dobrý hoch, věrný obraz svého otce. Vydal se nebohého Odyssea hledat – myslím, že nejprve zamířil za otcovým nejlepším přítelem z Troje, Menelaem.“ Zatímco vyprávěl, jak s Telemachem nápadníci jeho matky nehezky zacházeli, nemohl se Paul ubránit úvahám, zda je Telemachova nepřítomnost také součástí scénáře tohoto simového světa nebo zda je to něco mnohem osobnějšího. Měl by tím synem snad být Gally? Při té myšlence ho bolestivě bodlo u srdce a Paul se na sebe na okamžik díval jakoby zvenčí – povaloval se v neexistující chatrči pasáka prasat, byl opilý vínem a zmožený vlastní sebelítostí. Nebyl to příjemný pohled, přestože se odehrával jen v jeho představivosti.

	Nebuď hlupák, káral se. Jestliže jsme se v simulaci neobjevili současně, a to se nestalo, systém nemohl v žádném případě vědět, že Gally a já cestujeme společně. Ti bastardi ho přece v Benátkách zabili. Mohl sice pochybovat o svém vlastním stavu, ale o tom, co se stalo Gallymu, mohl už pochybovat jen stěží – ta strašlivá šokující konečnost byla příliš reálná.

	Jak tak vzpomínal na toho malého chlapce, opět začal uvažovat, jak vlastně celý systém funguje. Jsou tu Občané a Loutky, to je jasné. Ale patří Penelopa a Gally do stejné kategorie? Byla tu ta ptačí žena, ale na Marsu byla její další verze. A kdo byla bytost, jež se mu zjevila ve snu? Pokud existovaly mnohočetné verze jejího já, copak nemohly existovat současně ani se vzájemně dělit o své vědomosti? Musely přece mít nějakou společnou nit, protože jak by jinak duch z neandertálského snu mohl vědět o svém dalším já v Ithace?

	A co třeba jeho pronásledovatelé, ty dvě děsivé bytosti, které ho honí z jedné simulace do druhé. Jsou to skuteční lidé?

	Opět se mu vybavily poslední okamžiky v Benátkách, přesněji ten bizarní zmatek událostí – Eleanora, skutečná žena, se ve své vlastní simulaci chovala spíš jako duch, Mullet a Finch ho opět vypátrali a jemu připadali bezcitní a neúprosní jako nějaký virus… a pak ještě ti Pankieovi.

	Můj bože, kam mám zařadit ty? uvažoval Paul. Vypadali jako Finch a Mullet, ale nebyli to oni – bylo to něco jako další verze mé ptačí ženy. Jenže v každé simulaci vystupovala pouze jedna její verze zároveň. Buď byla jako skutečná postava, třeba Penelopa, nebo jako duch ve snu. Tak proč se tedy Pankieovi a jejich zdvojené verze objevili ve stejném okamžiku v Benátkách…

	Jen těžko zapomínal na ten podivný výraz, který přelétl Undine Pankieové přes její otylou tvář – zdálo se to být tak automatické, tak instinktivní, jako by to dělala mechanicky. A pak společně se svým vyzáblým manželem jednoduše zmizela – odešli, zmizeli v katakombách, jako dva herci, kteří náhle zjistili, že se ocitli ve špatné hře. Bylo zvláštní, jak často se důležité věci – obzvlášť pokud se týkaly té ptačí ženy – stávaly v okamžiku umírání nebo kolem mrtvých. Benátské krypty, umírající neandertálský chlapec, exhumované mrtvoly na západní frontě. Smrt a umírání. Pak tu ale také bylo to bludiště v Hampton Courtu. Bludiště a hřbitovy – co se to s těmi lidmi jen děje?

	Náhle ho něco napadlo. Posadil se a rázem byl o poznání střízlivější než před malou chvilkou. „Pověz mi něco, dobrotivý Eumaee,“ začal zprudka. Pokud jsou tyhle bytosti ve skutečnosti pouhé stroje, pak je to jen o důvod víc, proč by tu měla platit nějaká pravidla, nějaká logika… zkrátka odpovědi. Záleželo jen na něm, jak je najde. „Pověz mi, jak lidé ve tvé zemi žádají bohy o pomoc.“

	* * *

	Toho večera ho Penelopa opět vyvedla z míry. Začala jejich schůzku, jako by Paul byl žebrák, jehož večer před tím odmítla, pak se ale rázem změnila a chovala se k němu jako truchlící žena, loučící se se svým milujícím manželem, který odchází do Troji. Slibovala mu, jak se postará o jeho dům a majetek a jak vychová jejich malého synka v řádného muže.

	Podle všeho jsem se dopustil něčeho, co ji uvěznilo v jakési časové smyčce, pomyslel si. Nebylo pro něj jednoduché dívat se na ženu, kterou tak dlouho hledal, jak usedavě pláče nad něčím, co nemělo naprosto žádný vztah k jeho současné realitě, přestože realita byla v tomto simovém světě něco velmi neurčitého. Jenomže právě to ho utvrdilo v jeho nápadu. Mohlo by to tak pokračovat navěky, usoudil nakonec. A vůbec nic by se nezměnilo.

	„Proč tvůj duch nenachází odpočinku, můj pane a choti?“ zeptala se náhle a opět se změnila. „Je to snad proto, že tvé kosti leží nepohřbeny na nějaké vzdálené pláži? Že bohové, kterým ses zprotivil, se snaží zatajit tvé jméno a skutky? Nic se neboj – ne všichni bozi jsou tví nepřátelé, a jsou mezi nimi i tací, kteří tě pomstí. Jsou tu i ti, již přinesou ze vzdálených zemí zpět tvé jméno i tvou vzpomínku. Čeká tu na mne jeden muž, aby mi povyprávěl o tvém životě a skutcích v dobách, kdy jsi byl tak daleko ode mě. A jednoho dne bude náš moudrý syn Telemachos moci pomstít tvou nešťastnou smrt.“

	Paul na okamžik pocítil zájem, jenomže potom si uvědomil, že muž, o němž Penelopa mluvila, je on sám a že jeho žena jednoduše vložila tuto verzi do scénáře, kde byl Paul svým vlastním duchem.

	Měl jsem pravdu hned od samého začátku, pomyslel si zoufale. Tohle může pokračovat do nekonečna. Já jsem tu smyčku nějak začal, takže ji zase musím ukončit. Náhle se ho zmocnila mrazivá myšlenka: Ale co když o tom to právě celé je? Co když ona není nic jiného než rozbitý stroj – nic víc než to?

	Paul takovou myšlenku rychle setřásl – jednoduše si nemohl dovolit zvažovat takovou možnost. Najít tuto ženu bylo téměř to jediné, co dávalo jeho životu nějaký význam. Nezbývalo mu proto než věřit, že skutečnost, že ji poznal, je pro něj z nějakého důvodu důležitá. Musel tomu věřit.

	* * *

	Uplynuly dva dny.

	Z jakéhosi podivného pocitu věrnosti dal Paul Penelopě ještě jednu poslední šanci, aby poznala pravdu takovou, jaká je, ale potom, co se jeho žena zmítala mezi tím, že je Paul duch a pak zase žebrák, uchýlila se zpátky k myšlence, že odjíždí do Troje, a odmítala přijmout cokoliv jiného. Neustále se s ním loučila a smutně mu dávala sbohem. A v dalším okamžiku to celé začalo nanovo. Paul si všiml, že jediná věc, kterou dosud nezvážila, byl scénář, podle něhož se chovaly všechny ostatní postavy v Ithace – že se hlavní hrdina Odysseus, ač mnohem starší, ale přesto živý a zdravý, tajně vrátil domů z trojské války. Paul měl pocit, že by to mohlo být důležité, ale nebyl si jistý jak. V každém případě byl odhodlaný tuto hádanku rozluštit šokem, než aby ztrácel zbytek života marnou snahou ji vyřešit pomalu.

	Stará otrokyně Eurycleia, jak si s povděkem všiml, na něj stále pohlížela s nelíčenou důvěrou věrné služebné. Když jí řekl, co chce, znovu mu jeho pokyny zopakovala, aby mu dala na srozuměnou, že si je zapamatovala.

	Paul se chtěl vyhnout svárům s nápadníky a pletichám služebných a domácích otroků, a tak trávil většinu času procházkami po ostrově Ithaka. Znovu navštívil Eumaea. Jak mu pasák vepřů poradil, vydal se na dlouhou cestu kopci, kde hučely včely, až došel k malému prostému chrámu na druhé straně ostrova. Bylo zcela zřejmé, že na tom místě už dlouho nikdo nebyl. Zubem času ohlodaná socha bez tváře stála tiše v nice, ulpíval na ní prach z dávno uschlých narcisů a kolem se povalovaly cypřišové snítky tak seschlé, že už dávno ztratily svou typickou vůni.

	Chvíli jen stál a mlčky se modlil před dávno zapomenutou svatyní ukrytou v údolí mezi kopci, kde vládlo těžké ticho a kde byl cítit věčný závan moře, a pak nahlas vyslovil svou touhu, aby se dokázal postavit na tu správnou stranu. Pravda, celé to byla jen simulace, důmyslný výtvor lidí, jako byl on sám, takže se ve všech ohledech vlastně modlil k nějakému týmu odborných inženýrů a grafických designérů. Jenže jeho šéf v Tate ho vždycky varoval, aby nikdy nepodceňoval podlost a sebezahleděnost umělců.

	* * *

	Probudil se úplně zmatený, zdálo se mu o Gallym, a on si na okamžik nemohl vzpomenout, kde vlastně je.

	Zatápal kolem sebe. Pod sebou cítil písek a nad západními kopci, kam před chvílí zapadlo slunce, zbývala ještě trocha uhasínajícího světla. Jak tak na tom břehu čekal, z ničeho nic usnul.

	Ztracené dítě z jeho snu mělo podobu dosud nepoznaného Telemacha. Byl to mladík s tmavými kadeřemi, jenž v sobě nezapřel Gallyho typický úsměv. Chlapec právě vytahoval na temnou řeku, nad níž se vznášela jemná ranní mlha, malou loďku a volal Paulovo jméno. Touha natáhnout k němu ruku byla nesmírně silná, ale když se chlapec začal ztrácet v oblaku bílé nicoty, nějaké podivné ochromení Paulovi nedovolilo se ve snu ani pohnout, ani promluvit.

	Nyní měl na tváři slzy bezmoci, které ve večerním oceánském větru rychle chladly, ale přes veškeré své zoufalství přece jen cítil jistý pocit zadostiučinění: je jasné, že sen o Gallym na temné řece v zemi Smrti musel znamenat, že dělá správnou věc. Paul se posadil, sen se rozplynul a on začal opět ostře vnímat. Až na několik malých rybářských loděk byla pláž naprosto opuštěná. Ostatní už dávno odešli k večernímu jídlu. Moře i obloha začaly neobyčejně rychle tmavnout, takže teď byly vidět už jenom plameny malého ohně, který Paul s nesmírným úsilím odpoledne rozdělal. Vyskočil a rychle přiložil několik cypřišových klacíků, jak mu kdosi poradil, pak vzal větší kousek dřeva a oheň trochu rozhrnul, až se opět jasně rozhořel. Když byl hotov, slunce už zmizelo docela, na obloze se rozzářily hvězdy a vůbec se nenechaly zastínit pronikavým okolním světlem Paulova vlastního věku.

	Náhle se od pláže ozvaly hlasy, jako by snad čekaly, až bude všechno správně nachystané.

	„Támhle, co hoří to světlo, má paní. Vidíš?“

	„Ale je to velmi podivné. Víš jistě, že to ohniště nerozdělali nějací bandité nebo piráti?“

	Paul vstal. „Tudy, má paní,“ zavolal. „S bandity si nemusíš dělat žádné starosti.“

	Penelopa se vynořila z temnoty. Kolem sebe měla pevně omotaný šátek a světlo plamenů odhalilo v její tváři hluboké znepokojení. Eurycleia, ač byla starší a měla kratší nohy, neztrácela se svou paní krok.

	„Přivedla jsem ji, pane,“ prohlásila pokorně otrokyně. „Jak jsi žádal.“

	„Děkuji ti.“ Paul dobře věděl, že by měl říct něco mnohem poetičtějšího, ale on na to ani trochu nebyl. Jeho osobní pojetí Homéra tedy bude výhradně účelovou záležitostí.

	Penelopa se nervózně zasmála. „Jde snad o nějaké spiknutí? Moje nejstarší a nejvěrnější služebná, tys mě zradila tomuto podivnému cizinci?“

	„Ty mě stále nepoznáváš?“ Paul potřásl hlavou. „To nevadí. Slibuji, že ti neublížím. A to přísahám před všemi bohy. Prosím, posaď se.“ Zhluboka se nadechl. Když to plánoval, připadalo mu to tak rozumné – rozhodl se přestat bojovat se simulací a místo toho proniknout do jejího ducha a najít bezbolestnou cestu, jak přivést tuto ženu k rozumu a přinutit ji, aby mu byla nápomocná tak, jak mělo její alter ego ve skutečnosti být. „Vlastně bych rád,“ začal Paul, „požádal o pomoc bohy.“

	Penelopa se ostře zadívala na Eurycleiu a pak se posadila do písku. Tmavý šátek a černé vlasy s několika drobnými prošedivělými pramínky, které nebyly ve světle hvězd téměř vůbec vidět, lemovaly její bledou nedůvěřivou tvář jako temný stín. Její velké tmavé oči se podobaly dvěma otvorům vyříznutým přímo do noci.

	Otrokyně podala Paulovi bronzový nůž zabalený do kousku plátna. On sám také rozbalil svůj balíček, v němž byly ukryté zadní nohy poražené černé ovce – byla to odměna, kterou si vysloužil u Eumaeova švagra za to, že mu odpoledne opravil zámek. Paulovi to připadalo jako velmi ubohá oběť, ale Eumaeus, za kterým se vydal ze všeho nejdříve v naději, že od něj získá kousek vepřového masa, ho ujistil, že nejvhodnější obětí bude právě černý beran, takže Paulovi nezbývalo než vyšší vědomosti tohoto muže jednoduše ctít.

	Zatímco ho Penelopa znepokojeně a mlčky pozorovala, Paul přiložil do ohniště několik polínek a pak, jak mu Eumaeus poradil, odřezal ze zadních nohou berana nejprve tuk a pak i maso. Kosti přidal do ohně a na ně položil maso a tuk. Za několik okamžiků začala obětina hořet a kolem se šířil mastný kouř. Jak se obrátil vítr, Paul ucítil nejen lákavou vůni pečeného masa, ale také něco hlubšího, staršího a naprosto zvláštního – vůni spálené obětiny, vykoupení ze strachu, vůni lidské pokory k mocnému a nelítostnému vesmíru.

	„Já to nechápu,“ ozvala se tiše Penelopa. Velkýma očima sledovala každičký jeho pohyb, jako by Paul byl nějaké divoké zvíře. „Co to děláš? Proč jsem tady?“

	„Ty si myslíš, že mě neznáš,“ odpověděl Paul. Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně, začínala se ho však zmocňovat podivně povznesená nálada, jakou rozhodně neočekával. Sen o nebohém mrtvém Gallym, praskání ohně uprostřed větrné pláže, žena sedící přímo před ním, jejíž tvář pro něj už tak dlouhou dobu představovala jakýsi talisman, to vše v něm vzbuzovalo pocit, že by snad konečně mohl dosáhnout něčeho skutečného – něčeho důležitého. „Ty si tedy myslíš, že mě neznáš, ale bohové ti vrátí ztracenou paměť.“ V té chvíli si byl jistý, že dělá správnou věc. A vzrušení v jeho hlavě mu to potvrzovalo. Už se nenechá unášet okolnostmi – místo toho přinutí simulaci, aby fungovala podle jeho vlastních pravidel a pracovala pro něj. „Bohové ti pošlou někoho, kdo ti pomůže si vzpomenout!“

	„Ty mě děsíš.“ Penelopa se obrátila na Eurycleiu. Paul si byl jistý, že ji otrokyně o jeho záměru ujistí, jenže ona se tvářila stejně nešťastně jako její paní.

	„Jen mi prostě pověz, co potřebuji vědět.“ Paul odstoupil od ohně a rozhodil paže. Do jeho otrhaných šatů vstoupil studený vítr, ale on vnímal jen horko plamenů. „Kdo jsi? Jak jsme se sem dostali? A kde je ta černá hora, o které jsi mi vyprávěla?“

	Zírala na něj jako uvězněné zvíře.

	Jen těžko zachovával trpělivost, když se mu chtělo křičet. Čekal už tak dlouho – zmítal se z jednoho místa do druhého, vždycky se choval pasivně, vždycky hrál svou roli. Zůstal jen bezmocně stát, když byl ten chlapec, ten jediný skutečný přítel, kterého v tomto podivném vesmíru měl, zabit přímo před jeho očima. A nyní ta bezmocnost byla pryč. „Tak mi pověz o té černé hoře. Jak ji mám najít? Vzpomínáš si? Proto jsem tady! Proto jsi mě sem právě ty poslala!“

	Žena se ještě více přikrčila. Z ohniště vyskakovaly jiskry a nechávaly se unášet větrem.

	„Ne? Tak to se tedy budu muset zeptat bohů.“ Využil logiku tohoto světa proti ní. Přinutí simulaci, aby se něco stalo.

	Jak si sedal do písku, Eurycleia nervózně špitla: „Je to jistě maso z ovce, můj pane. Je to černá ovce, můj pane?“

	Jak mu starý Eumaeus poradil, Paul začal rytmicky bouchat dlaněmi do písku. „Je to beran. A ticho, musím si vzpomenout na přesná slova.“

	Zdálo se, že otrokyně je velmi rozrušená a neklidná. „Ale takové maso bývá obětinou pro…“

	„Pssst.“ Zpomalil rytmické údery o zem a začal zpívat do rytmu:

	

	„Vítej, Neviditelný,

	Aedonee, synu Kronův,

	Bratře vládce hromů Dia.

	Vítej!

	Vítej, Vládce temných pilířů,

	Háde, panovníku Podsvětí,

	Králi tiché říše.

	Vítej!

	Vezmi si toto maso, pane úrodných Hlubin.

	Vezmi si tuto obětinu.

	Vyslyš mou modlitbu…“

	

	Paul se zarazil. Prosil o pomoc boha Smrti, což bylo bezpochyby na tomto místě stejně dobré jako před tím hřbitov nebo umírající dítě v době ledové.

	„Pošli mi ptačí ženu!“ vykřikl a stále tloukl dlaněmi do písku. „Pověz jí, že s ní chci mluvit – Chci, aby ji tato žena Penelopa viděla!“ Jeho řeč zněla ve spojení s poetickým voláním velmi podivně, ale on se rozhodl ptačí ženu přivolat vlastními slovy. „Přijď k nám! Ty musíš přijít!“

	Rozhostilo se ticho. Nestalo se nic.

	Paul začal zlostně do písku vyklepávat jiný rytmus. „Přijď k nám!“

	„Můj pane,“ začala Eurycleia, „já myslela, že chceš o pomoc požádat bohyni moudrosti Athénu, která má celou tvou rodinu už dlouhá léta v oblibě, nebo velkého Dia. Myslela jsem si, že snad chceš poprosit o odpuštění boha oceánu Poseidona, kterého jsi, jak mnozí říkají, velmi urazil a který tak nelítostně zkomplikoval tvou cestu domů zpátky k nám. Ale tohle, můj pane, tohle…!“

	Poslední úder jeho dlaní do písku se dál nesl ozvěnou – vnímal to jako neslyšitelné echo, vzdalující se kamsi do hlubin. Dokonce i plameny jako by zpomalily své chvění, jako by jejich světlo cestovalo spolu s ním hlubokou vodou nebo provádělo jakýsi narušený či nepodařený přenos.

	„Co to říkáš?“ Jeho netrpělivost narušil záchvěv znepokojení – strach té otrokyně byl nelíčený a velmi silný. Penelopa se třásla hrůzou a její temné oči horečnatě zíraly z jinak nehybné tváře, která v tu chvíli byla bílá jako stěna. „Co se mi to snažíš říct, stařeno?“

	„Pane, neměl jsi nabízet oběť… takovou oběť… podzemnímu bohovi!“ Eurycleia lapala po dechu. „Copak tě ty dlouhé roky… v cizích zemích… připravily o… o rozum?“

	„Proč bych neměl? Hádes je přece také bůh, nebo ne? Lidé se k němu modlí, že je to tak?“ Najednou ucítil v žaludku nepříjemné chvění.

	Stará otrokyně zamávala rukama, ale jak se zdálo, nebyla schopná slova. Paulovi připadala země pod nohama napjatá jako kůže na bubnu, připadala mu jako dýchající membrána, pulsující v pomalém vzdáleném rytmu. Ale to chvění začínalo sílit.

	Neudělal jsem chybu – já vím, že se nestala chyba… nebo snad ano?

	A jak se snažil potlačit vzrůstající pochyby, náhle tu byla.

	Její věrná kopie v podobě Penelopy vyskočila na nohy a zavrávorala na náhle nejistém písku, když se z kouře přímo před ní vynořila postava ptačí ženy. Vypadala jako anděl stvořený z šedého dýmu. Její obrovská křídla se ztrácela ve tmě. Tvář toho podivného přízraku byla stejně beztvará jako zubem času ohlodaná tvář samotného boha Země v nice na druhé straně ostrova. Ale přesto, podle vyděšeného nevěřícného výrazu v jejích očích, bylo zřejmé, že Penelopa v té ženě poznala svůj vlastní odraz, svou vlastní nehmotnou podobu.

	Průsvitná tvář se obrátila k němu. „Paule Jonasi, co jsi to udělal?“

	Nevěděl, co na to říct. Všechno, co si plánoval, všechno, o čem uvažoval, že by se mohlo stát, se začalo drolit. Zemský povrch mu najednou připadal jako tenká blána přes neskutečně hlubokou jámu. A tam dole se něco hýbalo, bylo to stejně velké a nevyhnutelné jako lítost.

	Anděl se zachvěl, kouř se zavlnil. Dokonce i v této nehmotné podobě Paul jasně viděl rysy ptačí ženy z obřího hradu. A přestože se ho zmocňovala hrůza, bolestně po ní toužil. „Ty jsi přivolala Toho, co je Druhý,“ řekla. „On tě nyní hledá.“

	„O kom to mluvíš?“

	„Ty jsi ho zavolal. Toho, co sní o nás všech. Proč jsi to udělal? On je strašný!“

	Přes svůj vlastní zmatek si Paul náhle uvědomil, že slyší Penelopino zděšené sténání. Klečela na zemi a házela si na hlavu hrsti písku, jako by se chtěla zaživa pohřbít. Postavil ji na nohy zčásti proto, aby jí pomohl, ale zčásti také proto, že zuřil nad tím, kam ho její tvrdohlavost až dovedla. „Podívej! To je ona!“ křičel na anděla z kouře. „Poslala jsi mě za ní, ale ona mi nedokáže říct, kam mám jít. Chtěl jsem po ní, aby mi prozradila, jak mám najít černou horu.“

	Přízrak neměl o nic větší chuť než Penelopa setkat se se svou dvojnicí tváří v tvář. Když pak Paul popadl svou milovanou ženu a mrštil jí blíž, andělská bytost sebou trhla, v jejím těle se objevila trhlina a zdeformovala její dlouhá křídla. „My nesmíme…“ Tvář se jí zkroutila. „My nemůžeme…“

	„Tak ji přinuť, aby mi to pověděla. Nebo mi to řekni ty! Já už to déle nesnesu!“ Paul současně pod nohama i za očima cítil jakési vzrůstající napětí, nějaký zvláštní tlak všude kolem, který způsobil, jako kdyby měl vzduch každým okamžikem explodovat. „Kde je ta tvoje zatracená černá hora?“ Opět postrčil Penelopu směrem k přízraku, ale bylo to stejné, jako by se snažil spojit dva stejně nabité magnety. Penelopa se mu se zvířecím úsilím vytrhla, padla do písku a začala plakat.

	„Pověz mi to!“ křičel Paul. Obrátil se k andělovi. „Proč mi to nechce říct?“

	Přízrak se začal pomalu vytrácet. „Už ti to řekla. Řekla ti, co ví, svým vlastním a jediným způsobem, jakým to dokázala. To je důvod, proč jsem tě za ní poslala. Ona je tou, kdo ví, co máš dělat dál.“

	Paul se po ní natáhl, ale anděl byl skutečně jen z kouře. Okřídlená žena mu protekla mezi prsty. „Co to má znamenat?“ Obrátil se a popadl místo toho Penelopu. Zatřásl s ní a každým okamžikem hrozilo, že míra jeho zlosti přeteče, palčivé napětí temné noci se podobalo velkému zakrvácenému plátnu v jeho hlavě. „Tak kam mám tedy jít?“

	Penelopa křičela bolestí a hrůzou. „Proč mi tohle děláš, můj muži?“

	„Kam mám jít?“

	Penelopa plakala a celá se třásla. „Do Troje! Musíš se vydat do Troje! Tví druzi tam na tebe čekají!“

	Paul ji pustil a zavrávoral, jako by ho někdo udeřil těžkým balvanem. Náhle pochopil, a ten pocit ho pronikavě pálil u srdce.

	Troja – jediná věc, kterou řekla a která se nehodila do konce tohoto příběhu, ta jediná odpověď, která se nehodila do zbytku simulace. Přes těžký oblak zmatku, jejž způsobila jeho přítomnost, mu Penelopa stále říkala právě to, co potřeboval vědět. A říkala mu to celou dobu… jenže on neposlouchal. Místo toho ji přivedl sem, přivedl sem tu ženu, kterou tak dlouho hledal, a pak ji začal mučit, přestože před tím slíbil bohům, že jí neublíží. Přivolal tak něco, čemu se nikdo z nich neodvážil ani pohlédnout do tváře, i když ona mu přesto několikrát řekla, co mu její druhé já říct nemohlo.

	Ať už tedy z temných hlubin kdesi dole přivolal cokoliv, byl to on sám, kdo se tu choval jako monstrum.

	Do očí se mu nahrnuly slzy, Paul se odvrátil od ohně a zamířil mezi písčité duny. Šlápl při tom na schoulenou Eurycleiu, ale nezastavil se, aby se přesvědčil, zda je živá či mrtvá. Ta věc, co tak strašlivě děsila okřídlenou ženu, jako by se nyní přibližovala. Zdála se být stejně blízko jako jeho vlastní bušící srdce.

	Řekla, že mě hledá. Zakopl a upadl. Namáhavě se postavil na nohy jako nějaký opilec.

	Nazvaly ho podzemním bohem. Cítil, jak půda pod jeho nohama dýchá. Jedna část jeho já, ta malá a vzdálená, křičela, že to celé je jen pouhá iluze, že nesmí zapomínat, že to je jen nějaká obrovská virtuální hra, ale ten křik byl pouhým cinkáním uprostřed hurikánu. Pokaždé, když se nohama dotkl země, cítil přítomnost té temné věci stejně bolestivě a zlověstně, jako kdyby běžel po horkých uhlících.

	Náhlá myšlenka ho přinutila pospíšit si napříč pláží k rybářským loďkám. Popadl tu nejbližší a odtlačil ji po mazlavém břehu. Hlasitě u toho klel, když zabíral, až konečně loďka vklouzla do mělké vody. Chopil se boku a přehoupl se dovnitř.

	Už se nedotknu země. Jeho myšlenky se podobaly balíčku karet, rozházeném po stole. Velká věc. Mrtvá věc. Ale ta věc mě teď už nenajde. Bylo to neuvěřitelně podivné, ať už to bylo cokoliv – copak pouhá simulace něco takového dokáže?

	Chopil se vesel a začal pádlovat směrem na moře, které mělo v tu chvíli barvu jako tmavé víno. Ohlédl se zpátky, ale jediné, co na temné pláži viděl, bylo uhasínající světlo ohně. Jestli tam Penelopa a Eurycleia stále ještě byly, pak se ztrácely ve stínu.

	Vlny byly čím dál vyšší a pokaždé, když se loďka zhoupla, přelévaly se přes příď a hlasitě dopadaly zpátky na hladinu. Paul se posadil, aby se mu vesla na bocích lépe držela.

	Troja, pomyslel si a strachy sevřel prozaická vesla ještě o něco pevněji. Černá hora. Je blízko Troje nějaká hora…?

	Další vlna ho málem srazila, a tak se pevně přidržel okraje loďky. Přestože nad sebou neviděl žádné mraky, mezi ním a jasnými zářivými hvězdami nebylo vůbec nic, mořské vlny zmítaly malým plavidlem čím dál divočeji. Jedna vlna ho nadzvedla a Paula se zmocnil strach, že se loďka rozlomí a on spadne do moře. Jak se pomalu otáčel na přídi, z té výšky si všiml, že se k němu blíží další vlna. Měla však nepřirozený tvar a byla také mnohem vyšší než všechny ostatní. Na jejím vrcholu se rýsovala jakási temná masa s lesklým okrajem – ta masa byla postava nejméně desetkrát vyšší než on, vypadalo to, jako by na sebe sám oceán vzal podobu vousatého muže s korunou. Paul si na okamžik pomyslel, že ho ta věc, které anděl říkal Ten Druhý, nakonec dostihla, a zmocnil se ho pocit zoufalství.

	Když se ozval hromový hlas, Paulovi se rozdrnčely všechny kosti v hlavě. „Smělý Odyssee,“ burácel, „ubohý smrtelníku, ty víš, že já, Poseidon, jsem přísahal, že tě zničím. Přesto jsi opustil bezpečí svého domova a vrátil ses do mé říše. Jsi blázen. Zasloužíš si svou smrt.“

	Obrovský král moře zvedl ruku. Vlny, které se řítily k Paulově loďce, byly velké jako hory. Paul cítil, jak se jeho křehké plavidlo zvedlo, zpočátku pomalu, a pak prudce vyletělo do vzduchu.

	Zoufale se držel a jediná myšlenka, která se mu v té chvíli honila v hlavě, byla: Jsem blázen, je to pravda – zatracený, mizerný blázen…

	Když opět dopadl z výšky na hladinu, připadal mu oceán tvrdý jako kámen. Jeho loďka se rozletěla na malé úlomky a Paula vtáhla drtivá mokrá temnota.




	Kniha první

	ÚTĚK DO SNŮ

	„Pro lepší pochopem lidí… nejrůznějších povah by měla být vědecká pravda prezentována v rozdílných formách a měla by být považována za stejně vědeckou, ať už je vyjádřena jadrnou formou a živými barvami fyzikálního znázorněni nebo jednoduše a prostě formou symbolických výrazů.“

	

	James Clerk Maxwell,

	adresováno Matematickému a fyzikálnímu oddělení

	Britské Asociace pro rozvoj vědy, 1870
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	INTERNET/ZPRÁVY: Síťový Ovád tvrdí, že „digitální dělení“ je stále problém

	(vizuál: Africké školní děti sledující obrazovku)

	HLAS: Ansel Kleemer, který vystupuje v podobě „starodávného ováda“ a který zasvětil celý svůj život tomu, aby iritoval ekonomické a politické mocipány, právě vznesl další protest proti tomu, aby UN Telecomm soustředil svou pozornost na „digitální dělení“, o němž Kleemer tvrdí, že se stává trvalou propastí světově společnosti.

	(vizuál: Kleemer v kanceláři)

	KLEEMER: „Je to velmi jednoduché – síť jednoduše odráží nekvalitu světové ekonomiky. Je to zásada Má dáti – Dal. Byly časy, kdy si lidé mysleli, že informační technologie přinese každému jisté výhody, ale dnes je zřejmé, že pokud bude síť pokračovat tak jako dosud, bude stejná jako všechno ostatní. Tedy pokud si to můžete dovolit, máte to. Pokud si to dovolit nemůžete, tak komu na vás záleží?“

	

	BYLA TO JEN RUKA, ZKROUCENÉ PRSTY VYČNÍVAJÍCÍ ze země jako opuchlý růžovohnědý květ, ale ona věděla, že to je ruka jejího bratra.

	Když se sehnula, aby ji uchopila, cítila, jak se ta ruka pomalu a ospale hýbe pod jejími prsty, a byla vzrušená z toho, že žije. Zatahala.

	Stephen se kousek po kousku vynořoval z lepkavé hlíny – nejprve ruka a zápěstí, pak zbytek celé paže. Ta ruka vypadala jako nějaká tvrdohlavá rostlina. Nakonec se z hlíny vynořila také hlava a rameno. Stephen měl zavřené oči a rty měl stažené do tajemného úsměvu. V zoufalé snaze ho z té hlíny vyprostit, začala divoce hrabat a tahat, aby dostala ven i jeho tělo a nohy, jenže Stephenova druhá paže z nějakého důvodu stále zůstávala pevně zabořená v zemi.

	Zatahala o něco silněji, ale nedokázala poslední kousek jeho těla vytáhnout na světlo. Pevně se zapřela nohama, ohnula záda a ještě jednou to vší silou zkusila. Zbývající část Stephenova těla se náhle vynořila z hlíny, ale pak se zastavila. Jednou rukou totiž svíral malou ručku někoho dalšího, kdo byl stále ještě pohřbený v hlíně.

	Renie si postupně začala uvědomovat, že se něco zlého děje, a tak zoufale Stephena dál tahala, jenže z hlíny se postupně začal vynořovat řetěz dalších těl. Bylo to jako malé plastikové korálky, se kterými si hrávala, když byla ještě dítě – řada malých dětí spojených rukama, z nichž to poslední bylo stále ještě uvězněné v zemi.

	Renie špatně viděla – obloha začínala tmavnout nebo jí do očí napadala hlína. Pokusila se tedy ještě jednou a znovu zabrala takovou silou, jakou jenom dokázala nashromáždit. V té chvíli však měla pocit, že si ruku každým okamžikem vytrhne přímo z ramene. Konečně bylo poslední dítě volné. Jenže ono jednou rukou drželo další ruku. Ta dětská pěst však byla velká jako malý vůz, takže trčela ze země jako pařez nějakého obrovského stromu. Země se jí začala třást pod nohama, když se tento poslední monstrózní článek řetězce – možná rozčílený jejím neustálým taháním – začal hrabat těžkou mazlavou hlínou k povrchu za světlem.

	„Stephene!“ vykřikla. „Pusť se, chlapče! Musíš se pustit…!“

	Ale Stephen měl dál oči zavřené a pevně se držel dalšího dítěte, i když se země pod jeho nohama divoce vlnila a zvedala…

	* * *

	Renie se prudce posadila. Ztěžka lapala po dechu a třásla se po celém těle. Potom si uvědomila, že nad sebou má stále stejně šedé světlo nedokončeného simového světa a že je obklopená svými spícími přáteli – !Xabbuem, Florimel, Emily 22813 z podivně zvrácené simové verze země Oz a opancéřovaným T4b, který ležel na zemi vedle nich jako nějaká ztracená ozdoba z kapoty vozu. Renie svým náhlým pohybem vzbudila !Xabbua. Ten otevřel inteligentní oči a rázem byl ve střehu. Jako vždy ji velmi překvapil neobyčejně bystrý pohled v očích té téměř komické opičí tváře. Začal se zvedat z místa, kde dosud ležel, aby se mohl schoulit blízko ní, ale ona potřásla hlavou.

	„Jsem v pořádku. Jenom se mi něco ošklivého zdálo. Spi klidně dál.“

	!Xabbu se na ni nejistě podíval, protože v jejím hlase vycítil náznak znepokojení, ale po chvilce pokrčil drobnými opičími rameny a opět si lehl. Renie se zhluboka nadechla, pak vstala a vydala se přes kopec na místo, kde seděla Martina. Slepá žena měla tvář obrácenou k obloze jako satelitní disk.

	„Nechceš si jít také trochu zdřímnout, Martino?“ zeptala se Renie, jakmile se posadila. „Mám pocit, že já teď nějakou dobu rozhodně neusnu.“ Naprostá nepřítomnost větru nebo okolního zvuku vyvolávala dojem, jako by se nevyhnutelně blížila bouře, ale oni tu byli již několik dní a počasí se za celou tu dobu ani trochu nezměnilo, natož aby přišla nějaká bouře.

	Martina se k ní otočila. „Jsi v pořádku?“

	Bylo to zvláštní, ale bez ohledu na to, kolikrát Renie viděla simovou tvář své slepé přítelkyně, jakmile se odvrátila, nedokázala si ji zapamatovat. V Temilúnu bylo simů podobných tomu jejímu velmi mnoho, ale ty obličeje byly plné života a individualismu – Florimel měla jednu takovou tvář a dokonce i falešná Quan Li vypadala jako skutečná osoba. Ale Martina působila dojmem, jako by jí byl přidělen poškozený sim.

	„Jen špatný sen. O Stephenovi.“ Renie poklepala rukou o podivnou zem. „Připomnělo mi to, jak málo jsem toho pro něj zatím udělala. Byl to velmi podivný sen. V životě se mi zdálo jen málo takových. Dá se to těžko vysvětlit, ale mám pocit, jako… jako bych tam skutečně byla, když se mi ten sen zdál.“

	Martina pomalu přikývla. „Myslím, že se mi od té doby, co jsme se ocitli v téhle síti, zdají podobné sny – v některých z nich dokonce vidím věci, které jsem neviděla od té chvíle, co jsem přišla o zrak. Možná to má co do činění s našimi smyslovými vstupními daty, nebo je to možná něco ještě méně vysvětlitelné. Tohle je úplně nový svět, Renie. A to v mnoha ohledech. Jen málo lidí zažilo tak realistická vstupní data, která ve skutečnosti vůbec nebyla skutečná – a je ještě méně těch, kteří z toho nezešíleli. Tak to je.“

	Renie se na ni smutně usmála. „Takže my všichni více či méně prožíváme jakousi probíhající schizofrenickou epizodu.“

	„Svým způsobem ano,“ poznamenala poněkud zamyšleně Martina. „Je to přesně to, co je obvykle připisováno šílencům… nebo prorokům.“

	Jako !Xabbu, dodala málem Renie, nebyla si však jistá, co tím myslela. Ohlédla se zpátky na své kamarády a zvláště pak na !Xabbua, jehož opičí sim klidně ležel a ocásek měl omotaný kolem těla až k čenichu. Podle jeho vlastních zásad nebyl tento Křovák o nic větším mystikem, než byl vědcem či filozofem: jednoduše pracoval se zákony vesmíru tak, jak je lidé znali.

	A koneckonců, pomyslela si Renie, kdo dokáže říct, že oni se mýlí, zatímco my máme pravdu.

	Ticho se prodlužovalo. Přestože jí na srdci stále ležel ten podivný sen, zvláště pak jeho poslední děsivé okamžiky, cítila zároveň jakýsi klid. „Tohle stagnující místo, ve kterém jsme,“ řekla nakonec, „co myslíš, že to vlastně je?“

	Martina se zamračila a uvažovala. „Chceš říct, jestli si myslím, že to je skutečně to, jako co to vypadá – něco, co lidé z Grálu ještě nedokončili? Zdá se to být poměrně logické vysvětlení, ale jsou tu jisté věci… které vnímám, věci, které nedokážu popsat a které mě nutí pochybovat.“

	„Jako například?“

	„Jak jsem řekla, nedokážu to popsat. Ale ať už je to cokoliv, bezpochyby je to první takové místo, do jakého jsem vstoupila, takže moje spekulace příliš neznamenají. Mohlo by to být kvůli systému, který Bratrstvo Grálu využívá, kterékoliv nedokončené místo by mělo vydávat…“ opět se zamračila, „jakousi… imitaci vitality, jakou má i tohle místo.“ Než ji Renie stačila požádat, aby jí to vysvětlila o něco blíž, Martina vstala. „Když dovolíš, Renie, přijmu tvou nabídku, pokud ještě trvá. Těch posledních několik dní bylo velmi náročných a já mám dojem, že jsem ještě unavenější, než jsem si myslela. Ať už je tohle místo cokoliv, alespoň si tu můžeme trochu odpočinout.“

	„Ale jistě, jdi se prospat. Ještě toho máme hodně před sebou – ještě se budeme muset hodně rozhodovat.“

	„A kromě toho si musíme ještě leccos vysvětlit, abychom se vzájemně uvedli do obrazu.“ Martina se unaveně usmála. „Jsem si jistá, že Florimel a T4b příliš nemrzelo, že nebyl čas na jejich osobní zpověď.“

	„Ano. Ale to vyřešíme dneska, bez ohledu na to, jestli se jim to bude líbit nebo ne.“ Renie si uvědomila, že zatím vyhrabala do podivné mýdlové země mělkou jamku. Znovu si vzpomněla na ten zvláštní sen, otřásla se a jamku rychle zahrabala. „Budou nám to muset říct. Nesnesu už další taková tajemství. Možná právě to zabilo Williama.“

	„Já vím, Renie. Ale nerozčiluj se kvůli tomu. Jsme v tomhle nepřátelském prostředí spojenci a musíme se jeden o druhého postarat.“

	Renie zahnala nepříjemně bodavou netrpělivost. „Ovšem. Ale to je o další důvod víc, proč bychom měli vědět, kdo nám stojí za zády.“

	* * *

	T4b a Florimel se vrátili jako poslední. Jakmile se objevili v zatáčce na kopci a zamířili podivným terénem, jehož povrch se čas od času zavlnil jako barvy na olejové skvrně, směrem k neskutečnému ohništi, jejich dlouhá nepřítomnost vzbudila v Renie nepříjemné podezření. Přestože oni dva byli těmi posledními, kdo si stále ještě nechával tajemství o své identitě pro sebe, vypadali jako velmi neobvyklý pár spojenců – skutečnost, že T4b vrazil do tábora, začal chrlit novinky a evidentně tím rozčílil Florimel, to jen potvrzovala.

	„Viděli jsme ňáký zvíře,“ řekl. „Nemělo žádnej tvar, jasný? Bylo to jen… ňáký světlo. Ale hejbalo se.“

	Na první pohled vypadal Florimelin sim jen o málo odlišný než ten, který na sobě měla Martina. Byla to žena z Ataskova temilúnského světa, s ostrým rovným nosem a jemně narudlou pletí, jakou měli Mayové. Avšak stejně tak jako dva lidé oblečení z různých důvodů do stejných šatů, přestrojení Martiny působilo prázdným dojmem, za nímž se skrýval její bystrý úsudek a opatrná empatie, zatímco Florimelin malý sim v sobě skrýval prudkou povahu Napoleona a navíc její tvář nevypadala nedokončená, jako tomu bylo u Martiny.

	Prostě jen další záhada, pomyslela si Renie, a pravděpodobně jedna z těch méně důležitých.

	„…Nebylo to zvíře v tom pravém slova smyslu,“ říkala právě Florimel. „Ale každopádně to byl první jev, který jsme tu viděli a který evidentně nezapadal do zdejšího prostředí. Bylo to jaksi nehmotné, ale T4b má pravdu – vypadalo to jako stvořené ze světla, takže jsme to viděli jen velmi neostře. Zjevilo se to odnikud a pohybovalo se to, jako by to něco hledalo…“

	„A pak se to prostě vypařilo, zmizelo to v ňáký vzdušný díře,“ dokončil T4b.

	„Cože?“ Renie se obrátila k Florimel, aby jí poskytla patřičné vysvětlení.

	„On chce říct… no, připadalo nám to, jako by to vstoupilo do nějakého otvoru ve vzduchu. Jednoduše to najednou zmizelo…“ Zarazila se a pokrčila rameny. „Ať už to bylo cokoliv, prostě je to pryč.“

	!Xabbu přestal rozhrnovat uhlíky v ohni. „A co dalšího jste viděli?“ zeptal se.

	„Já toho viděl ještě fůru,“ prohlásil T4b a usadil se k ohni. Plameny vytvářely na jeho brnění neobvyklé a téměř hmotné vzory.

	„Viděli jsme toho mnohem víc,“ vysvětlila Florimel a ukázala na stráň, na které stáli. „Tisíce variací, ale všechny byly téměř stejné…“

	„Nesahej na mě!“ Emily rázem vstala a odtáhla se od T4b.

	„Já nic. Jsi moc upejpavá,“ zavrčel. „Jen se snažim bejt přátelskej, to je celý.“ Pokud se dalo říct, že je válečnický robot mrzout, pak se tak právě choval.

	Florimel si hluboce povzdechla, jako by chtěla zdůraznit, s čím se musela celý den potýkat. „Všude je to jako tady – nedokončené, tiché, bez řádu. Abych řekla pravdu, moc se mi tu nelíbí.“ Přidala výmluvné gesto. „Co je ale moc zajímavé, že jsme nikde neviděli žádnou řeku ani nic podobného. Neviděli jsme ani třeba řeku ze vzdušných proudů, jako tomu bylo v minulé simulaci.“

	„William v té řece tak rád létal,“ ozvala se náhle Martina. „Smál se, tak moc se smál. Říkal, že to je v tomhle světě první věc, za kterou mu ty utracené peníze stály.“ Všichni ostatní na okamžik zmlkli. Ztuhlé virtuální tělo Sladkého Williama leželo nedaleko od nich, ukryté v mělké jámě na druhé straně pahorku, jenž neustále hrál nejrůznějšími barvami. Nikdo se tím směrem nepodíval, ale bylo jasné, že na něj v tu chvíli myslí.

	„Takže žádná řeka,“ řekla Renie. „Ani !Xabbu a já jsme po řece nenašli ani stopu. Všechno, co jsme tu viděli, bylo téměř shodné s tím, co jste viděli vy. Jen s tím rozdílem, že my jsme nezahlédli nic, co by vypadalo jako nějaké zvíře.“ Povzdechla si. „Což znamená, že tady zřejmě není žádná snadná cesta, která by nám pomohla cestovat napříč tímto světem nebo ven z něj.“

	„Kromě toho neexistuje způsob, jak zjistit, kterým směrem bychom se měli dát,“ dodala Florimel. „Není tu slunce, takže se nemůžeme orientovat podle západu a východu, prostě se nedá určit žádný směr. My sami jsme trefili zpátky jen díky tomu, že jsem cestou nechávala nalámané klacíky… pokud se jim tak dá říkat.“

	Je to jako s úlomky chleba, pomyslela si Renie. Nebylo to tak v příběhu o Jeníčkovi a Mařence? Žijeme tady v nějakém zatraceném pohádkovém příběhu. Jenže rozdíl je v tom, že tento svět dosud není dokončen… a my tady možná budeme „šťastně“ bloudit dokola až do smrti. Nahlas pak řekla: „Nám pomáhal !Xabbuův nos a smysl pro orientaci, i když musím uznat, že jsem byla trochu nervózní, protože mi to všude připadalo úplně stejné.“

	„A našli jste nějaké jídlo?“ zeptala se Emily. „Já mám hrozný hlad. Budu přece mít dítě, však víte.“

	„Je to zvláštní,“ prohlásila Florimel a ušetřila tak Renie zbytečné potíže, „ale toho jsme si všimli, ano.“

	* * *

	Jakmile se Florimel rozhodla to udělat, zdála se být nedočkavá, jako by s tím chtěla začít co nejdříve. Ještě se všichni ani nestačili usadit kolem ohniště, když pronesla: „Narodila jsem se v Mnichově. Bylo to na počátku třicátých let, během hospodářské krize. Ta část města, kde žila moje matka, byla součástí průmyslové oblasti. Bydlely jsme ve starém přestavěném skladišti společně s tuctem dalších rodin. Později jsem pochopila, že to vlastně nebylo až tak špatné – mnoho rodin bylo politicky pronásledovaných, po některých dospělých pátrala policie, aby je zatkla za to, čeho se dopustili na počátku Boje proti gastarbeitrům. Už tehdy jsem dobře pochopila, jak svět ve skutečnosti funguje. Možná až příliš dobře.“

	Rozhlédla se kolem sebe, jako by čekala, že jí bude některý z posluchačů chtít položit nějakou otázku, ale Renie a všichni ostatní čekali tak dlouho, aby se o své tajemné společnici něco dozvěděli, že se ji nikdo neodvážil přerušit.

	Florimel tedy pokrčila rameny a rychle pokračovala. „Na mou matku toho rozhodně bylo příliš. Když byl během jedné akce, kterou příslušné úřady nazvaly vzpourou, ale co ve skutečnosti nebylo ničím jiným než pokusem zbavit se vzrůstajícího počtu rušivých elementů na pokraji společnosti, zabit člověk, který možná byl, ale možná také nebyl mým otcem, má matka opustila Mnichov a přestěhovala se do údolí Elz v Black Forestu.

	Vám možná jméno Marius Traugott nic neříká – ten muž je totiž už dlouho po smrti. Byl to učitel, holistický léčitel, a já myslím, že možná dokonce byl i mystik. Ke konci století se mu podařilo proslavit vlnu pověr. Koupil jeden z posledních kousků starého lesa, který privatizovala Reutzlerova vláda, založil útočiště a dal mu jméno tábor Harmonie.“

	Snad to není jeden z těch, jak se to jen jmenovalo…? Renie se snažila vzpomenout si na útržky novinových zpráv. „Není to snad to náboženství Sociální harmonie?“

	Florimel potřásla hlavou. „No, vlastně ne. Jeden z Traugottových prvních žáků se od něj po čase oddělil a založil v Americe Armádu vyznavačů společenské harmonie. Ale my jsme byli úplně jiní než oni, to mi můžete věřit, i když někteří lidé tvrdili, že náš tábor Harmonie je náboženská sekta. Ale ať tomu chcete říkat jakkoliv, sekta, komunita, společenský experiment, vlastně je to docela jedno. Moje matka byla jednou z těch přesvědčených, a tak když mi bylo pár let, stala se členkou, vzdala se toho mála, co měla, a přijala úzkou postel ve společném domě a místo u nohou doktora Traugotta.

	Přestože Traugottova strava sestávala pouze ze zeleniny a lesních plodů, zemřel za pár roků, ve věku osmdesát let. Jeho tábor Harmonie se však nerozpadl. Několik věrných přívrženců pokračovalo v jeho práci, a přestože za tu dobu tábor prošel několika filozofickými směry, z nichž některé byly poměrně extrémní – když mi bylo asi dvanáct, lidé se ozbrojili ve strachu před vládními útoky, nebo jednu dobu se někteří členové, vyznávající tajemno, snažili posílat světelné zprávy ke hvězdám – tábor zůstával více či méně takový, jaký býval za doktora Traugotta. Pro mě to jednoduše byl domov. Děti společně jedly, spaly, zpívaly si. Naši rodiče dělali totéž – chci říct, že žili v komunitě – ale tyto dvě skupiny zůstávaly od sebe oddělené. Děti se učily věci, které kladly důraz na filozofii, zdravou vědu a náboženské smýšlení. Z toho důvodu se není čemu divit, že jsem se začala zajímat o medicínu. Překvapivé však bylo to, že když jsem dospěla do určitého věku, tábor Harmonie mě za své vlastní peníze přihlásil na univerzitu ve Freiburgu. Pokud byste věděli, že komunita příliš nedůvěřovala cizím léčitelům a lékařům, vyznávajícím hlavní proud, a pokud byste navíc ještě věděli, že v té době jsme na téměř dvě stě lidí měli jen jednu jedinou zdravotní sestru, pak by vám to tak překvapivé nepřipadalo.

	Nebudu vás nudit líčením toho, jak mě léta na univerzitě poznamenala. Až tam jsem se totiž setkala s mladými lidmi, kteří svým matkám neříkali ‚sestra boží‘ a kteří spali ve svých vlastních postelích a ve vlastních pokojích. Každopádně jsem si tam připadala jako bytost z nějaké jiné planety. Není se tedy čemu divit, že jsem začala pohlížet na svou výchovu poněkud jinak než předtím, než jsem tábor Harmonie opustila. Stavěla jsem se kriticky k tomu, co jsem se tam naučila, a začala jsem i pochybovat o pravdě Maria Traugotta. Proto vás možná udiví, že když má studentská léta skončila, vrátila jsem se zpátky do tábora. I když jsem neměla formální lékařský diplom, věděla jsem toho dost, abych se mohla stát v táboře Harmonie hlavním lékařem.

	Zde vám však musím něco vysvětlit, abyste si to špatně nevyložili, což se lidem obvykle stává. Je pravda, že učení doktora Traugotta bylo ve své podstatě nesmyslné a že mnoho těch, kteří podlehli jeho doktríně, a tím pádem i zásadám komunity, byli lidé postrádající patřičnou sílu či schopnost soutěžit v podmínkách velkého komerčního boje za hranicemi tábora. Znamenalo to ale, že tito lidé neměli právo žít? Jestliže byli bláhoví nebo příliš lehkovážní nebo se jednoduše mnohokrát snažili vyšplhat po žebříku, který se ukázat být pro ně příliš kluzký, znamenalo to snad, že nemají žádnou cenu?

	Víte, moje matka byla jednou z nich. Rozhodla se sice obrátit zády k politikům ulice, ale nebyla ochotná to jednoduše vyměnit za hodnoty buržoazie. Ona toužila pouze po teplé posteli, bezpečném místě, kde by mohla vychovávat svou dceru, a po lidech, kteří na ni nekřičeli, že je bezpáteřný ignorant, protože se bojí vyjít ven a házet na policii dlažební kostky.

	Lidé v mé velké rodině v táboře Harmonie byli vesměs milí. Báli se mnoha věcí, ale pokud strach v lidech vyvolává nenávist, pak to v nich v té době ještě nedosáhlo trvalého stavu. Tehdy ještě ne. Takže jsem se po univerzitě věnovala tomu, abych jim pomáhala. A i když jsem už slepě nepřijímala jejich zásadní víru, neměla jsem žádné výčitky svědomí z toho, že se jim snažím zlepšit život. A skutečně jsem jim život zlepšila – a navíc také rychle. Měla jsem štěstí, že jsem se ve škole seznámila s přítelem, jehož otec byl šéfem jedné velké firmy na lékařské vybavení. K mému velkému překvapení nám na základě jeho žádosti tato firma věnovala velmi kvalitní lékařské pomůcky.

	A teď mě poslouchejte,“ odfrkla. „Trvalo mi dost dlouho, než jsem se dostala k věci. Vyprávěla jsem vám o svém životě v táboře Harmonie proto, že to několika slovy hodně vypovídá o mně samotné. Také jsem ale chtěla, abyste věděli, že se moje matka začala vinou zážitků z Mnichova a zčásti i vinou doktora Traugotta bát moderního života, plného komunikačních a imaginárních světů – zkrátka měla strach ze sítě. Já sama jsem se během svých univerzitních let naučila na tomto životě podílet, ale v koutku duše jsem z něj měla také strach. Byl to totiž přesný opak toho, čeho nás učili si vážit a v čem jsme žili. Potom, co jsem prošla svou tichou rebelií proti učení Maria Traugotta, jsem se rozhodla postavit se tomu, čeho jsem se bála, a začala jsem napojením na informační svět trávit téměř stejně času jako ti nejzatvrzelejší nadšenci z mých univerzitních přátel. Když jsem se vrátila zpět do tábora Harmonie, měla jsem ostrou potyčku s radou a musela jsem vyhrožovat, že odejdu, pokud mi nedovolí alespoň jednu linku, která by měla širší pásmo než pouze hlasové. Řekla jsem jim, že bez toho nemohu být jejich lékař, což byla zčásti pravda. A moje vydírání kupodivu zabralo.

	A tak jsem pro lidi z tábora otevřela síť. Kromě mě se systémové stanice nikdo nedotkl a po nějaké době mě rada nechala být. Nakonec na to úplně zapomněli a dokonce byli ochotní za mé potěšení i platit. A platili víc než dost. Po nějaké době, když se mé počáteční nadšení pro tuto novinku poněkud opotřebovalo, jsem síť využívala už jen zřídka. Udržovala jsem kontakty s několika přáteli z univerzity. Snažila jsem se sledovat veškeré nové lékařské informace. Čas od času jsem také experimentovala i s jinými věcmi, které síť nabízela, ale díky práci v táboře Harmonie jsem měla stále co dělat. Byla jsem odříznutá od moderního světa téměř stejně jako ty, !Xabbu, když jsi ještě žil v Okavango. Změna přišla až s mým dítětem a s mužem jménem Anicho Berg.

	Moje matka zemřela při neštěstí – stejně jako tvoje, Renie. Stalo se to v zimě před dvanácti lety. Došlo k poškození topení na ubikaci, kde žila s několika staršími ženami z tábora, a všechny se tam udusily. Existovalo však mnoho hroznějších způsobů, jak zemřít. V každém případě se mě tehdy poprvé zmocnil pocit, že pro mě lidé v táboře možná přece jen neznamenají totéž, co členové rodiny – když moje matka zemřela, ztratila jsem jakési hluboké osobní spojení se světem, dokonce i se svým vlastním životem, pokud to dává nějaký smysl.

	Pro ženu po čtyřicítce nebylo nijak těžké začít uvažovat o početí dítěte. A navíc pro ženu s lékařským vzděláním, která poskytovala lékařskou péči několika stovkám lidí, bylo velmi snadné postarat se o umělé oplodnění. Nejprve jsem zvažovala možnost partenogenetického klonování mých vlastních buněk, ale přece jen jsem nechtěla mít další verzi svého já. A tak jsem vzala několik vzorků zdravých spermat od různých dárců, rozmrazila je a smíchala dohromady.

	Když vezmu v úvahu klinickou povahu jejího početí, možná vás překvapí, když vám řeknu, že jsem svou dceru Eirene řádně donosila a že je to to nejkrásnější dítě, jaké jsem kdy viděla. Co vás ale jistě překvapí o poznání víc, je fakt, že na někoho, kdo strávil většinu svého života v komunitě, jsem byla na své dítě neobyčejně žárlivá a trpěla ochranitelskými pocity.

	Nemohla jsem nadále žít v táboře Harmonie, aniž bych jí dovolila stýkat se s ostatními dětmi v komunitní škole, a navíc jsem si ani nepřála odejít – byl to ten jediný domov, jaký jsem kdy poznala. Proto jsem si dávala záležet, abych ji sama také něčemu naučila a abych pro ni nebyla jen nezúčastněná osoba, tak jako byla pro mě moje matka, která mi projevovala jen o něco málo víc lásky a péče než kterákoliv jiná sestra boží. Já jsem byla Eirenina skutečná matka a ona to věděla. Říkala jsem jí to každý den. Cítila to.“ Florimel se ve svém vyprávění náhle a nečekaně odmlčela. Renie chvilku trvalo, než pochopila, že se Florimel snaží zadržet slzy.

	„Promiňte,“ řekla a tvářila se velmi rozpačitě. „Dostávám se k té části, o které se mi jen velmi těžko mluví a na kterou se mi ještě hůře vzpomíná.

	Anicho Berg se zpočátku nechoval jako někdo, koho bych se měla bát. Byl to štíhlý vážný mladík, který byl v táboře Harmonie už od svého útlého dětství. Jednu dobu jsme spolu dokonce měli i krátký románek, ale to nic neznamenalo, protože nikdo z nás nevyhledával vztahy mimo naši komunitu. A přestože jsme nepatřili k sektám vyznávajícím volnou lásku a ani doktor Traugott nebyl vyloženě proti sexu – zajímaly ho spíš stravovací zvyky a metabolismus lidí – byli jsme normální, zdraví lidé. Mnoho z nás během těch let několikrát zakoplo, někteří se oženili či vdaly. Jenže Anicho byl příliš ambiciózní, nebyl schopen některé věci v komunitě přijmout tak, jak byly, a nechtěl se považovat za jednoho z nich. Začal tedy v radě získávat čím dál větší moc, což nebylo příliš obtížné, protože jen málokdo v táboře Harmonie po nějaké moci toužil. Copak jsme se nezřekli světa, ve kterém byly právě tyto věci tak důležité? Jenže možná právě tím, že jsme ze sebe udělali mírumilovné stádo, stali jsme se tak neodolatelným vábidlem pro nenasytného predátora. A tím predátorem byl Anicho Berg.

	Nebudu tuto část svého příběhu příliš natahovat, protože je to smutný příběh a navíc nijak překvapivý. Ti z vás, například Martina, kteří jste sledovali zprávy v síti, nejspíš asi víte, jak tragického konce se tábor Harmonie dočkal – policie tam vtrhla s puškami, několik lidí, včetně Berga, zemřelo, pár dalších bylo zatčeno. Já tam v té době ale nebyla – Berg a jeho přívrženci mě a Eirene přinutili několik měsíců před tím z tábora odejít. Ironií bylo, že Anicho využil mou posedlost sítí, aby mě připravil o popularitu. Co dělám v noci, když jsou všichni ostatní členové komunity v posteli, vyptával se mě. Pak mě obvinil z toho, že používám elektřinu a mluvím bůhví s kým a tím pádem nedělám nic dobrého. Je smutné, že v prostředí, které společně se svými přáteli v komunitě navodil, tomu všichni uvěřili.

	Opět mluvím déle, než jsem měla v úmyslu. Myslím, že je to proto, že jsem o všech těch věcech mlčela tak dlouho, že jsem na ně málem docela zapomněla, jako by se ty události staly někomu úplně jinému. Ale nyní, když o tom zase mluvím, staré rány se znovu otevírají.

	Pochopitelně co jsem pak dělala a co téměř okamžitě převzalo otěže nad celým mým životem, byla moje snaha zjistit, co se stalo s mou dcerou. Tak jako mnoho jiných, jak my všichni dnes už dobře víme, byla i moje dcera náhle a strašlivě zasažena nějakou záhadnou nemocí. Zpočátku jsem neměla sebemenší tušení, že by to mohlo mít něco společného se sítí, protože jsem byla přesvědčená, že vždycky do sítě vstupovala jen pod mým dozorem. Přirozeně jsem byla blázen, a skutečnost, že nejsem první zaměstnaný rodič, kterému něco takového dojde, tu bolest nečiní o nic menší. Eirene síť fascinovala, a tak využívala každé příležitosti, kdykoliv jsem byla na obchůzce táborem, aby mohla zkoumat virtuální svět za hranicemi tábora Harmonie. Až mnohem později jsem přišla na to, když jsem procházela záznamy o mém účtu, jak daleko se má dcera odvážila vypravit. Zpočátku jsem se dozvěděla jen to, že Eirene podlehla něčemu tak náhlému a brutálnímu, jako je mozková mrtvice, a že lékaři, kteří toho věděli mnohem víc než já, s jejím stavem nemohou vůbec nic dělat.

	A zatímco jsem já byla nucena seznamovat se s nemocnicemi, klinikami a specialisty na neurochirurgii, Berg a ostatní postupně probouzeli v lidech v naší komunitě strach z vnějšího světa. Myslím, že takové věci se v uzavřené společnosti stávají. Dokonce i mnohem větší a otevřenější komunity mají tendence prožívat vlny stihomamu, ale právě díky jejich přirozené povaze se tento stihomam po nějaké době vytratí. Jenže v uzavřených komunitách, jakou byla ta naše, a zvláště pak pokud je v ní někdo, kdo ty plameny ještě rozfoukává, paranoia doutná a doutná tak dlouho, až jednoho dne chytne plameny. Berg a jeho nejbližší následovníci, z nichž mnozí byli mladí muži, kteří do tábora vstoupili teprve před pár měsíci, se začali zaměřovat na ty, kdo měli nějaký vliv, a snažili se je přimět, aby se buď přidali k nim, nebo aby mlčeli. Za jiných okolností bych se jim možná postavila nebo bych zorganizovala hnutí odporu, abych udržela to, co bylo koneckonců celý život mým domovem. Jenže mně nezáleželo na ničem jiném než na tom, abych našla lék pro Eirene. Většinu času ve dne a téměř celé noci jsem bloudila v síti, až jsem po dvou letech konečně narazila na tenkou cestičku, která mě dovedla do Ataskova téměř skutečného světa.

	Jenže už dlouho před tím mi došlo, že se můj domov změnil v něco docela jiného, co jsem nepoznávala. Když jsem se začala bát o svou bezpečnost – neměla jsem strach kvůli sobě, ale právě kvůli Eirene – rozhodla jsem se z tábora Harmonie odejít.

	Z mého vyprávění se to možná zdá být mnohem snadnější, než to ve skutečnosti bylo. Tehdy jsem se Anicha Berga velmi bála, a proto jsem se odhodlala k několika důkladným krokům, abych se ujistila, že se nikdo nedozví, že se chystám odejít, dokud nebudu doopravdy pryč. Navíc jsem za sebou i řádně zametla všechny stopy. Pochopitelně mě okamžitě prohlásili za zrádce, a to hlavně proto, že jsem si s sebou odnesla větší část drahého lékařského vybavení. Neměla jsem však na vybranou, protože jsem vzala Eirene z nemocničního ošetřování, abych se o ni mohla starat sama, až se budeme společně skrývat. Přestěhovaly jsme se na jediné místo, které jsem znala, do Freiburgu, kde jsem měla alespoň nějakou naději, že tam nenarazím na nikoho z tábora Harmonie. Co jsem ovšem netušila, bylo to, že paranoia vládnoucí v táboře přerostla únosné meze a že mě Berg po mém útěku prohlásil za usvědčeného zvěda. Když byl Berg během akce, která začala jen jako pouhý spor o užívání pozemku, ale rychle skončila malou, o to však krvavější válkou, federální policií zabit, několika jeho nohsledům se podařilo uprchnout s tím, že jsem to byla právě já, kdo je vládě prodal.

	A tak jsem se od té doby musela skrývat a s okolním světem se stýkala jen velice málo. Nevím, jestli mě Bergovi lidé stále ještě hledají nebo jestli jsou pořád přesvědčení, že za smrt jejich vůdce mohu právě já, osobně by mě však překvapilo, kdyby se jen tak vzdali. Nemají příliš velkou představivost a nové myšlenky přijímají jen velmi těžko, zvláště pak, pokud by se tím museli vzdát svých starých ideálů a postavit se čelem ke skutečnosti, že se nechali svést na scestí.

	S tím nemohu nic dělat. Ale přece jen mohu udělat něco s Eirene. A pokud se mi to nepodaří, nemám už dál chuť žít… přesto se alespoň před svou smrtí pokusím plivnout do tváří lidem, kteří jí tohle způsobili.“

	* * *

	Dramatické zakončení Florimelina příběhu ostatní ohromilo natolik, že se nezmohli na jediné slovo. Renie se pod vlivem ohnivého vyznání této německé ženy z nějakého zvláštního důvodu zastyděla, jako by tím bylo její vlastní odhodlání, vyřešit záhadné onemocnění jejího bratra, nečekaně zpochybněno.

	Přesto jí něco stále leželo v hlavě. „Jestliže se tedy skrýváš,“ řekla po chvíli, „jestliže máš strach, že tě ti lidé sledují, proč jsi nám prozradila své jméno?“

	„Řekla jsem vám jenom své křestní jméno,“ odpověděla Florimel a ve tváři se jí objevil zvláštní výraz. Napůl zamračení, napůl úsměv. „V každém případě by mě zajímalo, co vás přimělo věřit, že to je mé pravé jméno? Copak jste se vydali do sítě pod svým skutečným jménem? Pokud ano, tak to bych si vás musela přestat vážit.“

	„Ne, ovšemže ne,“ řekla Renie.

	Malá Emily se naklonila dopředu a vykulila oči. Celou dobu naslouchala Florimelinu vyprávění s mnohem větším zaujetím, než by od ní ostatní očekávali. Renie uvažovala, kolik je toho asi někdo, kdo evidentně strávil svůj život pouze v jediné z mnoha simulací této sítě, schopen z takového příběhu vůbec pochopit. Jenže otázka, kterou ta dívka položila, byla vskutku na tělo. „A co tvoje dítě? Jak jsi je mohla opustit?“

	Florimel, jež znala příběh dívky z Nového Smaragdového města z vyprávění Renie, se na ni podívala, jako by uhodla, co vzbudilo Emilyin zájem. „Moje dcera?“ Zaváhala. Když konečně promluvila, její obranná slupka se vytratila a na okamžik bylo cítit, jak je nešťastná a křehká. Odráželo se to dokonce i v její simové tváři. „Neopustila jsem ji. Řekla jsem, že jsem lékařské zařízení odnesla s sebou, když jsem utíkala z tábora Harmonie. Je to velmi dobré zařízení. Má dcera je se mnou spojená, obě jsme napojené na stejný telematický okruh, vlastně jsme připojené obě na tuto síť. Takže tak alespoň vím, kde moje dcera je – a že žije. Cítím její strašlivý spánek a … a ona je tak se mnou…“ Florimel si přejela třesoucí se rukou po tváři.

	Dlouhé nepříjemné ticho přerušila Martina. „Cítila jsem ještě jednu osobu,“ řekla tiše a jakoby udiveně. „Přemýšlela jsem, čím by to mohlo být, a abych řekla pravdu, bylo to pro mě tak nové, že jsem si vůbec nebyla jistá, jestli mám pravdu. Každopádně jsem od začátku cítila v tvém simu ještě jednu osobu.“

	„Tam, kde leží moje tělo, leží i ona. Držím ji ve své náruči.“ Florimel sklopila oči, jako by se nechtěla podívat na ostatní. „Přístroje drží naše těla při životě a udržují naše svaly. Eirene je se mnou, víte.“ Zhluboka se nadechla. „A až mě opustí… budu vědět…“

	Bylo to zvláštní, že to byla právě Emily a T4b, kdo se k ní natáhli, aby ji pohladili. Florimel se nebránila, ale také ani nedala najevo, že by je vnímala. Asi po půlminutě mlčení náhle vstala a odešla od ohně. Zamířila přes nedokončenou pláň, až se začala podobat pouhé malé tmavé tečce na nekonečně šedém pozadí.

	* * *

	Potom, co se Florimel svěřila se svým příběhem, bylo obtížné nutit do hovoru T4b. Zpočátku odpovídal na otázky Renie v jednoslabičných větách. Ano, jmenoval se Javier Rogers, jak řekl hlas Ztracených, i když se mu to nelíbilo. Ano, žil na předměstí Phoenixu, ale ve skutečnosti pocházel z So-fííí – vyslovil to jako dívčí jméno, ale měl na mysli Centrální Avenue v South Phenixu, pocházel tedy z ulice.

	„Neříkám ale, že sem bezdomovec,“ trval na svém.

	Po dalším naléhání se z jeho goggleboyského slangu vynořil poměrně zvláštní a zajímavý příběh. I když to podle jeho jména tak nevypadalo, T4b byl poloviční Hopi1, jeho matka, která pocházela z rezervace, se zamilovala se do řidiče kamionu. Když se rozhodla s tím mužem utéci, jak si Renie dokázala živě představit, byla to ta poslední romantická věc, na jakou se ve svém životě zmohla: ona a její milenec postupně zabředli do pití a drog a na své cestě se zastavovali jen tehdy, aby přivedli na svět několik svých potomků, z nichž Javier byl tím prvním. Po řadě nehod – šarvátky pod vlivem drog, drobné krádeže, stížnosti sousedů – přišli jednoho dne sociální pracovníci a Rogersovy děti od rodičů odvedli. Máma a táta Rogersovi si toho stěží všimli, protože se dál řítili po strmé spirále dolů. Mladší děti byly svěřeny do péče rodiny, kterou Javier neměl rád, a potom, co se s jejich novým otcem několikrát ostře pohádal, utekl pryč.

	Pak následovalo několik let na ulici v Jižním Phoenixu, které strávil potloukáním v mexických a indiánských goggleboyských ganzích, zvláště pak v jednom, ten si říkal Los Hisatsinom neboli „Ti starší“, což bylo jméno převzaté po jednom arizonském kmeni, který byl dokonce i předchůdcem kmene Hohokamů2. Gang se usadil v budově staré Krittapongské pracovní stanice ve středu města, kde jeho členové trávili spoustu času v síti. Los Hisatsinom měli pseudotajemné zájmy, které T4b popisoval jako „fakt pěkný sračky, lidi, fakt pěkný“, ale kromě toho se bavili také mnohem pragmatičtějšími věcmi. Skupovali vyřazené nebo zkušební náplně z mexických továren na počítačové součástky a pašovali je přes hranice, aby je pak se ziskem prodali na černém trhu ve Phoenixu nebo Tucsonu.

	Nakonec došlo nevyhnutelně k tomu (i když on o tom tak jasně nikdy neuvažoval), že byl T4b zatčen – dostal „nezletileckou kartu“, jak to trefně vyjádřil – potom, co ho policie zastavila s dodávkou plnou kradeného zboží a on u sebe dokonce navíc neměl ani řidičský průkaz. Vzhledem k jeho věku byl umístěn do nápravného zařízení pro mladistvé a pak opět svěřen do pěstounské péče. Tentokrát to však nebyla rodina, ale dětský domov se speciálním programem pro mladé delikventy. Když se toto řešení ukázalo být částečně úspěšné a T4b se více či méně už půl roku vyhýbal veškerým trablům, svěřili ho do péče rodičům jeho otce. Byli to lidé ve středním věku, kteří svého vnuka během posledních let viděli jen jednou. Babička a dědeček Rogersovi se vytrvale snažili získat do péče svá mladší vnoučata, ale to se nepodařilo, a tak nakonec místo toho dostali pouze Javiera, jako jakousi útěchu za své úsilí. Hned zpočátku jim bylo jasné, že zdědili goggleboye, který měl od hlavy až k patě stopy po světélkujících podkožních implantátech a navíc měl popsaný trestní rejstřík, ale oni se přece jenom snažili s ním nějak vyjít. Přihlásili ho opět do školy a koupili mu poměrně levný počítač, aby mohl své goggleboyské schopnosti nějak pozitivně využít anebo si tím jednoho dne dokonce pomoci ke kariéře.

	Brzy začalo být zřejmé – a zde se poprvé T4b vyjádřil o něco obsáhleji, i když o moc jasněji – že je skutečný talent. („Kovanej a zarputilej netboy,“ jak sám sebe popsal.) Jeho prarodiče měli pocit, že se jim jejich riziko možná přece jen nakonec vyplatí. Jenže zcela přirozeně to nebylo tak jednoduché – jedna z věcí, které ho v síti mimořádně přitahovaly, byla skutečnost, že se mohl stále vracet za svou bývalou partou, i když jen virtuálně – každopádně mladý Javier získal pocit svobody a neomezených možností, což bylo něco, co dosud nepoznal. „Magická velikost,“ jak tomu sám říkal, mu přinášela jisté kouzlo. Ale jak později sám vysvětlil, potom, co jeho přítel Matti onemocněl jakousi záhadnou chorobou, stala se síť jeho jedinou pracovní náplní.

	„Ještě jsem neviděla nikoho v tvém věku, kdo by onemocněl onlinovým virem Bratrstva Grálu, nebo co to vlastně je,“ řekla Florimel. „Myslím tu nemoc, která postihla i mou Eirene.“

	„Cože?“ zavrčel T4b. „Ty si myslíš, že sem lhář?“ Díky jeho neměnné masce válečníka z kabuki a díky jeho pichlavému brnění bylo těžké o něm uvažovat jako o někom jménem Javier, přesto nebylo těžké pod tím vším vycítit nejisté dítě z ulice.

	Renie si pomyslela: Vlastně vždyť oni právě tohle nosí. Ať už se pohybují na ulicích v Pinetownu nebo v místech, odkud pochází on – „So-fíí“ – většina z nich se obléká do brnění, ve kterém se sotva hýbou. Ale tady ve virtuální realitě to člověk může vidět na vlastní oči.

	„Ne,“ řekla Florimel, „nic takového tím nemyslím.“ Když konečně prozradila svůj vlastní příběh, zdálo se, jako by břitkost jejího chování poněkud otupěla. Chová se skoro jako člověk, pomyslela si Renie. „Jen se snažím získat nějaké informace, které by pro nás mohly být důležité. Jak starý byl Matti, když se mu to stalo?“

	T4b se na ni upřeně podíval a pak se odvrátil. Během jediného okamžiku se změnil z děsivého robota na vystrašené, nýtky okované dítě. Renie napadlo, jestli vůbec chtějí znát, kolik je mu vlastně let.

	„Prosím, odpověz, T4b. Mohlo by nám to pomoci,“ řekla Martina. „Všichni jsme tady ze stejného důvodu, anebo jsme alespoň ve stejném nebezpečí.“

	T4b něco zamumlal.

	„Cože?“ Renie měla chuť s ním zatřást, ale odolala hlavně proto, že na jeho těle bylo jen málo míst, na která by se dalo bezpečně sáhnout. Nikdy se jí příliš nedařilo vycházet s obtížnými a uzavřenými lidmi. „Neslyšeli jsme tě.“

	Když T4b promluvil, mísila se v jeho hlase zlost se studem. „Devět. Bylo mu devět. Ale já nejsem divnej, jako byl třeba William. Já nejsem žádnej prznič děcek.“

	„William řekl, že neměl v úmyslu někomu škodit, a také nikomu neškodil,“ ozvala se Martina a její hlas byl tak uklidňující, až se Renie přistihla, že přikyvuje jako nějaký náhodný kolemjdoucí. „Já mu věřila. A tobě také věřím.“

	Renie měla dojem, že Florimel tiše vyslovila: Mluv za sebe, ale vtom ji vyrušila reakce T4b.

	„Vy ale vůbec nic nechápete.“ Sebral ze země hrst podivné hlíny a proměnil ji ve své servomotorové pěsti na průhledný prach. „Matti byl moc chytrej. Znal věci, vo kterejch nikdo z vás tady nemá ani páru! Lítal po celý síti sem a tam. A najednou byl mimo. Ať už ho dostalo, co chtělo, muselo to bejt fakt něco. A tak jsem se napíchnul a šel jsem ho hledat.“ Pak začal vyprávět o tom, jak se probíral v síti. Podle všeho mu to muselo trvat celé měsíce, až to nakonec vyvrcholilo objevem Sellarsova zlatého drahokamu blízko Stěny cti ve virtuálním parku, kde se scházeli přesně takoví výrostci, jako byl Matti.

	Renie napadlo, jestli jsou Javierovi prarodiče bohatí, a pokud ne, jak je možné, že může být už tak dlouho připojený. Kromě toho byla zvědavá, kdo se v tomto okamžiku stará o Javierovo skutečné tělo. Náhle promluvila Emily a položila přesně tutéž otázku, jakou se už Renie chystala nějakou chvíli položit.

	„Takže,“ začala dívka napůl pohrdavým hlasem, v němž byl zároveň slyšet i náznak flirtu – což byla neobvyklá změna, protože se až dosud k T4b chovala, jako by to byl nějaký mor – „jako co tady vlastně jsi? Něco jako kosmonaut?“

	Florimel se snažila potlačit výbuch smíchu, jenže se jí to nepodařilo.

	„Kosmonaut?“ ozval se uraženě T4b. Bylo to starodávné slovo a on je opakoval, jako kdyby se ho zeptala, jestli je farmář nebo správce. „Neříkal sem, že sem kosmonaut. Tohle je válečnej kostým Manstroid D-9 Scramer, jakej nosej Boyz Go 2 Hell!“ Rozhlédl se kolem sebe, ale nikdo neodpověděl. „Boyz Go 2 Hell?“ zkusil to znovu. „Jako třeba Ballbuster Bugs a Scorchmarkers…“

	„Jestli to je interaktivní hra,“ řekla Renie, „tak se obávám, že ses obrátil na špatné lidi. Kdyby tu byl Orlando s Fredericksem, ti by to jistě znali, to vím jistě.“

	„Voni neznaj ani Manstroid Scramer…“ zamumlal a potřásl velkou kovovou hlavou.

	„Já bych se také chtěl na něco zeptat,“ pípnul !Xabbu. „Je ta maska tou jedinou tváří, kterou v tomto světě nosíš, nebo je pod ní ještě nějaká další?“

	T4b na něj chvilku ohromeně zíral a mlčel. „Pod ní…?“

	„Pod tou maskou,“ řekla Florimel. „Už sis ji někdy zkusil sundat?“

	Otočil se směrem k ní, ale nebylo to proto, že by reagoval na to, co řekla. Hleděl do prázdna, jako by se ocitl v nějakém snu. Nakonec zvedl ruce v těžkých okovaných rukavicích, pomalu nahmatal postranice válečné masky a několikrát posunul lesklé okraje nahoru a dolů, až jedním prstem vklouzl do otvoru pod malým hrbolkem. Pak druhým prstem našel stejný otvor na druhé straně a nakonec současně oběma prsty zatlačil. Ozvalo se hlasité cvaknutí a hned nato se zvedla ta část masky, kde středověcí rytíři mívali hledí.

	Tvář, která se objevila, měla hnědou pleť, dlouhé černé vlasy a vystrašené oči. Dokonce ani zjednodušené goggleboyské rysy na jeho tváři, krku a bradě, zvýrazněné svítivými podkožními implantáty, nemohly zakrýt, jak obyčejně a normálně jeho obličej ve skutečnosti vypadal. Renie ani v nejmenším nepochybovala, že před sebou vidí velmi přesvědčivou simulaci pravého Javiera Rogerse.

	Uplynulo jen několik sekund, než T4b pod pohledem všech přítomných nejistě zamrkal a vrátil masku zpět do původní polohy.

	* * *

	Oheň pomalu dohasínal. Mluvili a mluvili, až nakonec upadli do surrealistické bezčasovosti neobvyklé dokonce i pro toto podivné místo.

	„…takže takhle nějak se teď věci mají,“ řekla nakonec Renie. „Vypravíme se na průzkum po tomto místě, nebo se pokusíme najít odsud cestu ven? Nebo půjdeme hledat ten zapalovač, který… chtěla jsem říct Quan Li, ale ona to vlastně Quan Li nebyla, to je jasné. Zkrátka, půjdeme hledat ten zapalovač, který by nám mohl pomoci alespoň zčásti ovládat zdejší prostředí?“

	„Jak bysme mohli někoho takovýho honit?“ zeptal se T4b. Stejně jako Florimel, i on jako by po svém doznání ztratil část své hrubosti. Dokonce i jeho drsná goggleboyská mluva se začala alespoň trochu podobat normální lidské řeči. „Abysme ho našli, potřebujem na to lidi.“

	„Ne tak docela.“ Renie se obrátila na !Xabbua. „To je důvod, proč jsem ti tu věc dala, abys otevřel bránu pro to monstrum – doufala jsem, že když se ti to podaří, odneseš si z toho třeba nějaké pocity. Myslíš, že existuje nějaká možnost, že bys tu bránu mohl najít znovu? Třeba… tancem nebo něčím podobným?“

	!Xabbu se tvářil znepokojeně, což byl u chlupatého paviána poněkud zvláštní výraz. „Bylo to pro mě těžké, i když jsem ten zapalovač měl v ruce. A jak už jsem ti jednou řekl, tančit a hledat odpovědi je úplně jiné než objednat si něco poštou. Není to žádná dokonalá dodávková služba.“

	„Pro nás v těchto dnech není nic dokonalé,“ řekla, ale usmát se tomu nedokázala.

	„Možná bych mohla pomoci já,“ ozvala se váhavě Martina. „Od chvíle, co jsem se ocitla na tomto místě, a obzvlášť od chvíle, co jsme se !Xabbu a já… spojili s pomocí toho přístupového zařízení, jak bych to možná mohla nazvat, hodně jsem se naučila. Možná bychom společně dokázali tu bránu znovu najít a otevřít.“ Obrátila slepé oči na Renie. „Byla by to velká sázka do loterie, ale pokud jste všichni ve stejné náladě, zbývá nám ještě spousta možností.“

	„Tak pojďme hlasovat.“ Když Renie viděla výraz svých společníků, poněkud povolila. „Pokud ovšem nejste příliš unavení. Možná bychom s tím mohli počkat do zítřka.“

	„Asi bychom měli v každém případě počkat,“ namítla Martina. „Chci říct, copak by nebylo dobré nejprve tuto neobvyklou část sítě prozkoumat, ať se děje co chce?“

	„Ale když budeme čekat, dáme tomu bastardovi ještě větší šanci k útěku,“ prohlásila Renie. „A to nemluvím o tom, že !Xabbu by mohl ztratit tu svou zvláštní jasnozřivost, co má – mohl bys to prostě zapomenout, jako když se snažíš vzpomenout si na jméno nějakého cizího člověka tři dny po tom, co ti je někdo řekl.“

	„Já si nejsem jistá, že je to příliš dobré přirovnání,“ ozvala se Martina, „ale možná na tom, co říkáš, přece jen něco je.“

	„Tak tedy dobře, Renie,“ řekla Florimel napůl pobaveně a napůl otráveně. „Nebudeme mít klid, dokud si to neodhlasujeme. Myslím, že vím, co řekneš ty a !Xabbu. Co se týče mě, já bych tu zůstala, dokud se něco o tomhle místě nedozvíme.“

	„Ale…“ začala Renie.

	„Copak ti nestačí, že jsme ochotní hlasovat?“ obořila se na ni Florimel. „Copak musíš přesvědčovat ty, kdo s tebou nesouhlasí?“

	Renie se zamračila. „Máš pravdu. Omlouvám se. Tak do toho.“

	„Já chci také hlasovat,“ ozvala se najednou Emily. „Já vím, že nejsem vaše přítelkyně, ale já nikoho jiného nemám a moc bych chtěla hlasovat.“ Řekla to, jako by to byla nějaká sladká odměna.

	Renie se příliš nelíbila myšlenka, aby se někdo, kdo ani možná není skutečný, stavěl na stejnou úroveň jako ostatní. „Ale Emily, ty přece o věcech, které my všichni známe, vůbec nic nevíš, neprošla jsi vším tím…“

	„Nebuď lakomá!“ prohlásila dívka. „Od té doby, co jsme tady, jsem slyšela všechno, co jste řekli. Nejsem pitomá!“

	„Dovol jí to,“ zamumlal T4b a poprvé tak od toho trapného okamžiku, kdy musel ukázat svou skutečnou tvář, znovu promluvil. „Máš snad ňáký předsudky, nebo co?“

	Renie si povzdechla. Neměla chuť se pustit do diskuse o pro a proti Emilyinu požadavku, protože by se to muselo odehrávat před dívkou samotnou. „Co si o tom, že by Emily měla hlasovat, myslíte vy ostatní?“

	Florimel a Martina vážně přikývly. „Pamatuj si, co jsem ti řekl,“ připomněl jí tiše !Xabbu.

	Což bylo, že je ta dívka skutečná, pomyslela si Renie. A to by koneckonců mělo mít jistou váhu – nestávalo se totiž, že by se !Xabbu často mýlil. „Tak dobrá tedy,“ řekla nahlas. „Co si myslíš, že bychom měli dělat, Emily?“

	„Vypadnout odsud,“ odvětila okamžitě dívka. „Nenávidím tohle místo. Není to tu to pravé. A navíc tu není co jíst.“

	Renie si nemohla pomoci, aby si nevšimla, že ona sama váhá hlasovat ve svůj vlastní prospěch, nedělalo jí však příliš dobře, proč to tak je. „Tak dobrá. Kdo dál?“

	„Já se obávám, že souhlasím s Florimel,“ řekla Martina. „Potřebuji si odpočinout – prožili jsme pěkně děsivé chvilky.“

	„To my všichni!“ Renie se zarazila. „Omlouvám se, už jsem zase ujela.“

	„Moje řeč,“ řekla Florimel Martině. „Já ještě nikam nechci jít, a když už kvůli ničemu jinému, tak alespoň proto, abych nabrala síly. Nezapomínej, Renie, že vy jste tady nejméně o den déle než my. Možná, až si i my ostatní trochu oddechneme a trochu to tu poznáme…“

	„Takže je to na tobě, T4b.“ Renie se obrátila na lesklou onýtkovanou postavu. „Co na to říkáš?“

	„Sakra – ta mrcha nás chtěla dostat! Já říkám chytit ji a vyřídit jednou provždy.“ T4b zatnul opancéřovanou pěst. „Nenecháme ji zdrhnout, to říkám já.“

	„Já si nejsem tak docela jistá, že ta osoba je ona,“ řekla Renie, ale v duchu měla radost. To totiž znamenalo čtyři ku dvěma. Tedy většina pro, aby sledovali zvěda – a Azadorův zapalovač, což bylo mnohem důležitější. „Tak to bychom tedy měli.“

	„Ne.“ !Xabbu zvedl malou ruku. „Já jsem ještě nehlasoval. Florimel řekla, že předpokládá, že my dva budeme hlasovat stejně, Renie. Ale to není pravda.“

	„Ty… cože?“ Připadala si tak ohromená, jako by to byl !Xabbu a ne Quan Li, z koho se vyklubal vraždící cizinec.

	„Když se podívám na naše přátele, vidím, že jsou nesmírně unavení. A já bych byl raději, kdyby si odpočinuli, než se vrhneme do nějakého dalšího nebezpečí. Ale co je ještě důležitější, Renie, ten, kdo se skrýval za tváří Quan Li, mě neobyčejně děsí.“

	„Ale ovšem, že tě děsí,“ řekla Renie. „Snad si nemyslíš, že já se ho nebojím?“

	!Xabbu potřásl hlavou. „Tak jsem to nemyslel. Chci jen říct… něco jsem cítil, něco jsem viděl, těžko to dokážu popsat slovy, ale na okamžik mi to připadalo, jako bych cítil dech Hyeny z toho starého příběhu – nebo možná ještě něco horšího. Byla v tom jakási hluboká hladová temnota, ať už to bylo cokoliv. Rozhodně nemám v plánu se za tím hnát. Ne, dokud si nebudu schopen promyslet, co jsem viděl a co jsem cítil. Já hlasuji, abychom počkali.“

	Renie byla víc než ohromená. „Takže… to tedy znamená tři proti třem… Co budeme dělat?“ Zamrkala. „Je to stejné, jako bychom byli přehlasováni? To se mi nezdá být fér.“

	„Tak třeba řekněme, že počkáme a za nějakou dobu budeme hlasovat znovu.“ Martina poplácala Renie po ruce. „Možná se na to budeme dívat jinak, až se ještě jednu noc vyspíme.“

	„Noc?“ ozvala se Florimel a hlasitě se zasmála. „Tak to bys chtěla trochu příliš, Martino. Stačí, když řekneš, že se prostě vyspíme.“

	Martina se smutně usmála. „Ovšem, Florimel. Někdy zapomínám, že pro ostatní není vždycky noc.“




	
		Kapitola 2



	
		Starodávný zvuk



	INTERNET/ZPRÁVY: Gruhov zapírá, že implantoval ruského vůdce

	(vizuál: Gruhov vychází z restaurace s rychlým občerstvením)

	HLAS: Přestože se renomovaný behaviorista doktor Konstantin Gruhov vyhýbá médiím, popírá, že by z vysokých míst prozatímní ruské vlády dostal příkaz, aby ruskému prezidentovi Nikolaji Poljaninovi implantoval kontrolní čip. Tvrdí, že skutečnost, že byl nečekaně povolán do Kremlu právě v době prezidentova náhlého onemocnění, je naprostá shoda okolností…

	(vizuál: Gruhov v univerzitní zahradě, předtočené prohlášení)

	GRUHOV: „…je to skutečně absurdní. Už tak je dost těžké pokusit se někomu zabránit, aby kradl v obchodě – jak si tedy můžete myslet, že je možné ovládat politika…?“

	

	ČEKÁNÍ NA SMRT, JAK JOSEPH SULAWEYO ZJISTIL, JE překvapivě stejné jako čekání na cokoliv jiného: po nějaké době začnete pochybovat.

	Dlouhý Joseph ležel potmě na zemi nějakého vozu a tvář měl zakrytou sáčkem. Ležel tam už nejméně hodinu, mezitímco jeho únosci pomalu projížděli ulicemi Durbanu. Tvrdá holeň muže, který ho před nemocnicí napadl, tlačila nyní Josepha do boku a ještě o něco tvrdší hlaveň pistole se opírala o jeho hlavu jako zobák smrtícího ptáka. Sáček, co měl na hlavě, byl těsný a špinavý a byl cítit čpavkovitým pachem starého propoceného oblečení.

	Pro Dlouhého Josepha to nebylo poprvé v životě, co byl napaden ozbrojenými muži. Před dvaceti lety jeden z drsných chlápků v sousedství společně se svými bratranci vytáhli Dlouhého Josepha kvůli nějakému drbu z jeho domu, naložili ho do auta a odvezli ho do nezákonného obchodu s lihovinami, který jeden z těch lumpů vlastnil v okrajové části Pinetownu. Kolem Josepha se to hemžilo bouchačkami a párkrát mu také řádně naložili, ale naštěstí řada svědků viděla, jak ho pak vyhodili na ulici, a také poznali, kdo mu to udělal. Pro muže, jenž měl v té době ženu, o které se mluvilo jen šeptem, byla celá věc spíš výstrahou. Tehdy se Joseph víc bál ošklivého výprasku než toho, že by byl zabit.

	Tentokrát to ale bude jiné, uvažoval nyní a po těle mu běhal mráz. Tihle lidé nejsou takoví. Ti, se kterými se Renie zapletla, jisté nebudou ztrácet čas bitím a výhrůžkami. Tihle mě nejspíš odvezou na kraj města a pak do mě vpálí kulku…

	Kromě několika rychlých krátkých vět, pronesených šeptem, když ho nutili nastoupit do vozu, jeho dva únosci nemluvili. Ten, co řídil, nevypadal, jako by někam spěchal, nebo se možná snažil chovat tak, aby nevzbudil podezření. Ať už to tedy bylo, jak chtělo, Joseph byl v první chvíli úplně ztuhlý, ale po nějaké době zjistil, že není schopen snášet tak nepříjemně bodavý strach věčně. Takže potom, co si nejméně tucetkrát představil svou bezprostředně hrozící smrt, začal upadat do jakéhosi polospánku.

	Jestlipak se Renie cítí v té své tmě také tak? Trochu se na podlaze vozu zavrtěl, protože ho nepříjemně bolela záda. Jen bych si moc přál ji ještě někdy vidět, alespoň jedinkrát. Abych jí řekl, že je hodná holka, i když mě tím svým peskováním kolikrát přivádí k šílenství.

	Vzpomněl si na Miriam, matku Renie, která ho také tak peskovala, ale která ho zároveň vroucně milovala. Kdysi, když spolu ještě byli krátce, se jednou svlékl celý donaha a čekal na ni na pohovce v předsíni. Když konečně přišla a uviděla ho, začala se smát a řekla: Co budu dělat s takovým bláznem, jako jsi ty? Co kdyby se mnou přišla i moje matka?

	Promiň, řekl tehdy, ale musela bys jí říct, že o ni nemám zájem.

	A Miriam se rozesmála jako blázen. Té noci, když spolu leželi na prostěradlech a ventilátor u stropu čeřil horký vzduch, zeptal se jí, jestli by si ho chtěla vzít.

	To bych asi měla, řekla a i v té tmě bylo slyšet, jak se usmívá. Jinak mě s tím budeš pořád nudit.

	V té posteli počali Renie a později i Stephena. A Miriam tam s ním spala i tu poslední noc, kterou strávila doma, noc před tím strašným dnem, kdy se nevrátila z obchodu. To byla jejich poslední společná noc. Leželi přitisknutí k sobě a ona mu tiše chrápala do ucha – jako to vždycky dělávala. Občas, když ho bolela hlava, ho ten zvuk přiváděl k šílenství, ale dnes by dal cokoliv za to, kdyby ho mohl znovu slyšet. Těch pár posledních dní spal v nemocnici vedle její postele, ale Miriam byla strašlivě popálená. Každý, byť jen nepatrný pohyb povlečení nebo časopisu vedle její ruky, vyvolal v její tváři bolestivou grimasu.

	Zatraceně, není to fér, pomyslel si, když se na celou tu věc podíval z nové neobvyklé perspektivy. Zvláště pro nebohou Renie. Nejdřív její matka, pak bratr, teď se ještě její bláznivý otec nechá zabít a chudák děvče už nebude mít nikoho. Chvilku se bavil představou, jak se pokusí o útěk, jakmile vůz dorazí na místo určení, jak prudce vyrazí na svobodu, zatímco jeho únosci zůstanou ohromeně stát, ale pravděpodobnost, že by se mu to podařilo, byla příliš malá, takže to ani jeho bujná fantazie nemohla unést. U těchhle lidí to nepůjde, pomyslel si. Tihle lidé spálili celý blok jen proto, aby někomu, jako je Renie, dali najevo, aby byl zticha a nechal věci na pokoji. Takoví lidé rozhodně nechybují…

	Auto bez varování zpomalilo a po chvilce zastavilo. Řidič vypnul motor. Dlouhý Joseph cítil, jak mu rázem ztuhlo tělo – měl co dělat, aby se v tom okamžiku nepomočil.

	„Dál už nejedu,“ řekl řidič. Díky sedačce, která byla mezi nimi, byl jeho hlas trochu zastřený, takže Dlouhý Joseph musel hodně natáhnout uši, aby mu rozuměl. „Vodděláte mě?“

	Bylo divné něco takového říct, ale než o tom Dlouhý Joseph stačil popřemýšlet, muž s pistolí cosi zavrčel a přitiskl mu hlaveň na krk. „Vstávej,“ řekl hrubě. „A o nic se nesnaž!“

	Dlouhý Joseph se zapotácel a vrávoral, až konečně s pomocí svých únosců vylezl ven z vozu a opět se postavil na vlastní nohy. Na hlavě měl stále ten špinavý sáček. Slyšel vzdálený křik, přicházející z dlouhé ulice. Dveře auta se s bouchnutím zavřely, motor opět nastartoval a vůz odjel.

	Někdo mu mezitím strhl sáček z hlavy a Dlouhý Joseph přes všechno, co se kolem něho dělo, vykřikl zlostí a překvapením. V prvním okamžiku mu tmavá ulice s jedinou rozsvícenou pouliční lampou připadala překvapivě jasná. Po obou stranách se tyčily stěny ozdobené pestrobarevnými grafity. Asi tak padesát metrů od něj plápolal ve starém rezavém sudu oheň a kolem se krčily malé postavy, aby si ohřály ruce. Ale než se Joseph zmohl někoho z nich přivolat na pomoc, ucítil na zádech opět hlaveň pistole.

	„Otoč se a jdi. Támhle tudy.“ Muž ho postrčil ke dveřím na jedné straně zdi. Joseph dveře otevřel a vykročil do temnoty. Prudce zamrkal a už jen čekal, až se mu každým okamžikem zavrtá do lebky kulka. Pak něco cvaklo a on nadskočil. V dalším okamžiku si uvědomil, že je stále ještě naživu, ale že mu jeho měchýř začíná vypovídat službu. Připadalo mu směšné, že je rád, že toho během posledních několika hodin příliš nevypil. Takhle alespoň zemře jako o něco menší zbabělec.

	Nad hlavou se mu blikavě rozsvítila zářivka. Zjistil, že se nachází v nějaké garáži nebo prázdném skladišti, kde nebylo nic než pár plechovek s barvou a nějaké rozbité židle. Vypadalo to jako místo nějakého zkrachovalého živnostníka, který si to tu pronajal do té doby, než bude moct zbytek svých věcí prodat. Joseph viděl na podlaze svůj vlastní stín a za ním se tyčil stín jeho únosce.

	„Otoč se,“ prohlásil muž s pistolí.

	Dlouhý Joseph poslechl a pomalu se otočil. Černý muž, jenž stál přímo před ním, na sobě měl kdysi jistě drahý pěkný plášť, který však byl teď potřísněný a špinavý, stejně jako bílá košile, kterou měl pod ním. Také střih jeho vlasů byl velmi vybraný, ale bylo na něm znát, že už nějakou dobu nebyl u holiče. Dokonce i Joseph, jenž nikdy nepatřil k příliš bystrým pozorovatelům, okamžitě pochopil, že ten muž je velmi rozčílený a nervózní. Avšak pistole, kterou pevně svíral v ruce, byla natolik výmluvným argumentem, aby o tom Joseph raději mlčel. „Poznáváš mě?“ zeptal se klidným hlasem únosce.

	Joseph bezradně potřásl hlavou – i když, jak se o tom ten člověk zmínil, náhle mu skutečně připadal jaksi povědomý…

	„Jmenuji se Del Ray Chiume. Říká ti to jméno něco?“ Muž přešlapoval z jedné nohy na druhou.

	Dlouhý Joseph se zamračil, a přestože se stále velmi bál, začalo mu to vrtat hlavou. „Del Ray…?“ Pak mu to náhle došlo. „Ty ses vídal s mou dcerou Renie?“

	„Přesně tak!“ Muž vybuchl smíchy, jako by se Joseph právě přiznal k něčemu zásadnímu. „A víš vůbec, co mi tvoje dcera provedla? Dokážeš si to představit?“

	Joseph sledoval, jak se pistole kývá nahoru a dolů. „Já nevím, o čem to tu mluvíš.“

	„Ona mi zničila život, přesně to udělala.“ Del Ray přestal mávat pistolí, aby si mohl rukávem kabátu otřít zpocené čelo. „Ztratil jsem všechno, co jsem měl, protože ona nemohla nechat věci na pokoji!“

	„Já pořád nevím, o čem to mluvíš.“ Joseph si dodal odvahy. „Proč jsi mě unesl? Chceš mě snad zabít, protože se s tebou moje dcera rozešla, nebo co?“

	Del Ray se znovu zachechtal. „Zbláznil ses? Copak ses vážně zbláznil, ty starý hlupáku? To bylo před lety. Dnes jsem ženatý muž! Ale moje manželství je v troskách kvůli tvé dceři! Ztratil jsem domov, přišel jsem o všechno. A celé to je její vina!“

	Dlouhý Joseph pochopil, že si Renie zcela evidentně nechávala hodně pro sebe. A to měla tu odvahu, kritizovat jeho chování! Joseph začínal mít pocit, že je dost dobře možné, že nakonec přece jen bude žít. Nyní se tedy zmítal mezi chutí omdlít a touhou začít křičet radostí i vzteky. Tohle není žádný drsný chlap. Dlouhý Joseph dobře znal tyhle týpky. Tenhle Del Ray byl něco jako obchodník, který vám s úšklebkem vrátí formulář s žádostí o půjčku, ale který, když dojde na lámání chleba a on už není pánem situace, se úplně podělá. „Tak chceš mě tedy zastřelit? Protože jestli ne, tak tu zatracenou bouchačku dej stranou a nemávej s ní jako nějakej mafiánskej bouchač.“

	„Bouchač!“ Del Ray se zasmál. „Ty víš úplný hovno, staříku. Já jsem bouchače poznal! Přišli za mnou, aby si trochu popovídali – to bylo ještě před tím, než mi podpálili dům. Jeden z nich má pěsti velký jako ty hlavu – je to ten největší a nejhnusnější Búr, jakýho jsi kdy viděl. Ksicht má jako pytel kamení. A víš, co mi řekli? Řekli mi, když neudělám, co chtějí, znásilní moji ženu a pak ji přímo přede mnou oddělají.“ Del Rayovi náhle vyhrkly slzy.

	Dlouhý Joseph se zarazil – jak má člověk jednat s chlapem, co pláče a drží přitom v ruce pistoli? A vůbec, jak má člověk jednat s chlapem, co prostě pláče? „Proč by něco takového dělali?“ zeptal se téměř mírně. „Proč se na tebe tak zlobí?“

	Del Ray náhle zvedl hlavu a v očích se mu lesklo šílenství. „Kvůli tvé dceři, proto! Protože mě Renie vtáhla do něčeho, s čím jsem nechtěl nic mít, a moje žena mě opustila a… a…“ Opět se rozplakal. Sesunul se k zemi a sedl si na ni. Nohy měl natažené před sebou jako batole, které právě upadlo. Pistole zůstala ležet mezi jeho koleny.

	„Tak to mě tedy zastřelíš?“ zeptal se Dlouhý Joseph. „Ty sis na mě počkal před nemocnicí, abys mě zastřelil?“ Chvilku o tom přemýšlel. „Nebo jsi tam čekal, abys zastřelil Renie?“

	„Ne, ne.“ Del Ray si znovu rukávem otřel upocenou tvář. „Ne, musím s Renie mluvit. Ona těm lidem musí říct, co chtějí vědět, abych se já mohl přestat skrývat.“

	Joseph potřásl hlavou, neschopen sledovat logiku toho muže. „Já ale Renie nic říct nemůžu. Ona tady není. Já jsem se jen přišel podívat za svým synem, a to také udělám. Pokud mě ovšem přece jen nezastřelíš.“ Na jeho tváři se objevil pohrdavý úšklebek – teď když o tom tak přemýšlel, musel si přiznat, že tohohle chlapíka s vysokým hlasem stejně nikdy neměl moc rád, a vlastně měl docela radost, když se s ním Renie rozešla.

	Del Ray náhle zvedl ruce a uchopil pistoli. Děsivý černý otvor namířil na tvář Dlouhého Josepha.

	„Ty jsi blázen!“ řekl Del Ray. „Ty vůbec nevíš, jaké jsi měl štěstí, že jsem tě našel jako první! Moji bratři a já jsme na tebe nebo Renie čekali už celé dny. Jenže když jsme to tam uhlídali my, může to udělat i každý bouchač. Copak sis jen na chvíli myslel, že tam prostě můžeš vejít a navštívit svého syna, aniž by se o tom oni dozvěděli? Tihle lidé by tě nejen zabili, staříku, oni by tě totiž nejdřív mučili, jen aby našli tvou dceru. Tak si tedy domysli, co by asi udělali s ní.“

	Joseph se zamračil. „Já ničemu z toho nerozumím. Připadá mi to úplně šílený – dokonce ještě šílenější než ty věci, co říkala Renie.“ Zamrkal a snažil se vzpomenout si, jak to jen dělal, když ještě dokázal na někoho mluvit a přimět ho, aby mu rozuměl a aby on rozuměl jemu. Připadalo mu to jako celé roky. „Dej tu pistoli na stranu, chlape. A pověz mi, co se vlastně stalo.“

	Del Ray na něj chvilku zíral, pak sklonil hlavu, podíval se na své paže a na třesoucí se ruku, ve které svíral zbraň. Nakonec pistoli zastrčil do kapsy.

	„Tak je to správné,“ řekl Joseph. „Teď je to mnohem lepší. Takže mi můžeš říct, co se ti stalo.“ Rozhlédl se po tmavé garáži a pak se znovu podíval na Del Raye Chiumea, na jeho zpocenou tvář a vytřeštěné oči. „Ale nemohli bychom si raději někam zajít? Moc bych se potřeboval napít.“

	* * *

	Nebylo dobré příliš o věcech přemýšlet, zjistil Jeremiah.

	Když tu není s kým si popovídat kromě vás samotných, když není kam jít než do těch prázdných místností, když člověk nevidí slunce, když musíte poslouchat hlasy z rádia, které mluví o světě, co se vás ani v nejmenším netýká, až se vám z toho chce křičet, když neslyšíte nic víc než zesílený tlukot srdcí dvou lidí, kteří vás kvůli svým vlastním plánům nechali v docela jiné zemi, pak je rozhodně špatné ztrácet čas zbytečnými úvahami.

	Za ta léta, co pracoval pro van Bleeckovy – nejprve pro oba, doktora i doktorku, ale většinu času spíš jen pro Susan, když ovdověla – byly chvíle, kdy si Jeremiah Dako myslel: Dal bych cokoliv, co mám, jen za trochu volného času na odpočinek a přemýšlení. Pracoval jako sekretář, domovník, kuchař a šofér pro skvělou, moudrou a velmi zaneprázdněnou starou ženu. Zastával práci, která by byla namáhavá i pro dva mnohem mladší muže, než byl on, ale Jeremiah na sebe byl hrdý pro svou schopnost zvládnout cokoliv, co na něj život (nebo Susan van Bleecková vzhledem ke svým pochybným organizačním schopnostem a přemrštěnému puntičkářství) naložil. Dokázal to, vydržet pocity marnosti si vybíjel jen drobnými výbuchy špatné nálady a přemrštěnou starostlivostí. Naprosto tomu obětoval svůj vlastní společenský život. V baru nebo v nějakém klubu nebyl celou věčnost, a když se k tomu zcela výjimečně naskytla příležitost – měl volný večer a jeho matka byla někde mimo – nejen že žádného z lidí nepoznával, ale dokonce nerozuměl hudbě nebo způsobu, jak se oblékají. Připadal si, jako by se za tu dobu, co se nedíval, vyměnila celá nová generace.

	Ale i když už neměl příliš velký zájem tvrdě pracovat na udržení svého společenského života a i když zvážil různá pro a proti, smířil se s celibátem a – což bylo ještě děsivější – snad i s osaměním blížícího se stáří, svých snů se nikdy tak docela nevzdal. Během dlouhých let tvrdé práce nikdy ničeho nelitoval, snad jen toho, že má příliš málo času na odpočinek a přemýšlení. Jak zjistil, nejhorší na středním věku je fakt, že když si člověk nedává pozor, čas se začne řítit tak rychle, že uplyne celý rok, aniž by to ve vás zanechalo nějakou důležitou vzpomínku.

	A tak celé ty roky strávené u Susan netoužil po ničem jiném než po troše času pro sebe. A měl tím na mysli skutečný čas a skutečnou zábavu, nikoliv každoroční týden, když bral svou matku do Sun City, aby si užila u hracích automatů (zatímco on sám v duchu doufal, že si prožije nějaký krátký diskrétní románek, což se také skutečně párkrát stalo, když se seznámil v kasinu poté, co jeho matka odešla spát, a právě ze vzpomínek na tuto událost pak žil po zbytek roku). Jeremiah toužil jen po chvilce na přemýšlení a čtení. Toužil získat zpět něco z toho mladého muže, kterým býval ve škole, když si ještě myslel, že žít naplno a změnit svět jsou dvě podoby téhož. Co všechny ty knihy, které kdysi čítával, všechny ty velké myšlenky, historie Afriky, sexuální politika? V době, když ještě žil v Kloofu3, měl štěstí, když se mu podařilo najít si čas na kontrolu dopravních informací nebo na to, aby čas od času uložil do počítače nějaký návod.

	A tak byl tady, po všech těch letech se ocitl v této nečekané situaci, kdy neměl absolutně nic na práci, mohl si jen číst a přemýšlet, neměl tu žádnou společnost, jen sám sebe. Kromě toho mála, co by zvládlo i čtyřleté dítě, ho nic neokrádalo ani o jeho čas, ani o pozornost. Teď měl přesně to, po čem tak dlouho toužil. A on to nenáviděl.

	* * *

	Nyní, když Dlouhý Joseph utekl – pokud se tomu tak dá říct – Jeremiah se přistihl, že jednou z myšlenek, která se mu v poslední době honí hlavou mnohem častěji, než by se mu líbilo, je myšlenka na to, jak strašná zodpovědnost to je, když zůstal jedinou osobou, jež má na starost bezpečí Renie a !Xabbua. Zatím neměl důvod si dělat nějaké starosti: přestože se tlukot jejich srdcí několikrát rapidně zvýšil, nic nenarušilo bezpečnostní systém vojenské základny, a tak Jeremiah usoudil, že to nejspíš bylo vlivem normálních zážitků, které prožívali ve virtuální realitě. I když ne že by na tom bylo cokoliv normálního.

	Přirozeně to nebylo nic nového. Za dlouhá léta u doktorky van Bleeckové na něj jako na jejího ochránce a společníka dopadala s plnou váhou zodpovědnost za její bezpečí. Město Durban prožilo několik vln, kdy se kradla auta a unášeli lidi, včetně jednoho děsivého roku, kdy členové gangu mladých výrostků bez skrupulí vraždili řidiče jen proto, aby z vozu mohli ukrást speciální čip z operačního systému a pak ho prodat za dost slušnou cenu na černém trhu. Jeremiahovi se podařilo dvakrát uprchnout před hrozbami, znějícími víc než jen vážně míněnými, a jednou dokonce ujel z křižovatky třem lumpům, kteří se zachytili kapoty vozu a snažili se mu železnými tyčemi rozbít drahé speciální nerozbitné sklo. Když poslední z výrostků spadl na silnici, otřesená Susan ho požádala, aby ji odvezl do nemocnice. Srdce jí bušilo tak prudce, že si byla téměř jistá, jak mu později prozradila, že se o ni pokouší srdeční záchvat.

	Ještě dnes mu běhal mráz po zádech, když si na to vzpomněl. Na světě je tolik nebezpečí – a tolik šílených zoufalých lidí!

	Po těle se mu rozlil ještě mrazivější chlad a zmocnilo se ho ještě hlubší zoufalství, až se mu z toho stáhl žaludek. Stál v této obrovské podzemní pevnosti a přemýšlel, jak kdysi někdo Susan málem ublížil, naprosto ignoruje fakt, že jí později někdo skutečně ublížil a že on sám nakonec nesplnil své povinnosti, které k ní měl, na celé čáře. Útočníci se vloupali do jejího domu a Susan van Bleeckovou zbili tak brutálně, že na následky zranění zemřela. Všechno, co pro ni za ta dlouhá léta Jeremiah udělal, to dramatické i to prosté, to všechno ho dovedlo až sem. On ji neochránil a oni ji zabili.

	A nyní na sebe nechal uvalit absolutní zodpovědnost za životy dalších dvou lidí – lidí, se kterými nemohl mluvit a které nyní vlastně ani neviděl. Ale kdyby se něco stalo, kdyby jim přestalo tlouct srdce, kdyby někdo přerušil přívod elektrické energie, zatímco by Jeremiah spal, přesto by jejich smrt spočinula na jeho bedrech.

	Měl strašlivou chuť následovat otce Renie, chtělo se mu odsud utéct do velkého světa tam venku a přenechat zodpovědnost někomu jinému. Jenomže on tady nikdo jiný nebyl, takže vlastně nikam utéct nemohl, a jeho povinnosti zde byly tím pádem mnohem krušnější.

	Jeremiahovi se hlavou honily v různých obměnách stále tytéž myšlenky – od té doby, co se Dlouhý Joseph jedné noci jednoduše odporoučel, jeho mysl kroužila v poněkud nešťastných kruzích – když vtom zazvonil telefon.

	* * *

	Byl to tak ohromující a nečekaný zvuk, že Jeremiah v první chvíli vůbec nevěděl, co to je. Neuvěřitelně staré sluchátko, zavěšené v kovové vidlici na obrovském betonovém pilíři vedle ovládacích panelů, už dávno ztratilo svou počáteční novost a postupně se stalo jen dalším objektem jeho vizuálního pole, něčím, co by upoutalo jeho pozornost pouze v případě, že by to zcela nečekaně zmizelo. A to by si toho možná všiml až po několika dnech. Když se tedy ozvalo to vytrvalé zvonění, to zvláštní kovové drnčení, které se ani v nejmenším nepodobalo zvukům, jaké znal, musel telefon zazvonit ještě pětkrát nebo šestkrát, než Jeremiah vůbec zjistil, odkud ten zvuk přichází.

	Sekretářský reflex, vybudovaný za celá desetiletí, se okamžitě spustil a Jeremiah skutečně na okamžik zvažoval, že by to zvedl – v hlavě mu proběhla představa, jak jde k telefonu, zvedá sluchátko a jako v nějaké divadelní hře říká: „Haló?“ Pak si však uvědomil význam celé věci a musel se posadit. Byl úplně ochromený strachy, dokud zvonění nepřestalo. Jenže když se mu puls začal vracet do normálního rytmu, telefon se ozval znovu.

	Další půlhodinu zvonil každých pět minut, až konečně přestal. A jak se zdálo, přestal napořád.

	Potom, co skončilo to nejhorší překvapení, jaké ho až dosud potkalo, mohl nad tím Jeremiah konečně mávnout rukou a dokonce se usmát i své vlastní reakci. Martina a Singh nejspíš přepnuli telefonní linky, aby se Dlouhý Joseph nemohl připojit k síti, byť jen na přijímací režim. Takže jestliže tu byla funkční linka, mohly se spojovat i telefonní hovory, dokonce i omyly. Někdo vytočil číslo, a to shodou okolností patřilo právě Vosímu hnízdu – možná za to mohl automat, možná to byla jednoduše náhoda. Bylo by bláznivé ten telefon brát, to je jasné, ale i kdyby to udělal, zřejmě by tím nedošlo k žádné fatální chybě. I když ne že by na ten telefon sahal, kdyby se to stalo znovu – Jeremiah byl sice unavený a znepokojený, ale rozhodně nebyl žádný hlupák.

	Telefon vyzváněl dál. Někdy v tak krátkých intervalech, jako třeba po dvou hodinách, jindy po osmihodinové přestávce a jednou dokonce po deseti hodinách – vždycky to ale byl ten stejný telefon s tím stejně vytrvalým pětiminutovým vyzváněním. Pokud to byl automat, přemýšlel Jeremiah, tedy jen něco mechanického, pak to bylo tak agresivně vlezlé, že to nemohlo být nic jiného než sám satanův autozáznamník. Ale co když to bylo něco jiného?

	Přestože se snažil ze všech sil, nedokázat přijít na absolutně nic pozitivního, co by ten telefon mohl znamenat – že by se někdo z elektrárny nebo z telekomunikační společnosti snažil zjistit, proč stará opuštěná vojenská základna saje o poznání víc energie, než tomu bylo v minulých letech? Nebo to snad bylo ještě něco horšího? Co třeba ti lidé, co napadli Susan, podpálili dům Renie a bůhví co ještě? Nenapadal ho nikdo, koho by znali, kdo by byl schopen vypátrat, kam se poděli, takže nebyl důvod telefon zvedat, což mohlo celou věc usnadnit. Přesto ho to vytrvalé zvonění přivádělo k šílenství. Pokusil se vyzvánění vypnout, ale prastaré zařízení nemělo žádné externí ovladače. Také pokus sundat telefon z betonového pilíře se ukázal být zcela marný. Téměř celé dopoledne zápasil se zrezivělými nýty, ale dosáhl tím jen toho, že si do krve odřel klouby na rukou. Nakonec už byl tak vzteklý a zoufalý, že do telefonu začal bušit pěstí, což mělo za následek jen to, že odloupal několik vrstev šedozeleného laku, aniž by nějak výrazně poškodil těžký železný kryt.

	A zvonění stále pokračovalo. Telefon řinčel každý den, obvykle několikrát za den. A pokaždé, když se opět ozval, Jeremiah leknutím zamrkal. Občas ho neodbytné vyzvánění probudilo uprostřed noci, přestože se od té doby rozhodl spát ve vzdálené části podzemní základny, kde byla zvuková izolace. Každopádně na konci prvního týdne ten zvuk slyšel všude, slyšel ho dokonce i ve snech. A telefon zvonil a zvonil a zvonil.

	* * *

	„Chlape, byl jsi pryč pěkně dlouho. Přinesl jsi mi láhev vína?“ Joseph slezl z pohovky a přimhouřil oči na vinětu. Ještě štěstí, že mu Del Ray přinesl mountain rose, jak mu nařídil. Tohle víno sice chutnalo jako kočičí chcánky, ale alespoň rychle lezlo do hlavy.

	„Je to celé tvoje. Já víno nepiju,“ řekl Del Ray. „Tedy rozhodně nepiju ten druh vína, který tu prodávají. Dal jsem si raději pivo.“ Vyndal láhev steenlageru.

	„Měl sis raději dát červenýho slona.“ Joseph otevřel plastikovou láhev a řádně si přihnul. „To je aspoň dobrý pivo.“ Posadil se na garážovou podlahu a opřel se zády o stěnu, evidentně mu bylo zcela lhostejné, že si zamazal kalhoty od oleje. Ještě před hodinou si byl jistý, že do něj ten chlap vypálí kulku a ne že mu dá láhev vína, takže byl ve zcela výtečné náladě. Dokonce už bývalému příteli Renie odpustil, že ho unesl, i když se stále ještě úplně nevzdal myšlenky, že by mu měl vypálit ránu přímo do obličeje už jenom z principu, aby mu bylo jasné, že s Dlouhým Josephem Sulaweyem si nebude beztrestně zahrávat. Pak se ale přece jen rozhodl to raději neriskovat, pokud tenhle chlapík Chiume bude mít v kapse nabitou bouchačku. „Tak vo co tady vlastně jde?“ zeptal se Joseph a olízl si rty. „Proč se kolem sebe oháníš bouchačkou jako nějakej hajzlík z Pinetownu?“

	Del Ray, který se ještě ani nestačil napít svého piva, se zamračil. „Protože se mě nějaký lidi snaží zabít. Kde je Renie?“

	„Ach ne.“ Pro tentokrát stálo právo na Josephově straně, to věděl docela jistě. Byl to pro něj nový pocit a on měl v úmyslu si ho řádně užít. „Snad si nemyslíš, že mě napadneš a uneseš a já ti pak budu ochotně odpovídat na otázky?“

	„Však víš, pořád u sebe mám zbraň.“

	Dlouhý Joseph mávl ledabyle rukou. „Tak mě klidně zastřel. A jestli to neuděláš, pak mi raději řekni, co tě přimělo unášet lidi přímo z ulice, když si ty lidi hledí svýho.“

	Del Ray obrátil oči v sloup, ale nechal to být. „Za všechno může tvoje dcera. A jestli o tom nevíš, tak bys to teda vědět měl. Ona koneckonců přišla za mnou. Nemluvil jsem s ní před tím celé roky. Byl jsem ženatý… byl jsem ženatý…“ Na okamžik opět zmlkl a ve tváři se mu objevil smutek. „Můj život šel docela dobře. Potom se objevila Renie s tou šílenou historkou o nějakém virtuálním nočním klubu. A rázem šlo všechno do háje.“

	Když Josephovi pověděl, s čím za ním Renie přišla a jak se potom setkali u Zlaté míle, mladík zmlkl a zahleděl se do svého piva. „Pak za mnou přišli ti tři chlápci,“ pokračoval po chvíli. „A věci se začaly dost vážně komplikovat.“

	Joseph si znepokojeně všiml, že má v láhvi už jen několik doušků. Opatrně láhev zazátkoval a položil ji na zem. Odsunul ji kousek stranou, aby byla z dohledu a aby mu ještě nějakou dobu vydržela. „Kdo za tebou přišel? Říkal jsi, že to byl nějakej Búr?“

	„Dva z nich byli Afrikánci. Jeden byl černoch. Jejich šéf, velkej hnusnej bílej chlap, mi řekl, že jsem se vyptával na věci, do kterých mi nic není, a že je kvůli tomu pár důležitých lidí moc nešťastných. Chtěli vědět, kdo je Renie, a ze všeho nejvíc je zajímalo, proč se vybavovala s nějakou Francouzkou jménem Martina Desroubinsová…“

	„Ty si děláš srandu. To všechno je kvůli tý Francouzce?“

	„Raději bys tomu měl věřit. Řekl jsem jim, že o ní ani o ničem podobným vůbec nic nevím, že Renie je moje stará přítelkyně, která mě prostě jen požádala o malou laskavost. Neměl jsem jim říkat vůbec nic, ale oni mě vážně dost vyděsili.

	Po nějaký době se vrátili a řekli mi, že Renie už nebydlí v té chudinské ubytovně – že jste se přestěhovali. Řekli mi, že s ní potřebují mluvit, že jí musí vysvětlit, aby do věcí nestrkala nos a nechala to být. A tak jsem…“

	„Počkej chvilku!“ Dlouhý Joseph se prudce posadil a málem při tom převrátil plastikovou láhev. Přes vzrůstající vztek láhev nejdřív opatrně narovnal. „Tak to jsi byl ty, kdo chtěl Renie prodat, už si vzpomínám. Tys jí napíchl telefon…!“

	„Já… udělal jsem to.“

	„Měl bych ti rozmlátit hlavu!“ V jeho slovech bylo možné vypozorovat skryté potěšení. To totiž přesně dokazovalo, co si Dlouhý Joseph vždycky o vzdělaných lidech v drahých oblecích, jako byl Del Ray, myslel. „Máš štěstí, že u sebe pořád máš tu bouchačku.“

	„Zatraceně! Já jsem to nechtěl udělat! Ale oni věděli, kde žiju – přišli až k mým dveřím! A také slíbili, že jí neublíží!“

	„Jo, jen si klidně věř afrikánskýmu poldovi, když ti něco takovýho řekne.“

	„Oni ale nebyli od policie. Neměli s policajty nic společného. Jenže to nebyli ani typický kriminálníci. O mně se museli dozvědět od někoho vlivnýho v UNCommu, protože věděli nejen to, že jsem s Renie mluvil, ale i to, co jsem pro ni udělal, s kým jsem mluvil a do kterých souborů jsem se díval. A to odposlouchávací zařízení… Zkrátka jednou jsem přišel do práce a zjistil, že my to někdo dal do mého systému. Ne, to nebyli jen obyčejní lamači kostí. Byli napojení na vyšší místa.“

	„A tak jsi Renie prodal,“ řekl Joseph, jenž se nechtěl ze své morálně vyšší půdy nechat jen tak vytlačit. „Tys to udělal a my kvůli tobě museli utéct.“

	Del Ray už neměl sílu se bránit. „Jen jsem si to tím ještě víc zkomplikoval. Řekli mi, že když Renie nenajdu, zabijou mou ženu. A když jsem ji nemohl najít, postarali se, že jsem v práci dostal padáka. Pak spálili i náš dům.“

	Dlouhý Joseph moudře přikývl. „Náš dům taky podpálili. Málem jsem odtamtud nestačil Renie vytáhnout.“

	Mladík ho ale vůbec neposlouchal. „Mělo to něco společného s tou ženskou, s tou Martinou – pořád dokola se mě vyptávali, proč s ní Renie mluvila a jestli jsem je napíchl.“ Potřásl hlavou. „Oni mi podpálili dům! Kdyby psi nezačali štěkat, Dolly a já bychom tam bývali uhořeli. Bylo to tak rychlé – policie říkala, že nejspíš použili zápalný granát.“

	Dlouhý Joseph sice mlčel, ale udělalo to na něj dojem. To museli být přesně ti lidé, co člověk vídá ve filmech. A skutečnost, že právě tito lidé jdou i po něm, v něm vzbudila pocit vlastní důležitosti. Dopil víno a ještě plastikovou láhev jednou zmáčkl, aby se ujistil, že je skutečně prázdná. Pak ji mrštil do kouta garáže, jako by to byl granát, jenž podpálil domov Del Raye Chiuma. Del Ray prudce zamrkal, když se plastik odrazil od země.

	„Dolly mě opustila. Vrátila se ke své rodině v Manguse. Já jsem se schovával u svých přátel, v týhle garáži, co patří mému bratranci, zkrátka kdekoliv. Teď už mě sice moc urputně nehledají, ale já nejsem takový hlupák, abych se vrátil ke svému původnímu životu a řekl: ‚Tak jsem tu! Pojďte mě zabít!‘“

	Dlouhý Joseph uvažoval, jestli by měl zůstat sedět a vychutnávat těžké uspokojivé teplo první láhve mountain rose a nebo se pokusit využít Del Rayova bezpochybného pocitu viny, aby ho přiměl koupit mu ještě jednu láhev. „A proč jsi mě tedy unesl?“ zeptal se. „Proč jsi na mě vytáhl bouchačku jako nějakej mafián? Proč jsi mě nenechal, abych se šel podívat na svýho chlapce?“

	Del Ray zavrčel: „Ty musíš být upínej cvok, starouši. Nemohl jsi tam vejít a jít se podívat na svého syna bez toho, aby si tě někdo všiml. Vlastně jsi měl štěstí, že jsem tě uviděl první. Měl bys mi za to poděkovat. Kdyby tě tam ti grázlové našli, byl bys dneska v nějaký díře polítej benzínem, oni by ti před nosem mávali zapálenou sirkou a ptali se tě, jestli jim chceš ještě něco říct.“

	Joseph se při té představě otřásl. Tahle představa nebyla o moc jiná než ty, které se mu ještě před hodinou honily v hlavě. V každém případě to před tímhle vyumělkovaným hlupákem nehodlal přiznat. „A teď bude co?“

	Mladíkovi zajiskřilo v očích, jako by ho právě požádal, aby mu popsal zápletku příběhu, který má v plánu napsat. „Potřebuju, aby těm lidem Renie řekla, co potřebují vědět. Jestli mluvila s tou Martinou, musí jim slíbit, že už to nikdy neudělá. Musí tu Francouzku nechat na pokoji! Právě kvůli tomu oni totiž tak zuří. A všechno bude zase v pořádku a já budu zase moct klidně žít.“

	Dokonce i Dlouhý Joseph, jehož představa o tom, do jakého maléru se Renie dostala, byla poněkud vágní, měl pocit, že je Del Ray příliš velký optimista. I když na tom vlastně nezáleželo. „To nebude tak jednoduché,“ řekl nahlas. „Vlastně to nebude vůbec jednoduché. Renie tady totiž není. Je to mnohem komplikovanější, co ona a já děláme. A my to nemůžeme změnit jenom proto, že ti nějaká banda afrikánských darebáků vyhrožuje.“ Podíval se na Del Rayovu neklidnou tvář a potřásl hlavou s výrazem té nejhlubší lítosti proroka, který před sebou vidí zkázu lidstva. „Až zajdu za svým chlapcem, vymyslíme, co pro tebe můžeme udělat.“

	„Až co…? O čem to krucinál mluvíš, ty starý blázne?“ Del Ray se prudce narovnal a praštil se hlavou o dřevěnou polici. „V té nemocnici je karanténa! A kdyby nebyla, jakmile se objevíš před hlavním vchodem, ti bastardi ti vyrvou srdce z těla!“

	Joseph se tvářil klidně a sebejistě. „Tak v tom případě budeš muset vymyslet způsob, jak nás dostat dovnitř, chlapče.“

	„Nás? Nás?“

	„Přesně tak. Protože já jsem se přišel podívat na svého syna, a jestli ho neuvidím, tak tě nezavedu ani k Renie, ani k tý Martině. A ty strávíš zbytek svýho života ukrýváním. Tak raději přemýšlej.“ Znovu se posadil a na tváři se mu objevil úsměv unaveného dobrodruha. „A můžeš o tom přemýšlet, až mi půjdeš koupit další láhev vína.“
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		Dům netvora



	INTERNET/MÓDA: Vycházkovému oblečení ve stylu Street Fashion odzvonilo

	(vizuál: Goggleboyové na rohu ulice)

	HLAS: Snaha velkých obchodních domů ovládnout trh s vycházkovým oblečením utrpěla drtivou porážku. Zástupci sítě velkých obchodních domů, jako jsou Packrat a Cloz, tvrdí, že „klasika“ zůstává ležet v policích a mládež nyní dává přednost elegantním siluetám stříkaného latexu.

	(vizuál: Betchy Barcher z Clozu před výkladní skříní s rozprašovači)

	BARCHER: „Bude nám trvat několik týdnů, než tuhle velkou loď obrátíme, ale latex je teď prostě všude. Děti chtějí ‚spreje‘, nic víc na tom není.“

	

	POUŠTNÍ VÍTR BYL JEN VELMI MÍRNÝ A PÍSEK TÉMĚŘ nehybný, přesto měl Orlando pocit, jako by ho táhla síla stejně mocná jako hurikán. Jeho přítel Fredericks projevil překvapivou sílu a vytrvalost, ale potom, co rozbili tu velkou vázu, byla jeho síla rázem pryč. Nyní se bezmocně blížil k hrozivému chrámu a k té strašlivé věci, jež spala uvnitř.

	Ať už žluté opice cítily naprosto stejnou nepřekonatelnou sílu či nikoliv, bylo víc než zřejmé, že něco přece jen cítí: vyděšeně křičely a chytaly se Orlanda jako malí netopýři. Ten toho jako Thargor na sobě měl jen velmi málo, a tak se většina opiček svými malými ostrými drápky přidržovala jeho holé kůže. Pokryly ho jako živý plášť a působily mu bolest, která by pro Orlanda byla za jiných okolností přímo nesnesitelná, kdyby právě neměl zcela jiné starosti.

	V tom chrámu je něco strašlivého, a to něco nás přitahuje k sobě. Požádal jsem bohyni o pomoc a jedině, co mi dala, byla banda hloupých opic. Nedává to vůbec žádný smysl! Jenže v celé Jinozemi nic nedávalo příliš velký smysl.

	Copak na tom záleží? Já umírám bez ohledu na to, jestli nás ta věc dostane… nebo ne.

	Udělal jeden zdráhavý krok dopředu. A po něm další. Opičky se mu vyškrábaly na záda a vytvořily mu na nich celistvou masu, aby je tak jeho mohutné tělo chránilo před hrozivým chrámem. To místo v nich vyvolávalo děs, což bylo možná logické, jenže proč si u všech ďasů bohyně myslela, že mu právě tyhle malé děti mohou pomoci?

	„Utíkej pryč, Landogarnere!“ vykřikla jedna z nich Orlandovi přímo do ucha. „Žije tam Velké Zlé Nic! Počítač se zbláznil! Utíkej pryč!“

	Orlando měl už tak dost starostí, aby odolal té síle, a tak nechtěl ztrácet čas marným vysvětlováním, že by v této chvíli spíš dokázal složit operu v turečtině než utéct od té hrůzy. Právě když si uvědomil, že žluté mikroopice vyslovily slovo „počítač“, což ho přimělo vzpomenout si, že za tímhle děsivým šílenstvím ve skutečnosti vlastně stojí stroje, zakopl o něco, co bylo zpola zahrabané v písku. Byl to malý kousek rozbitého džbánu, v němž byl předtím uvězněný Bezbožný kmen. Na té části, která vyčnívala z písku, si všiml ornamentu – pírko uprostřed obdélníku se zakulacenými kraji.

	„Vejdi do temnoty,“ řekla mu bohyně Ma’at. „Uvidíš mé znamení.“ Ale její znamení mu zatím přineslo jen miniaturní opice. Velmi pochybný dar. Přinutil se zastavit a zapřel se proti síle, která se dala srovnat se sílou, jaká vznikne, když se v letadle vysoko v atmosféře roztříští okno. Než ho ta síla začala znovu přitahovat k chrámu, stačil ještě úlomek zvednout ze země a sevřít ho v necitlivých prstech.

	„Co s tím chceš dělat?“ zeptala se opička, co byla nejblíž u jeho hlavy. „To je od Paní.“

	„Vy… ji znáte?“ Orlando musel vynaložit nesmírné úsilí, aby alespoň trochu zpomalil, to však mělo za následek, že se Fredericks ocitl o několik kroků před ním a vzdálenost mezi nimi se začala zvětšovat.

	„Ona na nás mluvila ze tmy. Vyprávěla nám příběhy!“ Opička začala ručkovat do Thargorových tmavých vlasů. „Opravdu bys udělal lépe, kdyby ses otočil, Landogarnere.“

	„Malocchio abbondanza!“ vykřikla zděšeně další opička. „Paní nám říkala, abychom se od té věci drželi dál!“

	„To… bych… vážně moc rád,“ procedil Orlando přes zatnuté zuby. V hlavě mu bušilo tak silně, jako by se mu měla každou chvíli rozletět na kousky jako ucpaná trubice. „Já… já nemůžu. Ono… nás to přitahuje.“ Zhluboka a sípavě se nadechl. Z Frederickse nyní viděl už jen záda. Jeho shrbený přítel bezmocně kráčel dál. „Říkali jste… ‚počítač‘…?“

	„Počítač se tady zbláznil,“ ozval se cestující v jeho vlasech. Orlando měl dojem, že to je Zunni, ale v hlavě mu bušilo tak hlasitě, že nebyl schopen řádně uvažovat. „Jako velká – jak se tomu jen říká – singalarita.“

	„Singularita?“ Kdyby neměl tak blízko k hysterii, musel by se rozesmát. „Jako třeba velká černá díra? Tak jsi to myslel? Tohle je přece virtuální realita, krucinál!“ Jeho hlas zněl tak rozčíleně, že se ho několik opiček rychle pustilo. Bylo zvláštní vidět je, jak létají okolo něj – Orlando si připadal, jako by jeho něco táhlo do obří výlevky, a proto nemohl pochopit, proč to opičky k chrámu netáhne také tak. „Ouuu,“ zasténal. Čím dál hůř se mu mluvilo. „Copak… vás… to k sobě netáhne?“

	Zunni, pokud to skutečně byl on, se tvářil, jako by Orlando nic neřekl. „Singularita? Všechny šipky míří stejným směrem? Není to pravda?“

	„Je to celé naruby!“ švitořila další opička. „Nestojí o tak malé.“

	Orlando ničemu z toho nerozuměl, ale už neměl sílu o tom uvažovat. Všiml si, že drží úlomek džbánu tak křečovitě, až mu z toho zbělaly klouby na rukou.

	„Ty tam jdeš, ale nechceš tam jít?“ Malé žluté zvířátko poletovalo tak blízko něj, že je nedokázal řádně zaostřit. Vznášelo se mu těsně před očima, takže vypadalo spíš jako nějaký nehmotný anděl. „Tak tedy budeš muset projít skrz a skočit.“

	„Hmm-hmm, Zunni,“ ozvala se další opice. „Žádné škákání.“ Mluvila hláskem tak vysokým, že téměř nebyla slyšet, a navíc šišlala jako dítě, které ještě ani nechodí do školy. „Spíš to obejdi. Udělej gavy-študnu.“

	„Ona myslí gravitační studnu,“ vysvětlil znalecky Zunni. „To je hra, víš?“

	Před Orlandem se nyní jako mohutná skála tyčilo neuvěřitelně vysoké, neuvěřitelně hrubé a impozantní čelo chrámu z rudého kamene a opičky si stále mezi sebou vystrašeně švitořily. Fredericks měl pravdu, pomyslel si zoufale. Je to stejné jako mluvit s ovesnými vločkami…

	„Raději bys měl přidat do kroku, Landogarnere,“ ozval se po chvíli jeden z těch malých tvorů. „Bude to pro tebe lepší.“

	„A taky je to jediná možnost,“ přidal se další. „Misterioso fabuloso. Potřebuje nejlepší triky.“

	„Já nemůžu… běžet,“ zasípal. „Už jsem vám to říkal. Nezáleží to na… mně.“

	Zunni se po jednom pramínku vlasů svezl Orlandovi na čelo a štípl ho do tváře. „Ne, utíkej k té věci. Utíkej rychle. A třeba mysli na něco hezkého.“

	„Zunni, ty jsi ale pořádně praštěnej itipoti!“ zapištěla další opička. „To nebude nikdy fungovat. Řekni mu, ať běží co nejrychleji!“

	„A ať taky rychle uvažuje,“ zašeptal Zunni, ten malý neposedný spiklenec. „Velký Zlý Nic šlo spát – možná ale podvádí.“

	Orlando se tak strašně snažil zpomalit tempo, až se z toho málem rozplakal. Před ním se tyčil stinný vchod do chrámu, široký černý bod uprostřed čelní zdi vypadal jako díra po vytrženém zubu. Fredericks se rýsoval jako světlá postava několik metrů vpředu a temnota ho postupně pohlcovala. „Já to nechápu,“ řekl Orlando. „Utíkat k tomu? Utíkat?“

	„My pomůžeme,“ slíbil Zunni. Opička vylezla na jeho rameno a pak se mu svezla na záda, takže už ji neviděl, ale stále slyšel její hlas. „My pomůžeme, abys mohl rychle vyjít ven jako z gravitační studny. Tady – my zatlačíme!“

	Náhle se celá třepotavá síla malých paviánů soustředila na jeho lopatky a všechny opice překvapivě rázně zatlačily. Chaotický vír rukou a nohou tlačil Orlanda dopředu, přestože se ze všech sil snažil zůstat sám nohama na pevné zemi. Všechno se mu roztočilo před očima, jako by se tajemná Jinozemě snad poprvé nedokázala přiblížit skutečnému životu, ale pak si uvědomil, že je to vlastně ještě mnohem podivnější: vchod, obrovské pískovcové kameny zdí, dokonce i neuvěřitelně pomalu se otáčející Fredericks, to vše se náhle zachvělo a protáhlo a pak se to stočilo do tunelu, do něhož se Orlando vřítil. Pokusil se chytit Frederickse, když ho míjel – vlastně když proletěl skrz něj… Na okamžik cítil, jak v jedné dlani jako štít svírá tvrdý úlomek kameninové nádoby s vyrytým ptačím pírkem a druhou rukou se dotýká přítelových prstů, pak náhle všechny smysly jeho fyzického já zmizely a on se proměnil v pouhé oko, řítící se nekonečnou studní, a uchem, jež neslyšelo nic než hučení věčného větru.

	Já jsem uvnitř, to bylo to jediné, nač měl čas pomyslet, než se přímo před ním nečekaně vynořil jakýsi obraz, náhlý živý obraz, který se mu zjevil spíš v mysli než před očima. Jakmile se ocitl uvnitř chrámu, nejenže najednou nad vši pochybnost věděl, ale také cítil, že ten chrám je – tak jako stín, který je větší než věc, jež ho vrhá – obrovská černá pyramida z Orlandova snu v poušti…

	…ta pyramida… ten netvorův dům…

	Něco ho zasáhlo silou explodující bomby – rána tak tvrdá a nečekaná, jako by Orlando byl kladivo narážející na nějakou obří kovadlinu, po níž následoval rezonující tón, jenž připomínal zvuk právě se rodícího světa… nebo umírajícího…

	Bum…!

	Tunel se kolem něj zkroutil a proměnil se v duhové šmouhy.

	První krok, uvědomil si matně, jeho myšlenky byly stejně vzdálené jako hlasy neviditelných stěhovavých ptáků na noční obloze. Udělal jsem první krok do chrámu… do temnoty…

	Hromové otřesy ustaly a znovu se objevilo jasné mihotavé světlo. Orlando byl opět dítě, vracel se s matkou od studny domů a sledoval přitom, jak se vlní v bocích a jak se jí na hlavě houpe nádoba s vodou. V suché trávě něco zašustilo a on na cestě přímo před sebou zahlédl rudohnědou kůži hada. Jeho matka se vylekaně otočila a vytřeštila oči, ale had byl mezi nimi…

	Nyní seděl na zadní sedačce vozu, projíždějícího podél pobřeží. Jeho rodiče se vpředu hádali a jeho sestra, která seděla vedle něj, se na Orlanda šklebila a neustále do něj strkala bezhlavou panenkou. Měl chuť ji nakopnout, ale tak daleko nedosáhl, proto zavolal na své rodiče, jenže ti dál nerušené řešili svůj konflikt. Vůz sjel z dálnice, a jak zatočil, slunce se odrazilo od vodní hladiny a Orlanda to jasné světlo, které obklopilo tváře jeho rodičů, na okamžik úplně oslepilo…

	Jeho dva mladší bratři vylezli ze stanu. Matka na ně volala a tím rozrušila nemocné mimino, které držela v náruči, a snažila se je ukonejšit. Nejhorší na tom však bylo to, že matka byla skutečně velmi vyděšená, protože venku už se setmělo a otec se dosud nevrátil domů. Orlando odhrnul závěs stanu a prošel kolem rozčílených koz, které nervózně zamečely, až se jim na krku divoce rozhoupaly zvonky. Noční obloha byla obrovská a nekonečná, táhla se na všechny strany a hvězdy byly jako žhavé uhlíky a on neustále dokola volal své bratry…

	Já ale přece žádné bratry nemám, pomyslel si. A tohle nejsou mí rodiče, nebo snad ano?

	Všechno se přihodilo najednou.

	V malém údolí vysoko mezi dvěma kopci se krčila omšelá chatrč, jeho bicykl se povaloval v příkopu vedle přístupové cesty. Kola byla rzí přirostlá k vidlici, protože tam ten bicykl nechal ležet celou zimu, aby tak vyhrál spor se svým otcem, když tvrdil, že otec ani neví, že mají…

	Místo v dlouhé vstupní hale, kde na stole ležely fotky jeho matky a starších sester, váza s květinami a kde někdy o svátečních dnech babička zapalovala svíčku…

	Hrátky v řece před tím, než se opět vrátilo období dešťů, kdy na březích nebylo nic jiného než hromady bahna. Jeho bratranec se pral s jedním klukem z vesnice. Uklouzli a na malý okamžik zmizeli v bahně. Velmi ho tím vyděsili. Ale oni se po chvilce opět objevili, smáli se na celé kolo a oba byli od hnědé hmoty celí zamazaní, jen oči a zuby jim svítily…

	S příchodem večera začali spouštět strýčkovu vlajku a Orlando byl celý napjatý z toho, jak doufal, že si jeho strýc všimne, jak dokonale vzpřímeně stojí…

	Bum…

	Druhý krok. Světelné šmouhy se proměnily v menší a jasnější kousky, v úlomky životů, v tisíce jasných nepravidelných útržků podobných rozbitému oknu – cesta vysoko v horách, pochod za stádem koní, pozorování zářivého střapce na pokrývce… ostré štěkání jeho psa, když cosi zaslechl z vedlejšího bytu, přestože nikdo neměl být doma… usedavý pláč malého brášky, který byl opuchlý a rudý a vůbec nechápal, jak se mohl ocitnout v pískovišti… pár nových bot úhledně srovnaných na jeho poskládaném obleku…

	A celou tu dobu se něco obrovského a temného pohybovalo pod těmito třpytivými úlomky, jako kdyby se on, to pozorující oko, nořil hlouběji pod povrch, zatímco se něco neuvěřitelně velkého, něco mohutného, něco potopeného příliš hluboko, aby to bylo možné zřetelně rozpoznat, velmi, velmi pomalu pohybovalo pod ním. Nevědělo to o něm a Orlanda to současně udivovalo i děsilo. Jenže v tomto okamžiku nebylo nic v celém vesmíru tolik vydané napospas jako on. Byl jako červ bez háčku, vznášející se nad obřím stínem…

	Bum…

	Třetí krok přinesl temnotu, jako kdyby se to Velké Nic pod ním najednou zvedlo, aniž by si to vůbec uvědomilo, a úplnou náhodou ho to celého spolklo. Kolem něj byla tma, prostupovala skrz něj, ale byla to tma, jež pálila, tma uvnitř zavřené pece.

	Vykřikl, ale scházela mu slova. Žádná neměl. Byly tu záblesky světla, ale ani ty neměly o nic větší význam než temnota okolo. Nejen že nyní neměl tělo, on neměl ani žádné jméno. Neměl žádné bratry, žádné sestry, žádné otce, žádné matky, byla tu jen bolest a zmatek. Byl jedinečným nekonečným bodem uprostřed všeho a všechno to, co ho obklopovalo, bylo konečné. Neustále se znovu a znovu obracel naruby.

	Oscilace byla nyní rychlejší, byla žhavější, byla rychlejší a žhavější, a ať se snažil, jak chtěl, nenacházel žádný smysl, žádný pohled, žádný zvuk, zkrátka nic než rychlost a žár a…

	Rychlejší žhavější rychlejší žhavější neklidná do běla rozžhavená drásající jehla už nemůže přestat útočit. Ne, už to nemůže být rychlejší, už se to nezastaví, už to nepřestane bolet, ne, proč to nechápe, že už to nemůže být rychlejší, že už to nemůže být žhavější. Nic tak žhavého, nic tak rychlého už nikdo nezastaví…

	Aťsetozastavíaťsetozastavípročsetonezastavíproč…

	* * *

	A pak se konečně něco stalo. Něco modrého, něco tichého, něco lepkavě mrazivého se začalo vlévat dovnitř a všechno zpomalilo. Příjemně vtíravý mráz, pomalý jako sirup, ho uchopil a obklopil a zpomalil tlukot jeho prázdného srdce tak, až se sevřelo jednou za život, jednou za celou věčnost, jednou od doby, kdy všechno začalo. A pak ještě jednou, to bylo tehdy, kdy se všechno konečně zastavilo…

	Bum… Čtvrtý krok.

	A s tím jednoduchým zvukem a následnou ozvěnou přišla nicota. A byla vítaná.

	* * *

	Jako bezejmenný se probudil z jedné elementární temnoty do další, méně černé temnoty, do místa, kde čas neexistoval, kde existovalo jenom nyní. To, že se jedná o jakési místo, poznal pouze podle toho, že sám sebe vnímal jako samostatného jedince, a také ze vzdáleného pocitu, že cokoliv, co existuje, musí existovat na nějakém místě. Přesto nijak nespěchal, aby zjistil, kde vlastně je ani kdo vůbec je. Jakmile připustil svou osobní existenci, pocítil jakýsi závazek, byl si tím jistý, ale on si právě teď nic tak svazujícího či trvalého nepřál.

	Přestože temnota zahalovala všechno kolem, měla jakýsi tvar, tvar, jaký už předtím někde viděl. Dole to bylo široké a směrem vzhůru se to zužovalo – hora, prázdná sklenička obrácená dnem vzhůru, pyramida – Byl někde v temnotě – z temnoty – ale přesto cítil tu neuvěřitelnou geometrii té černé formy, cítil, jak se okraje zvedají souběžně a ve stejném úhlu vzhůru, jako by nikde nekončily.

	A jakmile ucítil, že on sám žije jako malý, nikým nepozorovaný bod uprostřed té husté tmy, ozvalo se odkudsi tiché praskání. Když uviděl, jak se před ním mihotá to roztržené místo, uvědomil si, že to, co roztrhlo temnotu, bylo světlo, jakási blikavá nepravidelná záře podobná rachejtli z oslav Čtvrtého července.

	…Seděl na balkoně svých rodičů a opět se potýkal s nepříjemnou respirační infekcí, takže byl příliš slabý na to, aby mohl na ohňostroj sejít dolů, i když to bylo jen na jejich zahradě. Ale jeho rodiče pro něj uspořádali vlastní show přímo na balkoně, kterou mohl sledovat z postele…

	Natržené místo se ještě o něco zvětšilo a světlo se začalo rozšiřovat. Na krátký okamžik – opravdu jen na kratičko – ho zklamalo, že se ta slibná temnota tak snadno a bezstarostně uchýlila ke kompromisu. Ale jak se tak vznášel v tom černu, nemohl odvrátit tvář od světla, které se před ním začalo proměňovat v pole pravidelných tvarů a úhlů, až vytvořilo jakousi černobílou mřížku, jejíž černé čáry přecházely na bílé a bílé na černé…

	Strop…

	Vtom si náhle uvědomil, že leží na zádech a dívá se na strop nějakého ústavního pokoje. Všude byly izolační dlaždice a snadno omyvatelné povrchy.

	Nemocnice. To bylo slovo, jež se mu náhle vynořilo v hlavě, a s ním si pomalu začal uvědomovat, že se musel probudit – že ho to nějak vymrštilo ze sítě a on se vrátil zpátky do svého těla. Pomalu se ho zmocnil další nápad, a tak se obrnil proti bolesti, kterou mu (náhle už si pamatoval jména) Fredericks kdysi popisoval, ale která se po chvíli, kterou strávil zíráním na akustické dlaždice, stále nedostavovala. Cítil po stranách postele další dvě osoby, jak se nad ním sklánějí. Nejspíš jeho otec a matka. Jak otvíral oči, cítil se být plný tiché radosti.

	Postava po levé straně postele se ukrývala ve stínu, ve stínu tak hlubokém, že ji vlastně vůbec neviděl, jen cítil. Zmocnil se ho pocit prázdnoty a chladu. A nebyl to ani trochu příjemný pocit.

	Postava po jeho pravici měla místo hlavy jen kotouč světla.

	Tady už jsem jednou byl, pomyslel si. Ale byla to kancelář, a ne nemocnice. Když jsem poprvé… prošel skrz…

	Ahoj Orlando, řekla bytost s tváří, co zářila tak jasně, že pro tu záři nebylo vidět její obrysy. Měla hlas jeho matky, ale nebyla to jeho matka, ani kdyby měl sebevíc divokou představivost. Scházel jsi nám. I když jsme nebyli příliš daleko od tebe.

	Kdo je „my“? Pokusil se vstát, ale nemohl. Bytost po jeho levici se pohnula, byla to podivně mrazivá postava, které stále neviděl do tváře. Na okamžik dostal strach, že se ho dotkne. Prudce odvrátil hlavu napravo, ale světlo té druhé postavy bylo tak jasné, že se raději zadíval na akustické dlaždice. Tam uviděl jakousi maličkou věcičku, možná to byl nějaký brouk. Soustředil se tedy na něj.

	„My“ vlastně znamená „já“, pokračovala bytost, co nebyla jeho matka. Myslím, že by se dokonce dalo říct „ty“. Ale to by přirozené také nebylo tak docela správně.

	Vůbec tomu nerozuměl. Kde to jsem? Co je tohle za místo?

	Bytost ze světla na krátko zaváhala. Myslím, že sen. To bude nejspíš to nejvýstižnější vysvětlení.

	Takže já mluvím sám se sebou? Celé se to odehrává jen v mé hlavě?

	Uprostřed chladného světla se objevila trhlina a on si uvědomil, že se ta bytost směje. Toho druhého po jeho levé straně jako by to vytrhlo z nehybnosti. Orlando slyšel jeho dech, byl to pomalý dech přicházející z velké dálky. Ne, ne, prohlásila bytost po jeho pravé ruce. Není to tak jednoduché. Ano, mluvíš sám se sebou, ale to je jen proto, že slova přicházejí právě odtud.

	Jsem snad mrtvý?

	V tomto rozhovoru takové slovo postrádá svůj význam. Světlo nepatrně zesílilo a ohnivá záře nahnala Orlandovi do pravého oka slzu. Prudce zamrkal a bytost pokračovala: Ty jsi někde mezi. Jsi blízko hranice. Jsi napůl cesty mezi nebem a peklem – středověká teologie stranou – jsi na místě, které nemá se Zemí vůbec nic společného.

	Ty jsi… Bůh? Přestože byl zmatený a roztržitý, jedna část jeho já tomu jednoduše nevěřila. Celé mu to připadalo příliš prosté, příliš jednoduché. Chladná bytost na druhé straně se naklonila blíž, nebo mu to tak alespoň připadalo – asi tak jeden palec nad sebou ucítil mrazivý stín. Rychle zavřel oči v obavě, že snad uvidí, co tam vlastně stojí.

	Hlas, jenž patřil k té zářivé tváři, byl přátelský. A teď otázka, Orlando. Bude to něco jako otázka z nedělní školy…

	Orlando měl dál zavřené oči a čekal. Ticho se však prodlužovalo. A právě v okamžiku, kdy se rozhodl všechno riskovat a oči opět otevřít, měkký hlas znovu promluvil.

	Jestliže je Bůh všemocný, pak ďábel nemůže být nic jiného než temnota v boží mysli. Ale jestliže je ďábel něčím skutečným a samostatným, pak dokonalost není možná a nemůže být ani Bůh… kromě snahy padlých andělů…

	Orlando musel napnout uši, aby poslední slova toho hlasu, který se postupně vytrácel a utichal, vůbec slyšel. Měl dojem, že by mnohem lépe slyšel očima, a tak se je konečně rozhodl otevřít, aby spatřil…

	Černotu, úplnou a absolutní černotu, v níž nebylo nic než…

	Bum…

	* * *

	Podruhé se na kratičký okamžik znovu ocitl v nemocnici. Oči měl křečovitě sevřené a myšlenka, že by ty dvě podivné bytosti stále stály nad ním, ho nutila, aby s tím nijak nepospíchal. Orlando cítil, že leží na zádech, je uvězněný v přikrývkách nebo pod nějakými obvazy a kdosi mu otírá čelo studenou vlhkou žínkou.

	K jeho teorii, že se nachází v nemocnici, přispívalo také to, že se cítil naprosto příšerně.

	„Právě mrknul,“ ozval se Fredericks vzrušným hlasem někoho, kdo zcela evidentně něco dlouhou dobu pozoroval.

	„Ach bože,“ zasténal Orlando. „Já jsem tedy stále… naživu? Bože, to je příšerné.“

	„To není žádná legrace, Gardinere.“

	Jakmile otevřel oči, další sarkastická poznámka mu zamrzla na rtech. Nebyl to Fredericks, kdo mu otíral zpocené čelo, ale nějaká otylá egyptská žena s tmavou pletí a netrpělivým výrazem ve tváři. „Kdo jste?“ zeptal se Orlando.

	„Teď již mlč.“ Její přízvuk odpovídal mnohem jižnějšímu přízvuku, než jaký se používal kolem ústí Nilu. „Málem jsi zemřel, chlapče, takže si myslím, že bude lepší, když zůstaneš ještě nějakou chvíli ležet.“

	Orlando se podíval na Frederickse, jenž postával za ní, a mlčky mu naznačil: Kdo je ta žena? Jeho přítel jen pokrčil rameny. Ani podle dekorací v místnosti se nedalo nic určit – stěny byly z hliněných cihel natřených vápnem, na stropě bílá omítka, a kromě jednoduché postele, na níž ležel, tu nebyl ani žádný další nábytek.

	Žena mu jemně, ale rozhodně položila ruku na hrudník a přitiskla ho zpět na matraci. Když se pokusil vzpouzet, uvědomil si, že má kolem sebe těsně omotanou jakousi drsnou pokrývku: paže měl doslova přišpendlené k tělu.

	„Co se děje?“ vybuchl a jeho bezmocnost ho velmi znepokojila. „Chcete ze mě snad udělat mumii nebo něco takového?“

	„Nebuď pitomec.“ Naposledy se dotkla jeho čela, potom vstala a ruce si opřela o úctyhodné boky. Přestože Fredericks na sobě stále měl hubený sim Pithlita, žena mu sahala stěží po ramena. Kdyby Orlando stál, jeho tělo Thargora by se nad ní tyčilo jako věž. „Ty nejsi král, ty jsi jen obyčejný bůh jako tady tvůj přítel. A dokonce ani nejsi mrtvý. Takže s mumifikací nepočítej, hochu. A teď se pomodli a dopřej si trochu spánku.“

	„O čem to mluvíte? Kdo jste? Co se to tu děje?“

	„Byl jsi hrozně nemocný, Orlando.“ Fredericks se na ženu podíval, jako by ji žádal o svolení promluvit, ale ona ani na okamžik nespustila oči ze svého pacienta. „Když jsme prošli skrz… když jsme vyšli z toho chrámu… ty jsi byl…“

	„Choval ses jako blázen,“ řekla stručně Egypťanka. „Hulákal jsi a vykřikoval a příšerně vyváděl. Snažil ses prokopat si cestu zdí sousedního domu a pak ses pokusil přebrodit Nil.“

	„Ach můj bože…“ otřásl se Orlando. „Ale jak jsem se sem dostal? A proč mi nechcete říct, kdo jste?“

	Žena se na něj pátravě podívala, jako by přemýšlela, jestli vůbec stojí za to, aby s ním vedla tenhle rozhovor. „Dávej si pozor na jazyk, chlapče. Jmenuji se Bonita Mae Simpkinsová. Moje rodina mi říká Bonnie Mae, ale ty mě tak dobře neznáš, takže mě budeš oslovovat paní Simpkinsová.“

	Bolest hlavy, která mu hned od počátku připadala nesnesitelná, se začala s každým okamžikem ještě více zhoršovat. Orlando cítil, jak se mu chvějí víčka, ale to ho trápilo ze všeho nejméně. „Já… já chci nějaké odpovědi, ale je mi dost hrozně,“ prohlásil.

	„Jsi velmi nemocný, tak proto ti je zle. Potřebuješ se vyspat.“ Zamračila se, ale její dotek na jeho čele byl dál velmi jemný. „Tady.“ Ze záhybu otrhaných, bílých bavlněných šatů cosi vytáhla. „Spolkni to. Budeš se cítit lépe.“

	Pod vlivem toho pronikavého pohledu se Orlando neodvážil protestovat, a tak tu podivnou bílou kuličku nasucho spolkl. „Co to je?“

	„Egyptská medicína,“ řekla. „Vyrábí se z krokodýlích výkalů.“ Když viděla, jak vyděšeně se Orlando zašklebil, poprvé za celou tu dobu se na něj usmála. „Tak to není. Je to z vrbové kůry. Za takových tisíce let se tomu bude, myslím, říkat aspirin.“

	Orlanda to zdaleka nepobavilo tak jako paní Simpkinsovou, ale neměl v sobě tolik sil, aby jí to řekl. A tak se klidně uložil. Fredericks se posadil na bobek hned vedle něj a vzal ho za ruku. „Budeš v pořádku, Gardinere.“

	Orlando měl chuť svému příteli připomenout, že může být všechno, jenom ne v pořádku, jenže to už ho něco táhlo dolů, bylo to jako říční chaluhy omotávající se kolem nohou topícího se člověka.

	* * *

	Když se opět probudil, cítil se o poznání lépe a po krátkém dohadování si dokonce vymohl, že se může posadit. Připadalo mu, že se v něm všechny nervy opět probouzejí k životu. Ať už bylo v matraci cokoliv, bylo to pichlavé jako koňské žíně, a navíc světlo, které proudilo dovnitř otevřenými dveřmi, se odráželo od bělostných stěn a bolestivě bodalo do očí.

	Když paní Simpkinsová na krátko odešla do vedlejšího pokoje, Orlando přivolal Frederickse. „Co se tu děje?“ zašeptal. „Co se stalo s tím chrámem a jak jsme se sem dostali? A co je to vůbec za místo?“

	„Je to něčí dům.“ Fredericks se ohlédl přes rameno, aby se ujistil, že obávaná paní S. není někde nablízku. „Je pěkně velký. A ona říkala pravdu – úplně ses zbláznil. Tvrdil jsi, že tě chce zabít parta chlápků s velkými holemi, a ona tě uklidňovala.“

	„A kde to vůbec jsme? Pořád ještě v Egyptě, že jo? Jak jsme se sem dostali?“

	Fredericks se zatvářil nešťastně. „Jo, v Egyptě, ale já vážně nic jiného nevím. Potom, co jsme došli do toho chrámu – skutečně jsem byl přesvědčený, že se odtamtud na nás vyřítí nějaké monstrum a sežere nás nebo něco takového – jsem zřejmě omdlel a pak jsem se prostě zase probral. Ty jsi byl pryč. Ale nacházeli jsme se blízko řeky a kolem nás se táhlo tohle velké město. A pak jsem slyšel lidi křičet, a tak jsem se tam šel podívat a našel tě, jak stojíš v řece, příšerně vyvádíš a vykřikuješ něco o kanceláři bohů.“

	„Já si nic z toho nepamatuju,“ řekl Orlando a potřásl hlavou. „Ale měl jsem dost podivné… já nevím, snad sny, nebo prožitky… týkaly se právě toho chrámu.“ Něco ho napadlo a on se neklidně zavrtěl. „Co se stalo s těmi opičími dětmi?“

	„Jsou tady. Jen nechtějí dovnitř – ta ženská jim nahání strach. To první odpoledne, co jsi spal, se na tebe všichni pověsili, ale ona je vyhnala ven koštětem. Myslím, že teď žijí na stromě na té otevřené ploše, jak se tomu jen říká – na dvorku?“

	„Já nic z toho nechápu…“ řekl Orlando. „Chci říct, co dělá někdo jako Bonnie Mae ve starověkém Egyptě…?“

	„No, ono na stavbě pyramid se také nepodílelo příliš mnoho chlápků jménem Orlando Gardiner,“ ozval se ostrý hlas u dveří. „Nebo snad ano?“

	Fredericks se zatvářil provinile. „Už je mu lépe,“ dodal Orlandův přítel, „takže se začal vyptávat.“

	„To klidně mohl,“ řekla paní Simpkinsová. „To klidně mohl. Vlastně bych se sama chtěla na něco zeptat. Jako například odkud máš tohle a proč ses té věci držel tak křečovitě, že v kamenině zůstaly otisky tvých prstů?“ Zvedla úlomek kameninové nádoby a zamávala s ním Orlandovi před obličejem tak, aby na něm viděl vyrytý symbol pírka. „Tak povídej, chlapče. Dobrý bůh nemá rád lháře – nemůže spasit ty, kdo mu neříkají pravdu.“

	„Podívejte,“ řekl Orlando, „nevykládejte si to zle, ale proč bych vám měl něco říkat? Vždyť ani nevím, kdo jste. Jistě, děkuji, že jste se o nás postarala a poskytla nám přístřeší, ale možná bychom raději už měli jít a přestat vás ve vašem domě obtěžovat.“ Pokusil se vstát, ale musel vynaložit veškeré úsilí, aby neupadl.

	Nohy měl jako z hadrů, a jak se snažil narovnat, dech se mu o poznání zrychlil.

	Bonita Mae se zasmála. Nebyl to však veselý smích. „Ty vůbec nevíš, o čem mluvíš, chlapče. Tak za prvé, nedošel bys ani za roh, kdyby ti tvůj přítel nepomohl. Za druhé: Asi tak za hodinu bude tma, a jestli se v té době ocitnete venku, roztrhají vás na kusy. Ty nejsi v tomto lvím doupěti Danielem.“

	„Roztrhat na kusy?“

	„Pověz mu to,“ řekla Fredericksovi. „V poslední době se moc nerada dohaduju.“ Dala si paže křížem přes mohutná prsa.

	„Venku… venku řádí nějaká válka,“ řekl Fredericks. „Není tam v noci moc bezpečno.“

	„Moc bezpečno?“ zavrčela žena. „Bůh ti dal vzácnou schopnost velmi podceňovat, a to je vskutku úžasné, mladíku. Ulice Abydosu jsou plné ohavností, a to je fakt. Příšery s hlavami supů a včel, muži a ženy, co kolem sebe metají blesky a cestují v létajících lodích, škorpioni s lidskýma rukama, obludy, jaké si ani nedokážete představit. Venku to vypadá jako v soudný den, jako z knihy Proroctví. Bůh mi snad odpustí, že tohle říkám o místě, které ve skutečnosti není ničím jiným než ubohou kopií Jeho vesmíru, něčím, co stvořila hříšná lidská ruka.“ Upřela na Orlanda achátové oči. „Ale podle toho, co vím, je to ještě horší. Celé tohle šílenství je totiž tvoje vina, chlapče.“

	„Cože?“ Orlando se obrátil na Frederickse, který jen pokrčil rameny a dál se tvářil bezradně. „O čem to mluví?“

	„No,“ začal jeho přítel, „pamatuješ si na Umpa-Lumpa? Na toho chlápka s vlčí hlavou? Jak se zdá, on začal jakousi revoluci.“

	„Osiris je v této chvíli pryč, ale jsou tu jeho strašní poskoci Tefy a Mawat,“ řekla paní Simpkinsová. „Ze všech sil se snaží dát věci do pořádku, než se jejich šéf vrátí. A pro zrůdy, jako jsou oni dva, to znamená spoustu bolesti a zabíjení – a že se toho řádně navyváděli. Takže mi neříkej, co chceš nebo nechceš udělat, hochu.“

	Orlando chvíli seděl a zděšeně mlčel, jak se to celé snažil pochopit. Úhel světla na vzdálené stěně se změnil, po bílé omítce klouzal stín a slova té ženy mu stále zněla v hlavě. Orlando téměř cítil zadržovaný dech celé komunity, se strachem očekávající nadcházející noc. „Takže… co máme tedy dělat? Co to všechno znamená pro vás… madam?“

	Paní Simpkinsová zavrčela a naznačila, že je jí mnohem víc vhod, když jí Orlando projevuje patřičnou úctu. „Pro mě to znamená mnohem víc, než bys právě teď chtěl slyšet, chlapče, každopádně ses potuloval kolem stavitelů hrobů a v ruce svíral pírko Ma’at, jako by to byl tvůj poslední přítel. A já myslím, že vím proč.“

	„Jak to, že o tom víte… o ní?“

	„Kdo tady klade otázky, hochu?“ Zlostně se na něj podívala. Orlando si byl jistý, že by mezi tím nakrčeným obočím dokázala bezpochyby rozlousknout i ořech, kdyby chtěla. „Nejenže vím o ní, ale můj manžel Terence dokonce zemřel v Osirisově vězení, když se snažil ochránit její tajemství. Zemřelo tam i dalších osm mých přátel. Proto snad možná chápeš, že jsem ohledně celé téhle věci poněkud přecitlivělá. Takže teď bys mi to možná měl vysvětlit.“

	Orlando se nadechl. Pud sebezáchovy ho horečně nabádal, aby se ani neodvážil položit nějakou další otázku, jenže on byl už příliš dlouho odsouzený k smrti, aby se nechal tak snadno odradit. „Jen mi prosím řekněte, kdo jsou vaši přátelé? A proč jste tady?“

	Také Bonita Mae Simpkinsová se zhluboka nadechla. „Modlím se, abych neztratila trpělivost, hochu.“ Zavřela oči, jako by to byla doslova pravda. „Jsme členové Kruhu, mladý muži, a jsme tu proto, abychom všechny ty hříšníky a falešné bohy poslali expresním výtahem rovnou do horoucích pekel. Tak, a teď myslím můžeš začít vyprávět.“
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		Problém se zeměpisem



	INTERNET/INTERAKTIVITY: IEN, Hr.4 (Eu, Nam) – „RÁNA DO ZAD“

	(vizuál: Kennedy zápasící s krokodýlem)

	HLAS: Stabbak (Carolus Kennedy) a Shi Na (Wendy Yohira) musí proniknout do amazonského deštného pralesa, aby získali chemikálii ďábelského doktora Methuselaha (Moishe Reiner). Je zapotřebí pěti domorodců Yanomamo, plus další. Kontaktujte: IEN.BKSTB.CAST

	

	„NE, PŘIPADÁ MI TO DOCELA OBYČEJNÉ.“ FLORIMEL otevřela oči. „Všechno se tu chová jako v reálném životě. Ostré je cítit ostře, jemné je cítit jemně, horké je cítit horce, dokonce i když je oheň umělý. Vlastně to začíná být docela nepříjemné.“

	„Promiň.“ Renie odstrčila na stranu doutnající klacík, aby Florimel nepopálil holou holeň. Přiložila si ho ke své vlastní ruce a skutečně – teplo doopravdy působilo naprosto realistickým dojmem. „Takže i na tomto místě máme téměř dokonalou simulaci.“

	„Ale stále nevíme žádná proč a jak,“ prohlásila zamračeně Martina. „Každý z nás má zcela jiné vybavení. Renie, ty a !Xabbu dokonce nemáte ani telematické implantáty. Přesto všichni získáváme, jak se zdá, stejně sofistikovaná vstupní data.“

	„Zpočátku to tak nebylo,“ vzpomněla si Renie. „!Xabbu kdysi říkal, že jsou jeho čichové vjemy velmi omezené. Domníval se, že to je proto, že ve virtuálním systému vojenské základny, který jsme použili, nebylo vbudované patřičné vybavení. V poslední době si na to ale už nestěžuje. Možná si na to jednoduše zvykl.“

	Martina se chystala něco říct, ale místo toho se na její tváři objevil velmi podivný výraz. Renie měla dojem, že to způsobil její satelitní pohled, jako by právě dostala odněkud ze vzdáleného černého vesmíru nějakou informaci.

	„Támhle je,“ řekla Florimel a vstala. „Zeptáme se ho.“

	Renie se otočila a uviděla !Xabbuovu známou drobnou postavu, jak stojí vzpřímeně na vrcholu nedalekého kopce, jako by je odtamtud pozoroval. „Vrátili se docela brzy. Zajímalo by mě, kde je Emily a T4b.“

	„Nejspíš se zase perou,“ řekla suše Florimel. „Možná se vzájemně mlátí školními taškami. Někdy se dá těžko říct, jestli jsou úhlavní nepřátelé, nebo spíš zamilovaní pubescenti.“

	„No, jestli Emily hledá otčíma pro své děťátko, pak v téhle skupině má poněkud limitovaný výběr.“ Přimhouřila oči. „Proč tam ten !Xabbu jenom tak stojí?“ Vtom ji něco napadlo a po zádech jí přeběhl mráz. Zvedla ruku a na nehybnou opičí postavu zamávala. „!Xabbu?“

	„To není on,“ pronesla Martina podivně přiškrceným hlasem.

	„Cože?“

	„To není on.“ Také Martina mhouřila oči. Vlastně je měla pevně zavřené, jako by trpěla nepříjemnou bolestí hlavy. „Nemohu říct koho nebo co to vlastně vidíte, ale jsem si jistá, že to není !Xabbu.“

	Když Renie vstala, opice na kopci se nepatrně pohnula – ale jestli ustoupila dozadu nebo uskočila na stranu, se dalo těžko říct.

	* * *

	Místo, kde předtím stál, bylo nyní prázdné. Kam až dohlédli, byla nedokončená země otevřená a neobydlená. Podobala se pomačkané sešívané přikrývce bez jakýchkoliv záhybů nebo výčnělků hmotných natolik, aby bylo možné v nich cokoliv skrýt.

	„Kam odešel?“ podivila se Renie. „Tady se nedá nikam zmizet.“

	„Pokud to ovšem nebyla jedna z těch věcí, co onehdy viděl T4b,“ napadlo Florimel. „Ta věc doslova vstoupila do vzduchu a zmizela.“

	„Ale co to tedy bylo? Co myslíš, že to bylo, Martino?“

	„Je mi líto, ale v tomhle vám nejsem moc platná,“ prohlásila Francouzka. „Já prostě nevím. Vím snad jedině to, že vzor té věci neodpovídal !Xabbuově vzoru. To, co já vidím, se dá dost těžko popsat. Jediné, co mohu říct, je, že ta věc byla současně o poznání komplikovanější i o poznání jednodušší než kterýkoliv z nás.“

	„Bylo to jako ty duchové dětí, o kterých jsi nám vyprávěla?“ zeptala se Renie. „Jako jedno z nich?“

	„Ne. Ti mi připadali jako lidé, ať už ve skutečnosti byli cokoliv. Jenže tohle vypadalo jako otvor do něčeho jiného, jako by ta věc, která se vašim očím jevila jako !Xabbu, byla něco jako dětský maňásek. Cítila jsem pod tím něčí ruku.“

	Florimel zavrčela: „Musím říct, že se mi to ani trochu nelíbí. Že by nás tu hledalo něco z Bratrstva Grálu? Možná to dokonce byla Quan Li, jenže v jiném převleku?“

	Martina potřásla hlavou a promnula si oči, jako by se na něco dlouho a upřeně dívala, až ji z toho rozbolely. „Myslím, že ne. Možná to byl jen nějaký žertík tohoto prostředí. Možná nějaký odraz – něco jako ozvěna skutečného !Xabbua.“

	Renie měla náhle dojem, že se potřebuje svěřit s nepříjemnou myšlenkou, která ji už nějakou dobu trápila. „Možná je to něco, co tohle… tohle místo dělá. Sleduje nás to, analyzuje, vytváří naše kopie.“

	„Naše duplikáty,“ dodala zamyšleně Florimel. „Ne, to není přesné. Duplikáty. Duplikáty.“

	Renie se tvářila nechápavě. „Co tím myslíš?“

	„Myslím, že to slovo v němčině znáš, ale můj software si vynucuje jeho překlad.“

	„Já to řeknu,“ ozvala se s úsměvem Martina, „protože já mluvím anglicky. Je to asi paradox, že? Slovo, které má Florimel na mysli, je doppelganger4.“

	Renie přikývla. „Ano, už jsem o tom slyšela. Ale tenhle nápad se mi ani trochu nelíbí.“ Zachvěla se a podívala se kolem sebe. „Já vím, že už jsme hlasovali, a rozhodně nemám v úmyslu zvrátit výsledek, ale nikdy se mi tohle místo moc nelíbilo, a teď se mi líbí ještě méně.“ Co ale neřekla – a možná to ani říkat nepotřebovala, teď, když už ji její společníci lépe znali – byla skutečnost, že v sobě pociťovala nesmírné nutkání něco udělat, a tato potřeba v ní začínala dunět jako bubny.

	„My víme, Renie,“ odpověděla shovívavě Martina. „Jenomže v každém případě stejně nemůžeme nic dělat, dokud se ostatní nevrátí.“

	Renie se chystala něco říct, ale vtom se jí před očima vybavila živá vzpomínka na jeden strašidelný příběh, který jí kdysi vyprávěla babička. V tom příběhu se duch někoho, kdo právě umíral, v tomtéž okamžiku zjevil na jiném vzdáleném místě svým milovaným. Na chvilku se jí zmocnil takový děs, že nedokázala promluvit.

	* * *

	Když se konečně !Xabbu a ostatní vrátili, pocítila takovou úlevu, že se hned na muže v paviáním simu vrhla a pevně ho objala, a pak se ho čas od času, zatímco on a jeho společníci vyprávěli své zážitky, nenápadně dotýkala.

	„…Pravda je,“ řekl, „že jsme zkusili jít na všechny světové strany, ale nikde jsme nic neobjevili. Snad jen pár podivností, jako například to zvíře, co T4b a Florimel zahlédli včera odpoledne. Já sám jsem viděl také pár takových maličkostí.“

	„Opičí muž rozpáral vzduch,“ vysvětloval pobaveně T4b.

	„Tak to nebylo,“ prohlásil !Xabbu, jehož důstojnost tím poněkud utrpěla. „Zjistil jsem totiž, že tak jak jsou tu místa, která se nezdají být tak docela v pořádku, místa, kde můžete prostrčit ruku tím, co je před vámi, tak jsou tu i místa, kde je vzduch nějak pevný. Tedy každopádně je mnohem hustší, než by měl být, jako kdyby to bylo… nedokážu pro to najít to správné slovo. Jako by se to… na něco měnilo.“

	„A co to znamená?“ Renie cítila takovou úlevu, že se !Xabbu a ostatní v pořádku vrátili, že se stěží dokázala soustředit na jejich rozhovor.

	„Některá místa jsou zde pro nás neviditelná. A některých z nich, kterých bychom měli být schopni se dotknout, se naopak dotknout nemůžeme.“ Zvedl ruce, jako by se chtěl omluvit, že se nedokáže přesněji vyjádřit.

	„Z toho vyplývá, že se nemůžeme tak docela spoléhat na vlastní smysly,“ vložila se do toho rychle Florimel. „To platí i o celé téhle síti, i když v trochu jiném smyslu.“

	„Jenže tady to není totéž a ty to víš.“ Renie zjistila, že po tom, co se Florimel svěřila se svým osudem, je pro ni snadnější ji mít ráda. Přesto se jí někdy chování Florimel nelíbilo. „My jsme tady zatím také něco nezvyklého zažili, a já myslím, že bys o tom měl vědět, !Xabbu.“ Rychle mu pověděla o opičím fantomovi. Zdálo se, že to !Xabbua vyvedlo z míry víc, než by předtím bývala čekala. A to jí znovu připomnělo její vlastní obavy.

	„Takže vy jste viděli něco, co vypadalo jako já,“ řekl a pomalu přikývl. „Ale nemluvilo to na vás.“

	„Mluvit? Vždyť se to ani nehýbalo. Jenom těsně před tím, než to zmizelo.“ Renie se ani trochu nelíbil jeho zasmušilý výraz. Způsobila tím snad něco, co mu připomnělo některou z jeho chmurných pověr? „Martina se domnívá, že to mohl být nějaký druh odrazu.“

	„Něco jako ozvěna nebo fata morgana,“ řekla slepá žena. „Fata morgana je možná lepší metafora, vzhledem k tomu, že tento jev si hraje se světlem.“

	„Snad.“ Muž v opičím simu se trochu uklidnil.

	„Třeba to je něco podobného, co se nám stalo na lodi s Azadorem,“ řekla náhle Renie. „Myslím tu poruchu, kdy se všechno jako by rozpadlo, jako by zbláznilo.“ To ale také nic nevysvětlovalo, uvědomila si. Jen to byl další příklad jejich nevědomosti.

	„Snad tu těch opic není víc?“ zeptala se Emily a evidentně ji to rozrušilo. Zmínka o Azadorovi upoutala její pozornost. „Možná sem Zbabělý Lev poslal další opice, aby nás dostaly.“

	Renie raději skousla jedovatou poznámku. Sama totiž pochybovala, že by to mělo něco společného se Smaragdovým městem, jež bylo tou jedinou simulací, kterou Emily znala. Přesto její nápad nebyl o nich hloupější než nápady kohokoliv jiného.

	Tohle je vážně jako z nějakého dětského příběhu, pomyslela si zoufale. Není v tom vůbec žádná logika, nemá to žádná pravidla – takže by prakticky cokoliv mohlo být pravda. Jenže jak máme za takových podmínek vůbec něčeho dosáhnout?

	To byla další otázka – už jich měla pěknou hromádku – na niž neznala odpověď.

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Tady je Martina Desroubinsová. Pokračuji ve svém deníku. Když vezmu v úvahu, kolik zážitků jsme získali od chvíle, kdy jsme vstoupili na místo, kterému Renie poměrně trefně říká „Stojatá voda“ nebo „Záplatovaná země“, mohlo by se zdát, že bych měla tyto zážitky zaznamenávat mnohem častěji. Jenže od chvíle, kdy jsem před dvěma dny zapisovala události týkající se našeho opětovného shledání s Renie a !Xabbuem, tu všechno bylo příliš hektické.

	Celé tohle místo nedává vůbec žádný smysl. Záhady kolem nás jsou den ode dne větší. Nejen že je ve zdejším prostředí jen velmi málo vegetace a není tu ani nic, co by připomínalo nějaký zvířecí život, celá země jako by navíc procházela podle nějakého náhodného vzoru jakousi změnou, která má jen velmi málo společného s imitací skutečné geografie. Kromě základního rozdělení země a nebe, což zatím zůstává stále na svém místě, se všechno ostatní zmítá v trvalém zmatku. Vlastně jsem už své společníky přestala žádat, aby mi pověděli, co kolem vidí, neboť jejich zrakové vjemy se velmi často liší od toho, co mi prozrazují moje smysly. Žijí v nejistém, ale více či méně pochopitelném uspořádání kopců a údolí, a po krajině se tu a tam objevují výstupky připomínající stromy, balvany nebo nějaké jiné přírodní útvary. Já to však cítím jinak. Mám pocit, jako bychom se svými společníky byli na místě, kde se to neustále mění – země se točí vzhůru jako dým, což oni nevidí, a vzduch je na některých místech tak hustý, že by podle mého soudu měl bránit průchodu světla, i když to tak není, jak mi ostatní prozradili. V každém případě světlo přichází ze všech směrů a zároveň odnikud.

	Přes toto všechno však nemohu říct, že by mě to děsilo – necítím paniku, kterou jsem prožila během těch několika posledních hodin na Místě Ztracených. Ty změny jsou totiž pomalé a zdá se, jako by držely krok s okolním prostředím. Já se zatím učím číst informace, které ke mně přicházejí, takže na tom nejsem o nic hůř než ostatní.

	Přesto je tu důvod k obavám. Dnes ráno Renie a Florimel zahlédly něco, o čem si myslely, že to je !Xabbu, který nás z dálky pozoruje. Jenže já nic, co by mi připomínalo „tvar“ – tedy něco jako symbol – toho malého Křováka, neviděla. Cítila jsem spíš jakýsi podivně celistvý přízrak, který mi kupodivu připadal o poznání větší než množství virtuálního prostoru, které zabíral. Mé smysly jsou stále velmi nové, takže to nedokážu popsat jasněji. Později, když jsme pospávali kolem ohniště, zahlédl T4b něco, o čem byl přesvědčený, že to je Emily. Stála několik metrů od našeho tábora. Dělal si o ni starosti, a tak se za ní vydal, jenže si nevšiml, že skutečná Emily zatím klidně spí o pár metrů dál vedle Florimel. Falešná Emily však zmizela dřív, než k ní náš mladý společník došel.

	Co to celé znamená? A jakou souvislost má tato simulace a tyto jevy s bizarními stavy, kdy to vypadá, jako by se celý systém sítě hroutil? Nemám sebemenší tušení. Přesto si myslím, že svým způsobem je štěstí, že se nacházíme právě na tak neobvyklém místě. Minimalizuje naše rozdíly ve chvílích, kdy jsme všichni unavení, vyděšení a nervózní a kdy mezi námi vládnou rozpory. Ztráta Orlanda a Frederickse pro nás byla už tak dost obtížná, ale naděje nikdy neumírá, a tak i když tu nejsou s námi, stále je jistá naděje, že je opět uvidíme. Zato pohled na umírajícího Williama a zjištění, že Quan Li není tím, kým se zdála být, pro nás byly skutečně strašlivé rány.

	Překvapivé změny, kterými prošla Renie, nebyly změnami, jaké bych u ní očekávala. Vždycky byla velmi prchlivá, a já bych se klidně vsadila, že naše totální a zničující neschopnost vyřešit záhady Jinozemě měla jistě za následek vzrůstající zlost a netrpělivost jejího otce. Renie však v sobě kupodivu našla studnici plnou síly a dokonce přijala svou prohru při hlasování s nečekanou grácií – což bylo ještě překvapivější, když vezmu v úvahu, že to byl právě hlas jejího přítele !Xabbua, jenž rozhodl v její neprospěch.

	Že by jí něco z těch zkušeností… nedokážu pro to najít vhodnější slovo… rozšířilo obzor? Možná prohloubilo její vnímání. Renie byla vždycky žena s duševní rovnováhou, bystrým duchem a odvahou, ale současně byla i trochu ješitná. Nyní, přestože se v žádném případě nezměnila docela, se zdála být poněkud klidnější. Možná to byl důsledek !Xabbuova vlivu. Bylo by lákavé myslet si, že ji !Xabbu, jakožto představitel jednoduššího a mnohem staršího způsobu života, právě tou jednoduchou a starou moudrostí změnil. Tím bych toho malého muže velmi podcenila. Jeho moudrost, podle toho, jak ji vnímám já, totiž zdaleka není jednoduchá. A i když má své kořeny v tisícovce prošlých generací jeho lidí, většina této moudrosti vychází z inteligence člověka, jenž vyrůstal na samém okraji toho, čemu my říkáme „civilizace“ – což je vědomí, že celý váš život, který většina světa považuje za důležitý, s vámi nemá vůbec nic společného.

	Vlastně bych řekla, že !Xabbu, ve snaze usmířit se s kulturou, jejíž tisíce let zavedené způsoby jsou nyní zkoušeny světem technologických změn, které se šíří jako rakovina, ušel z nás všech tu nejtěžší cestu. Toto místo, v němž se nacházíme, by mohlo představovat jakousi metaforu toho, jak !Xabbuovi asi musí připadat to, čemu on říká „městský svět“.

	Kromě toho má na Renie ještě jeden vliv, i když si nejsem tak úplně jistá, zda si toho je Renie vědoma. Nedokážu říct, jestli je do ní zamilovaný – jedna z věcí, kterou nepochybně díky své slepotě nedokážu posoudit, je to, jak se na sebe lidé vzájemně dívají – v každém případě jsem si jistá, že je jí nesmírně oddaný. Nedokáži však poznat ani to, zda je ona zamilovaná do něj, každopádně když je !Xabbu pryč, chová se Renie jako zcela jiný člověk – cítím to tak, jako by byl její nově nalezený vnitřní klid narušen. Někdy, když je slyším, jak jeden o druhém vyprávějí a hovoří o svém vztahu jako o příjemném, ale nezávazném přátelství, mám hroznou chuť jednoho z nich popadnout – zpravidla Renie – a pořádně s ním zatřást. Copak to za celou tu dobu sami nezjistili? Každopádně jsou rozdíly mezi nimi příliš veliké, takže já možná vlastně tak napůl doufám v něco, co se může ukázat být tragickou chybou. Nicméně přicházejí určité okamžiky, kdy si přeji, abych měla kouzelnou hůlku dobré víly. Myslím, že kdybych jednu takovou skutečně měla, vyčarovala bych magické zrcadlo, aby se v něm oba viděli očima toho druhého.

	A jak do toho celého zapadám já? Jako obvykle hovořím o druhých, myslím na jiné, pozoruji nebo zvažuji nebo – příležitostně – manipuluji s druhými. Já vždycky stojím stranou. Co vlastně dobrá víla dělá, když zrovna nepřeje děťátkům dobrý osud, nebo nečaruje kočár a šaty pro Popelku? Sedí snad stranou od ohniště, pozoruje ostatní, jak spí, a tiše si hovoří pro sebe?

	Pokud ano, tak se zdá, že jsem normální.

	Slyším, že se někdo pohnul. Je to T4b, což znamená, že mi končí hlídka. Brzy budu ve své výpovědi pokračovat, doufám…

	Kód Delphi. Ukončit soubor.“

	* * *

	Ten výkřik byl zřetelně lidský, přesto byl tak podivně vysoký, že s ním Renie v prvním okamžiku, jakmile se probudila, nechtěla mít nic společného. Posadila se a snažila se setřást ospalost a zmatek ze snu, který jí stále ještě zvonil v hlavě. V duchu si proti veškerému zdravému rozumu přála, aby to vůbec neslyšela, aby mohla opět sklouznout do bezvědomí a nechat někoho jiného, ať si s tím poradí.

	Když konečně otevřela oči, trvalo jí několik okamžiků, než si uvědomila, že tady není v pořádku ještě něco.

	„Je tma!“ vykřikla. „Jak se to stalo? Kde je světlo?“

	„Renie! Je tady velká díra!“ vykřikl jeden z jejích společníků. „Někdo do ní spadl!“

	Renie se převalila na bok a v chabém světle dohasínajícího ohniště uviděla, že se na druhé straně, kde předtím byla země, vytvořil velký černý prostor. „Kdo je to?“

	„Martina!“ řekla přiškrceným hlasem Florimel. „Sice ji nevidím, ale slyším ji.“

	Také T4b křičel, byl to hysterický křik, takže mu Renie nerozuměla ani slovo. „Pro boha živého!“ obořila se na něj, zatímco se po čtyřech blížila k okraji jámy, „tohle nám nepomůže!“ Přestože nastala náhlá a nečekaná noc, Renie měla dojem, že vidí, jak se v té hlubině pohybuje černočervený stín – podivně průhledná půda umožňovala průchod světla z ohniště. „Martino?“ zavolala. „Slyšíš mě?“

	„Jsem tady, Renie.“ Slepá žena měla velmi napjatý hlas, jak se snažila ovládat. „Držím se, ale půda je velmi nestabilní. Bojím se pohnout.“

	Renie uviděla na druhé straně jámy Florimel, ale rychle pochopila, že budou potřebovat i pomoc ostatních. „Pojďte sem, !Xabbu, T4b!“ řekla Renie. „Ona se už dlouho neudrží.“

	„Moje ruka!“ T4b se choval, jako by byl pod vlivem drog, jako by byl v šoku.

	Renie neměla tušení, o čem to mluví, avšak to už vedle ní stál !Xabbu. „Spusťte mě dolů,“ řekl. „Já ji chytím a vytáhnu ven.“

	Florimel vytřeštila oči a důrazně potřásla hlavou. „Na to nemáš dost síly!“

	„Ale mám,“ řekl !Xabbu. „I když je můj sim malý.“

	Renie nehodlala ztrácet čas dohadováním. Rozhodla se !Xabbuovi důvěřovat, i když jí myšlenka, že by ho měli spustit do jámy, naháněla hrůzu. „Když to říká, tak je to pravda. Pojď sem a pomoz mi, Florimel. T4b, co ty? Jdeš nám pomoct, nebo ne?“

	Goggleboy jen chraplavě zasténal. Krčil se na vzdálené straně jako pichlavý velký kaktus.

	Renie a Florimel popadly !Xabbua každá za jednu tenkou nohu a malý opičák se hlavou a rukama napřed spustil přes okraj jámy. Přestože natáhl ruce, jak nejdál to šlo, na Martinu nedosáhl. Ta, i když se snažila odpovídat klidně, byla zcela jasně zoufalá. Renie a Florimel tedy vytáhly !Xabbua zpátky, pak si opatrně klekly na kolena a připlazily se k jámě tak blízko, aby si mohly lehnout na zem, zapřít se o sebe rameny a naklonit se přes okraj. „Opravdu tě potřebujeme, T4b!“ zavolala Renie. Její hlas mizel v temném otvoru, takže zněl poněkud dutě. „Potřebujeme někoho, kdo by nás držel!“

	V dalším okamžiku Renie ucítila na svém kotníku ruku a s úlevou si oddechla. !Xabbu přelezl přes ni a Florimel a po jejich pažích se spustil jako po liánách, aby ho mohly opět rukama chytit za nohy. Přestože byl velmi malý, měly pocit, že je svou váhou táhne dolů. Když Renie promluvila, měla hlas stažený námahou. „Už na ni dosáhneš?“

	„Ne, já…“ zarazil se a po chvilce řekl: „Mám ji. Drž se, Martino. Chytni se jedné mé ruky, ale druhou ještě nepouštěj.“ Znovu promluvil a Renie cítila, že otočil hlavu vzhůru. „Jak nás dva vytáhnete ven?“

	Renie měla plná ústa podivné jílovité půdy a ruce natahovala tak, až se bála, že se jí každým okamžikem vyrvou z ramen. Neměla jen strach, byla přímo vyděšená. Ani ona, ani Florimel se neměly kde přidržet, takže pro ně bylo čím dál obtížnější udržet !Xabbua, tím víc pak ještě jeho i s Martinou.

	„T4b!“ zvolala. „Můžeš nás vytáhnout?“ Odpovědi se nedočkala, a tak jen nepatrně pohnula nohou v obavě, že kdyby s ní prudce kopla, T4b by ji mohl pustit. „Můžeš nás vytáhnout?“

	Ozval se tichý hlas. „Nemůžu, už tak je dost těžké vás udržet.“

	„Emily! To jsi ty tam vzadu?“ Renie rychle zahnala panickou zlost na T4b – teď na to nebyl čas. Ze všech sil se snažila, aby její hlas zůstal rozhodný, ale cítila, že její vyrovnanost se rychle hroutí. „T4b, zatraceně! Jestli nám nepomůžeš zpátky, Martina a !Xabbu spadnou! Pomoz nám!“

	Dlouho se nic nedělo. Renie měla dojem, že se jí paže natahují jako teplý karamel, byly čím dál delší a tenčí. Věděla, že už dlouho nevydrží – dříve či později něco povolí. Pak ale ucítila velkou pichlavou ruku na zádech své kombinézy a něco se pohnulo. Renie měla stěží čas si oddechnout, protože vzápětí se Martina druhou rukou pustila stěny a zavěsila se na ně plnou vahou, takže se Renie zmohla jen na bolestivé zasyčení.

	Na krátký okamžik jí ramena a lokty připadaly jako hořící guma a ona se vyděsila, že povolí stisk – připadala si jako ve snu, jako by se snažila obrátit celý svět naruby. Pak ji ta ruka na jejích zádech konečně odtáhla dál od okraje, takže mohla pokrčit kolena a zapřít se lokty o měkkou zem. Ještě chvilku, a už mohla uvolnit napnutou páteř a začít sama zabírat.

	Martina se vynořila z jámy, vyškrábala se ven a doslova přelezla přes Florimel, zoufale se snažíc dostat ven. !Xabbu, který se předtím zhoupl na stranu, aby mohla vyšplhat, ji následoval o několik sekund později. Všichni čtyři padli na zem a ztěžka oddechovali.

	„Díky. Ach můj bože, děkuji vám.“ Martina měla hlavu zabořenou v hlíně, takže se její hlas podobal spíš těžko srozumitelnému mumlání. Renie ještě nikdy neviděla tuto slepou ženu projevit tolik emocí.

	„Musíme rychle stranou,“ řekl !Xabbu a postavil se na všechny čtyři. „Nevíme, jestli se to tady nezhroutí znovu.“

	Když se doplazili a doklopýtali neznámou temnotou zpět k ohništi, Renie se ztěžka posadila. „T4b? Co to s tebou k čertu bylo? Proč jsi nám nepomohl, když jsem tě o to žádala?“

	„On sedí pořád ještě u té jámy,“ řekla Martina, ale to už Renie zamířila zpátky ke shrbenému robotovi, dávajíc přitom dobrý pozor na jámu několik kroků od něj.

	„Javiere?“ Nezvedl hlavu, ale Renie i v tom chabém světle viděla, jak má strnulá záda. „T4b, co je ti?“

	Obrátil k ní svou zamračenou válečnickou masku, ale jeho hlas prozrazoval vyděšeného, šokovaného mladíka. „M-moje ruka… moje zatracená ruka!“ Ukázal jí levou paži. Renie měla na okamžik dojem, že snad utrpěl nějakou hroznou zlomeninu, že má ruku zkroucenou do tak nepřirozeného úhlu, že není vidět. Trvalo jí další chvíli, než si konečně uvědomila, že T4b prostě žádnou ruku nemá, že ji má odříznutou těsně u zápěstí. Válečnická rukavice končila šedou plochou podobnu olovu, která se v matném světle trochu leskla.

	„Co se stalo?“

	„Měl si se mnou vystřídat hlídku.“ Martina zamířila k nim a širokým obloukem obcházela místo, kde se země otevřela. „Pak, z ničeho nic, když už jsem odcházela, země přede mnou prostě… zmizela. Ne, to je příliš jednoduché, spíš to bylo, jako by se oblast se zemí a vzduchem náhle… změnila. Jako by tu věc proměnilo nějaké neviditelné silové pole.“ Martina ztěžka oddechovala a ještě stále se snažila z toho děsivého zážitku vzpamatovat. T4b si tiskl poraněnou ruku k tělu a kýval s ní ze strany na stranu, jako by konejšil nemocné dítě. „Kdybych nebyla slepá,“ pokračovala Martina, „myslím, že bych do té jámy rovnou vkročila, ale protože jsem cítila, že něco není v pořádku, zastavila jsem se na samém okraji a začala vrávorat. T4b mě odstrčil na stranu, ale já myslím, že v té chvíli rukou zkřížil plochu, kde se vzduch a země právě měnily, protože začal strašlivě křičet…“

	„Ano, já ho slyšela,“ řekla Renie a vzpomněla si na děsivý řev, který ji před tím probudil.

	„…A když jsem se pokusila k němu dojít, zakopla jsem a přepadla přes okraj.“ Martina se zarazila a pokusila se uklidnit.

	Renie potřásla hlavou. Budou tomu muset přijít na kloub později. „Florimel!“ zvolala. „Ty jsi lékařka. Potřebujeme tě!“

	* * *

	Stejně jako všechno ostatní v tomto bizarním prostředí, nezapadalo zranění T4b ani nečekaný noční pád Martiny do obvyklého vzoru.

	Jejich goggleboyský společník přišel o ruku, ale podle toho, co se odvážili soudit, jen o její virtuální analogii: T4b stále na konci svého zápěstí ruku cítil ( i když, jak tvrdil, připadala mu taková divná; popsal to, jako by v mu v ní projížděla „ňáká elektrika“), přestože to nikdo jiný cítit nemohl a tato ruka s ohledem na zdejší prostředí prostě neexistovala. Po počátečním šoku nenásledovala žádná bolest a šedá plocha na konci zápěstí, kde došlo k amputaci, se jen trochu leskla. Ať už měla ta díra v zemi za úkol cokoliv, po důkladnější prohlídce se ukázalo, že Martina má odříznutý kousek otrhaných šatů, jako by to někdo provedl laserovým skalpelem.

	Přestože to ještě dlouho potom rozebírali, než se rozhodli jít konečně spát, temnota trvala i potom, co se poslední z nich opět probudil. Renie si začínala myslet, že noc potrvá stejně dlouho jako podivné příšeří, které tu vládlo prvních několik dní jejich pobytu na tomto místě.

	„Nedokážeme ani odhadnout, jak dlouho bude tahle další část trvat,“ prohlásila Florimel, „protože jsme mohli přijít také klidně i o šest měsíců toho šedého světla.“

	„Já se bojím!“ I když se Emily při záchraně Martiny chovala více než statečně, rychle svůj postoj změnila a stala se oficiálním nespokojencem skupiny. „Já odsud chci jít pryč teď hned. Nenávidím to tady!“

	„Nerada bych, aby to vypadalo, že chci těžit ze situace,“ řekla Renie, „ale myslím, že bychom měli znovu hlasovat. Ta tma je už tak dost zlá – brzy nám dojde i imitace dřeva a rozhodně nebude příliš velká legrace hledat další – ale jestli se tu navíc celé prostředí ještě rozpadá…“

	Martina přikývla. „Nemohu se ubránit představě, co by se mi asi stalo, kdybych do té jámy vstoupila předtím, než to ubohému T4b uřízlo ruku. Existovala bych ještě? Zmizelo by mé virtuální tělo, zatímco moje mysl by zůstala uvězněná online jako nějaký duch?“ Zdálo se, že ji taková vidina skutečně velmi trápí.

	„Na to je lépe vůbec nemyslet,“ prohlásila Florimel. „Není třeba se příliš dohadovat, Renie – tedy pokud se týká mě. Tohle místo hlasuje pro tebe. Musíme odejít.“

	„Pokud to dokážeme,“ odvětila Martina. Zdála se být pokornější a méně vzdálená, jako by ji změnil štětec zapomnění. „Pamatujte, že to byla jen představa Renie, že bychom možná mohli najít cestu ven z tohoto místa i bez té věci, co patří Bratrstvu Grálu.“

	Renie se zadívala do podivně průhledného světla ohniště. „Pokud nám to potřeba a touha dostat se ven mohou usnadnit, pak to rozhodně bude mnohem snadnější.“

	„Je to k ničemu.“ !Xabbu byl tak zoufalý, jak ho Renie ještě nikdy neviděla. Uplynuly už celé hodiny, co spolu s Martinou začali zkoušet všechno možné. Zašli dokonce až tak daleko, že celou skupinu přinutili vzít se za ruce kolem ohniště a soustředit se na představu zlaté brány – Florimel tomu zamračeně říkala „seance“ – nepřineslo to však žádný efekt. „Renie, ty a ostatní jste do mne vložili svou důvěru, ale já vás zklamal.“

	„Nebuď hlupák, !Xabbu,“ řekla Martina. „Nikdo nikoho nezklamal.“

	Tenkými prsty se dotkl její paže na důkaz toho, jak moc si váží její laskavosti, pak odešel k ohništi, posadil se, nahrbil záda a zasmušile se mračil.

	„Potíž je v tom, že ani já, ani !Xabbu nedokážeme jeden druhému přesně vysvětlit, co víme,“ zašeptala Martina Renie. „Když jsme byli každý ještě zvlášť, on a já… jsme se nějak dotkli, ale to bylo díky bráně, kterou ta věc z Bratrstva otevřela. Ani jeden z nás nedokáže najít slova pro to, co jsme zažili, co jsme cítili. Jsme jako dva vědci hovořící každý jiným jazykem – naše bariéra je příliš vysoká na to, abychom se mohli dělit o svá zjištění.“

	Florimel otráveně pokývala hlavou. „Měli bychom se vyspat. Později najdu nějaké další dřevo, i kdyby byla pořád ještě tma.“

	Renie se podívala na T4b, který mezitím usnul. Hladina adrenalinu ze šoku a vyčerpání konečně trochu klesla. Také Emily našla útěchu v příjemném nevědomí. Renie se snažila říct něco optimistického, ale nedokázala to; neměla tušení, co budou dělat, jestli se jim bránu otevřít nepodaří. Jejím tělem zmítalo zoufalství a strach. Ze všeho nejhorší ale byl pohled na jejího přítele !Xabbua, který se tvářil tak strašně poraženě. Když k němu došla, ještě stále ji nenapadala žádná slova útěchy, a tak se vedle něj posadila a vzala jeho drobné ruce do svých.

	Po dlouhém mlčení !Xabbu najednou řekl: „Před mnoha, mnoha lety žil muž se stejným jménem jako já. Moji lidé mu říkali Sen, a přesně tak mi říkali i mí rodiče – Sen, co sní o nás všech.“ Odmlčel se, jako by čekal, že na to Renie odpoví, ale necítila nic než těžký, bolestný tlak kolem srdce, a tak se raději neodvážila promluvit.

	„Byl vězněm, tak jako se jím stal i můj otec,“ pokračoval !Xabbu. „Znám jeho příběh ne proto, že by si ho mí lidé zapamatovali, ale proto, že ten muž poznal jednoho Evropana, který studoval naše zvyky. Tento bílý učenec se jednoho dne zeptal mého jmenovce, proč je pořád tak nešťastný, proč jen tiše sedí se zachmuřenou tváří. A ten muž, co mu říkali Sen, mu odpověděl: ‚Sedím a čekám, až se obrátí měsíc, abych se mohl vydat za svými lidmi a vyslechnout si jejich příběhy.‘

	Učence v první chvíli napadlo, že se Sen chystá vrátit zpátky ke své rodině, a proto se ho na to zeptal, ale Sen řekl: ‚Čekám na příběhy, které přicházejí z dálky, protože příběh je jako vítr – přichází zdaleka, ale my ho cítíme. Zdejší lidé takové příběhy nemají. Věci, které promlouvají ke mně, oni neslyší. A tak čekám, až se na své cestě budu moci obrátit, až se měsíc vrátí, a doufám, že někdo, kdo po té cestě půjde za mnou, kdo zná mé příběhy, začne vyprávět příběh, který já po větru uslyším. A až se to stane, budu moct změnit směr… a konečně najít cestu domů.‘

	A přesně tak se nyní cítím já, Renie – cítím totéž, co muž jménem Sen. Když jsem tehdy tančil, napadlo mě, že bych se neměl snažit být někým jiným, než jsem, že bych měl jednat jako mí lidé, myslet jako oni. Jenže díky tomu se cítím osamělý. Tenhle svět mi nepřipadá jako místo, kde bych mohl ty příběhy pochopit, Renie.“ Pomalu pokýval hlavou a zavřel černé oči.

	Jeho slova ji zasáhla. Do očí se jí nahrnuly slzy. „Máš v tomhle světě přátele,“ řekla a slova se jí trochu zadrhla v hrdle. „Jsou to lidé, kterým na tobě moc záleží.“

	!Xabbu jí sevřel ruku. „Já vím. Ale ani přátelé, které mám z celého srdce rád, někdy nedokáží zahnat Větší hlad.“

	Nastalo další tíživé ticho. Renie slyšela, jak si kousek od nich Martina a Florimel šeptem povídají. Slova jí v tu chvíli připadala naprosto zbytečná, přestože si zoufale přála, aby dokázala zahnat smutek toho malého muže. „Já… já tě miluju, !Xabbu,“ řekla nakonec. Ta silná slova zůstala viset ve vzduchu. Nevěděla, co tím vlastně chtěla říct, a náhle se jí zmocnil strach, že řekla něco, co nebude schopná dost dobře vysvětlit. „Jsi můj nejlepší a nejbližší přítel.“

	!Xabbu jí opřel chlupatou hlavu o rameno. „Také tě miluju, Renie. I ta největší bolest v srdci ustane, když jsem s tebou.“

	Pro Renie to byla těžká chvilka. Vzal to tak klidně, tak věcně, že by se bývala urazila, nebýt toho, že sama vlastně ani nevěděla, co tou osudovou větou chtěla říct. Ale vždyť já také nevím, jak to myslí on, napadlo ji. Svým způsobem jsme si tak vzdálení, že se sotva známe. Z rozpaků pustila jeho ruku a sáhla po něčem, co ji celou dobu škrábalo na zápěstí. „Co je to?“

	„Můj provázek.“ Jak ho rozmotával, tiše se smál. „Vlastně jsem chtěl říct tvůj provázek. Vytáhla jsi ho z boty. Je to vzácný dar.“ Jeho nálada se výrazně zlepšila, nebo to alespoň ze zdvořilosti předstíral. „Chtěla by ses podívat na další příběh? Vzal bych ten provázek k ohništi.“

	„Možná později,“ řekla, a hned doufala, že ho tím neurazila. „Jsem unavená, !Xabbu. Přesto se mi příběhy, které jsi mi s pomocí toho provázku vyprávěl, moc líbily.“

	„Umím také další věci. Páni, takový chytrý kousek šňůrky! S její pomocí můžu počítat, dokážu dokonce i mnohem složitější věci – provázek svým způsobem slouží jako počítadlo, vysvětluje mnoho komplikovaných věcí…“ Najednou se zarazil.

	Renie byla tak zabraná do úvah o tom, co tato poslední zmatená mezihra měla znamenat, že si nějakou chvíli vůbec neuvědomila, že se !Xabbu ztratil v myšlenkách; a ještě déle jí trvalo, než najednou konečně pochopila, o čem to ve skutečnosti přemýšlí. „Ach, !Xabbu, mohl bys to použít i na to? Pomohlo by to?“

	Malý pavián už běžel po všech čtyřech k ohništi. Spěchal tak, že dal raději přednost zvířecímu způsobu pohybu před lidským. Renie jeho čím dál víc opičí chování poněkud znepokojilo, ale vzrůstající naděje její obavy rychle zahnala.

	„Martino,“ řekl, „natáhni ruce. Asi takhle.“

	Slepá žena se zatvářila trochu vylekaně, ale přesto mu dovolila, aby jí nastavil ruce dlaněmi proti sobě, a natáhla prsty. !Xabbu jí ruce bleskově omotal provázkem, uchopil provázek a začal ho bleskově přehazovat. „Tomuhle tvaru se říká ‚slunce‘ – slunce na obloze. Chápeš to?“

	Martina váhavě přikývla.

	„A tady je ‚noc‘. Takže tohle znamená ‚blízko‘ a tohle ‚daleko‘. Ano?“

	Renie si byla jistá, že kterýkoliv z ostatních by se !Xabbua zeptal, o čem to u všech čertů vlastně mluví, ale Martina chvilku jen mlčky seděla, tvářila se zamyšleně a vzdáleně, a pak ho požádala, aby to udělal znovu o něco pomaleji. !Xabbu poslechl, ukazoval jí jeden tah po druhém, pohyboval rukama mezi provázky, které se Renie jevily jen jako řada jednoduchých symbolů, ale ona ho znala příliš dobře na to, aby věděla, že tohle celé je jen pouhý začátek – základní kameny hry s provázkem.

	Asi po dvou hodinách se !Xabbu odmlčel. Martina zmlkla už hodnou chvíli před ním. Florimel a Renie střídavě rozhrnovaly zbylé uhlíky v ohništi – dělaly to spíš pro vlastní zábavu než proto, že by to !Xabbu a Martina potřebovali; kromě okamžiků, kdy Martina netrpělivě zavrtěla prsty, když jí něco nebylo jasné, nebo kdy se jí !Xabbu jemně dotkl, když ona udělala chybu, oba nyní komunikovali už výhradně s pomocí provázku.

	* * *

	Renie se probudila z lehkého spánku; v hlavě se jí stále ještě honily obrazy sítí a plotů, které sloužily spíš proto, aby bránily v přístupu, než aby chránily věci uvnitř. Zpočátku neměla tušení, co způsobilo to žluté světlo.

	Že by se vrátilo slunce…? To byla první souvislá myšlenka, která ji napadla. Až pak si teprve uvědomila, co vlastně vidí. Srdce se jí rozbušilo, rychle vyskočila na nohy a rozběhla se vzbudit Florimel. Martina a !Xabbu seděli na zemi proti sobě, oči měli zavřené a téměř se nehýbali. Kromě prstů. Ty pomalu proplétali v síti z provázku, jako by prováděli jen nepatrné úpravy.

	„Vstávejte!“ vykřikla Renie. „Je tu brána! Ta brána!“

	T4B a Emily se pomalu probudili ze sna. Byli celí otupělí, zmatení a vystrašení. Renie se nezdržovala vysvětlováním, jen je pobízela, aby rychle vstali; s Florimelinou pomocí je odstrkala k zářícímu obdélníku z chladného světla a pak se rozběhla k Martině a !Xabbuovi. Na okamžik zaváhala. Měla strach, že když upoutá jejich pozornost, naruší tak okruh a zlatá brána se opět zavře. Nedalo se však nic dělat. Pokud by nemohli odejít s !Xabbuem a Martinou, byl by jejich útěk k ničemu. Když s nimi jemně zatřásla, jako by se probrali z těžkého snu.

	„Páni!“ řekla. „Vy jste to dokázali! Jste skvělí! Jste naprosto skvělí!“

	„Než se začneš radovat,“ zavrčela od brány Florimel, „měla by sis vzpomenout, že tu bránu otevřeli proto, abychom mohli pronásledovat vraha.“

	„Florimel,“ pravila Renie, když pomáhala Martině k jasnému světlu, „máš naprostou pravdu. Můžeš se na druhé straně starat o naši bezpečnost. Ale teď buď zticha.“ Dívala se, jak ostatní jeden po druhém vstoupili do zlaté záře, a když zmizela i Martina, Renie se sehnula a vzala !Xabbua za ruku.

	„Šlo ti to báječně,“ řekla mu.

	Než vstoupila do brány, ještě se naposledy ohlédla na podivnou zem, která jim až dosud poskytovala útočiště. V zářivém světle jí připadala ještě podivnější. Docela blízko ohniště se něco pohnulo – Renie měla na krátký okamžik pocit, že vidí lidskou postavu, ale potom došla k závěru, že to nejspíš vítr rozehnal pár jisker z ohniště.

	Jenže tady přece žádný vítr není, napadlo ji ve chvíli, kdy ji obklopilo zlaté světlo.

	* * *

	Nemesis.2 se z nestabilní podoby plamenů na krátko proměnila v něco, co vzdáleně připomínalo jednu z postav, které právě zmizely. Jakmile se ikona představující spojovací bod, skrz nějž cestovali, začala vytrácet a uhasínat, Nemesis.2 byla připravená se vzdát nějakého konkrétního tvaru nadobro. Ale i nadále nedokázala najít srozumitelné vysvětlení pro organismy, které právě odešly.

	Sledovala je už celou řadu cyklů. Sledovala je déle – dokonce déle než její mnohem pečlivější rodič – než kdy zatím sledovala všechny jiné anomálie, a ačkoliv dosud nenašla to správné vodítko „XpauljonasX“, které by mohlo odstartovat úspěšný nález, v jejich informačním podpisu bylo něco zvláštního, co upoutalo její zájem a co se pohybovalo v jakési zhuštěné smyčce. Pokud by se dalo hovořit o tom, že Nemesis.2 něco cítí – byla by to snad jedině nějaká groteskní forma antropomorfismu – nejspíš by cítila úlevu z toho, že ji podivné organismy vysvobodily z neuspokojivé a nevysvětlené situace. Ale místo toho ji táhlo silné nutkání jejích zabijáckých podprogramů a pobízelo ji, aby je dál sledovala, aby se držela blízko nich, aby je studovala a nakonec se trvale a definitivně rozhodla je buď ignorovat, nebo odstranit z matrix.

	Nemesis.2 mohla klidně organismy a jejich podivně matoucí podpisy dál sledovat – dokázala to kdykoliv, protože způsob, jakým zmizely, byl pro Nemesis stejně čitelný jako stopy v čerstvě napadaném sněhu – nebýt toho, že tento uzel byl sám o sobě také anomální. A co víc, on rezonoval s mnohem větší anomálií, která tak vážně zmátla a popletla (a opět i zde je třeba použít lidská slova, jimiž lze popsat potřeby sice sofistikovaného, ale přesto neživého kódu) původní program Nemesis. A právě to byl zčásti důvod, proč se program nakonec rozhodl rozmnožit, aby byl lépe schopen zvládnout rozmanité potřeby sítě.

	Nemesis.2 – nebo alespoň originální verze programu – nebyla vytvořená proto, aby váhala. A to nyní dělala. Zmítala se v pochybnostech. Nevěděla, zda se má vrhnout za anomálními organismy, nebo raději pátrat v anomálním prostředí, v němž se nacházela. A možná právě proto někteří programátoři, dokonce i ti, co psali kódy pro prestižní tým Jericho a vytvořili Nemesis, s oblibou o výsledcích své práce a představivosti říkávali: „To, že programu můžeš říct, co má dělat, ještě neznamená, že mu můžeš říct, co má dělat.“

	Nemesis.2 analyzovala, měřila a opět analyzovala. Svým chladným způsobem zvažovala. Byla to jen řada čísel a ona se rozhodovala. Protože nepřemýšlela, dokonce ani kdyby jí bylo řečeno, že právě přemýšlením může nastartovat dráhu, jež by navždy změnila celý vesmír, nikdy to nemohla pochopit.

	A i kdyby to pochopila, bylo by jí to jedno.
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		Turista v Madrikhoru



	INTERNET/ZPRÁVY: Další dům se zřítil díky nanotechnice

	(vizuál: Rodina Chimoyových kempující na dvoře)

	HLAS: Rodina Chimoyových z Bradfordu v Anglii patří k posledním poškozeným, kteří se soudně domáhají náhrady od společnosti DDG, Ltd., vyrábějící Rid Carpet – tedy nanotechnický stroj na čištění koberců a nábytku, který jim podle jejich slov zničil celý dům.

	(vizuál: základy domu Chimoyových)

	Jedná se o další tvrdou ránu skomírajícímu nanotechnologickému průmyslu. Právníci rodiny Chimoyových prohlásili, že nedokonalost výrobku Rid Carpet způsobila, že prachpožírající stroje pokračovaly dál za uvedenou hranici, aniž se vypnuly, takže tyto nepatrně malé nenasytné stroje postupně pohltily koberec, podlahu, rodinnou kočku a nakonec i vekou část konstrukce rodinného dvojdomku poškozených, což mělo za následek zřícení stavby…

	

	CHRISTABEL PŘIŠLA NA TO, ŽE KDYBY MALINKO POOTEVŘELA dveře, odkud občas vyjížděl vysavač, aby vyluxoval prach z podlahy, mohla by zaslechnout, co si maminka a tatínek dole v obývacím pokoji povídají.

	Když byla hodně maličká, ještě menší než teď, hrozně se sacího robota bála – tak mu totiž říkal tatínek a maminka ho za to vždycky hubovala (říkala: „Miku, to je sentimentální.“). To, jak robot na zvedacích nožkách vycupital ven a drobnými krůčky se proháněl po pokoji, jak mu červená světla zářila jako mrkající oči, Christabel pokaždé připomnělo pavouka, kterého viděla ve škole. Mnohokrát se uprostřed noci s pláčem probudila, když se jí zdálo, že pavouk vylezl ven a snažil se jí z postele vysát pokrývku. Matka se jí snažila vysvětlit, že to je jen stroj, který, když zrovna nevysává prach, sedí klidně na konci vzduchového potrubí pod schodištěm, čeká, až se mu dobijí baterky a nečíhá na ni za dveřmi.

	Ovšem představa, že hranatý stroj sedí tiše ve tmě a nasává elektřinu, jí nepřipadala o nic míň strašidelná. Jenže člověk musí někdy rodičům dovolit, aby si mysleli, že věci takto napravili.

	Dnes, když už byla velká holčička, věděla, že to je jenom stroj, a tak když ji napadlo, že by mohla otevřít dveře a pokusit se vyslechnout, kvůli čemu se její rodiče hádají, nebála se vysavače už ani trošičku. Strčila hlavu do malé temné místnosti a po několika okamžicích dokonce otevřela oči. Hlasy rodičů zněly jaksi vzdáleně a kovově. Připadaly jí také jako hlasy robotů, což se jí ani trochu nelíbilo, ale když chvíli poslouchala, o čem si povídají, úplně na ten malý strašidelný přístroj zapomněla.

	„…mně to je jedno, Miku, ona musí zpět do školy. Je to zákon!“ Ještě před chvílí maminka křičela, ale teď zněla jen unaveně.

	„Dobrá tedy. Ale kromě školy se z domu nehne ani na krok. Na vyučování ji budeme vozit a odpoledne ji přijedeme vyzvednout.“

	„A budu to dělat já, že ano?“ Zdálo se, že Christabelina matka začne znovu křičet. „Už tak je hrozné, že v poslední době nebýváš skoro vůbec doma, a ty ještě chceš z vlastního dítěte udělat vězně…“

	„Já ti vůbec nerozumím,“ řekl otec. „Copak tobě je to jedno? Ona se stýká s nějakým… dospělým mužem – sama jsi to slyšela! Podle toho, co víme, by mohlo jít o jakýsi druh lehkého sexu. Naše malá holčička!“

	„Nic takového přece nevíme, Miku. Má jen ty legrační sluneční brýle a já jsem z nich slyšela nějaký hlas, který na ni mluvil…“

	„A taky jsi mi řekla, že to nejsou obyčejné, sériové pohádkové brýle, Kaylene. Někdo je upravil – někdo do nich vbudoval krátkovlnný transpondér.“

	„Jen do toho, tak mě přerušuj. Nedovol mi nic říct. Jedině tak totiž můžeš vyhrát tuhle hádku, že je to tak?“

	Ozvala se rána a pak tříštění skla. Christabel se tak lekla, že se hlavou praštila o dveře. Neodvážila se ani pohnout pro případ, že by ji rodiče slyšeli. Snad tatínek něčím nehodil? Co kdyby vyskočil z okna? Kdysi v jednom síťovém programu viděla, jak to udělal jeden velký muž, když ho honila policie. Christabel čekala, že uslyší další křik, ale když otec znovu promluvil, byl jeho hlas tichý a smutný.

	„Ach bože, moc se omlouvám, vůbec jsem to neviděl.“

	„Byla to jen váza, Miku.“ Chvilku trvalo, než maminka opět promluvila. „Musíme se kvůli tomu hádat? Pochopitelně mi to také dělá starosti, ale nemůžeme ji tu prostě… jen tak držet. Vždyť ani jistě nevíme, jestli je něco v nepořádku.“

	„Něco musí být v nepořádku, to je fakt.“ Ani tatínek už se nezlobil, spíš byl unavený. Christabel musela zadržet dech, aby slyšela, co vůbec říká. „U nás v práci se strhlo hotové peklo, zlato, a já to přenáším na tebe. Je mi to líto.“

	„Já pořád nevěřím, že je to tu tak bezpečné, Miku. Připadá mi to jako z nějaké staré knihy. Hodní sousedé, děti, co si hrají na ulici. Kdybychom žili v Raleigh-Durhamu nebo v Charlotte Metro, nespustila bych ji ani na okamžik z očí, ale… ale tady!“

	„Má to svůj důvod, Kaylene. Tady je to mrtvé – všechny důležité záležitosti se dějí jinde na západním pobřeží nebo na jihozápadě. Tahle základna by už dávno byla zavřená, nebýt jednoho starce, na kterého jsme měli dávat pozor. A on utekl a navíc ještě během mé služby.“

	Christabel se ani trochu nelíbil tón tatínkova hlasu, ale nedokázala přestat poslouchat. Poslouchat tajně rodiče bylo stejné jako prohlížet si obrázky s nahými lidmi nebo dívat se na zakázaný pořad, kde stříká krev a létají hlavy.

	„Zlato, je to tak zlé? Nikdy o práci nemluvíš a já se tě na to ani neptám, když jsi doma – stejně vím, že to je tajné – ale v poslední době se mi zdáš velmi rozčílený.“

	„Ty nemáš ani tušení. Mám – a promiň mi ten výraz – pěkně sevřený zadek. Podívej, řekněme, že by tvoje práce, tvoje opravdická práce, a ne ty každodenní blbosti, byla hlídat banku, aby ji nikdo nevykradl. A za celá léta by se o to nikdo ani nepokusil, nikdo by před budovou ani jednou nelegálně nezaparkoval, a tak by sis začala myslet, že máš tu nejjednodušší práci na světě. Jenže jednoho dne, když by se všechno zdálo být tak jako obvykle, by někdo tu banku nejenom vykradl, on by dokonce odnesl i celý zatracený barák. A kdyby tys byla ten hlídač, jak by ti bylo? A co by sis myslela, že se pak stane s tvou kariérou?“

	„Ach bože, Miku.“ Christabelina matka zněla vyděšeně, v jejím hlase však byl i ten podivný tichý tón, který měla pokaždé, když chtěla otce políbit, jenže on měl v hlavě právě něco docela jiného, a tak jí to nedovolil. „Vůbec jsem netušila, že je to tak zlé. Jde o toho podivného starce…?“

	„O toho starého bastarda, ano. Ale víc ti říct nemůžu, zlato. Doopravdy nemůžu. V každém případě ty problémy s Christabel nepřišly zrovna v tu nejvhodnější dobu, tak bych to asi řekl.“

	Následovalo dlouhé ticho.

	„A co tedy budeme s naší malou dělat?“

	„Já nevím.“ Zacinkalo sklo. Tatínek nejspíš sbíral střepy z toho, co předtím rozbil. „Ale příšerně mě to děsí, a skutečnost, že nám k tomu nechce nic říct, to celé ještě zhoršuje. Nikdy jsem si nemyslel, že je taková lhářka, Kaylene – nikdy mě nenapadlo, že bude mít takové tajemství.“

	„Mně to také nahání strach.“

	„To je důvod, proč jsem rozhodl to domácí vězení. Dokud tomu nepřijdeme na kloub, kromě školy se bez jednoho z nás nehne ani na krok. A já si s ní ještě jednou promluvím.“

	Poslední, co Christabel slyšela, když vylézala z temné místnosti pro úklidového robota, byla slova její matky: „A buď na ni hodný, Miku. Je to ještě dítě.“

	* * *

	Ležela se zavřenýma očima na posteli a předstírala, že si šla na chvilku zdřímnout, když zaslechla na schodech tatínkovy kroky, jak se blíží k jejímu pokoji. Dup, dup, dup. Někdy, když na něj čekala, až ji přijde obejmout a políbit na dobrou noc, připadala si jako princezna v Šípkové Růžence, která čeká, až se krásný princ proseká vším tím trním. Jindy si zase představovala, že je ve strašidelném domě a za dveřmi se k ní blíží strašlivé monstrum.

	Tatínek tiše otevřel dveře a Christabel cítila, jak se posadil na kraj postele. „Holčičko? Vstávej, zlatíčko.“

	Předstírala, že se probouzí z tvrdého spánku. Slyšela, jak jí prudce tluče srdce, jako kdyby někam utíkala. „Cože?“

	„Jsi celá rozpálená,“ řekl neklidně. „Není ti nic?“ Položil jí dlaň na čelo. Byla chladná, drsná a velmi těžká.

	„Myslím, že mi nic není.“ Posadila se. Nechtěla se na něj dívat, protože dobře věděla, že se tváří velmi vážně.

	„Poslyš, Christabel, chci, abys něco pochopila, sluníčko. Jde o ty pohádkové sluneční brýle – tvoje maminka a já se nezlobíme, protože bychom si mysleli, že děláš něco špatného. Jsme jen rozčílení, protože si o tebe děláme starosti. A také jsme moc smutní, že nám nechceš říct pravdu.“

	„Já vím, tati.“ Stále se na něj nechtěla podívat. Nebylo to však proto, že by se bála, ale protože věděla, že kdyby se na něj podívala, začala by plakat.

	„Tak proč nám tedy nechceš říct, o co jde? Jestli máš nějakého stejně starého kamaráda, se kterým si hraješ, a měníte si při tom hlasy, vůbec se na tebe nebudeme zlobit. Ale jestli je to nějaký dospělý – tak o tom potřebujeme vědět. Rozumíš mi?“

	Přikývla. Vzal ji jemně za bradu a zvedl jí hlavu tak vysoko, že se na něj musela podívat. Viděla jeho širokou tvář, unavené oči a zarostlou bradu. Byl zarostlý – ale tatínek se přece každé ráno holil, jen v sobotu se neholil vůbec a jiné dny, když šli s maminkou někam na večeři, se zase holil dvakrát – a právě to v ní vyvolalo další vlnu strachu a Christabel zrudla v obličeji.

	„Sahal na tebe někdo? Udělal ti něco?“

	„N-ne.“ Christabel se rozplakala. „Ne, tati!“

	„Tak mi to přece řekni, holčičko. Pověz mi, o co s těmi brýlemi jde?“

	Snažila se mu odpovědět, jenže místo toho dělala stejné zvuky jako vysavač. Začalo jí téct z nosu a ona se snažila si ho utřít do rukávu. Tatínek vytáhl z krabičky Zebry Zizy papírový ubrousek a podal jí ho. Když se konečně trochu uklidnila, řekla: „Já nemůžu, tati. Je to tajemství a já…“ Potřásla hlavou, protože to nedokázala vysvětlit. Všechno bylo tak strašné, tak hrozné. Pan Sellars byl s tím příšerným klukem a ona za ním nemohla zajít, aby mu řekla, že její rodiče našli ty brýle. Navíc, protože lhala, byli nyní tatínek a maminka tak hrozně smutní a tatínek ještě ke všemu vypadal hrozně unavený… „Já nemůžu.“

	Na okamžik dostala strach, že se tatínek znovu rozčílí a že bude zuřit tak, jako tu první noc – že na ni bude křičet a rozbíjet její hračky. Tu noc popadl prince Pikapika a praštil s ním o zeď tak, že se porouchal, a nyní její oblíbená vydra chodila jen ve zmatených kruzích. Když ale Christabel viděla jeho rozpálené tváře, stejné, jaké míval, když spolu s kapitánem Ronem popili pár skleniček a dívali se v síti na show roztleskávaček, zmocnila se jí zvláštní nervozita.

	„Dobrá.“ Otec vstal. „Není sice středověk ani doba před třiceti lety. Nedám ti pohlavek, jaký bych já ve tvém věku dostal od svého táty za to, že mu nechci říct pravdu. Ale počítej s tím, že nám řekneš, odkud ty brýle máš, a jestli ne, nebudeš si chodit ven hrát, nebudeš se dívat na síť, nebudeš jezdit do Seawall Centra a nebudeš dělat věci, co máš ráda – když to bude nutné, budeme tě držet doma až do maturity – pokud nepřestaneš hrát tyhle hloupé hry.“

	Vyšel ven z pokoje a práskl za sebou dveřmi. Christabel se znovu rozplakala.

	* * *

	Muž, jenž na něj zlostně hleděl, byl tak velký, že zastínil všechno světlo v hostinci, kde už i tak bylo velmi málo volného místa. Na tváři a většině těla, které nezakrývalo oblečení, měl tetování a v hustých vousech zapletené malé zvířecí kosti. Zvedl ruku velikosti medvědí tlapy a položil ji na stůl, až dřevo hlasitě zapraskalo.

	„Jsem Grognug Nemilovaný,“ zaburácel, „zabiják ogra Vaxiraxe a několika dalších, stejně odporných příšer. Mou hlavní zábavou je každý den holýma rukama zabít alespoň jednoho muže, abych se udržel v dobré kondici. A ze všeho nejraději zabíjím ty, kdo bez dovolení usednou k mému stolu.“ Jeho zuby zcela evidentně nikdy neviděly kartáček na zuby, takže byly daleko od toho, aby se leskly – ve skutečnosti na nich měl silný mechový povlak. „Kdo vlastně jsi, prcku?“

	„Jme-jmenuji se Ka-tur z Ramzy,“ vykoktal mužík, „šermíř k najmutí. Jsem tady nový… a nevím…“

	„Rád se dozvím tvé jméno, než ti utrhnu hlavu,“ přerušil ho Grognug, „aby tě pěvci mohli připojit k mému dlouhému seznamu obětí. Víš, pěvci si o mně vedou přesné záznamy, zajímá je každičký detail.“ Grognugův dech byl natolik výmluvný, že dokonale vysvětloval jeho fatalistickou přezdívku: čichové vjemy VR dokázaly každého přesvědčit, že na ně právě dýchl větrem ošlehaný zabiják.

	„No,“ Katur sklouzl z dřevěné stoličky. „Vlastně už odcházím.“

	V dalším zlomku vteřiny seděl Catur Ramsey s nohama od sebe v temné ulici před hostincem. Ze dveří za ním se stále ozýval hlasitý smích. Musel ale uznat, že jeho bleskový odchod, zakončený pádem na zadek, rozhodně stál za těch pár pošklebků. „Bože!“ řekl. „Co je tohle za místo? To už je třetí bar, ze kterého mě vyhodili!“

	„Tak za prvý,“ ozval se hlas u jeho ucha, „to není bar, ale hospoda. Musíš věci nazývat pravým jménem, to je část tvýho problému. Ze začátečníků si každej dělá srandu.“

	„Říkal jsem ti, že jsem měl být někým jiným a ne nějakým šermířem – měl jsem být zloděj, kouzelník nebo něco takového. Možná třeba středověký účetní. Každý se se mnou pouští do rvačky jen proto, že jsem docela vysoký a že se mi na boku houpe tenhle obří otvírák na konzervy.“

	„Jo, ale takhle aspoň máš nějakou šanci na přežití, když se dostaneš do rvačky a zrovna z ní neutečeš,“ poznamenal svým typicky brooklynským přízvukem Beezle. „A s tvým přístupem tě nějaká taková rvačka brzy čeká.“

	Ramsey se zvedl, oprášil si kolena a upravil si těžké vlněné kalhoty. Meč, který se dosud neodvážil vytáhnout z pochvy, ho tlačil na stehnu. Nejenže mu tato příliš velká zbraň vadila pokaždé, když prchal z hospodské rvačky, ona měla navíc ještě nějaké podivné jméno, které Ramsey dočista zapomněl.

	„Jakže se ten meč jmenuje? Zabijácké kadidlo nebo Zavírácké kladivo nebo jak vlastně?“

	Beezle si povzdechl a podivný cvrček bez těla přistál v Ramseyově uchu. „Říká se mu Zabijácké kladivo. To slovo pochází z chrámu Naříkajícího boha ve tvé domovské zemi Ramzy, která se nachází za hranicemi Middle Country. Jak jen můžeš bejt právník, vždyť máš paměť jako děravý sítko, kámo.“

	„Dělám si poznámky. Sedím za stolem a hovořím se systémem. Mám svého asistenta. Zpravidla se nemusím plácat v páchnoucích stokách starodávného města Margarín, abych se něco dozvěděl…“

	„Madrikhor. Víš, jestli chceš, abych se smál tvým vtipům, měl bys líp nastavit moji konverzační citlivost, abych je rychleji pochopil.“

	Ramsey se zamračil, ale nemohl se ubránit mírnému pobavení nad tím, jak strašné a totální selhání se toto ukázalo být. „Pch. Raději bys měl šetřit energii na to, abys našel dalších pár míst, kde bych se mohl nechat zmlátit.“

	* * *

	Vypravit se právě sem se zpočátku zdálo být tím nejlepším nápadem, zvláště když se většina zkraje tak slibných vodítek ukázala být jen o málo lepší než fata morgana, která nejprve jen unikala, až nakonec zmizela docela, jakmile se k ní přiblížil. Beezle sice sehnal poměrně detailní informace o Orlandově posledních měsících, ale vydat se po té cestě se ukázalo být neobyčejně obtížné. Lidé z TreeHousu, zčásti díky své vlastní tragédii – ve stejné době totiž podlehlo několik dětí, využívajících síť, stejnému Tandagorovu syndromu – odmítali všechny Ramseyovy tiché pokusy. Možná tušili možnost soudního procesu, a tak ani nikdo z inženýrů v Indigo Gear nechtěl přiznat, že by s Orlandem Gardinerem někdy mluvil; ačkoliv jeden náborový zaměstnanec připustil, že s Orlandem hovořil o možnosti stipendia. Ramsey měl pocit, že společnost Indigo v obavě před možnou katastrofální publicitou ohledně skutečnosti, že chtěli uzavřít dohodu s dítětem v kómatu, už dávno toto stipendium zrušila a vymazala o tom i veškeré záznamy.

	Poslední a současně nejlepší naděje na informace o Orlandových posledních aktivitách se nacházela právě v Middle Country, jenže i tady všechny stopy končily ve slepé uličce. Pak, co se Ramseyova žádost prohlédnout si záznamy v síti setkala sice se zdvořilou, ale neuvěřitelně pomalou reakcí, a on pochopil, že by shánění nezbytných údajů touto normální cestou mohlo trvat i dva roky, nezbylo mu nic jiného než začít pátrat zevnitř. Ale nejenže v něm vstup do tohoto simulačního světa vyvolával tak hloupé pocity, jak se před tím obával, on v něm vyvolával i takové pocity, které v žádném případě neočekával, jak potvrzovala jeho právě naražená bolavá kostrč.

	Beezle ho ze všeho nejdřív odvedl na místo, kde kdysi stála magická věž Sunbara Flaye. Jenže teď už tady nic takového nebylo. Podle Beezla byla stavba pro trvalé nevyužívání z Middle Country odstraněna. Dokladem nevšední rychlosti virtuálního stavitelství byl fakt, že na tom místě už stál nový kouzelnický hrad; jednalo se o jakousi malou, zdobenou fantazii maurského minaretu. Ramsey si hned představil, jaký nápis by na stavbu asi umístila realitní společnost: Atraktivní venkovské sídlo pro začínající kouzelníky. Dokonce se vykládalo, že pozemek hlídá jakýsi džin. A právník Ramsey neměl v nejmenším úmyslu zjišťovat, zda je to tvrzení pravdivé či nikoliv. Jemu bylo zřejmé, že tady se nejspíš stejně nic nového nedozví. Dítě, které kdysi hrálo roli černokněžníka, se nacházelo stále na tomtéž místě – na JIPce v nemocnici na Floridě – takže co se týkalo Middle Country, byl Senbar Flay už historií.

	Cesta do Kočičích hor, která Ramseyovi sebrala celý týden z jeho skrovného volného času, se ukázala být jenom další řadou katastrof. Kopec Xalisin vrch, tedy místo, kde podle Beezla všechno začalo, byl také pryč. Místní obyvatelé mu znepokojeně vyprávěli, jak kopec zmizel, jak tu noc přišla sněhová bouře takové síly, že se nikdo neodvážil ven, a jak ani sněžní vlci nepovažovali za příliš moudré vyrazit hned potom, co bouře ustala.

	A tak se Ramsey vrátil do Madrikhoru, doufaje, že něco získá alespoň tímto způsobem. Ve skutečném životě se vypravil do nejohavnějších částí Washingtonu a Baltimoru, aby získal nějaké informace o případech osobního zranění, ale jaké to mohlo být ve virtuální pohádce hraní na detektiva?

	Jak se ukázalo, bylo to ještě mnohem horší, než čekal. Dokonce ani nejhorší obyvatelé sídliště v Edwin Meese Gardens se nepokusili Ramseyovi házet klacky pod nohy.

	* * *

	Nacházel se v malé ošuntělé hospodě zvané Zlodějský utrejch, dopíjel hrnek medoviny (a v duchu děkoval své šťastné hvězdě, že neinvestoval víc do chuťových aspektů svého zařízení), když k jeho stolu, který si předtím pečlivě vyhlédl v jednom temném rohu, přistoupila jakási postava. Měl za zebou mimořádně dlouhý a nepříjemný den a hospoda se navíc nacházela v jedné z nejšpinavějších částí Madrikhoru, takže když se před ním ten cizinec zjevil a po chvilce se za něj postavil další neznámý člověk, Ramsey si povzdechl a v duchu se připravoval na další střet.

	„Nazdar!“ řekl ten vyšší z nich. Byl to svalnatý muž s pevnou bradou a dlouhým knírem. „Slyšeli jsme, že sháníš informace.“

	„A my věru máme pár takových informací na prodej,“ dodal o něco později jeho společník – malý mužík s rovnými rezavými vlasy. Oba ty hlasy si byly nějak podobné, ačkoliv hlas toho menšího se zdál být o něco vyšší.

	„Opravdu?“ Ramsey se pokusil nedat najevo příliš velký zájem. Ve městě plném lidí, co hrají komplikované hry, ho nic nepřekvapilo méně, než když ho někdo požádal o peníze, avšak nic ho nepřekvapilo víc, než když za ty peníze měl dostat něco na oplátku. „A jak jste přišli na to, že máte právě ty informace, za které bych chtěl zaplatit?“

	„Copak ses neptal po celé čtvrti Dobrodruhů na záležitosti Thargora Temného?“ zeptal se ten větší z nich. „Věru, teď máš před sebou bukanýra Belmaka a jeho společníka Rudou lasičku. My ti můžeme pomoct.“

	„Ovšem.“ Ramsey vážně přikývl. „Tak mi naznačte, co víte, a já vám naznačím, kolik jsem ochoten zaplatit.“ Teď už se šarvátky tolik nebál, přesto si byl stále poměrně jistý, že tím jen ztrácí čas. Velmi by ho překvapilo, kdyby ti dva, co se skrývali za těmito komickými svalovci, byli alespoň ve věku, kdy mohou získat řidičské oprávnění.

	„Odvedeme tě k někomu, kdo ti může povědět, kde je Thargor,“ řekl Rudá lasička a uličnicky na něho mrkl. Zřejmě si tím gestem ale ublížil nebo mu ve stejném okamžiku vlétla do oka jiskra z krbu, protože začal chvíli zběsile mrkat a třít si oko. Když skončil, jeho společník se dal rázem do pohybu, jako by na něco celou dobu čekal.

	„Musíš jít s námi,“ prohlásil muž s dlouhým knírem. „A nemusíš se bát, že se ti něco stane, protože máš Belmakovo slovo, že ještě nikdy žádného člověka nepodrazil.“

	„Co si o tom myslíš, Beezle?“ zeptal se na jiném pásmu Ramsey. „Je to první vodítko, které jsme od chvíle, co jsme tu, získali. Slyšel jsi někdy o těchhle chlapech?“

	„Myslím, že ne, ale lidi tu občas mění postavy,“ odpověděl neviditelný brouk a zdálo se, že o tom uvažuje. „Můžeme to zkusit. Já jen uložím informace, které jsme dneska získali, pro případ, že bychom se museli odpojit. Takhle to aspoň nebudeme muset příště celý znovu procházet.“

	„Výborně,“ řekl nahlas Ramsey. „Tak jděte. Ale žádné triky.“ Bylo téměř nemožné odolat podivně kýčovitému kouzlu tohoto místa.

	Buď toho Belmak a Rudá lasička už hodně vypili, anebo pocházeli ze světa, kde měla zem zcela jinou podobu než tady, protože ani jeden z nich nekráčel příliš jistě. Krom toho oba mlčeli, když vedli Ramseye spletitými uličkami z kočičích hlav čtvrtí Dobrodruhů. A zatímco se drobně rozpršelo, Ramsey uvažoval, co se mu na těch dvou nezdá.

	„Přiznám se, že vás podle jména neznám, šlechetní hrdinové,“ řekl. „Možná byste mi o sobě mohli něco povědět. Obávám se, že jsem tu naprostý cizinec.“

	Bukanýr Belmak udělal ještě tři další kroky a pak se obrátil na Ramseye. Jeho společník ušel ještě kousek a potom se rovněž zastavil. Vypadal jako někdo, kdo má v každé nohavici velkou kouli. Když Belmak hovořil, jeho druh se na něj kupodivu neotočil.

	„Jsme známí nejen v Middle Country, ale také v Qestu a Sulyabanu a ve všech městech kolem Velkého oceánu. Slavní.“ Pak náhle zmlkl.

	„Věru máme za sebou už mnoho dobrodružství,“ ozval se Rudá lasička, aniž se otočil. On a Belmak pak pokračovali dál ve své podivné chůzi.

	„Beezle, co je to s nimi?“ zašeptal Ramsey.

	„Myslím, že to nejsou ‚oni‘, kámo,“ odpověděl brouk. „Myslím, že jsou jen jeden. Jedna osoba, snažící se zvládnou dva simy – ale se špatným zařízením.“

	„A to je důvod, proč nemůžou oba současně chodit?“ Ramsey cítil, jak v něm začíná bublat smích.

	„To není celý – asi sis už všiml, že nemůžou chodit a mluvit zároveň.“

	To už bylo příliš. Kdyby mohl, skácel by se smíchy, ale takhle se musel snažit, aby se ani nehihňal. Belmak a Rudá lasička se na něj obrátili jako dvě postavy ze středověkých hodin.

	„Čemu ses smál?“ zeptal se Rudá lasička.

	„Ničemu,“ řekl Ramsey a měl se co držet. „Jen jsem si vzpomněl na jeden vtip.“

	„Dobrá,“ řekl Belmak. „Vskutku,“ dodal. Ještě jednou se na něj pátravě podíval a pak se znovu otočil. Jeho společník udělal totéž a oba znovu vykročili. Vypadali jako dvě batolata v zimních oteplovačkách. Ramsey se loudal za nimi. Jelikož mu stále hrozilo, že vyprskne smíchy, otíral si oči, a tak si nevšiml kamenného koně na kraji cesty, dokud do něj nevrazil.

	Zatímco poskakoval a nadával, Belmak se zastavil, aby se na něj otočil. „Madrikhor je nebezpečné město,“ prohlásil.

	„Ano,“ souhlasil o chvilku později Rudá lasička. „Věru.“

	* * *

	Potom, co se za oběma dobrodruhy neuvěřitelně pomalým tempem vlekl už přes dvě hodiny, začínal mít dojem, že by mu to šlo lépe, kdyby vyrazil pozpátku. Navíc mu jejich podivná chůze už zdaleka nepřipadala tak kouzelná jako předtím, a tak v něm s každým dalším krokem narůstala netrpělivost a zlost.

	Škoda, že ten Gardiner nebyl fanda do science fiction. Proč nemohl být posedlý nějakou scenerií, kde mají všichni osobní auta na atomový pohon nebo něco takového?

	S blížící se půlnocí nebylo město o nic méně rušnější než během dne, jenže to začínal být poněkud jiný život. Ve virtuálním světě plném zlodějů, vrahů a znalců černé magie, za nimiž se zpravidla skrývala alter ega lidí, kteří měli být už dávno v posteli, by nebylo divu, kdyby se s přibývajícím šerem Madrikhor změnil z pochybné srdečnosti středověku na horečnatou směšnou gotiku. Jen stěží se tu našlo nějaké temné místo, kde by se nikdo neskrýval, nějaký tmavý kout, kde by nikdo nekul pikle, nebo nějaké místo přímo pod pouliční lampou, kde by někdo nechystal zradu. Postavy, které spěchaly větrnými ulicemi, na sobě měly dlouhé pláště a tu a tam se pod temnou kápí zaleskly jasné oči, které zcela jasně nemohly být lidské.

	Připadá mi to tady spíš jako o Halloweenské noci, pomyslel si Ramsey. Jako kdyby tu byl Halloween každou noc. Ačkoliv byl už poměrně dost unavený a celý rozlámaný, v zásadě se mu to líbilo. Jednou z trvalých věcí jeho dětství byly právě svátky, které byly svým způsobem každý rok stejné, bez ohledu na to, kde je s rodinou slavili. Několik roků prožili v obyčejném sousedství a nikoliv na vojenské základně, a právě tam byly oslavy Halloweenu ty nejlepší.

	Těsně nad jeho hlavou přeskočila z jedné střechy na druhou postava v temném plášti a Ramseyovi se náhle po těch Halloweenech zastesklo, zastesklo se mu po té příjemné hrůze z dobře známých ulic, které v noci vypadaly tak strašidelně a tajemně, i po těch známých tvářích ukrytých pod směšnými maskami a make-upem. Uvědomil si, jak ho mrzí, že se v dětství příliš nezajímal o takové věci, jako je tento druh zábavy, že neobjevil Middle Country ještě v době, kdy v sobě měl tu nesmírnou víru. Nyní se mohl chovat pouze jako turista. Tak jako Wendy a její sourozenci vyrostli a ztratili pohádkovou říši Divů, tak se i on dostal za hranici, odkud už se nemohl vrátit, ale ke které se mohl přiblížit alespoň natolik, aby si svou ztrátu uvědomil.

	* * *

	I když hospoda Zlodějský utrejch nepatřila v Middle Country k těm nejpřitažlivějším, v porovnání s místem, kam ho Belmak a Rudá lasička zavedli, to byl přímo palác. Vlastně už ani nebyli ve městě, spíš to tu vypadalo jako několik mil dlouhá chudinská vesnice, jejíž domky byly stlučené z toho nejlevnějšího a nejhoršího materiálu a krčily se jeden vedle druhého jako komůrky z včelí plástve, na kterou někdo šlápl.

	„Beezle, co to krucinál je?“ zašeptal. „Kde to vlastně jsme?“

	„V Hungtownu. Orlando sem moc nechodil.“

	„To je ghetto!“

	„To je to, co přináší politika laissez faire, a to dokonce i v imaginárním světě.“

	Ramsey udiveně zamrkal nad tím, že v sobě Beezle má naprogramované sociální dispozice. „Je to tu nebezpečné?“

	„Co se týče tohohle hracího světa,“ odvětil brouk, „co není? Ale ano, není to nic pěkného. Žijí tu zombie, temní skřetové a pochopitelně taky zloději a hrdlořezové, číhající na svou příležitost. Myslím, že tady na tý skládce mají taky nějaké potíže s vlkodlaky.“

	Ramsey se zašklebil a tiše vytáhl z pochvy Zavírácké kladivo, nebo jak se meč vlastně jmenoval.

	Belmak se zastavil, aby mohl promluvit: „Neboj se nic, už jsme skoro tady.“

	„Jo,“ dodal jeho společník. „Vskutku.“ Oba zněli, jako by jim docházel dech.

	Ramseyovi se v hlavě znovu vynořila Beezleova poznámka o vlkodlacích, jakmile mu začalo být jasné, že ho vedou na místo, jež nemohlo být ničím jiným než už dříve zmiňovanou skládkou, jakási hora odpadků s několika nerovnými úpatími, která pokrývala plochu několika městských bloků uprostřed Hangtownu. Všude hořely ohně, z nichž většina vznikala spontánním vzplanutím odpadků. Středověká skládka působila vskutku skličujícím dojmem, dokonce i ve virtuálním prostředí, skládala se převážně z bláta, kostí a rozbitých hrnců. Kromě několika postav, sotva viditelných v narudlém světle plamenů, které se potloukaly kolem, byla docela opuštěná; Ramsey tedy nechápal, proč ho přivedli právě sem.

	Zvedl meč, jehož jméno si stále nemohl zapamatovat. „Je tohle léčka nebo něco? Pokud ano, byl bych vám býval vděčný, kdybyste to zabalili už několik mil zpátky a ušetřili mi zbytečnou chůzi.“

	„Žádná… léčka,“ řekl Rudá lasička, jenž byl naprosto evidentně mnohem udýchanější než Ramsey. „To místo… leží onde.“ Rudovlasý muž ukázal na temnou vyvýšeními na úpatí jedné z mnoha hromad odpadků; z Ramseyova pohledu to vypadalo jenom jako další halda harampádí, ale když přimhouřil oči, všiml si, že se tam něco pohybuje, slabě se to rýsovalo proti záři z ohniště. Ramsey uchopil meč a vydal se napříč nejistou půdou. Belmak a jeho společník s ním nedokázali držet krok, a tak zůstali daleko za ním; za okamžik se ztratili ve tmě.

	Jak se ukázalo, halda harampádí byla ve skutečnosti omšelá chatrč, pokud se vůbec tak romantický název dal použít, protože to byla vlastně jen bouda sbouchaná ze starých prken a kusů kamení. V prasklinách byly nacpané staré hadry, aby dovnitř nešel průvan nebo spíš zápach hustého kouře, takže stavení vypadalo spíš jako otřepaná hadrová loutka. U vchodu (kdyby v něm nechyběly dveře, mohl to klidně být dveřní rám) stála vysoká postava ve stejném černém plášti s kapucou, jaké tu nosila většina zdejších obyvatel.

	Ramsey k podivnému přízraku odhodlaně zamířil. Už tak byl online o dvě hodiny déle, než původně zamýšlel, takže ho příšerně bolely nohy, a pokud se zdrží ještě déle, zavřou mu i dole v obchodě s rychlým občerstvením. Bylo tedy nanejvýš načase, aby dostal nějaké odpovědi, a pokud se ukáže, že to byl jen další zbytečný výlet, rychle z tohoto simového světa zmizet.

	„Tak jsem tady,“ řekl tiché postavě. „Tydydam a Tydydum jsou kousek za mnou, ale budou tu každou chvíli. Ušel jsem pěkně dlouhou cestu, takže jaké mi můžeš prodat informace?“

	Temná postava hodnou chvíli jenom tiše stála. „Zapomínáš se,“ řekla nakonec a její hluboký hlas působil skutečně velmi silným dojmem. „Nikdo se neodváží být drzý na velkého čaroděje… Dreyra Jarha!“ Cizinec mávl rukama, a jak se široké rukávy rozvlnily kolem jeho tenkých rukou, celý Hangtown se rozzářil, jako když se rozsvítí blesk fotoaparátu, a vzápětí se nad jejich hlavami ozvala taková rána, až z toho Ramseyovi zalehlo v uších.

	V neproniknutelné tmě, která následovala těsně po záblesku, se Ramsey omámeně snažil udržet rovnováhu. Nakonec se mu to podařilo jen díky tomu, že použil meč ve své nice jako berličku. Jeho počáteční zděšení však rychle vyprchalo. „Jo, to bylo dost dobré,“ řekl nahlas. Zatím se ještě nevzpamatoval natolik, aby na svého protivníka viděl, přesto doufal, že alespoň kouká tím správným směrem. „A zřejmě to byl taky pěkně drahý trik – jistě tě stál nejmíň měsíční apanáž anebo celý týden nasbíraných bodů, bonusů nebo čeho. Jenže kdybys takových triků měl víc, jistě by ses nepotloukal tady v tomhle zapadákově, že ne? Nejspíš bys měl velký čarodějnický hrad, jaký jsem tu onehdy zahlédl.“

	Dreyra Jarh se zarazil, pak si pomalu stáhl kápi z čela a ukázal holou hlavu a mrtvolně bledou tvář. „Dobrá, Gardinere, vyhrál jsi. Tak si promluvíme.“

	Gardinere? Ramsey se mu to chystal vysvětlit, ale pak si to rozmyslel. „Jo, promluvme si.“

	* * *

	Ramsey došel k závěru, že dům Dreyra Jarha bude nejspíš jedním z mála realistických příkladů skutečného středověku, jaké bylo možné v Middle Country najít. A skutečnost, že měl kouzelník kolem domu vyskládané kostky ze sušené chlévské mrvy, které používal na zátop, celkový dojem příliš nevylepšila. Přesto tento druh paliva dával smysl: toto nebyla společnost, která by měla papíru nebo dokonce dřeva nazbyt. Ramsey jen doufal, že to není předzvěst toho, jaké informace mu Dreyra Jarh může nabídnout.

	Snad z posledního záchvěvu bývalé vznešenosti se kouzelník posadil na jedinou židli, která se v jeho ubohém jednopokojovém stavení nacházela – byla to vlastně jenom jakási vysoká rozvrzaná stolička. Ramsey musel usednout na podlahu, nebo přesněji řečeno na udusanou zem. Světlo z ohniště odhalilo malou jasně modrou bradku ve tvaru lopatky na Dreyra Jarhově bradě, tedy jakousi ozdobu, svědčící o tom, že čaroděj pamatoval mnohem lepší časy, nebo alespoň to, že osoba, která se skrývala za touto zvláštní postavou, věnovala víc času svému zevnějšku než nábytku.

	„Beezle,“ zamumlal Ramsey, aniž pohnul rty, „slyšel jsi někdy o tomhle chlápkovi? Proč si mysli, že jsem Orlando?“

	„Jestli jsem o něm slyšel? Zatraceně jasně, že jsem vo něm slyšel. Von a Thargor tu byli víckrát, než by sis uměl představit. Jenže tehdy se mu ještě dařilo o poznání líp než teď. Patřívala mu celá země, víš? Jako by byla doopravdy jeho. To bylo v dobách, kdy byl ještě Král-čaroděj z Andarwenu. Ale von ji prohrál v kostkách s nějakým démonem. Když se s ním Thargor naposledy setkal, ještě mu zbývalo jedno velké staré panství a všechno v něm – služebnictvo, psi a tak dále – celý to bylo ze živýho skla.“ Beezle se na okamžik zamyslel. „Řek bych, že od tý doby asi zažil pěkně krušný chvilky.“

	Ramsey si nedokázal odpustit poznámku: „Taky myslím.“

	„Ty jsi Orlando Gardiner, nebo snad ne?“ Přestože měl kouzelník kostnatou tvář a drsný pohled, jeho hlas zněl téměř lítostivě. Také měl nepatrný přízvuk, ale Ramsey ho nedokázal přesně určit. „Klidně dám pečeť Soudní stolice na každou věc v téhle místnosti, jestli chceš. Mysli si o tom, co je ti libo, ale já to musím vědět. Jinak ti nic neřeknu.“

	Ramsey zaváhal, po několika týdnech pátrání dobře věděl, že nedokáže lhát tak přesvědčivě, aby v tomto prostředí někoho oklamal. „Ne, to nejsem. Jen jsem se tu po Thargorovi vyptával.“

	„Sakra!“ Dreyra Jarh zlostně vyskočil. „Zpropadeně u všech čertů krucinál fagot!“

	„Tak proč jsi mě sem nechal přivést?“ zeptal se Ramsey, jakmile se čaroděj trochu uklidnil. „Jen proto, že sis myslel, že jsem Orlando Gardiner?“

	„Ano,“ odpověděl mrzutě černokněžník. „Je mi to líto.“ Jeho omluva však nezněla příliš přesvědčivě.

	Jenže potom, co Ramsey ušel půl tuctu virtuálních mil napříč tím nejméně pohostinným územím, jaké mu Madrikhor mohl nabídnout, nebyl ochoten se tak snadno vzdát. „Co jsi mu chtěl říct?“

	Kouzelník se zatvářil podezíravě. „Nic.“

	„Podívej, nezajímám se tu jen o Thargora, jde mi i o Orlanda Gardinera. Pracuji pro jeho rodinu – provádím nějaká šetření.“

	„Pracuješ pro jeho rodinu? Proč?“

	„Tak za prvé, otázky tu kladu já – a tady máš důvod.“ Ramsey vytáhl z tuniky malý sáček. Původně měl v plánu ho použít na některé ze svých přínosnějších misí. „Tohle ti dám, jestli mi pomůžeš. Dohromady je to dvacet zlatíků.“

	„Zlaťáků,“ opravil ho černokněžník, který kdysi vládl celému národu, ale zájem ani v nejmenším neztratil. „Jen za to, že si s tebou promluvím?“

	„Jen pokud to bude něco zajímavého.“ Ramsey položil sáček s penězi na zem vedle nohy. „Řekneš mi, kdyby plácal nějaké nesmysly, Beezle,“ zamumlal. Nahlas se zeptal: „Proč sis chtěl promluvit s Orlandem Gardinerem?“

	Dreyra Jarh se opět usadil na stoličku a hubené ruce si uložil do klína. „No, chodil sem stejně dlouho jako já. Byli jsme nepřátelé… tedy něco takového.“

	„Nepřátelé?“ Ramsey nadzvedl tázavě obočí.

	„Ne ve skutečném světě! Jen tady. V Middle Country. Několikrát jsme spolu bojovali, víš? Snažil jsem se ho zničit, ale bylo to pořád dokola, jedno kolo vyhrál on, jiné zase já…“

	„Tohle je lež, kámo,“ ozval se věrně Beezle. „Orlando s tímhle chlapíkem nikdy neprohrál.“

	„Jenže pak ho dostal nějaký podřadný démon a Stolice zamítla jeho odvolání, takže musel pryč.“

	Ramsey přikývl. Až sem to bylo poměrně přesné. „A dál?“

	„Kolem se začalo vykládat, že než odešel, vyptával se na nějaké zlaté město – na něco, o čem tady v MC nikdy nikdo neslyšel. No a pak zmizel, víš? No a já se nikdy na tutovku nedozvěděl, co se tu vlastně dělo.“

	Když se čaroděj zmínil o zlatém městě, Ramsey úplně ztuhl. Praskání ohniště mu najednou připadalo neobvykle hlasité a ubohá chatrč menší než před několika okamžiky.

	„A pak jsem našel tenhle klenot,“ pokračoval Dreyra Jarh. „Přinesl mi ho jeden z mých zombií z Katakomb v Perinyu, kde pro mě kopali. Těm příšerám drahé kamení a podobné věci nic neříkají, takže z nich jsou výborní dělníci. No a když jsem si ten klenot prohlížel… já nevím… ta věc se prostě otevřela…“

	„Ano?“ Ramsey dokázal jenom stěží potlačit vzrušení v hlase. „A dál…?“

	Než mohl kouzelník pokračovat dál, ozval se Ramseyovi těsně u ucha Beezle. „Hele, kámo, něco se děje…!“

	Ramsey si klekl na jedno koleno a pokusil se z pochvy vytáhnout meč, což byl proces o poznání složitější, než jak byl popisován ve starodávných dobrodružných příbězích. Právě ve chvíli, kdy se marně snažil vyprostit jílec meče ze záhybů tuniky, vrazili dovnitř Belmak Bukanýr a jeho společník Rudá lasička a hlasitě oddechovali.

	„Zdarec!“ Podle všeho to Belmak považoval za dostatečné ohlášení jejich přítomnosti, protože pak s hlasitým funěním pokračoval dál. Po několika dlouhých okamžicích otočil Rudá lasička hlavu ke svému příteli.

	„Ten cizinec… běží jako vítr!“ Lasička mávl rukou, aby tak znázornil, jak rychle se Ramsey pohybuje a jak obtížné pro ně bylo s ním držet krok.

	Mrtvolně bledý černokněžník zatím netrpělivě bubnoval prsty. „To je v pořádku. Už mluvíme. Takže to zabalte a zmizte, jasné?“

	Belmak na něj vykulil oči. „Cože?“

	„Slyšel jsi mě. Můžete pokračovat. Proč nezajdete do hostince a nepočkáte tam na mě?“

	„Vždyť jsme teď přišli!“

	„Ono vás to nezabije. Jen běžte.“

	Belmak a Rudá lasička se tvářili, jako by je to ale zabít mělo. Ramsey v návalu soucitu vytáhl z mošny drobnou minci a poté, co se ujistil, že je o poznání menší než zlaťák, ji hodil Rudé lasičce, kterému se ji téměř podařilo chytit. Kulhaví dobrodruzi nakonec minci sebrali a opět se vybelhali do noci ozářené ohni z odpadků.

	„Na každou práci ale zombie použít nemůžeš,“ prohlásil rozpačitě Dreyra Jarh na vysvětlenou. „V poslední době mi dost scházejí lidé…“

	„Dokonči ten příběh. Našel jsi klenot.“

	Kouzelníkův příběh byl až na drobnosti téměř shodný s Orlandovým. Byl tím zlatým městem, které vypadalo úplně jinak než všechno ostatní, co dosud v Middle Country viděl, úplně posedlý. Navíc byl přesvědčený, že jde o neobyčejný úkol, v němž mají naději na úspěch pouze ti nejlepší. Jenomže jeho snažení nepřineslo žádné ovoce a on se úplně vyčerpal nejen v simovém světě, ale i v tom skutečném, když se to místo marně snažil najít. Využil svého postavení nejlepšího čaroděje v Middle Country, aby celý simový svět převrátil naruby, hledal úplně všude, zeptal se snad každého, podnikal výpravy na každé virtuální archeologické či herní místo, na které si jen dokázal vzpomenout.

	„Úplně mě to zruinovalo,“ řekl smutně. „Po nějaké době jsem začal utrácet zlaťáky, které jsem neměl. Přesto jsem nic neobjevil. Napadlo mě, že se to Orlandovi možná podařilo a že to je důvod, proč se odpojil ze systému, jenže jsem se s ním nemohl nijak spojit.“ Kouzelník se snažil, aby jeho hlas zněl klidně, ale nepodařilo se. „Tak… dokázal to?“

	Ramsey se ztrácel ve vlastních myšlenkách, jak se všemožně snažil poskládat drobné úlomky do nějakého srozumitelného tvaru. „Hmmm? Cože?“

	„Našel to město, chlape?“

	„To já nevím.“ Ramsey mu položil ještě několik otázek a pak vstal. V duchu se zlobil, že dokonce i dlouhé sezení je ve virtuálním prostředí stejně nepříjemné jako ve skutečném životě. Hodil měšec kouzelníkovi do klína. „Musíš mít informace o některých zdrojích, které jsi použil,“ řekl. „Nějaké záznamy o pátrání nebo tak něco?“

	„Cože?“

	„Prostě záznamy o tom, co jsi dělal, když ses pokoušel najít to město.“

	„To ano.“ Kouzelník přepočítával svůj výdělek. Bylo jasné, že přestože teď má nějaké peníze, nebude jich tolik, aby si za ně mohl koupit zpátky celou zemi nebo najmout nějaké další zombie.

	„Něco ti povím,“ řekl Ramsey. „Jestli mě necháš nahlédnout do všech svých záznamů – čistě soukromě – zařídím ti mnohem větší odměnu než tady ten ubohý sáček legračních peněz.“ Snažil se zjistit skutečný věk hráče za Dreyra Jarhovou tváří. „Co bys řekl tisícovce? Skutečných peněz? Za to by sis mohl koupit celou hromadu kouzel. A možná bys mohl pořídit i nějaké slušné vybavení tomu chudákovi, co používá simy Belmaka a Rudé lasičky.“

	„Ty mi chceš dát… peníze? Aby ses mohl podívat do mého systému?“

	„Jsem právník. Můžeme se dohodnout, jak budeš chtít – můžeme sepsat smlouvu. Ale ano, chci mít přístup ke všemu, cos dělal. Máš ještě stále ten drahokam se zlatým městem?“

	Dreyra Jarh zavrčel: „To nemám. Celá ta věc se vypařila. Je pryč. Taky mi to v paměti vyžralo díru, jako by to tam vůbec nikdy nebylo. Však sám uvidíš.“

	* * *

	Než si vzpomněl, že by se mohl jednoduše odpojit, ušel Catur Ramsey pěkný kus cesty k další hromadě odpadků. Byl zabraný do přemýšlení, vnímal jen možnou důležitost toho, co se právě dozvěděl.

	Ať už se Orlandovi stalo cokoliv, stalo se to i těm ostatním. Jenže některým se to z nějakého důvodu nepřihodilo. Ten kluk, co si hrál na Dreyra Jarha, byl úplně švorcový a také kvůli tomu byl řádně nešťastný, ale v žádném případě nebyl v kómatu.

	Ramsey se ocitl několik stovek yardů před o něco větší a přívětivější chatrčí, než byla ta kouzelníkova. Nad vchodem se houpal nápis hlásající: Vaše hospoda na Skládce. Mezi dveřmi postávaly dvě známé osoby.

	Když Belmak Bukanýr v cizinci poznal Katura z Ramzy, zavolal na něj, aby se k nim připojil.

	„Ne, díky,“ zvolal Ramsey. „Musím už jít. Vy dva si odpočiňte.“

	A než skládka, Madrikhor a celá Middle Country zmizely, Catur Ramsey viděl, jak mu nejprve Belmak a pak Rudá lasička zamávali na rozloučenou.

	* * *

	Dread zaparkoval sim Quan Li na tichém temném místě a tam ho nechal sedět jako marionetu s potrhanými nitkami. Ačkoliv toho v tomto nejnovějším simovém světě byla ještě spousta k objevování, prohlédl si ho už natolik dobře, aby věděl, že je tu celá řada drobných úkrytů – a toto vědomí hřálo jeho predátorské srdce.

	Kromě toho nyní, když celou Sellarsovu skupinku outsiderů nechal daleko za sebou, neměl už důvod neustále předstírat, že sim je vždycky okupován.

	Když na ně pomyslel a když si vzpomněl, jak se na něj vrhli jako skupinka šakalů na lva, zmocnil se ho krátký a hořký záchvěv nenávisti, rychle ho však zase zahnal. On sledoval většího nepřítele, a nápad, který se svíjel uvnitř něj, byl mnohem důležitější než ti malí lidé a drobné nepříjemnosti, co způsobovali.

	Jediným slovem se odpojil a pohodlně se natáhl na pohovku ve své kanceláři v Kartageně. Z pouzdra vysypal dvě tabletky Adrenexu, spolkl je a zapil vodou z plastikové láhve. Než se pustil do další akce, spokojeně se rozvalil na gauči. V hlavě si přepnul barokní smyčce a fázově posunuté bicí, které se tak neobyčejně hodily k poznávání nového simového světa, na o něco tišší a zádumčivější hudbu, která dokonale ladila se scénou, kdy velký hrdina začíná své dílo – magnum opus.

	Celé to bude tak… tak vznešené. Udeří ránou tak náhlou a nečekanou, že tím ohromí dokonce i Starého Muže. Dread ještě nevěděl, jak to udělá, ale cítil, že se začíná blížit k cíli stejně, jako když se přibližoval k oběti, již lovil.

	Zkontroloval, zda mu Dulcinea Anwinová odpověděla na vzkaz na záznamníku. Odpověděla. Když jí znovu zavolal, zvedla to téměř okamžitě.

	„Haló.“ Ve tváři měl přátelský úsměv, ale jeho temné já kdesi uvnitř, krmené adrenalinovými tabletkami, se toužilo ušklíbnout jako tvář na pirátské vlajce. „Jak sis užila volna?“

	„Bože, ani mi nemluv!“ Byla oblečená celá v bílém, měla konzervativní, ale stylový kalhotový kostým, který dokonale zdůrazňoval její dozlatova opálenou pleť. „Dočista jsem zapomněla, jaké to je, dělat si v bytě věci po svém – přečetla jsem si starou poštu, poslechla nějakou hudbu…“

	„Dobrá, dobrá.“ Stále se sice usmíval, ale nudný hovor už ho začínal unavovat. To byla právě jedna z věcí, která se mu líbila na mužích – někteří z nich dokázali mlčet, pokud neměli na srdci něco skutečně důležitého. „Jsi připravená pustit se do práce?“

	„Jasně.“ Oplatila mu zářivým úsměvem a Dread na kratičký okamžik zapochyboval. Hraje snad nějakou vlastní hru? Od doby před několika dny, kdy jí udělil tuto malou přestávku, jí nevěnoval příliš mnoho pozornosti. Byla nebezpečná, byla koneckonců slabým článkem řetězce. Přidal do své interní hudby ještě několik tónů, které připomínaly vodu stékající po skalách, a rázem se cítil mnohem lépe. Byl klidný a vyrovnaný.

	„Dobrá. Takže došlo k několika změnám. Později ti pošlu nezbytná data, ale nejdřív chci, abys pro mě něco důležitého udělala. Pro tohle tě potřebuju v tvém nejlepším systémovém režimu, Dulcie.“

	„Poslouchám.“

	„Na něčem pracuju, takže nějakou dobu budu potřebovat, abys nepoužívala sim, prováděl jsem však v simulaci běžnou kontrolu a našel tam něco, na co bych chtěl, aby ses podívala. Vypadá to jako obyčejný starý zapalovač – však víš, taková ta starodávná věcička na zapalování cigaret a tak – ale je to mnohem víc. Mnohem víc. Chci, abys to prověřila. Udělej, co budeš moct, abys zjistila, co to dělá a jak to funguje.“

	„Nevím, jestli tě dost dobře chápu,“ řekla. „Co je to?“

	„Je to zařízení, s jehož pomocí se dá manipulovat se vstupními bránami uvnitř Jinozemě. Jenže já jsem si jistý, že to slouží i k jiným účelům. Potřebuju to zjistit.“

	„Ale já nemůžu vstoupit do simu a zkusit to tímto způsobem?“

	„Zatím ne.“ Snažil se, aby jeho hlas zněl klidně, ale tento způsob přímého vyptávání se mu ani trochu nelíbil. Zhluboka se nadechl a zaposlouchal se do hudby. „A ještě něco. Ta věc bude mít něco jako visačku se svým domovským systémem. A pokud ne, chci, abys na to, odkud to pochází, přišla.“

	Tvářila se pochybovačně. „Zkusím to. A co dál?“

	„Ohlásíme to jako zničené, ztracené nebo něco takového. Jestliže se to chová jako diskrétní předmět, je možné, že to bude dál fungovat.“

	Zamračila se. „Jestliže ta věc funguje, nebylo by lepší ji používat do té doby, než si toho někdo všimne, místo toho, abychom riskovali, že to nadobro vypnou?“

	Dread se znovu zhluboka nadechl. „Dulcie, tahle věc patří jednomu z poskoků Starého Muže. Jestli ti bastardi z Bratrstva zjistí, že to někdo má, nepochybně přijdou i na to kdo. A až přijdou na to kdo, pak je jen otázkou deseti minut, než ti na dveře zabouchá jejich komando svými obušky a ty zmizíš tak rychle, že si tví sousedé budou myslet, že ses stala obětí spontánního samovznícení. A to se stane ve skutečném světě, a ne v síti VR. Rozumíš mi, co ti říkám?“

	„Ano, rozumím.“ Tentokrát zůstala zticha a projevila patřičnou úctu.

	„Výborně. Ozvi se mi každé tři hodiny anebo kdykoliv, kdybys přišla na něco zajímavého.“ Po těch slovech přerušil spojení.

	Opřel se o pohovku, zapálil si tenký černý doutník značky Corriegas a přemýšlel, jaké to bude, až zase bude moct lovit v RL5. Přistihl se, že zvažuje i to, jaké by to bylo, až mu rusovlasá Dulcinea Anwinová přestane být k užitku. Do New Yorku by mohl dorazit za několik hodin…

	Ale ani tyto známé a zábavné spekulace nedokázaly odvést jeho mysl od smělých plánů. A až se stanu bohem, pomyslel si, co budu lovit? Jiné bohy?

	Ta myšlenka mu připadala neobyčejně lákavá.
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		Skála a drsné místo



	INTERNET/ZÁBAVA: Psychopatické násilí? To se vsaďte!

	(Recenze na interaktivní hru „Otrávené mateřské srdce IV – Matky vědí nejlépe!“)

	HLAS: „…ale díkybohu se lidé v U Suk Gear už přenesli přes to vymývání mozků, kterým museli procházet s OMS III, kdy hráči dokonce ztráceli body za mrzačení, znásilňování nebo vraždění civilního obyvatelstva. Představte si to! Ultraohavné JE ultraohavné, chápete? Začnete různými druhy zabíjení a zanedlouho se postavy musí zastavit a celou dobu přemýšlet – a to je zábava? Žádná šance…“

	

	PAUL JONAS SE DRŽEL RÁHNA ZE SVÉ ZNIČENÉ LOĎKY a snažil se udržet hlavu nad hladinou rozbouřeného moře. Sotva věděl, kde je obloha, natož aby tušil, kde se nachází vzdálená Troja. A o černé hoře nevěděl už zhola nic. Mezi jeho nepřátele nyní patřili už i bozi a o těch málo kamarádů, které měl, přišel.

	Kdyby se neštěstí dalo vyjádřit penězi, uvažoval, zatímco se pokoušel vykašlat slanou vodu, než do něj narazí další vlna, byl bych tím nejbohatším mužem v celém tomhle mizerném vymyšleném vesmíru.

	* * *

	Noc jako by se táhla do nekonečna, jako nějaká věc složená nikoliv z minut a hodin, ale z tisíců nadechnutí mezi zběsilými vlnami. Už neměl ani sílu, ani chuť dát volný průchod výčtu svých neúspěchů – tomu jedinému nepatrnému štěstí v jeho nesnázích. Nakonec když našel dost sil, aby zvedl hlavu o kousek výš nad hladinu než obvykle, upadl na kratičký okamžik do mikrospánku, ponořil se do tmy a uviděl drobné fragmenty snů. V jednom z nich se nad ním jako obr tyčil jeho otec a hlasem prozrazujícím tiché znechucení řekl: „Když budeš vpisovat libovolná písmena, tajenku tím nevyřešíš, že ne?“ Otcovi se leskla skla brýlí, takže mu Paul neviděl do očí, viděl jen zářivky, které se mu v nich odrážely.

	V dalším snu měl Paul v ruce něco lesklého. Když si všiml, že to je pírko, na chvilku se ho zmocnil pocit štěstí a naděje, ačkoliv neměl tušení, proč tomu tak je, ale pírko se zdálo být ještě křehčí než motýlí křídla, a tak i když se ho snažil udržet v ruce, ta zářivá modrozelená věc se mu v ní rozpadla na duhový prach.

	Co jsem provedl? Pomyslel si, když opět nabral vědomí a do tváře ho uhodila další vlna. I kdyby tohle místo byla jen simulace, co tu dělám já? Kde je moje tělo? Proč mě někdo nutí hrát hru, jejímž pravidlům vůbec nerozumím? Proč si připadám jako cvičený pes v nějakém podivném dramatu od Shakespeara?

	Na takové otázky přirozeně nebyly žádné odpovědi a dokonce i jeho zoufalý výčet dotazů se začínal podobat cvičení hrůzy. Možná tady nebyla žádná protože, možná tu byla jen nekonečná řada proč. Možná bylo jeho utrpení čistě náhodné.

	Ne. V očích ho pálila slaná voda, vlny s ním házely jako s cirkusákem na koňském hřbetě, ale on přesto sahal k naději. Ne, nenechám se znovu unášet proudem. Udělal jsem chybu, ale o něco jsem se alespoň pokusil. Je to lepší než jen tak plout. Driftovat. Je to lepší.

	Je to k ničemu, přít se sám se sebou, usoudil, jak se noc protahovala a přes něj se přelévaly vlny jako z nějaké nekonečné frašky z hudebního sálu samotného pekla. Zoufalství vždycky znalo všechna slabá místa. Zoufalství vždycky vyhrávalo.

	* * *

	Když se rozednilo, situace se zdála být o něco lepší, tedy alespoň po duchovní stránce: Paul se dohodl se svými vnitřními hlasy a dosáhl příměří. Sám sebe přesvědčil, že je jen smítko uprostřed vesmíru, bojující se zvláštními okolnostmi amnézie, hrůzy a zmatku. Jak se zdálo, k žádnému konečnému rozhodnutí nebylo možné dojít. Zatím ne.

	To, jak se věci jevily jeho solí zarudlým očím, bylo něco zcela jiného. Na všechny strany se táhl nekonečný oceán. Paul měl tak ztuhlé paže, že by se nedokázal pustit ráhna, i kdyby chtěl, přesto mu bylo jasné, že tento stav věcí už příliš dlouho neudrží. Nakonec se přece jen pustí a přijme objetí vod, jimž tak dlouho odolával.

	Začínal si zvykat – a dokonce mu to přinášelo i jistou úlevu – na blížící se smrt utopením, když vtom před sebou zahlédl cíp pevniny.

	Zpočátku to vypadalo jen jako další bílý bod na obzoru, jako jeden z milionů mořských hřebenů, ale pak začal jasně a viditelně vystupovat nad ty nejvyšší vlny a pomalu narůstat k téměř bezmračné obloze. Paul na to zíral se soustředěním idiota téměř celou hodinu, než mu konečně došlo, že se dívá na vrchol jakési ostrovní hory.

	Uvolnit křečovitý stisk jedné ruky ho stálo nesmírné úsilí, ale po nějaké době byl konečně schopen začít pádlovat.

	Ostrov se blížil a narůstal mnohem rychleji, než by měl, a část Paulova já, která se tak docela nenechala unést sílou okamžiku, správně uhodla, že se systém zřejmě snaží tuto část smyčky urychlit, aby se dostal k tomu, co designéři považovali za důležité. Pokud to byla pravda, potom Paulovi ani v nejmenším tato odchylka od reality nevadila a jenom si přál, aby jich tu takových bylo ještě více.

	Teď už dokonce viděl, že horský vrchol je ve skutečnosti jen nejvyšším bodem špičatých kopců tyčících se nad přirozeným kotvištěm. Také město vypadalo velmi hrdě, bylo obehnané kamennou hradbou a po stráních stály roztroušené domy z bílého jílu. Jenže proud ho odnášel od přístavu a jeho široké náruče k docela jinému místu, na rovnou světlou pláž s několika balvany. Pomalý a rovnoměrný proud oceánu v něm poprvé za celou tu dobu vzbudil pocit, že na něj ve skutečnosti designéři nebo ti záhadní lidé, ať už byli kdokoliv, dávají pozor. Pohled na kopce osázené olivovníky a na vzdálené město, které vypadalo tak mírumilovně, mu nahnal do očí slzy bezmoci. Proklínal se, že je tak slabý – byl to jen den, co opustil Ithaku – ale přesto nedokázal zapudit nesmírný pocit úlevy.

	Příliv ho bezpečně dopravil kolem velkého balvanu, který vyčníval z vody několik stovek metrů od mírného břehu. Když tato překážka zmizela, Paul s překvapením a radostí zjistil, že na nedaleké pláži vidí lidské postavy – na první pohled to byly mladé ženy, štíhlé a drobné s hustými černými vlasy. Předváděly kroky nějaké hry nebo tance a světlé šaty jim při tom vlály kolem těl. Právě se na ně chystal zavolat, aby na sebe upozornil a nevyděsil je, když vtom se přes slunce přehnal velký mrak a hora, pláž i oceán potemněly. Dívky si přestaly hrát a zvedly hlavy k obloze. Vzápětí zaburácel hlasitý hrom a děvčata se rozběhla do jeskyní, aby se ukryla před deštěm.

	Paul se sotva stačil vzpamatovat – ještě před okamžikem byla obloha úplně čistá – pak se nad ním stáhly černé mraky, svět se ponořil do chmurné šedi a hustý déšť mu připadal spíš jako padající štěrk. Z ničeho nic se zvedl divoký vítr a začal na hřebenech vln tvořit hustou pěnu. Jak se změnil proud, Paula to i s ráhnem strhlo na stranu, chvilku to s ním ještě zmítalo podél břehu a pak ho to odneslo zpátky na moře. Bylo zcela lhostejné, jak moc pádloval a překřikoval běsnící oblohu, proud ho dál vytrvale unášel na otevřené moře. Zanedlouho za ním ostrov docela zmizel. A přes tu děsivou bouři slyšel Poseidonův smích, připomínající ten nehlubší pedál na kostelních varhanách.

	* * *

	Jakmile se bouře uklidnila, znovu ho obklopovalo širé moře. Když se na to podíval zpětně, byl ten pomíjivý okamžik naděje, v porovnání s tím, co vše se mu až dosud stalo, příliš na to, aby vůbec cítil vztek. V každém případě už mu nezbývaly síly na nic jiného než na to, aby se dál přidržoval ráhna, což bylo jen pouhým odložením nevyhnutelného.

	Nevím, co jsem provedl, ale žádný zločin nemůže být tak velký, abych si za něj zasloužil tak děsivý trest.

	V prstech cítil křeč, a přestože každou chvíli měnil pozici, nebylo to o nic lepší. S každým úspěšným nárazem studené slané vody, s každým vzedmutím vln cítil, jak jeho stisk povoluje.

	„Pomozte mi!“ vykřikl k obloze, plivaje kolem sebe mořskou vodu. „Já sice nevím, co jsem provedl, ale je mi to líto! Pomozte mi! Já nechci zemřít!“

	A jak se ztuhlými prsty pustil dřeva, moře se kolem něj najednou uklidnilo. Před ním se objevila mihotavá postava. Nehmotná, ale přesto nepopiratelná postava s křídly, obklopená aurou jasného světla, se vznášela nad nečekaně mírnou hladinou. Bezmocně hleděl před sebe a nebyl si zcela jistý, zda se nepustil a zda to celé není jen poslední vidina topícího se muže.

	„Paule Jonasi.“ Její hlas byl tichý a smutný. „Já sem nepatřím. Tohle… místo mě bolí. Proč jsi k nám nepřišel?“

	„Já nevím, co to znamená!“ vyhrkl a polykal přitom slzy zlosti. Přestože proud byl nyní mírný, stále v rukou cítil křeč. „Kdo jsi? A kdo je to ‚my‘? Jak za vámi mám přijít, když nevím, kde jste?“

	Potřásla smutně hlavou. Jejím tělem prostoupil kužel slunečního jasu, jako kdyby ta žena byla skleněná váza. „Na tyhle otázky neznám odpověď a ani nevím, proč je neznám. Jistě vím jen to, že se nacházíš v temnotě. Jistě vím jen to, že tě potřebuji, že to, co jsem, tě stále volá. Myšlenky, slova, podivné vize – je toho mnohem víc.“

	„Já tady zemřu,“ řekl s náznakem hořkosti. Uklouzl a nalokal se slané vody, pak se opět vyškrábal na kus dřevěného ráhna a opřel o ně bradu. „Takže si nedělej příliš velké… naděje.“

	„Kde je to pírko, Paule?“ zeptala se ho tak klidně, jako by se ptala malého děcka, které ztratilo botu nebo kabát. „Dala jsem ti ho už dvakrát. Mělo ti pomoci nalézt cestu, postarat se o tvé bezpečí – a možná tě dokonce provést mezi stíny Toho, kdo je Druhý.“

	„To pírko?“ opakoval ohromeně po ní. Připadal si stejně, jako kdyby mu někdo řekl, že najít první den základní školy tužku podmiňuje to, zda dokončí univerzitu. Začal lovit v paměti. Sotva si vzpomínal na to první pírko – připadalo mu jako nějaký vzdálený objekt ze snu. Vzpomněl si, že o ně přišel kdesi na Marsu, anebo možná dokonce ještě dříve. To druhé, vtisknuté mu do ruky nemocným neandertálským dítětem, nechal v jeskyni Lidí. „Já jsem nevěděl… jak jsem to mohl tušit…?“

	„Měl bys vědět, že ti ho mohu darovat jen třikrát,“ řekla vážně. „To musíš vědět, Paule.“

	„A jak jsem to měl vědět? Vždyť ničemu z toho nerozumím! Mluvíš na mě jako nějaká víla z pohádky…“

	Neodpověděla, ale z oparu jejího nehmotného těla se cosi oddělilo. Mořský vánek jí to vytrhl z ruky, a jak se ta věc mihla kolem Paula, zachytil ji v dlani. Byl to šátek či závoj, byl tenký jako pavučina a leskl se vlastním světlem. V látce byl vytkaný obraz pírka v jasných barvách zelené a modré a dalších barev tak jemných, že se ve světle neustále měnily. Paul na závoj nechápavě hleděl.

	„Mohlo by ti to pomoci,“ řekla. „Ale musíš k nám brzy přijít, Paule. Já tu nemohu zůstat – bolí to. Přijď brzy. Je čím dál těžší tě v tom narůstajícím šeru nalézt a já se bojím.“

	Když zaslechl její zoufalý hlas, zvedl hlavu a zadíval se jí upřeně do tmavých očí, do těch jediných bodů, které se uprostřed jejího nehmotného těla zdály být skutečné. Obloha znovu potemněla. V dalším okamžiku uviděl na jejím místě někoho jiného – byla to stejná žena, ale byla mladší, a přestože šaty, které měla na sobě, vypadaly poněkud starodávně, byly nejméně o tisíciletí mladší než šaty z Homérova Řecka. Jak se na něj zadívala – její tmavé kudrnaté vlasy splývaly s vestou a dlouho tmavou sukní a bílá halenka zvýrazňovala její smutnou tvář – zmocnil se ho takový úžas, že málem opět sklouzl z kusu ráhna. Podoba, v jaké se před ním nyní zjevila, byla tak neskutečná a současně tak reálná jako žádná jiná předtím, takže na několik okamžiků nebyl schopen ani dýchat.

	Zatímco na něj hleděla a v jejích očích se zračila bezmocná touha, Paulovi několikrát při pohledu na tuto známou cizinku rychle zabušilo srdce. Pak zmizela a on zůstal opět sám uprostřed moře.

	* * *

	V posledních několika jasných chvílích, než ho zachvátila únava, vyčerpání a zmatek, se Paulovi podařilo přivázat se s pomocí šátku k pádlu. Omotal si ho kolem paží a utáhl na něm nepovedený uzel. Ať už byl ten závoj symbolem čehokoliv, byl alespoň natolik pevný, aby mu zachránil život. Do svalů se mu dostala křeč a on se nakonec přece jen pustil.

	Bezvládně se pohupoval na vlnách, upadal do neklidného spánku a opět se probouzel, ale sny, které k němu přicházely, byly čím dál jasnější a zpočátku bolestivě povědomé – les plný zaprášených rostlin, vrzání rozzuřeného mechanického obra, nekonečná usedavě smutná píseň uvězněného ptáka. Avšak tentokrát se tou barevnou tapiserií táhly také poněkud zlověstné nitky, věci, na které si nepamatoval, že by se mu kdy zdály. A ty myšlenky ho vytrhávaly z neklidného snění. Obklopoval ho obří hrad jako něco živého a z každé zdi na něj hledělo strnulé oko. Zahalil ho mrak v podobě třepotavých křídel, jako kdyby i samotný vzduch rázem ožil. Poslední zvuk, který z temnoty uslyšel, bylo téměř ohlušující řinčení skla.

	Paul se stále po krk ve studené vodě s trhnutím probudil. Bylo to právě včas, aby ještě zaslechl vzdalující se burácení hromů. Slunce už zapadalo a jeho zlatá záře se nesla po mořských vlnách. Stále byl odsouzený zmítat se v oceánu. Jeho zklamání však trvalo pouze několik minut; jakmile jeho oči přivykly té záři, uviděl ostrov.

	Byl to jiný ostrov – nikoliv skalnatá rozlehlá země, odkud ho předtím odnesl proud, ale malý zalesněný ostrůvek, ztrácející se uprostřed temného moře. Začal pádlovat směrem k němu. Zpočátku mu to příliš nešlo, protože měl ruce šátkem přivázané k ráhnu. Postupně se ale začínal lepšit. Když uviděl z pobřežních vod vyčnívat zubaté skály, které se podobaly Gorgonami zničeným lodím, na okamžik se ho zmocnila panika, ale díky štěstí nebo řízením osudu ho zachytil přílivový proud a odnesl ho bezpečně kolem nich. Za okamžik už cítil pod nohama hrubý písek a konečně se odvlekl na břeh. Třásl se po celém těla a ruce měl tak ztuhlé a studené, že s nimi vůbec nemohl pohnout, přesto se mu podařilo rozvázat uzel šátku a přehodit si ho kolem krku. Pak se odpotácel kousek dál od břehu, unaveně se zhroutil do bílého písku a tvrdě usnul.

	* * *

	Probudila ho nymfa Kalypsó.

	Když ji poprvé uviděl, jak za ní září ranní slunce a jak se jí ve větru mírně vlní dlouhé černé vlasy, pomyslel si, že se ta ptačí žena opět vrátila. Jakmile si ale všiml nadpozemské krásy Kalypsó, uvědomil si, že to nemůže být bytost ze snů, a současně pocítil zklamání i úlevu.

	S tělem pokrytým jemným bílým pískem vstal, a když ho pobídla, vydal se za ní. Zatímco ho vedla lučinami porostlými kosatci, tiše si přitom prozpěvovala – byla to píseň tak neskutečně sladká, že tomu stěží dokázal uvěřit.

	Její jeskyně se nacházela přímo uprostřed háje porostlého olšemi a cypřiši a ze vchodu se ozýval tichý šepot. Zvuk tekoucí vody se přidal k její písni a obě melodie se spojily, jasné zvonění zurčícího potoka a její sytý jasný hlas ho uváděly do jakéhosi omámeného stavu, takže se nemohl ubránit pomyšlení, že se možná přece jen utopil a nyní se prochází nějakým posledním vysněným rájem.

	Když mu nabídla ambrózii a sladký nektar, stravu nesmrtelných, napil se a najedl, přestože mu samotný její zpěv připadal k zahnání hladu dostačující. Dotkla se ho svými dlouhými chladivými prsty a odvedla ho k vodě, aby ze sebe smyl sůl. Pak ho pobídla do temné části své jeskyně, kde se nacházela pohovka s jemnými poduškami, a Paul se ani trochu nebránil. Část jeho já věděla, že je nevěrný, ale čemu nebo komu, to neměl sebemenší tušení. Byl už tak dlouho osamělý, tak osamělý, jak jen člověk může být, a jeho duše hladověla. A když v těch dlouhých chladných chvílích šeptání a potu, kdy jejich vzrušený dech podbarvoval jen vzdálený zvuk moře, Paul vykřikl a ucítil, jak padá, nemohl se ubránit pomyšlení, v jaké se to vlastně ocitl pustině, co jen to může být za iluzi.

	Nedokázal se od toho potěšení odtrhnout, ať už se za ním skrývalo cokoliv.

	* * *

	„Jsi smutný, můj Odyssee. Co tě trápí?“

	Otočil se a uviděl, jak kráčí pískem a vlasy kolem ní vlají. Vrátil se ke svým úvahám a znovu se zadíval na nekonečné odpolední moře. „Nic. Je mi dobře…“

	„Přesto je ti těžko u srdce. Pojď se mnou zpátky do jeskyně a miluj se se mnou, můj drahý smrtelníku – nebo jestli chceš, můžeme zůstat tady a ustlat si v teplém písku.“ Pohladila ho chladivou rukou po zádech a pak mu prsty přejela po krku.

	Paul se přistihl, že potlačil ucuknutí. Nebylo to tím, že by se mu nelíbilo ocitnout se na rajském ostrově s překrásnou bohyní, která mu toužila splnit každé přání a několikrát denně se s ním milovat, ale přestože vítal možnost odpočinout si a nalézt útěchu, bolelo ho u srdce a další části jeho já začínaly trochu moudřet. Ať už byl autorem této části virtuální Odyssey kdokoliv – jestli si Paul dobře pamatoval, zahrnoval tento úsek zhruba šest let fiktivního života hlavního hrdiny – byla to verze poněkud zjednodušená, nepředstavitelně chlípná a nepříliš dobře promyšlená.

	„Myslím, že bych byl raději nějakou chvíli sám,“ řekl nakonec nahlas.

	Její kouzelně našpulené rty by u někoho, jehož sexuální zájmy nebyly tak otupělé, jistě způsobily srdeční zástavu. „Ale ovšem, můj milovaný. Ale nebuď sám příliš dlouho. Toužím se tě zase dotýkat.“

	Kalypsó se otočila a téměř odplula po pláži, pohybovala se se stejnou lehkostí, jako by klouzala po naolejovaném skle. Člověk, jenž tento exemplář vytvořil, mu dal dlouhonohou postavu tanečnice z noční show a mluvu a vystupování shakespearovské herečky, což byla přesná představa ženy, která by dokázala navěky uspokojit každého heterosexuálního muže.

	Paul však byl znuděný a sklíčený.

	Bylo to tím, jak si uvědomil, že se nachází jaksi… nikde. Nebyl doma, tedy rozhodně nebyl na místě, o kterém uvažoval jako o domově – kde měl poměrně slušnou práci, poměrně slušné přátele a občasné páteční večery v klidu o samotě, kdy jen vegetoval před obrazovkou a nemusel předstírat, jak je chytrý. Až dosud se však ani zdaleka ke svému domovu nepřiblížil, natož aby dokázal rozluštit hádanky jeho současné existence.

	Ale pak tu ještě byl ten poslední okamžik s ptačí ženou, ten záblesk další existence. Slyšel, jak jeho hlavou prolétlo nějaké jméno, tedy téměř to slyšel, ale v jeho paměti to zanechalo jen nepatrnou stopu a navíc se to jméno mísilo s dalšími jmény, která slyšel – Vaala, Viola. Na povrch však neustále vyplouvalo jméno Avila, ale on věděl, že to nemůže být správně – nebylo to snad jméno svaté, svaté Terezy z Avile? Podle toho, co si Paul pamatoval, to byla středověká hysterka, která se stala inspirací pro mnoho obrazů a soch. Ale on věděl, že jeho vlastní vize, ta dívka ve starodávných šatech, pro něj byla stejně důležitá jako zjevení svaté Terezy před Pánem. On jen nevěděl, co by to mohlo znamenat.

	Tklivá píseň Kalypsó se k němu z dálky nesla s větrem vonícím santalovým dřevem. Zmocnil se ho podivně smíšený pocit touhy i odtažitosti. Nebylo divu, že se musely vizionářky jako Tereza zamykat do kláštera. Sex byl příliš… odvádějící.

	Musel se odsud dostat, to bylo jasné. Užil si všech výhod odpočinku i útěchy, jakou mu mohla její společnost poskytnout, a pokud bude muset na tomto opuštěném ostrově strávit tolik let jako skutečný Odysseus, než tady skončí, bude na tom stejně jako dítě ožírající z nudy barevné pastelky, nemluvě o tom, že by ho mohla postihnout mozková smrt. Otázka však byla, jak to udělat? Ráhno z jeho chatrné loďky odneslo moře. Žádná další loď na ostrově nebyla a kromě překrásných stromů tu nebylo ani žádné volně ležící dřevo. Napadlo ho, že by se mohl pokusit zbudovat si vor, jenže na něco takového neměl vůbec žádné zkušenosti, a to už raději vůbec nemluvil o faktu, že ho Kalypsó hlídala s ostražitostí mourovaté kočky u pastičky na myši.

	Ale já musím něco dělat, uvědomil si. Řekl jsem, že už nikdy nebudu driftovat, a to také nemohu. Kdybych to udělal, zemřel bych. Věděl, že to nijak nepřehání: i kdyby ve skutečnosti nepřepadl přes bok lodi, část jeho já – ta živá – by bezpochyby strádala, až by zahynula.

	Nymfina píseň zněla čím dál hlasitěji a Paul přes všechnu svou únavu a nezájem přece jen ucítil jisté chvění. Asi bych za ní měl jít, usoudil po chvíli, aspoň mě pro jednou nechá v noci v klidu vyspat.

	Přimhouřil oči a vykročil do písku.

	* * *

	Ranní slunce se právě prodíralo hustým listím cypřišů, když se přihodila zvláštní věc.

	Paul seděl na kameni před vchodem do jeskyně a právě dojídal poslední kousky ambrózie a dopíjel nektar, který měl k snídani – podezíral Kalypsó, že mu do jídla tajně přimíchává povzbuzující látky, aby měl lepší výkonnost – a uvažoval, jestli bude mít dost sil k tomu, aby se odvlekl na druhou stranu ostrova a pokusil se najít nějaké ovoce nebo něco, co by alespoň vzdáleně připomínalo skutečné jídlo, když vtom začal vzduch kolem něj podivně zářit a pulsovat. Dokázal se jen tupě dívat, jak se před ním šíří zvláštní bílá záře; zpočátku vypadala poněkud abstraktně, ale pak se náhle zformovala do tvaru lidské postavy bez podrobnějších rysů.

	Přízrak zůstal viset přímo před ním a nepatrně se vlnil. Dětský hlas, kterým ta věc vzápětí promluvila, byl na okamžik tak nečekaný, že Paul sotva vnímal, co mu vlastně říká. „Mira! Páni, co to je? To je jako show ze Strašidelný lodi Shumama!“ Podivná věc se otočila a najednou se zdálo, že se na Paula dívá, i když se dalo velmi těžko posoudit, na které straně její bílé hlavy by mohla být tvář. „Hej, ty seš Paul Jonas?“ Vyslovil to tak, jako by místo J v Paulově příjmení chtěl říct Ch.

	„Kdo… kdo jsi?“

	„Na to není čas, chlape. El Viejo, mám pro tebe vzkaz. Mierda, kdo je tohle?“ Přízrak se obrátil na Kalypsó, která se právě vynořila z vchodu do jeskyně. Ve své krásné tváři měla zvláštně prázdný výraz. „Tak s touhle si hraješ? Páni, ty máš ale kliku.“ Potřásl beztvarou hlavou. „Pues, ten stařík by chtěl vědět, proč se nehejbeš z místa, kámo? Už jsi našel ostatní?“

	„Ostatní? Jaké ostatní?“

	Přízrak zaváhal a naklonil hlavu jako pes, poslouchající nějaký vzdálený zvuk. „Říkal jsi, žes našel ten klenot, vato, takže to musíš vědět.“ Vychrlil to tak rychle, že Paulovi chvilku trvalo, než to pochopil.

	„Myslíš tu zlatou věc? Ten drahokam?“

	„Jasně. Říkal mi, že musíš pádit, chlape. Nesmíš se zdržovat na jednom místě – prej se začínaj dít velký věci.“

	„A kdo to říká? A jak se odsud mám dostat…?“

	Zářivá bytost ho buď neslyšela, anebo jí byly jeho otázky lhostejné. Zachvěla se, na okamžik se jasně rozzářila a pak zmizela. Ostrovní vzduch se opět uklidnil.

	„Bohové se nad tebou konečně slitovali, věrný Odyssee,“ ozvala se náhle Kalypsó. Úplně na ni zapomněl, a tak když promluvila, leknutím nadskočil. „Přesto jsem z toho smutná. Oni mají krutá srdce a jsou žárliví. Proč by se do toho měl Zeus plést, když si jedna z nesmrtelných najde lidského milence? Ten, kdo nosí egidu, to udělal již nejméně tucetkrát a všechny měly jeho dítě. A nyní si pošle božského posla a jeho vůle musí být splněna. Bojím se mu postavit, protože můj strach by mohl přivolat Hromovládcův hněv.“

	„Božský posel?“ Paul se obrátil tváří k ní. „O čem to mluvíš?“

	„Hermes – ten se zlatou hůlkou,“ odvětila. „Tak jako my všichni nesmrtelní, i já jsem věděla, že jednoho dne přijde a přinese z Olympu příkaz, abych naše milování ukončila. Jen jsem nevěděla, že to bude tak brzy.“

	Tvářila se tak smutně, že k ní Paul na okamžik pocítil skutečné city, ale včas si vzpomněl – a nebylo to poprvé – že Kalypsó je jen pouhá řada čísel, nic víc, nic méně, a že bude dělat totéž stále dokola bez ohledu na to, kdo se za Odysseovým převlekem skrývá. „Takže… takže tohle mi tedy chtěl říct?“ zeptal se. „Zeus si přeje, abys mě nechala jít?“

	„Slyšel jsi božího posla Hermese,“ řekla. „Nesmrtelní z Olympu už ti napáchali mnoho škod – ničím bych ti nepomohla, kdybych tě postavila proti Hromovládcově vůli.“

	Paul se v duchu zaradoval. Bezpochyby to skutečně byl nějaký posel (a také byl pěkně podivný), ale byl to posel od osoby, která Paulovi před časem poslala drahokam a která jistě neměla s horou Olymp vůbec nic společného. Kalypsó to však jednoduše zakomponovala do svého světa stejně, jako se Penelopa pokusila usmířit si zmateného Paula. Zažil tentokrát pokus někoho – někoho mimo systém – o komunikaci? A Kalypsó si to vyložila jako příkaz od vládce bohů?

	„Je mi líto, jestli tě musím opustit,“ řekl a doufal, že jeho tón bude znít náležitě sklíčeně, „ale jak to mám udělat? Nemám žádnou loď. Všude je to na míle daleko a tak dobrý plavec zase nejsem.“

	„Snad si nemyslíš, že bych tě poslala pryč bez darů?“ zeptala se a statečně se na něj usmála. „Jak tě mohlo napadnout, že by nesmrtelná Kalypsó nechala svého milence utonout v temném moři bez pomoci? Pojď. Odvedu tě k háji a dám ti sekeru z jemného bronzu. Postavíš si vor a s ním překonáš Poseidonovu říši, aby tě bohové mohli vést dál za tvým osudem.“

	Paul pokrčil rameny. „Dobrá. Myslím, že to zní rozumně.“

	* * *

	Kalypsó mu nabídla slíbenou sekeru – nástroj s velkou oboustrannou hlavou, který byl v Paulově ruce lehký jako pírko a vyvážený jako tenisová raketa – a další bronzové náčiní. Pak ho odvedla do lesa plného olší, topolů a urostlých jedlí. Zarazila se, jako by mu chtěla něco říct, ale pak místo toho jen potřásla hlavou a zamířila zpátky k jeskyni.

	Paul stál chvíli na kraji lesa a poslouchal, jak se mořský vánek prohání v korunách stromů. Neměl sice vůbec tušení, jak se staví vor, ale bylo zcela zbytečné si s tím lámat hlavu. Udělá to nejlépe, jak jen umí – rozhodně začne tím, že poseká pár stromů.

	K jeho velkému překvapení to šlo poměrně snadno. Přestože mu chyběly zkušenosti, sekera se pokaždé zasekla hluboko do kůry a pak se strom zřítil tak nečekaně, že Paula málem zachytil větvemi. Podruhé už tedy raději dával větší pozor a zanedlouho měl pokáceno přes půl tuctu rovných štíhlých kmenů. Jak tam stál, spokojeně oddechoval a přemýšlel, co bude dělat dál, v mlází cosi zašustilo. Zpoza listí vyhopkal racek a usedl na kámen. Malý ptáček si ho měřil jedním okem, pak obrátil hlavu a zadíval se na něj i tím druhým.

	„Oloupej kůru, aby bylo dřevo hladké,“ promluvil racek hlasem malého děvčátka. „Copak tě ani máma, ani táta nic nenaučili?“

	Paul na racka vykulil oči. Nebyla to ta nejpodivnější věc, která se mu tady stala, ale rozhodně ho to velmi překvapilo. „Kdo jsi?“

	Pták se štěbetavým hláskem pobaveně zasmál. „Racek! Připadám ti snad jako něco jiného?“

	Paul přikývl a přistoupil k němu blíž. „A ty víš, jak se dělá vor?“

	„Zdá se, že to vím lépe než ty. Dobře, že tě sem Kalypsó sama přivedla, protože ty jsi ani nepožádal dryády, jestli můžeš pokácet jejich stromy. A ony si teď budou muset najít nový domov.“ Racek zatřepotal ocáskem. „Až oloupeš všechnu kůru, musíš všechny kmeny seříznout do stejné délky.“

	Paul došel k závěru, že by nebylo příliš moudré dívat se darovanému rackovi na zuby, a tak se raději pustil do práce. S rukojetí z olivového dřeva, která jako by byla zhotovená přímo pro něj, mu to šlo stejně snadno jako předtím kácení, takže měl zanedlouho řadu stejně dlouhých kmenů.

	„To není špatné,“ oznámil mu jeho nový společník. „Ale stejně si nejsem jistý, jestli bych ti dovolil postavit mně hnízdo. A teď zpátky do práce, začíná se šeřit.“

	Paul znechuceně zavrčel nad představou, že by se měl nechat komandovat od nějakého malého hnědobílého ptáka, ale díky rackově trpělivým pokynům bylo malé primitivní plavidlo za chvilku na světě. Nechyběl mu stěžeň, malá paluba, kormidlo ani bok z vypletených větví, aby se přes palubu nepřelévala mořská voda.

	Kalypsó se později toho dne znovu objevila a přinesla těžké lesklé plátno, které upevnili jako plachtu. Jinak ovšem Paul pracoval docela sám, jen s pomocí malého bílého ptáka. Díky jeho chytrým radám a díky znamenitému náčiní postupovala práce neuvěřitelně rychlým tempem. Později odpoledne už zbývalo jen napnout lanoví, a jak uvazoval provazy na nejrůznější místa, zatímco racek poskakoval sem a tam, aby mu nepřekážel, a zároveň rozdával rady okořeněné mírnými ptačími urážkami, Paul si najednou uvědomil, že cítí zvláštní pocit tepla z dobře odvedené práce.

	Hlavně se ale neunáhluj. Celá tahle věc je postavená tak, aby pomohla ničemným hlupákům, jako jsem já, udělat to, co potřebují, bez toho, aby nějak zásadně narušili pravidla simulace – jsem si docela jistý, že v původním příběhu dozajista žádný kouzelný racek nebyl, poněvadž opravdový Odysseus by dokázal z pár dřívek a ptačích pírek postavit i starořeckou válečnou loď…

	Když už byla řeč o pírku, rychle se ujistil, zda má šátek bezpečně přivázaný k pasu. Přestože toho o tomto světě příliš mnoho nevěděl, byl si víc než jistý, že by ten dar poslední verze ptačí ženy rozhodně neměl ztratit.

	Ptačí žena… Měl bych pro ni vymyslet nějaké lepší jméno. Takhle to zní spíš jako nějaká komiksová hrdinka.

	Potom, co se rackova rada, posekat pár menších stromků a použít je jako podložky pro převezení voru ke břehu, ukázala být víc než znamenitá, mohl konečně vorem pohnout na bílou pláž, kde se po chvilce opět zjevila Kalypsó.

	„Pojď, Odyssee,“ řekla. „Pojď můj smrtelný milence. Slunce už se téměř dotýká hladiny – bylo by až příliš nebezpečné vyplouvat do nebezpečných vln. Zůstaň ještě přes noc se mnou a za ranního úsvitu můžeš odplout.“

	Aniž by si to Paul uvědomil, přistihl se, že čeká, co na to řekne racek, který za ním poskakoval v písku. „Ona je moc milá, ale občas je strašně paličatá,“ řekl pták tak tichým hlasem, že ho sotva slyšel. „Jestli na noc zůstaneš, zasype tě polibky tak sladkými, že úplně zapomeneš, že jsi chtěl druhého dne odplout. A bohové se pak na tebe budou hněvat ještě více.“

	Paula to neobyčejně pobavilo. „Co ty vůbec víš o polibcích?“

	Racek se na něj upřeně podíval, pak zlostně zamával ocasem a přikrčil se za kamenem. Paula nějakou dobu mrzelo, že ptákovi řádně nepoděkoval, ale pak si vzpomněl, že vlastně mluví jen s řadou kódů, i když velmi okouzlující. To ho přivedlo zpět k úvahám o tom, co mu Kalypsó nabídla, i o tom, že bohyně je téměř jistě také jen takový kód.

	„Ne, má paní,“ řekl. „Děkuji ti. Nikdy nezapomenu na tento ostrov a na časy, které jsem tu s tebou strávil.“ Paul by si v tu chvíli nejraději nafackoval – i když na to nikdy moc nebyl, i tak se nechal unést květnatým výpravným jazykem. „Opravdu, už musím jít.“

	A tak se s ním Kalypsó smutně rozloučila a na cestu mu ještě připravila měchy s vínem a nějaké jídlo. Než stačil vor vytlačit na hladinu, racek se vynořil zpoza kamene, oběhl ho a vyskočil na dřevo. „A kam vlastně popluješ?“ zeptal se.

	„Do Troje.“

	Pták naklonil hlavu na stranu. „Plácáš páté přes deváté, šlechetný Odyssee – možná ses praštil do hlavy. Vsadím se, že na tebe už doma čeká tvoje žena a těší se, až jí budeš pomáhat vychovávat vaše potomky, místo toho, abys jel znovu bojovat do trojské války. Ale jestli na tom trváš, pamatuj, že musíš mít slunce stále po pravé ruce.“ Racek seskočil dolů. Paul mu poděkoval za pomoc, shodil vor z kulatých trámů na vodní hladinu, vylezl na palubu a začal se dlouhým klackem, který si zhotovil, odrážet od břehu.

	„Sbohem, smrtelníku!“ zavolala za ním Kalypsó, na její krásné tváři se zaleskla slza a dlouhé vlasy jí kolem příliš dokonalé tváře ve větru vlály jako bouřková mračna. „Nikdy na tebe nezapomenu!“

	„A dávej pozor na Skyllu a Charybdu!“ pípnul za ním racek. Paul zatápal ve svých matných vzpomínkách na Homéra a vzpomněl si, že to byly nějaké nebezpečné skály. „Jinak tě dostanou jako had vejce!“

	Zamával na rozloučenou a vyrazil na otevřené moře, které se v této chvíli díky zapadajícímu slunci podobalo roztavené mědi.

	* * *

	Noc na moři ve věku Hrdinů byla na plovoucí lodi o poznání jiná než na kusu ulomeného dřeva. Obloha byla černá jako uhel a z měsíce zbýval jen nepatrný srpek, ale hvězdy zářily desetkrát jasnější než všechny hvězdy, jaké kdy viděl. Dokázal snadno pochopit, proč je antičtí lidé považovali za bohy a hrdiny, kteří z nebe shlížejí na skutky prostých smrtelníků.

	Když se přiblížila nejtemnější a nejdelší hodina noci, opět se ho zmocnily pochyby. Jen těžko se mu vzpomínalo na Gallyho a jeho strašlivou smrt bez toho, aby si nepomyslel, že všechno ostatní, dokonce i jeho vlastní naděje a obavy, byly vedle toho naprosto bezvýznamné. Ale i při těch nejtemnějších úvahách Paul dokonale chápal, že je zcela zbytečné takto uvažovat; navíc o to ani nestál. Loď reagovala na jeho chabé pohyby – zdálo se, že plachtu i lanoví ovládá stejná magie jako předtím sekeru, s kterou loď postavil – vzduch byl cítit solí, vlny se ve světle hvězd zářivě leskly a během cesty se k němu již třikrát připojili delfíni, jejichž rychlá krása mu připadala jako požehnání. Paul se nemohl zbavit pocitu marnosti a viny, ale aspoň se mu podařilo jej na chvíli zahnat. Byl odpočatý a konečně opět na cestě do Troje. Mířil vstříc osudu, ať už byl jakýkoliv.

	Osud? Paul se hlasitě zasmál. Dobrý bože, jen se poslouchej. Vždyť je to jen počítačová hra. Máš asi tak stejně osudu jako krvácející tivoli – pink, zaseje tu Jonas. Hop, teď poletí tudy! Pink!

	Přesto mu prospělo, že se nějakou dobu cítil docela dobře.

	* * *

	První záchvěv toho, že se možná přece jenom poněkud unáhlil, když věřil svým neúplným znalostem klasiky, se dostavil těsně před rozbřeskem. Tehdy si uvědomil, že ho pomalu táhne sílící proud – proud, jehož si až dosud nevšiml, ale který jeho loď táhl stranou od směru, kam by měl podle napjaté plachty mířit.

	Až dosud měl plné ruce práce, aby se se svým plavidlem čas od času vyhnul skalnatým výčnělkům, a přitom se ještě snažil přijít na kloub zmatenému vyprávění ptačí ženy – o níž nyní uvažoval jako o svém andělu strážném – že docela zapomněl na rackovo varování. Ale jakmile proud zesílil a kolem něj to začalo hučet, najednou se mu udělalo zle od žaludku.

	Počkej chvilku, pomyslel si. Jsou Skylla a Charybda skutečně jen skály? Není náhodou jedna z nich vodní vír, který stahuje lodě pod vodu stejně snadno jako drtička v kuchyňském dřezu? A pak si náhle uvědomil, jak ten hluboký zvuk sílil, že to právě tak zní.

	Pustil kormidelní páku a vydal se na příď. Jednou rukou se chytil stěžně a zadíval se před sebe. Jenomže tím, že pustil kormidlo, dovolil malému plavidlu, aby se úplně nechalo unášet proudem. A jak se loďka prudce natočila na západ, Paula to málem přišpendlilo k palubě. Přímo před ním se v ranní mlze rýsovaly dvě skály, vzdálené od sebe jen několik stovek metrů. Nalevo se z moře tyčila vysoká hora s vrcholem ztrácejícím se v černých mracích. V místech, kde vlny omývaly její temný bok, vypadal povrch tak drsně, že by bezpochyby rozbil i bok nějaké moderní válečné lodě, a Paul rozhodně v žádné takové moderní lodi neseděl. Přestože tato skála vypadala dost děsivě, nebyla ničím v porovnání s tou druhou. A právě k tomuto menšímu ostrovu se Paulův vor blížil. Strana směřující k úžině se podobala drsnému půlkruhu, takže ostrov vypadal jako potopený amfiteátr; ve středu zakřiveného zálivu se voda točila s neuvěřitelně zběsilou silou a uprostřed vytvářela kulatou díru do oceánu, dostatečně širokou na to, aby spolkla celou budovu.

	Zvedl se vítr. Přestože bylo chladné ráno, Paulovi na čele strachy vystoupil pot, každá kapka ho zábla na kůži. Vrátil se po šikmé palubě zpátky ke kormidlu a začal s ním trhat tak dlouho, dokud se vor neobrátil směrem k ostrým skalám nalevo: tam byla alespoň šance, že se mu podaří proplout mezi ostrými výčnělky, zatímco kdyby se nechal strhnout k vodnímu víru, nic už by ho nezachránilo. Dřevěné kormidlo skřípalo, když prudký proud stáčel vor na stranu. A jak se ho Paul držel, v duchu se modlil, aby rackovy znalosti o stavění lodí byly opravdu tak dobré, jak se zdály.

	Když vor vplul do úžiny, ozvala se hlasitá rána a jedna podpěra praskla. Nezajištěné ráhno se začalo zmítat z jedné strany na druhou a plachta se zběsile třepotala. Paula se na okamžik zmocnila ochromující panika, pak si ale vzpomněl na šátek s pírkem, který měl přivázaný k boku. Rychle si ho sundal a přivázal ho ke kormidlu tak, aby se nepohnulo. Pak se rozběhl ke stěžni. Jak se měnil směr větru, ráhno se otáčelo, takže Paula několikrát udeřilo do paží a do žeber, ale jemu se alespoň podařilo přitáhnout je do původní polohy, zajistit je a uvázat ten nejlepší uzel, jaký za daných okolností dokázal. Zdatné námořníky by sice příliš nenadchl, tím si byl jistý, ale jemu to bylo jedno. Zběsilé temné vody Charybdy se každým okamžikem blížily.

	Paul se odplazil zpátky na záď. Šátek se napínal a uvolňoval, jak s ním zmítal prudký proud, proto musel vší silou popadnout kormidlo, aby vor natočil zpět k zubatým skalám na východní straně. Držel ho vší silou, jakou dokázal nahromadit, ale jeho plavidlo se stejně dotklo okraje vodního víru, což bylo pro jeho bolavá žebra něco příšerného. Paul zavřel oči, zatnul zuby a pak z plných plic vykřikl. Jeho hlas se však ztratil v řevu burácející vody. Kormidlo sebou trhlo a pak se mu začalo pomalu otáčet v rukách, jako kdyby ho popadla nějaká mohutná neviditelná ruka. Paul začal znovu křičet zoufalstvím a strachem a zesílil sevření.

	Jen stěží se dá říct, kolik času uplynulo, než ucítil, že síla víru začíná povolovat.

	Slabý a vyčerpaný tak, že se sotva udržel na nohou, otevřel oči a uviděl zubaté útesy ostrovní hory, jak se tyčí přímo nad jeho hlavou. Byl tak blízko, že si na ostrov mohl téměř sáhnout z okraje voru. Sotva se stačil ujistit, že se mu podaří vyhnout drsnému boku, když vtom se těsně nad ním něco objevilo – bylo to neuvěřitelně dlouhé a na jedné straně té věci se leskly ostré tesáky. Paul ani neměl čas vykřiknout, tvor podobný hadovi na něj zaútočil. Podlomila se mu kolena a on upadl na palubu, takže ho příšera minula, jenže ta bytost – jakési podivné chapadlo s drsnou popraskanou kůží – zasáhla stěžeň a zlomila ho na dvě části jako neuvařenou špagetu. Had obrovskou tlamou utrhl z jednoho kusu stěžně plachtu a začal s ní divoce třást. Během několika okamžiků se kolem povalovalo několik kusů roztrhané látky, kterou vzápětí odnesl vítr; Paul si připadal, jako by se snažil udržet rovnováhu na velké sněhové kouli.

	Než se stačil sehnout pro svou sekeru, obrovská hadí příšera se na něj znovu vrhla. Pokud to bylo jen chapadlo, pak se zbývající část těla té obludy ukrývala v některé prasklině na úbočí skály, v nějaké jeskyni, odkud vystřelila pouze jedinou končetinu; pokud to ovšem nebyla noha, ale krk, potom na jejím konci scházely oči a nos. Ať už to tedy bylo cokoliv, na konci toho dlouhého svalnatého hada s šupinatou kůží byla tlama se zuby velkými jako zuby bílého žraloka. Paul ustoupil o několik kroků dozadu a pak se vší silou ohnal sekerou. Krátký okamžik radosti, když se ostří zaseklo hluboko do tvorova těla, rychle vyprchal, poněvadž příšera sebou trhla, sekera zůstala vězet v její kůži a Paul se náhle vznesl tři metry nad palubu. Z hluboké rány stříkl narůžovělý sliz a potřísnil Paulovi tvář. Chvilku se nemohl pohnout, nevěděl, zda se má dál držet topůrka anebo se raději dostat z dosahu smrtících zubů. Pak se ale ostří sekery uvolnilo a Paul opět dopadl na klády, které předtím tak pečlivě loupal a tvaroval.

	Příšera se odvrátila, zmítala se bolestí ze strany na stranu, mlátila sebou o skalnatý bok a všude kolem sebe stříkala podivnou pěnu. Její obrovská tlama byla zčásti odseknutá od zbytku hadího těla. Přestože Paul cítil spalující bolest z utržených ran, zmítala s ním ohnivá bezbřehá radost, když viděl, jak příšera trpí. Potom se najednou z jeskyně na skále vynořilo pět stejných hadích tlam, každá na vlastním hadím krku.

	Další okamžiky uplynuly jako v nějakém zběsilém trhavém snu. Slepé hlavy se na něj vrhly. Před první se mu podařilo uskočit, ale pak se po něm ohnala druhá. Jedné z nich uřízl kus šupinaté kůže, jenže třetí ho napadla zezadu a málem ho dostala. Plachta byla pryč a rozbitý stěžeň nabízel jenom malou ochranu, ale Paul se po slizem potřísněné palubě odplazil na příď, opřel se zády o stěžeň a začal se kolem sebe bez přestání ohánět sekerou, zatímco hlavy váhaly a opět vyrážely ve snaze najít mezi jednotlivými kmity bronzového ostří nějakou skulinu.

	Paul sekl do jedné tlamy, tlama ucukla, objevil se gejzír růžového slizu, ozvalo se syčení, ale příšera se nevzdala.

	Přestože byla jeho zbraň neuvěřitelně lehká, Paul začínal rychle ztrácet sílu. Ani hlavy už neútočily tak rychle. Svíjely se jako kobry a čekaly na slabé místo v jeho obraně.

	Nějakou dobu bylo burácení Charybdy o něco hlasitější. Paula napadla děsivá myšlenka, že ho k sobě nejspíš vír dál přitahuje, aby se bohové ujistili, že ho doopravdy zahubí. Jenže si nemohl nevšimnout, že se ten zvuk mění na hluboké chrčivé zvučení, jako by ten největší obr na světě srkal polévku. A zatímco hlavy příšery Skylly čekaly, až se jeho ruka, v níž svíral sekeru, na okamžik zpomalí, děsivé burácení vodního víru najednou ustalo a moře se zklidnilo.

	Paul měl jen chviličku na to, aby zažil to nečekané, podivné ticho – dokonce zaslechl i sípavý dech mnohohlavé příšery Skylly a šplouchání vln o skalnatý břeh – když vtom se ozval rámus stejně hlasitý jako ten předtím. To Charybda náhle vyvrhla oceán, který až dosud polykala, z moře vyrazil obrovský gejzír vody, sahající do výšky několika stovek metrů. Slepé zubaté hlavy zaváhaly, když se první vlna zelenobílé vody obrátila směrem dolů, pak podvodní síla zpětného proudu víru vyhodila Paulův vor do vzduchu tak prudce, jako by ho vystřelila z katapultu. Tlamy příšery Skylly lapaly naprázdno, než se nad nimi zavřela voda, ale Paul už byl stejně pryč. Obrovská vlna odnesla vor do úžiny; jak se malé plavidlo točilo, Paulovi zbylo jenom pár okamžiků, aby se chytil kormidla. Rukou se dotkl šátku.

	Připadalo mu, že se kolem něj černá hora točí, pak se zdála být pod ním a za chvilku zase nad ním. Bílá pěna se rozstříkla na všechny strany, když vyletěl do vzduchu nad ostré výčnělky, takže nějakou dobu viděl oceán i ostrovy, jak se pod ním dole točí, zatímco on se vznášel na konci šátku, nespoután zemskou přitažlivostí. Pak ho velká vlna srazila zpět a on dopadl jednou, dvakrát a znovu na povrch oceánu a poskakoval na něm jako drobný kamínek, až mu z hlavy vylétla i ta poslední myšlenka.
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		Bitva o nebe



	INTERNERT/ZPRÁVY: „Obrněný“ kojenec přežil nebezpečný pád

	(vizuál: Jimmy s otcem a macechou)

	HLAS: Tříletý Jimmy Jacobson, proslavený již dobře známou soudní aférou o svěření do rodičovské péče, ke které došlo před dvěma lety mezi jeho otcem a matkou, zřejmě přežil díky biologickým modifikacím pád z okna čtvrtého patra. Jeho otec, Rinus Jacobson, kterému soud svěřil dítě do péče, tvrdí, že vyztužil chlapcovu kostru a zpevnil jeho kůži s pomoci „Jednoduché biologické vědy“.

	(vizuál: Rinus Jacobson na tiskové konferenci)

	JACOBSON: „Udělal jsem to sám. Tento vynález pomůže rodičům na celém světě. Všichni mohou udělat to, co já, aby ochránili své maličké, teď, když jsem tuto metodu ještě zdokonalil.“

	HLAS: Jacobson hodlá prodávat umělý bioorganismus, o němž tvrdí, že ve spojení se standardním ultrafialovým zářením dokáže zlepšovat kvalitu kůže a kostí.

	JACOBSON: „Postará se to o – jak bych to jen řekl – o slupku. Jako je tomu třeba u kůže hrochů. Tohle dítě si nikdy neodře koleno ani si nepoškrábe tvář.“

	HLAS: Lidé z Agentury na ochranu dítěte, nemluvě o sousedech, jsou poněkud skeptičtí, proto bylo zahájeno vyšetřování.

	(vizuál: anonymní soused)

	SOUSED: „Řeknu to takhle: Jestli se mu to doopravdy podařilo – a jeho dítě skutečně vypadá poněkud ztuhle – pak bych se nedivil, kdyby ho z toho okna vyhodil sám, aby to zkusil…“

	

	UŽ JE TO NĚJAKOU DOBU, CO ORLANDO NAPOSLEDY mluvil tak dlouho, a navíc nebyl v příliš dobrém zdravotním stavu. Než se tedy dostal k jejich nedávnému dobrodružství, kdy se společně s Fredericksem ocitli v přístavu v Temilúnu, cítil se téměř stejně jako tehdy – unavený a nemocný.

	Bonita Mae Simpkinsová skoro nemluvila, jen občas ho přerušila, když nerozuměla netboyskému slangu, nebo na něj zabručela, když měla dojem, že ve svém vyprávění zabíhá do detailů, které zajímají jen teenagery. Sama zatím neprozradila nic, avšak její rezervovanost v Orlandovi vzbuzovala důvěru. Ať už tato žena byla kdokoliv, rozhodně se nesnažila v něm sladkými řečmi vyvolat falešný pocit jistoty.

	Hořící knot v misce s olejem vrhal po pokoji mihotavé žluté světlo a dlouhé stíny. Venku ve vymyšleném Egyptě se zatím setmělo a z horké pouštní noci se k nim čas od času linuly podivné zvuky. Právě v okamžiku, kdy Orlando vyprávěl o smrti Ataskových a potyčce v jejich trůnním sále, ozvalo odněkud zblízka strašlivé sténání, které ho rázem umlčelo a rozbušilo mu srdce. Fredericks, sedící na kraji jeho postele, také zbledl a tvářil se nervózně.

	„Jen klid, chlapče,“ řekla paní Simpkinsová. „Pan Al-Sayyid se jen před svým odchodem ujistil, že je jeho dům pečlivě střežený. Dalo by se říct, že jeho příbytek chrání kouzlo, ale to je barbarský výraz; navíc to, co udělal, je mnohem vědečtější. V každém případě nic se k němu nedostane – alespoň ne dnes v noci.“

	„A kdo je pan Al-Sayyid?“

	„Ty jsi své vyprávění nedokončil, Orlando, a já ještě ani nezačala. Tak pokračuj.“

	Orlando pokrčil rameny a pokusil se uzavřít svůj příběh. Rychle popsal jejich útěk z Temilúnu a cestování v miniaturním světě, a když ho Fredericks požádal, aby se nezapomněl zmínit o tom, jak bojoval s vražednou obří stonožkou, jen se ušklíbl. Nebylo to proto, že by se za to styděl – byl přesvědčený, že si tehdy počínal poměrně dobře – ale právě tyhle vychloubačné podrobnosti nechtěla tato přísná žena slyšet. Spěšně povyprávěl o jejich dobrodružství v komiksovém světě, jenže když se zmínil o tom, co se jim stalo v Mrazáku, musel to opakovat ještě jednou a paní Simpkinsová mu přitom kladla celou řadu podivných otázek.

	„Takže ona tam byla také – ta ptačí bohyně? Víš to jistě?“

	Orlando přikývl. „No… připadalo mi, že je to tatáž osoba. Také jí tak trochu byla podobná. Kdo je to?“

	Žena jen potřásla hlavou. „A ta druhá věc, ta věc, co jsi cítil – ta, které tvůj přítel říkal ‚skutečný ďábel‘? Pověz mi to ještě jednou.“

	A Orlando vyprávěl, tedy snažil se, ale jen stěží ten zážitek dokázal slovy popsat, bylo to stejně obtížné jako popsat silnou bolest – sám to několikrát udělal, když to lidé chtěli vědět, ale přesto to nikdy nedokázali docela pochopit. „Tak byl to tedy ďábel?“ zeptal se, jakmile skončil, i když dobře věděl, co mu na to žena, která tak často hovořila o Pánubohu, odpoví.

	Ona ho ale překvapila. „Ne, myslím, že nebyl. Ono to totiž mohlo být něco mnohem horšího. Myslím, že to byl ďábel stvořený lidskou rukou, ďábel, kterého vytvořili pyšní lidé, kteří sami sebe považují za bohy.“

	„Co tím myslíte?“

	A ona opět jen potřásla hlavou. „Je toho příliš mnoho, abych ti to mohla říct najednou. A ty jsi navíc pěkně unavený, chlapče – jen se podívej, v jakém jsi stavu. Potřebuješ se vyspat.“

	Orlando a Fredericks prudce zamrkali, když se pod oknem na ulici ozvalo štěkání a vytí něčeho, co rozhodně nebyl pes. „Já asi jen tak neusnu,“ prohlásil po pravdě Orlando. „Povězte mi, odkud jste. Slíbila jste to.“

	„To jsem skutečně udělala.“ Zpříma na něj pohlédla, ale Orlando už ji za tu dobu trochu poznal, takže věděl, že není rozzlobená, že jen uvažuje. Obrátila se na Frederickse. „Předpokládám, že si to chceš také vyslechnout.“

	Orlandův přítel pokýval hlavou. „Bylo by fajn, kdybychom se pro změnu něco dozvěděli.“

	„Tak dobře. Ale dokud neskončím, nepřerušujte mě otázkami. Jestli otevřete pusu, nechám toho a půjdu pryč.“ Aby zdůraznila, že to myslí vážně, zamračila se. „A nebudu nic říkat dvakrát.

	Já a můj manžel Terence patříme do církve Zjevení Krista dole v Porteville v Mississippi a jsme hrdí, že můžeme sloužit Pánu. To musíte vědět jako první. Dalo by se tedy říct, že jsme kovaní křesťané, tak to alespoň říká náš pastor. Ze všech sil pracujeme pro Ježíše, a takové ty nesmysly jako křesťanské pikniky a umývání aut nám nic neříkají. My chodíme do kostela, zpíváme a modlíme se a někdy promluvíme nahlas. Někteří lidé nám říkají ‚pánbíčkáři‘, protože když se nás Pán dotkne svou boží rukou, začneme křičet a hovořit o tom.“

	Orlando horlivě přikyvoval, jako kdyby ho rytmus jejího hlasu omámil, přestože neměl sebemenší tušení, o čem to vlastně mluví. Rodiče ho jednou vzali do kostela na svatbu jeho bratrance, ale tehdy jim nešlo o nic jiného než o kostelní hudbu, protože lidé tamější kostel využívali také jako koncertní síň.

	„A také nesouhlasíme s tím, když se lidé stále vzájemně soudí,“ prohlásila tónem, jako by měla dojem, že se právě toto Orlando chystá říct. „Náš Bůh je Všemocný a Jeho vůle lidem zjeví pravdu. To, co je pak v jejich srdcích, zůstává tajemstvím mezi nimi a Pánem. Rozumíte mi, hoši?“

	Orlando a Fredericks rychle přikývli, že je jim to jasné.

	„Takže Bůh ani mně, ani Terencovi nikdy nedopřál mít děti – asi to pro nás neměl v plánu a já bych lhala, kdybych tvrdila, že jsem se nikdy neptala, proč to tak je. Přesto jsme měli oba spoustu příležitostí s dětmi pracovat. Terence učil na místní střední škole obchodnictví a já jsem pracovala na pohotovosti v nemocnici v De Kalbu. Je to smutné, ale spousta dětí, které jsem tam viděla, byla ve špatném stavu. Jestli si myslíte, že nepotřebujete ve svém srdci ani v životě Boha, pak jste nikdy neviděli děti, které jely ve školním autobusu, který měl nehodu, a na pohotovost přišly po dvou či po třech. To by vám dalo za vyučenou.

	Tohle jsem ale říct nechtěla. Snažím se vám jen vysvětlit, že jsme toho v životě hodně zažili. Bůh nám dal důležitý úkol a také jsme měli neteře a synovce, ale stejně nás občas napadalo, proč nám nedopřál vlastní děti, jež bychom mohli vychovávat. Ale pak jsme na to přišli. Tehdy k nám do kostela přišel pan Al-Sayyid.

	Byl to malý tmavý muž, a když nám ho pastor Winsallen poprvé představil, myslela jsem si, že vybírá na některou z těch zaostalých cizích zemí, o kterých člověk slýchá, že tam došlo k zemětřesení nebo podobné katastrofě. Ten muž měl ale příjemný hlas – mluvil jako vzdělaný anglický gentleman, jaké vídáte v síti v reklamách s umělým hovězím, však asi víte v kterých. No a tenhle pan Al-Sayyid nám řekl, že je kopt. Nevěděla jsem, co to je – nejdřív jsem si myslela, že je policista6, ale připadalo mi to směšné, protože mi ten mužík sahal jen po ramena, a to nejsem nijak vysoká. On nám ale vysvětlil, že je z Egypta a že koptové jsou členové křesťanského náboženství. Jenže my jsme o nich nikdy neslyšeli. Vyprávěl nám o skupině, k níž patří, o Kruhu družnosti, který se zabývá nejrůznějšími charitativními akcemi pro chudé země. No a pastor Winsallen vybral nějaké peníze. Přesně jak jsem předpokládala.

	Ale později jsem se dozvěděla celou pravdu. Pastor Winsallen požádal mě a Terence, abychom po shromáždění, až všichni odejdou domů, ještě chvilku zůstali a promluvili si. Pochopitelně jsme to udělali. Měla jsem za to, že nás poprosí, abychom u nás toho malého muže ubytovali, a trochu mě to zlobilo, protože jsem v pokoji pro hosty měla uložené krabice s věcmi po mé matce a navíc se tam dlouho nevětralo a tak. Myslím, že jsem si také dělala starosti, poněvadž jsem ve svém domě nikdy neměla cizího člověka a také jsem nevěděla, jaké mu chutná jídlo a podobné věci. Jenže pastor po nás nic takového nechtěl.“

	Paní Simpkinsová zmlkla a chvilku přemýšlela. Pak se téměř usmála a ve tváři se jí objevily rozpaky. „Byla to ta nejpodivnější noc v mém životě, to vám tedy řeknu. Víte, nejenže byla skupina pana Al-Sayyida mnohem větší a mnohem… podivnější, než nám předtím naznačil, ale on o ní pastor Winsallen věděl už ze svých studijních let a nyní se jim snažil pomoci. To ale nebylo to nejzvláštnější, ne, to ani náhodou. Pan Al-Sayyid začal vyprávět svůj příběh a já vám přísahám, že mi to připadalo jako ty nesmysly, které člověk čítá v hloupých vědecko-fantastických knihách. Venku se zatím setmělo a on stále vyprávěl. Připadala jsem si jako ve snu. Ty věci, které říkal, se zdály být neuvěřitelné. Ale byl tu pastor Winsallen – Andy Winsallen, kterého jsem znala od jeho třinácti let, když k nám přišel se zlomenou nohou – a ten celou dobu jen přikyvoval.

	Vy sami asi víte, o čem nám Al-Sayyid vyprávěl, protože jste to také slyšeli – mluvil o Bratrstvu Grálu a o tom, že se ubližuje nevinným dětem – ale my jsme se tehdy dozvěděli ještě víc. Pan Al-Sayyid nám řekl, že se lidé z toho Kruhu, ve kterém příslušníci všech ras a náboženství pracují společně, domnívají, že členové Grálu nějak zneužívají děti, aby udrželi v chodu ten svůj nesmrtelný stroj, a že jich budou takto zneužívat čím dál víc, protože, i když jejich projekt funguje jen pár let, některé děti již zemřely, zatímco oni mají v plánu žít věčně.“

	„Znamená to tedy, že Sellars byl jedním z nich, Orlando?“ ozval se náhle Fredericks. „Jedním z členů Kruhu družnosti, nebo jak se vlastně jmenují?“

	Orlando jen pokrčil rameny.

	„Dosud nikdy jsem o žádném Sellarsovi neslyšela, jestli to pro vás něco znamená,“ řekla paní Simpkinsová. „Ale co bylo ještě mnohem podivnější, pan Al-Sayyid nám tu noc pověděl, že jeden z členů Kruhu – vlastní skupina nemá žádný přívlastek ‚družnosti‘ ve jménu, tak se totiž jmenovala jen jejich charita – byl, myslím, nějaký ruský vědec, a ten chlápek jim řekl, že je přesvědčený o tom, že lidé z Bratrstva Grálu… že zkrátka vypalují díru do Boha.“

	Orlando chvilku čekal, aby se ujistil, že správně slyšel. Jedním okem mrkl na Frederickse, ale ten se tvářil, jako by ho někdo právě praštil řádně velkým kamenem do hlavy. „Vypalují díru do…? Co je tohle za nesmysl? Chci říct, nic ve zlém, ale…“

	Bonita Mae Simpkinsová se krátce zasmála. „Právě to jsem také řekla, chlapče! Nezvolila jsem sice stejná slova, ale přesně tohle jsem řekla i já! Překvapilo mě, že mě pastor Winsallen za takové rouhání nepokáral, ale on jen seděl a tvářil se vážně. Nevím, co ten mladík během svých dnů na univerzitě dělal, avšak o takovém učení jsem v životě neslyšela.“ Znovu se zasmála. „Pan Al-Sayyid se nám to pokusil vysvětlit. Měl tak hezký úsměv! Řekl, že přestože jsou mezi našimi náboženstvími tak velké rozdíly – mezi ním a jeho koptickými přáteli, námi baptisty, buddhisty, muslimy a bůhví kým ještě, mezi všemi druhy náboženství, kolik jich v Kruhu jen bylo – jednu věc jsme měli společnou. Řekl, že všichni věříme, že se můžeme dostat do správného stavu mysli a dotknout se Boha. Nejspíš to neříkám přesně, protože on byl na rozdíl ode mě velmi dobrý řečník, jenomže tak nějak to zřejmě bylo. Uchylujeme se k Bohu nebo k věčnosti nebo jak tomu lidé chtějí říkat. No, každopádně on tvrdil, že někteří lidé v Kruhu měli dojem, že něco není… v pořádku. Když se modlili, když meditovali, zkrátka ať dělali cokoliv, svíral je pocit, že se na místě, kam odcházeli, něco… změnilo, měli takové prazvláštní pocity. My vyznavači Zjevení tomu říkáme Duch svatý. Znáte ten pocit, když vstoupíte do místnosti, kterou dobře znáte, a najednou cítíte, jako by tam byl ještě někdo další?“

	Orlando potřásl hlavou. „Já ničemu z toho nerozumím. Bolí mě hlava. Ale není to tím, co jste nám vyprávěla,“ dodal chvatně na vysvětlenou. „Je to tím, že jsem nemocný.“

	Žena se na něj tentokrát usmála téměř vlídně. „Ovšemže jsi, hochu. A o tom právě mluvím. V každém případě už toho není mnoho, co bych vám ještě vysvětlila, protože ani já vlastně nechápu, co mi vyprávěli. Teď se trochu prospěte a zítra vymyslíme, co budeme dělat.“

	„Co budeme dělat?“

	„Už jsem to říkala. Tohle je válečná zóna. Ty příšerné nestvůry Tefy a Mewat – ty, co pracují pro Osirise – si dávají záležet, aby tohle povstání rychle potlačily. Ale až se jim to podaří, můžu vám slíbit, že začnou chodit dům od domu potýrat každého, kdo jim bude připadat jako sympatizér, a děsit lidi, aby se to už znovu neopakovalo. A vy dva, hoši, trčíte z davu jako dva bolavé palce. Takže teď se vyspěte.“

	* * *

	Orlando usnul, ale nebyl to klidný spánek. Neustále se vznášel v temném moři děsivých, horečnatých snů, které po něm klouzaly jako vlny. Bylo to téměř stejné jako tehdy v tom děsivém chrámu. Viděl úryvky z dětství, které nebylo jeho, jeden sen střídal druhý a do toho před sebou měl vidinu tajemné temné pyramidy, jakéhosi obrovského tichého pozorovatele, který se tyčil nad tím vším.

	Ze všeho nejpodivnější ale byly sny nikoliv o dětech nebo pyramidách, ale o věcech, na které si nevzpomínal, že by někdy viděl, ať už ve skutečnosti nebo jen ve snu – hrad obklopený mračny, džungle plná těžkých obrostlých stromů, zpěv nějakého ptáka. Dokonce se mu zdálo o bohyni spravedlnosti Ma’at, ale tentokrát vypadala jinak, než když se mu zjevila poprvé. Neměla ptačí pero ani egyptský háv: ta ze snu vypadala jako bytost uvězněná v kleci, jakési okřídlené stvoření podobné víc ptáku než člověku, jehož nahotu zakrývalo jenom peří. Jediné, co zůstalo stejné, byl hluboký, utrápený pohled jejích smutných očí.

	Když se probudil, po bílých zdech už klouzalo ranní světlo. Hlava ho sice stále ještě pobolívala, ale už v ní měl mnohem jasněji než předcházející noc. Sny ho však docela neopustily; jakmile se probral, cítil se být současně v egyptské posteli i na rozbouřeném moři. Když zasténal a sklouzl nohama z postele, téměř čekal, že na chodidlech ucítí studenou vodu.

	Bonita Mae Simpkinsová strčila do dveří svou malou černovlasou hlavu. „Víš jistě, že už jsi natolik silný, abys vstal, hochu? Nepotřebuješ nočník?“

	Po prvním pokusu pochopil, že není ještě ani tak silný, aby se posadil. „Cože?“

	„Nočník. Však víš, aby ses mohl vymočit.“

	Orlando potřásl hlavou. „Ne, díky!“ Potom chvilku uvažoval. „Tohle tady stejně dělat nepotřebujeme.“

	„No, někteří lidé během dlouhého pobytu ve VR dávají přednost tomu, dělat svou potřebu normálním způsobem, i když v tom není vůbec žádný rozdíl.“

	Odložila to, co právě dělala, a vešla do místnosti. „Pan Jehani – byl to jeden z našich druhů – tvrdil, že pro duševní zdraví je lepší, když si člověk myslí, že je ve skutečném světě, když pije, jí a dokonce i…“

	„Já tomu rozumím,“ řekl rychle Orlando. „Kde je Fredericks?“

	„Spí. Proseděl u tebe skoro celou noc. Hrozně jsi vyváděl.“ Položila mu ruku na čelo a pak se narovnala. „Ze spaní jsi mluvil o Ma’at. To je ta bohyně s pírkem.“

	Orlando se chystal paní Simpkinsové zeptat, co si o jeho snu myslí, ale zabránilo mu v tom mračno malých žlutých opiček, které náhle vrazily do dveří a usadily se na jeho pažích, nohou a různých dalších místech ve spoře zařízeném pokoji.

	„Vstávej, Landogarnere, vstávej!“ křičel šťastně Zunni a dělal ve vzduchu kotrmelce. „Teď odpálíme parádní rachejtli!“

	„Práskbum!“ vykřikla další opička, předstírajíc, že explodovala. Vrhla se na pár svých společníků a na Orlandově břiše se strhla divoká rvačka, jak do sebe vzájemně příšerně kopaly.

	„Okamžitě z něj slezte, vy příšery,“ osopila se na ně zlostně paní Simpkinsová. „Ten hoch je nemocný. I když je tohle starověký Egypt, rozhodně to neznamená, že tu nemají košťata. A jestli nechcete, abych jedno takové popadla a všechny vás odsud vyprášila, koukejte si sednout na židli a chovat se slušně.“

	Když Orlando uviděl, že opičky z Bezbožného kmene okamžitě bez reptání udělaly přesně to, co jim nařídila, úplně ho to ochromilo a tato malá žena si tím v jeho očích získala ještě větší úctu.

	Vešel Fredericks s novými zprávami a přitom si třel opuchlá víčka. „Venku pokřikují nějací lidé.“

	„Fredyksi!“ vykřikly opičky. „Pytlisi, všemocný zloději, pojď si s námi hrát!“

	„To je pravda,“ ozvala se paní Simpkinsová. „Jestli se Orlando cítí dostatečně silný, můžeme se tam jít podívat.“

	Když Orlando pomalu vstal, s potěšením zjistil, že je mu docela dobře. Zamířil chodbou za jejich hostitelkou a Fredericks s mračnem žlutých opiček se vydali těsně za ním. Dům byl větší, než Orlando očekával – jen samotná chodba měřila přes patnáct metrů – a soudě podle překrásných nástěnných maleb, na nichž byly vyobrazené květiny, stromy a jezírka plná kachen, musel zřejmě patřit někomu velmi důležitému.

	„Ano, patří,“ řekla jeho průvodkyně, když se na to zeptal. „Tedy patřil. Byl pana Al-Sayyida, který pracoval v paláci jako sekretář, jako královský písař.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Protože jsem svůj příběh nedokončila. Ale vše má svůj čas.“

	Provedla ho chodbou, řadou rodinných komnat a nakonec do vzdušného pokoje s pilíři, který zřejmě sloužil jako pánova ložnice, ale v němž nyní nikdo nepobýval. Dveře se z místnosti otvíraly do krásné rozkvetlé zahrady se zděným plotem a malým jezírkem uprostřed. Orlanda překvapilo, jak moderně zahrada působí. Dlouho se tam však nezdrželi. Pokračovali dál za paní Simpkinsovou, která zatím už klopýtala po rampách vedoucích na plochou střechu, pokrytou vrstvou hlíny místo štuku. Na konci střechy byla roztažená markýza a v jejím stínu stála rozmístěná sedátka s polštářky a úhledný malý stolek z barveného dřeva, zřejmě to bylo za slunných dní oblíbené místo.

	Orlando si těchto detailů všiml jenom zběžně, protože ho téměř okamžitě zaujal pohled na město, které se táhlo na všechny strany. Za zahradami a stěnami města – bylo mnohem větší, než očekával – se rozkládaly podobné pozemky, obklopené řadou menších domů lemujících úzké ulice, které se táhly až k samotnému okraji řeky. Orlando dokonce i na tu dálku viděl nahé lidi, jak se brodí v bahně na břehu, nejspíš vyráběli cihly na výrobu dalších obydlí. Ačkoliv byly na řece stovky loděk a lodí, bylo zřejmé, že na Nilu je odliv, protože pruh bahna byl velmi široký.

	Ze všeho nejzajímavější pohled se však nabízel na opačné straně od řeky. Na vzdálené západní straně se blízko samotného vrcholu hřbetu zdejších hor, které se táhly souběžně s Nilem, vyjímalo překrásné město plné paláců a chrámů tak nádherně bělostných, že se leskly jako fata morgána, přestože zatím svítilo jen chabé ranní světlo.

	„Abydos,“ řekla paní Simpkinsová. „Ale není takový jako ve skutečném Egyptě. Tenhle je domovem Osirise. On je ztělesněním skutečného ďábla, jak měli někteří z nás tu čest poznat.“

	Z kopcovitých strání vyčnívaly jako výhonky vilejše stvolnatého na obráceném trupu lodi další chrámy v nejrůznějších stylech; mezi stráněmi s chrámy a Orlandovou vyhlídkou na balkoně ležela další část města se svými domy. Rady stavení ze světlých hliněných cihel vypadaly jako přemrštěné zdobení na mozaikové kamenině.

	Mírný odpolední větřík změnil směr a nečekaně přivál na střechu lidské hlasy, což bylo ještě o to působivější, že přicházely z velké dálky. Velký dav lidí se shromažďoval kolem jedné stavby na vysokém kopci, byla to jakási obrovská pyramida z poskládaných desek; působila o poznání starším dojmem než všechny ostatní stavby, s nimiž se o vrcholek kopce dělila. Orlando nedokázal pochopit, proč se stahují právě k této pyramidě, nevěděl sice, kolik je tam lidí, ale rozhodně to nebyl klidný a mírumilovný dav; viděl, jak se zástupy vlní, jako by byly volně uvázané.

	„Co se děje?“ zeptal se Fredericks. „Má to něco společného s tím zmatkem v ulicích, který tu byl, když jsme sem přišli?“

	„Má,“ odpověděla paní Simpkinsová a potom najednou nečekaně vykřikla, až Orlando a Fredericks leknutím nadskočili. „Hej, vy opice, vraťte se zpět na střechu!“ Žlutá stvoření se vrátila do stínu markýzy, hlasitě protestujíce. „Ta stavba uprostřed davu je chrám boha Ré,“ vysvětlila jim, ignorujíc Bezbožný kmen, „…vidíte tu věc, co vypadá jako dvojí schodiště spojené dohromady? Tak právě tam je váš přítel.“

	„Náš přítel?“ Orlando ničemu z toho nerozuměl. Díky světlu, které se odráželo od bezpočtu střech domů z hliněných cihel, ho nepříjemně bolela hlava.

	„Vy myslíte toho chlápka s vlčí hlavou?“ zeptal se Fredericks. „Upsa-Dejsa nebo jak se vlastně jmenoval.“

	„Upaut, ano,“ řekla poněkud kysele paní Simpkinsová. Neměla příliš ráda žerty, snad s výjimkou svých vlastních. „Jeho povstání nevyšlo, ale podařilo se mu najít útočiště v paláci boha Ré. Tefy a Mewat nemohou znesvětit chrám tak důležitého boha tím, že by tam jednoduše vrazili a vytáhli Upauta ven – rozhodně ne bez svolení jejich pána. Jenomže Osiris se ještě nevrátil. V každém případě spousta pracujících lidí a několik menších bohů, kteří jsou na Upautově straně, vytvořili kolem chrámu něco jako lidskou zeď, aby vojákům zabránili dostat se dovnitř. Takže v téhle chvíli je to nerozhodně.“

	Orlando začínal pociťovat vliv příliš prudkého světla. „Tak takhle to tedy je. To je… hm… velmi zajímavé. Ale vy jste říkala, že odsud musíme co nejrychleji zmizet, a mně stejně není moc dobře, tak proč místo toho sedíme na střeše domu a zíráme na nějaký chrám?“

	„Protože,“ řekla paní Simpkinsová, vzala ho za loket a otočila ho k rampě, „právě tam teď půjdeme.“

	* * *

	Přestože to byla jeho vlastní tvář, která se na něj dívala ze zrcadlové obrazovky okna – tvrdé rysy jeho obličeje tak, jak vypadaly o celé století dříve, poněkud dlouhé, ale přesto pečlivě upravené stříbrné vlasy – Felix Jongleur si připadal stejně ponížený jako za temných časů svého dětství, kdy klečel na kolenou a poslouchal, jak se starší chlapci dohadují o míře jeho trestu. Nebyl zvyklý nosit jiné tělo než tělo božského Osirise a ještě méně často opouštěl svou vlastní virtuální doménu, neměl zkrátka ve svém zaběhnutém životě rád žádné změny.

	Jenže teď se s tím nedalo nic dělat. Jeden se nestane nejstarším a pravděpodobně nejbohatším člověkem na Zemi bez toho, aby sám utržil několik tvrdých lekcí, kdy musel odhodit hrdost stranou. Zhluboka se nadechl, tedy vlastně to za něj udělala řada kyberneticky ovládaných pump, ale než udělal další krok, koutkem oka zahlédl, že jedna z bezpečnostních linek signalizuje příchozí hovor.

	„Kdo je to?“ zeptal se zlostně kněze-inženýra, jenž se objevil na obrazovce. „Čeká mě velmi důležitá schůzka.“

	„Totiž… systém,“ vykoktal holohlavý ministrant, jelikož nebyl na pánův zlostný tón předem připravený. „Chci říct Set. On… no… zkrátka, je tu problém.“

	„Už zase?“ Jongleurova zlost byla podepřená stejnou dávkou zdravého strachu, ale ten by před svým sluhou nikdy nedal najevo. „Tak povídej.“

	„Set už je přes čtyřicet hodin v K-cyklu. Až dosud to nikdy nevydržel ani z poloviny tak dlouho.“

	„A co ostatní indikátory?“

	Kněz se pokusil najít nějaký uctivý způsob, jak pokrčit rameny, jenomže nakonec to spíš vypadalo, že má drobný záchvat křeče. „Jsou téměř… normální, Pane. Všechno jde zcela hladce. Došlo sice k několika poruchám, ale ty nebyly ničím ve srovnání s těmi, co jsme zažili během posledních pár měsíců. Ale ten K-cyklus, Pane…“

	Jongleura se na okamžik zmocnila téměř iracionální hrůza, že tento podřadný úředník vidí přechodný sim smrtelného muže v bílém obleku, ale po rychlé kontrole se ujistil, že kněz vidí jen božskou slávu Osirise. „Ano, ano, délka cyklu je skutečně neobvyklá. Ale Obřad se blíží, a proto máme na systém neobvyklé požadavky. Sledujte indikátory a dejte mi vědět, kdyby došlo k nějaké dramatické změně. Pokud ovšem nedojde přímo k nějakému zásadnímu výpadku, nechci, abyste mě v nejbližší hodině kvůli něčemu rušili. Je to naprosto jasné?“

	Kněz-inženýr vyvalil oči. „Ano, můj Pane. Děkuji ti, Ó Ty, kdo dovolíš zrnu klíčit…“

	Jongleur přerušil spojení, jakmile muž odříkal první část zdravice.

	* * *

	Jedna věc, kterou Jongleur nemohl Juinu Bhaovi odepřít, byl jeho nepopiratelně dobrý vkus. Jeho virtuální dům postrádal okázalost ostatních členů Bratrstva. Žádné gotické pevnosti zasazené do neuvěřitelných skalních stěn ani caligulovské ornamentální výstřelky (obvykle doprovázené stejně caligulovským dekorem). Zde však nebylo nic falešně umírněné: finančníkův uzel se představil jako uhlazené seskupení širokých světlých stěn a jemných dlaždic s tak zvláštními výraznými linkami, že ihned upoutaly návštěvníkovu pozornost. Tu a tam se nacházel nějaký zdánlivě ledabyle umístěný umělecký kousek – soška ženy s nádobou na vodu z jemně zdobeného čínského porcelánu, bronzová karikatura medvěda, pokoušejícího se sníst kousek ovoce – ale celkově to tu působilo čistě a prostorně. Dokonce i světlo a stín byly pečlivě rozvržené, aby zdůraznily výšku stropů nebo délku chodeb.

	Jiun Bhao na sobě měl, v souladu se svým neokázalým domem, prostý sim v šedém obleku, který pravdivě vypovídal o jeho dobře udržovaném devadesátiletém těle. Když se objevil na centrálním nádvoří a vyšel Jongleurovi vstříc, vypadali oba jako elegantní stařečkové, co se právě potkali v parku. Ani jeden z nich nepodal tomu druhému ruku. Žádný se neuklonil. Díky spletitosti jejich vztahu nebylo nic takového potřeba.

	„Velice mě těší, můj příteli.“ Jiun Bhao ukázal na dvě křesla vedle šeptající fontány. „Prosím, posaď se, abychom si mohli promluvit.“

	Jongleur se usmál a přikývl. „Je mi velkou ctí. Už dávno jsi mě nepozval do svého domu.“ Doufal, že vykročí tou správnou nohou, když schůzku zahájí tichým přiznáním změny jejich vzájemného postavení. Jen těžko se dalo posoudit, který z těch dvou mužů má větší bohatství nebo vládne ve skutečném světě větší mocí – Jiun Bhao měl pod palcem veškerou asijskou ekonomiku. Jediným rivalem pro ně pro oba byl Robert Wells, avšak tento Američan se nikdy ani nepokusil vybudovat říši takového rozsahu jako Bhao nebo Jongleur. Jongleurovi však až dosud postavení předsedy Bratrstva umožňovalo nepopiratelné vedení, alespoň pokud se týkalo Grálu. Až dosud.

	Oba muži chvilku jen mlčky seděli a naslouchali vodě. Odkudsi se objevil malý hnědý vrabec a usadil se na větvi okrasné švestky. Jiun se na ptáka podíval a pták mu jeho pohled oplatil s odvahou dobře simulované nevinnosti.

	„Teď jsem si vzpomněl,“ řekl Jiun a obrátil se na Jongleura. „Doufám, že sis v poslední době našel čas na pokojné přemítání, můj příteli. Prožíváme hektické dny.“ Finančník rozhodil ruce dlaněmi vzhůru, jako by chtěl dát najevo odevzdání. „Život je nádherná věc – jenže my máme tolik práce žít, že na to občas zapomínáme.“

	Jongleur se opět usmál. Jiun byl sice asi o polovinu mladší než on, ale rozhodně nebyl žádný hlupák. Jiuna zajímalo, jestli Jongleur dělá svou práci, když se teď blíží ke kritickému bodu, a nyní se tedy tiše ptal a současně naznačoval, že příliš nesympatizuje s dotěrnými Američany. „Právě v takových chvílích si uvědomuji, proč jsme vlastně celý tento projekt před mnoha lety začali, drahý příteli,“ řekl opatrně Jongleur. „Při těch tichých chvílích, kdy můžeme ocenit to, co máme a co jsme dokázali.“

	„Rád se s tebou o takový okamžik podělím. Jak jsem již řekl. Je mi velkou ctí, že jsi mě přišel navštívit.“ Jiun hovořil, jako by si tuto schůzku téměř nevyžádal, ať už byly jeho předchozí náznaky jakékoliv. „Mohu ti nabídnout nějaké občerstvení?“

	Jongleur mávl rukou. „Jsi velmi laskavý, ale ne, díky. Myslel jsem, že bys možná rád věděl, že mám zítra, až se sejdou ostatní členové Bratrstva, v úmyslu vyhlásit datum Obřadu. Poslední krok – nebo první okamžik pravdy, tak by se to také dalo říct – nás čeká za pouhých pár dní.“

	„Ach.“ Oči Jiuna Bhaa byly klamně mírné a dokonce i simulace jeho tváře byla vzorem mírného výrazu, přestože se o něm povídalo, že kdysi dávno nařídil smrt svých konkurentů bez toho, aby jim řekl jediné slovo. Své uznání pak dal najevo pouze výrazem unavené spokojenosti. „Skvělé novinky. Takže chápu-li to správně… nestálost operačního systému je věcí minulosti?“

	Jongleur si ze svého virtuálního saka oprášil neexistující smítko, aby získal trochu času na rozmyšlenou. „Máme ještě jednu či dvě věci, na které je třeba dohlédnout, ale slibuji ti, že nemají absolutně žádný vliv na úspěch celého Obřadu.“

	„To rád slyším.“ Jiun pomalu přikývl. „Vím jistě, že ostatní členy Bratrstva toto prohlášení také neobyčejně potěší. Dokonce i pana Wellse.“

	„Ano, ovšem. On a já jsme spolu měli drobné neshody,“ řekl Jongleur, pobavený tím, jak patřičná společnost a okolí člověka dokázaly téměř automaticky dovést k vzájemnému porozumění, „ale přesto nás stále spojuje jediný cíl. A toho cíle my zanedlouho dosáhneme.“

	Jeho hostitel znovu přikývl. Po chvilce ticha, kdy Jongleur sledoval několik malých ryb, jak líně plavou pod vlnící se hladinou fontány, Jiun řekl: „Rád bych tě požádal o drobnou službičku, drahý příteli. Je to ode mne troufalé, já vím, ale přesto bych byl rád, kdybys to zvážil.“

	„Cokoliv.“

	„Jak víš, hluboce se zajímám o samotný proces Grálu. Zajímal jsem se o něj už od prvního dne, kdy jsi mi řekl o svém výzkumu, vzpomínáš? Je to ohromné, když si uvědomím, jak rychle běží čas.“

	Jongleur si na to vzpomínal moc dobře – Jiun Bhao a jeho asijské konsorcium bylo základním kamenem počátečního financování; za zdvořilou slupkou politického vyjednávání se skrývalo obchodnické handrkování ještě drsnější, než bylo obvyklé. „Ovšem.“

	„Pak jistě pochopíš mé přání. Vzhledem k tomu, že Obřad je tak skvělou příležitostí – vskutku bezprecedentní – byl bych rád, kdybys mi dopřál výhodu perspektivy.“

	„Obávám se, že nerozumím.“

	„Rád bych byl poslední. Abych mohl pozorovat tu nádheru našeho úspěchu ještě před tím, než do ní sám vstoupím. Jinými slovy, to vzrušení bude bezpochyby tak velké, že bych později mohl litovat všech drobností, které mi unikly.“

	Jongleura jeho prosba na okamžik vyvedla z míry. Měl snad Jiun podezření, že by mohly nastat nějaké potíže? Nebo – a to bylo velmi znepokojivé – věděl tento čínský magnát díky svým nekonečným zdrojům něco, o čem dokonce ani Jongleur neměl sebemenší tušení? Jenže pokud Jiun skutečně měl takové podezření, váháním by ho ještě více v jeho úvahách utvrdil. „Ovšem. Plánoval jsem sice, že se Obřadu zúčastníme všichni současně, ale pro někoho, kdo mně – a potažmo také projektu – věnoval tolik dlouhodobé podpory, není žádná prosba příliš velká.“

	Jiun pokýval hlavou. „Jsi skutečný přítel.“

	Jongleur si nebyl tak docela jistý, co tím vlastně právě prodal, ale zato dobře vědět, co tím na oplátku získal – to, že ho uhlazený Jiun podpoří při každém jeho souboji s Wellsem. Původně sem přišel ochotný vzdát se mnohem více a navíc bez záruky, že se podaří získat to, co chtěl.

	Další hodinu ještě mluvili o všem možném, hovořili o vnoučatech, o pra a praprapravnoučatech a oba se při tom chovali jako ostřílení lovci hodnotící rozdílné generace jezevčíků. Jakmile bylo všechno důležité domluveno, o obchodu už nepadlo ani slovo. Vedle prvního vrabce na větev usedlo ještě několik dalších, zřejmě se jim na místě, kde nebylo slyšet nic než tiché bublání vody a stejně tichý hovor dvou starých mužů, dobře sedělo a dokonce i spalo.

	* * *

	„O čem to vlastně mluvíte?“ zeptal se Orlando, když Bonita Mae Simpkinsová vedla jeho, Frederickse a oblak malých žlutě zbarvených primátů zpátky dolů po schodech. „My nikam nejdeme, nemůžeme se vrhnout mezi hromadu vojáků! To je blbost, paní!“

	„Raději si dávej pozor na jazyk, chlapče,“ řekla. „Nebo v tomhle městě zůstaneš bez jediného přítele.“

	„Poslyšte, vůbec to nedává smysl – sama jste říkala, že nesmíme dovolit, aby nás ti Osirisovi hoši dostali, tak proč máme teď jít rovnou k nim?“ Obrátil se na Frederickse, ale ten jen krčil rameny a tvářil se zmateně.

	„Udělal bys lépe, kdyby ses naučil troše trpělivosti.“ Paní Simpkinsová naklonila hlavu. „On je tady.“

	„Kdo je tady?“ zeptal se Orlando, ale to už paní Simpkinsová spěchala hlavní chodbou. Společně s Fredericksem ji následovali a oblak žlutých opiček se vznášel těsně za nimi jako vizuální reprezentace neslušného zvuku. Všichni se zastavili mezi dveřmi. Po dlouhé rampě, vedoucí od hlavní brány k vyvýšenému hlavnímu patru domu, se belhal snad ten nejstarší člověk, jakého kdy Orlando viděl. Byl to sotva tři stopy vysoký mužík se silnýma křivýma nohama. Jeho tvář ale vypadala ještě podivněji, měl široká nevýrazná ústa a tak vypouklé oči, že působil dojmem, jako by měl na tváři nějakou groteskní masku. Ale přes všechny tyto podivné deformace, jediný pohled prozradil rychlou inteligenci a podivný potměšilý lesk v jeho vyvalených očích.

	„Jsi hodný, že jsi přišel,“ řekla paní Simpkinsová a pak Orlanda a Frederickse ohromila, když se bizarnímu trpaslíkovi uklonila. „Jsme tví dlužníci.“

	„Ještě ne,“ odpověděl, a jak se usmál, odhalil velké koňské zuby. „Ale dám vám vědět, až budete!“

	„Tohle,“ řekla mladíkům vedle sebe, „je Bes. Je to důležitý bůh. A je laskavý.“

	„Domácí bůh,“ zamumlal. „Bůh rodinného krbu.“

	„A tohle jsou Thargor a Pithlit,“ pravila a vrhla na ně varovný pohled. „Jsou to bohové války na jednom malém ostrově v Great Green.“

	„Bozi války?“ Bes obrátil vypouklé oči na Frederickse. „To musí být skutečně velmi malý ostrov, tenhle hubeňour vypadá, že musí bojovat, aby se dostal alespoň do poslední řady, a ne do první. Pozvete mě dál, nebo mě tu necháte na poledním slunci tak dlouho, až budu mít kůži vyschlou jako Sobek?“

	Paní Simpkinsová je odvedla dlouhou chodbou do největší místnosti v soukromém domě. „Je od tebe velmi milé, že nám pomáháš,“ řekla.

	„Já jsem pouze řekl, že to zvážím, drahá matko.“ Trpaslík si Orlanda a Frederickse vytrvale prohlížel, ale žlutým opičkám, které se zatím usadily na Orlandově rameni a s neskrývaným údivem si nového příchozího prohlížely, nevěnoval sebemenší pozornost. „Ze všeho nejdřív musejí tihle dva odpovědět na jednu z mých hádanek.“ S překvapivou lehkostí se zatočil po pokoji a potom se zastavil. „Teď mi povězte, kdo jsem?“ Bes padl na všechny čtyři a zvedl zadek do výšky, pak začal pozpátku lézt po místnosti a dělal u toho podivné krátké zvuky. Opičky se začaly tak divoce hihňat, že jich několik spadlo Orlandovi z ramen a musely se zachytit jeho opasku, aby se nesvalily na zem. Dokonce i Orlando se usmál. Paní Simpkinsová obrátila oči v sloup.

	Trpaslík se zastavil a zvedl hlavu. „Poznáváte skarabea Cheprera, jediného boha na nebesích, který má stejně hnědý nos jako zadek?“ Potřásl hlavou. „Co to dneska ty mladé bohy učí?“ Bes se otočil na záda a skrčil nohy, potom si složil ruce křížem na prsou a zavřel oči. „A teď mi povězte, kdo jsem?“ Po několika okamžicích zamířil jednou tlustou rukou k rozkroku, kde se začal škrabat a mačkat.

	Přestože se Orlando cítil rozpačitě, neubránil se úsměvu a potřásl hlavou. „U Hathorova straku, copak nepoznáváte našeho pána Osirise? Kdo jiný může být mrtvý, a přesto stále cítit chtíč?“ Podle znechuceného tónu v jeho hlase si Orlando náhle uvědomil, že tuto podivnou hra myslí smrtelně vážně – a že na tom možná závisí jejich spása. Než stačil pochopit význam trpaslíkovy hádanky o Osirisovi, malý mužík divoce vyskočil na nohy. „Dám vám ještě jednu šanci. Řekněte mi, kdo jsem.“

	Zvedl ruce ke kudrnatým vlasům a roztáhl prsty, jako by chtěl znázornit střapaté uši, pak roztáhl tvář do širokého zubatého šklebu a nakonec zaklonil hlavu, aby se rozštěkal jako divoký pes. Opičky z Bezbožného kmene, které se ohromně bavily, to po něm začaly opakovat, takže se místnost otřásala nadšeným jekotem. „Ach jo,“ zasténal trpaslík. „Ačkoliv je denní světlo, mám v hlavě zmatek, a tak budu výt na slunce místo na měsíc!“

	Fredericks se dal do smíchu. „To je Umpa-Lumpa!“

	„Upaut,“ řekl s povděkem Orlando. „Je to Upaut.“

	„Dobrá,“ ozvala se paní Simpkinsová, „jestli už máte těch her dost…“

	Bes nadzvedl chlupaté obočí. „Myslím, že tahle hádanka byla příliš snadná. Zkusíme ještě jednu.“ Na okamžik se zarazil a čekal, až se Bezbožný kmen uklidní, což opičky jenom velmi neochotně udělaly, pak zvedl ruce a zakryl si obě oči. Díky nějakému břichomluveckému triku to vypadalo, jako by jeho hlas přicházel odkudkoliv, jen ne z jeho široké pusy.

	„Jsem ztracený v temnotě,“ povzdechl si. „Jsem uvězněný v rakvi a po věky věků putuji tmou a chladem…“

	„Tohle já znám také,“ řekl Orlando. „A není to ani trochu zábavné.“

	Trpaslík spustil ruce. „Aha, měla jsi pravdu, matko. Oni skutečně něco vědí.“ Obrátil se zpátky na Orlanda. „Říkáš pravdu. Není to moc směšné.“ Rozhodil ruce, jako by někoho vítal, potom náhle udělal přemet dozadu a zlehka dopadl na silné nohy. Obrátil se ke dveřím. „Tak tedy pojďme. Chrám otce Ré nás čeká.“

	„Počkat chvilku,“ zavrčel Orlando. Síla, jež mu umožnila vstát z postele a vyjít na střechu, začínala ubývat, takže měl potíže zůstat trpělivý. „Jak se dostaneme přes všechny ty vojáky? A proč bychom tam vlastně měli chodit?“

	„Musíte se odsud dostat,“ ozvala se do náhlého ticha paní Simpkinsová. „Už jsem vám říkala, že to tady ani pro vás, ani pro nikoho, kdo by se snažil pomoci, není bezpečné.“

	„Ale proč jednoduše nezajdeme k řece a nenajdeme další bránu nebo jak tomu tady říkají. Proč nám nikdo nechce nic říct? Pořád ještě nevíme, co tady děláte vy, ani proč bychom se měli plést do nějaké hloupé revoluce.“

	Paní Simpkinsová pokývala hlavou. „Máš pravdu, hochu. Dlužím vám zbytek svého příběhu. Povím vám, co mohu, až budeme na cestě. Jenomže Tefy a Mewat mají během dne po celém Nilu lodě plné vojáků a v noci nebudete mít žádnou šanci se tam dostat, protože by vás cestou něco jistě sežralo – a to pokud byste měli štěstí.“

	„A proč tam vlastně máme jít?“ ozval se Fredericks.

	„Protože to je jediná brána, ke které se můžete dostat,“ řekla tiše. „A Bes je jediný, kdo vám k ní může pomoci.“

	„To tedy ne, pokud tu budeme celý den stát jako stará ucpaná Taueret, co čeká ve vodě s liliemi, až se jí uvolní střeva,“ namítl Bes.

	Paní Simpkinsová přinesla silný bílý plášť a přehodila ho Orlandovi přes ramena. „To tě ochrání před sluncem, chlapče. Stále ti ještě není moc dobře.“ Na její příkaz pod roucho zalezly i malé žluté opičky. Neobešlo se to však bez mumlavých protestů a křiku. „Ať neděláme ještě větší cirkus, než je,“ řekla.

	Jenže právě tohle, uvědomil si Orlando, když se vydal za překvapivě čiperným trpaslíkem ke dveřím a odtamtud do malé zahrady, je přesně to, co uděláme.

	„Hele, když musíme jít do toho chrámu a vidět se s tím vlčím chlápkem,“ ozval se vesele Fredericks, „možná se nám alespoň podaří získat zpátky tvůj meč, co?“

	Orlando už se cítil unavený, když se podíval, jak Bes vylezl na zahradní zídku. Zřejmě měl v úmyslu vést je nějakou mnohem spletitější cestou. „Už se nemůžu dočkat.“

	* * *

	Občas přicházely chvíle, uvažoval muž, jenž byl zároveň Felixem Jongleurem i Osirisem, Pánem Života a Smrti, kdy mu tento nadřazený život připadal více než osamělý.

	Setkání s Jiunem Bhaem dopadlo uspokojivě, ale tento pocit mu dlouho nevydržel. Nyní, když ležel ve věčné modré nicotě základní úrovně svého systému, začínal uvažovat o tom, že vlastně s čínským finančníkem uzavřel stejně nejistou dohodu jako Mefisto. Jongleur nebyl zvyklý uzavírat dohody, v nichž se nedalo číst mezi řádky.

	Mnohem znepokojivější však byly poslední novinky o Tom Druhém, který se dostal hluboko do K-cyklu, a nezdálo se, že by se to mělo v dohledné době změnit. Nikdo v celém Bratrstvu ve skutečnosti neměl tušení, jak velmi nestabilní je systém, na jehož základě celá síť Grálu fungovala. A jak se blížil den Obřadu, Jongleur měl čím dál větší pocit, že se dopustil obrovské chyby.

	Existoval snad způsob, jak odpojit Toho Druhého a nahradit ho jiným systémem, dokonce i když už je tak pozdě? Robert Wells a jeho lidé z týmu Jericho v Telemorphixu vyvinuli celou řadu věcí, které by mohly fungovat, ačkoliv by bezpochyby touto změnou došlo ke ztrátě některých funkcí – systém by se přinejmenším zpomalil a možná by bylo nutné zaplatit i za ztrátu některých méně důležitých částí paměti, nemluvě o tom, že samotný Obřad by se posunul ještě dál – avšak nezbytné funkce sítě by jistě zůstaly zachovány a projekt Grál by mohl být dokončen. Ale odvážil by se to udělat? Wells toužil po úspěchu Grálu stejně zoufale jako sám Jongleur, ale to neznamenalo, že bude jen nečinně sedět a dovolí předsedovi Bratrstva tiše přiznat porážku. Ne, ten Američan by zachránil projekt a pak se z toho pokusil co nejvíc politicky vytěžit. A to byla velmi zneklidňující vyhlídka. Ale neudělat nic by znamenalo všechno riskovat, absolutně všechno, a vsadit na systém, který se den ode dne zdál být čím dál nepředvídatelnější a nepochopitelnější.

	Neklidně se zavrtěl, tedy přesněji zavrtěl by se, kdyby nebylo jeho tělo spoutáno porézní mikrovláknovou pavučinou a on se nevznášel v husté tekutině uvnitř své životodárné rakve. Už více než sto let se držel své vlastní rady, jenže právě v takovýchto těžkých chvílích si přál, aby věci byly poněkud jiné.

	Jongleurův mozek opět poslal signál k pohybu, aby zahnal nervózní energii, a tento signál se opět stočil do nicoty. Toužil po tělesné svobodě, ale ještě více toužil po tom, aby uklidnil prostředí své nejoblíbenější simulace. Přesto se nejprve musel postarat o obchodní záležitosti.

	S touto myšlenkou otevřel komunikační okno. Trvalo jen několik okamžiků, než se před ním objevila Finneyova tvář, nebo přesněji supí hlava jeho egyptského převtělení Tefyho. „Ano, pane?“

	Jongleur se překvapeně zarazil. „Kde je kněz? Co tam děláš ty?“

	„Dohlížím na tvé zájmy, Pane Života a Smrti.“

	„Pochopitelně máš dohlížet na mé zájmy, ale já…“ Náhle se ho zmocnilo podezření a zachvěl se nedočkavostí. „Jde o Jonase? Našli jste ho?“ Pak ho napadlo mnohem rozumnější, ale stejně nadějné vysvětlení. „Nebo jste ho jednoduše poslali do mého Egypta?“

	Sup sklonil hlavu. „Moc nerad ti to říkám, pane, ale o tom, kde se nyní pohybuje, bohužel nic nevíme.“

	„Zatraceně! Tak proč ho tedy nehledáte? Copak jste zapomněli, co vám mohu udělat, kdykoliv si vzpomenu?“

	Sup divoce pokýval zobákem. „Na to jsme nezapomněli, pane. Jen zatím… vyhledáváme nějaké detaily, abychom se mohli opět pustit po stopě. Poctíš nás co nevidět svou návštěvou?“

	Jongleur potřásl hlavou. „Později. Dnes…“ podíval se na hodinky, číslice ukazovaly středoevropský čas, což svědčilo o tom, že světové impérium trvá i dlouho potom, co se Anglie stala pouze jedním zasněným ostrovem, „…dnes nejspíš ne. Čeká mě spousta schůzek a nechci se rozptylovat.“

	„Dobře, pane.“

	Felix Jongleur zaváhal. Zahlédl snad ve tváři svého sluhy náznak úlevy? Ale takovéto starosti byly nepodstatné, když ho čekalo tak důležité rozhodnutí a navíc mu na ně zbývalo jen velmi málo času. Přerušil spojení.

	Takže… nastal čas vzdát se Toho Druhého? Čas spustit sekvenci Apepi? Teď ovšem nemůže dělat nic, pokud se mu od Wellse nedostane ujištění, což by pochopitelně vrhlo celý jeho systém do spárů inženýrů z Telemorphixu. Jongleur se při té myšlence otřásl. Vykradači hrobů. Znesvětitelé. Ale má snad jinou možnost?

	Opět se přistihl, že si přeje, aby měl nějakou osobu, stačila by jenom jedna, které by mohl věřit. Kdysi dávno v sobě probudil naději, že by tou osobou mohl být ten poloviční domorodý chlapec Johnny Wulgaru – jeho inteligence a naprostá nepřítomnost sentimentu byly zřejmé už od prvního okamžiku, kdy ho Jongleur poprvé uviděl v takzvaném Nápravném zařízení pro mladistvé v Sydney, tedy v domově pro narušené děti. Ale mladý Dread se ukázal být příliš divoký, aby se dal docela zkrotit, a navíc v něm převládala bytost, pro jejíž predátorský apetit se mu jen stěží dalo věřit. Stal se pro něj užitečným nástrojem a ve chvílích, jako byla tato, kdy se choval poměrně slušně, Jongleur dokonce podléhal pokušení svěřit mu víc zodpovědnosti. Kromě té nepříjemné záležitosti s vraždou letušky, kterou se Jongleurovým agentům podařilo zmanipulovat tak, že ji kolumbijská policie i Interpol uzavřely jako nevyřešenou, a tak to také mělo už zůstat, neexistovaly žádné jiné známky jeho nedobrého chování. Jenže napadenému psovi, jak se Jongleur ujistil, už se nedalo nikdy věřit.

	Kdysi si dokonce myslel, že by si jeho důvěru možná zasloužil Finney, přes jeho poněkud podivný vztah s podřadným Muddem. Jenže noc rozbitého skla to změnila – změnila všechno.

	Jongleur si povzdechl. Ve věži vysoko nad jezerem Borgne se upravily síťové systémy, odeslaly do jeho mozku zprávu o zdánlivém pohybu svalů a jemně doladily podíl kyslíku a kysličníku uhličitého, aby tak téměř dokonale napodobily pocit pohybu. Bylo to však nevýslovně krátké.
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	INTERNET/ZÁBAVA: Sepp Oswalt zabit při nehodě

	(vizuál: usmívající se Oswalt před diváky „DP“)

	HLAS: Sepp Oswalt, geniální průvodce „Death Parade“ (Pochod smrti), zemřel během natáčení jedné epizody své show, když na něho stavební dělník, který vyhrožoval zničením budovy, nešťastnou náhodou převrátil jeřáb naložený ocelovými pruty. Ten se zřítil a spadl na Oswalta a jeho kameramana.

	I když byli Oswalt a jeho kameraman zabiti, bezpečnostní kamery budovy tuto nešťastnou událost zachytily a část nahrávky se objeví jako příspěvek Seppa Oswalta v jeho poslední epizodě „Pochodu smrti“.

	

	BRÁNA NEZŮSTALA OTEVŘENÁ PŘÍLIŠ DLOUHO. NĚKOLIK sekund potom, co Renie, stále ještě křečovitě svírajíc !Xabbuovu ruku, prošla skrz, světlo zablikalo a pak zhaslo. A oni zůstali stát uprostřed temnoty.

	Emily vykřikla: „Nic nevidím!“

	„Jsme ve velké místnosti.“ Martinin hlas zněl velmi vyčerpaně – Renie se odvážila jen hádat, jaké úsilí ji a !Xabbua asi otevření brány stálo. „Je velmi vysoká a velmi dlouhá a na zemi v naší úrovni cítím mnoho překážek, proto vám radím, abyste se raději nehýbali, dokud si to tu trochu nezmapuji.“

	„Támhle je slabé světlo,“ řekla Renie, „ale není moc vidět.“ Počáteční světlo začalo slábnout. Dokázala tedy jen vytušit obrysy řady beztvarých věcí a šedé skvrny vysoko nad hlavou. „Myslím, že nahoře jsou okna, těžko říct. Buď jsou zčásti zakryté závěsy, nebo mají skutečně velmi nezvyklý tvar.“

	„Martino, je tu ještě něco dalšího, co bychom měli vědět?“ zeptala se ostře Florimel. Zdálo se, že vzala poznámku, že se chová jako šéf z ochranky, kterou Renie pronesla napůl žertem, docela vážně.

	„O ničem nevím. Nedokážu vám ani říct, jestli je podlaha až ke stěnám stejně pevná, a proto bych radila, abychom zůstali na místě.“ Francouzka podle všeho stále ještě myslela na svůj nedávný pád a Renie s ní z celého srdce souhlasila.

	„Tak se raději posadíme. Jsme tu všichni? T4b?“ Když cosi zamyšleně zabručel, posadila se na zem, na níž byl podle všeho natažený koberec. „No, rozhodně to tu je jiné než na místě, odkud jsme přišli, v každém případě bych ráda věděla něco víc.“

	„Já jdu něco rozbít,“ prohlásil náhle kousek dál od ní !Xabbu.

	„O čem to mluvíš?“

	„Je tady nábytek – je tu hromada židlí a stolů. Zkusím jich pár nalámat a uvidím, jestli se mi podaří rozdělat oheň.“ Malému mužíkovi to však trvalo hodnou chvíli, jako by hledal ten správný druh dřeva. Pak se ale konečně ozvalo lámání třísek. !Xabbu se vrátil a prohlásil: „Jak se zdá, některý nábytek už byl polámaný.“ Usadil se na zem a začal zdlouhavý proces tření jednoho kousku dřeva o druhý.

	Vzhledem ke skutečnosti, že Renie více či méně přijala – nebo si možná vynutila – vůdcovskou roli, rychle po čtyřech obešla celou svou skupinu. Martina se pokoušela zorientovat v novém prostředí. Florimel čekala, že se každou chvíli něco hrozného stane, a tak ji nechtěla rušit ze soustředění. Renie si vzpomněla, že se chtěla na něco zeptat Emily, ale než k ní došla, zastavila se u T4b, aby s ním prohodila pár slov.

	„Je to zpátky,“ řekl udiveně a zvedl levou ruku, aby proti šedému oknu lépe viděla její obrys. Ruka se zdála být poněkud průhledná, ale v chabém světle se to dalo jenom těžko poznat. Přesto měl T4b pravdu: jeho ztracená končetina byla rozhodně zpátky. Natáhla ruku, aby se ho dotkla, ale pak se zarazila.

	„Ono se to… chvěje. Jako elektřina.“

	„To je dobrý, co?“

	„Snad ano.“ Nechala ho, aby mohl obdivovat své nové prsty, a pokračovala dál na místo, kde osaměle seděla Emily. „Emily?“ Dívka neodpověděla. „Emily? Jsi v pořádku?“

	Pomalu se otočila. „To je zvláštní,“ řekla nakonec. „Na okamžik jsem měla pocit, že to není moje jméno.“

	„Jak to myslíš?“

	„Já nevím. Jen mi prostě připadalo, že se tak nejmenuju. Nepřipadalo mi… jako to pravé.“

	Renie neměla tušení, co jí na to říct, a tak to nechala být. „Chtěla jsem se tě zeptat, jestli ještě pořád máš ten drahokam, co ti dal Azador.“

	Emily zaváhala. „Tu hezkou věcičku? Co mi dal můj sladký cukříček?“

	Renie se jen stěží srovnala s faktem, že tomu namyšlenému bastardovi říká „sladký cukříček“. Málem se rozesmála, ale nakonec se přece jen ovládla. „Ano. Ráda bych se na něj podívala, jestli mohu.“

	„Je moc velká tma.“

	„No, tak bych ho chtěla vzít do ruky. Slibuji, že ti ho zase vrátím.“

	Dívka jí kámen neochotně podala. Emily měla pravdu – byla příliš tma, aby si ho mohla prohlédnout. A tak ho jen přehazovala v ruce, prsty přejížděla po mnoha hladkých ploškách a potěžkávala ho. „Dělalo to někdy něco?“

	„Co myslíš?“

	„Já nevím – změnilo se to? Mluvilo to? Ukazovalo ti to obrázky?“

	Emily se zachichotala. „To je hloupé. Jak by to mohlo něco takového dělat?“

	„Já nevím.“ Podala jí kámen zpátky. „Mohla bych se na tu věc podívat ještě jednou, až bude trochu světlo?“

	„Dobře.“ Emily se stále ještě bavila představou, že by ten kámen mluvil. Renie se odplazila dál k ostatním, když vtom se pod !Xabbuovýma hbitýma rukama konečně rozhořel slabý plamínek.

	Křovák vzal tři rozbité nohy od stolu a přidržel je koncem nad plameny, až se rozhořely. Pak podal jednu Renie, druhou Florimel a jednu si nechal pro sebe. Jak se plameny rozdělily, žluté světlo dopadlo na stěny a odhalilo místnost kolem nich. Byl to velký sál, přesně jak tvrdila Martina, měl vysoký strop, jaký bývá na zámku – Renie si dokázala jasně představit ošperkovanou šlechtu z nějaké extravagantní síťové hry, jak mává vějíři a klábosí pod nyní zaprášeným lustrem. Na stěnách visely velké obrazy, ale buď bylo světlo příliš slabé, nebo ty obrazy příliš zašlé, poněvadž uprostřed mohutných rámů se rýsovaly jen nejasné obrysy. Na kobercem potažené podlaze tu a tam postával nějaký kus nábytku. Vypadalo to, jako by sál kdysi sloužil jako čítárna, nebo to byl jednoduše nějaký příliš velký salón. A přesně, jak řekl !Xabbu, většina nábytku byla rozbitá. Bylo to však zřejmě způsobené stářím a zanedbáním než nějakým násilným jednáním.

	Florimel se zadívala na vzdálený strop. „Je to neskutečně velké. Vypadá to jako vlakové nádraží! Myslím, že jsem ještě nikdy nebyla v tak velké místnosti. Co to musí být za palác?“

	„Nejspíš je to barabizna ňákýho ujetýho Drákuly,“ namítl T4b. „Viděl jsem již něco podobnýho ve hře Upíří spolek: Totální vysátí.“

	„T4b má v jedné věci pravdu,“ řekla Renie. „Není to zrovna to nejveselejší místo, jaké jsem kdy viděla. Myslíte, že je celý palác takhle zničený? A co je důležitější, je opuštěný?“

	Emily náhle vstala a přistoupila blíž k ostatním. „Já vím, co je tohle za místo.“ Hlas měla nepříjemně napjatý. „Na stěnách jsou oči.“

	„Martino, je tady někdo?“ zeptala se Renie. „Sleduje nás někdo?“

	„Ničeho jsem si nevšimla.“ Slepá žena potřásla hlavou. „Informace jsou tu velmi statické. Mám dojem, že to tu je už nějakou dobu opuštěné tak, jak to vypadá.“

	„Dobrá.“ Renie vstala a zvedla louči nad hlavu. „Tak v tom případě si myslím, že bychom to tu měli trochu prozkoumat. Když tady budeme jen tak sedět, Quan Li – tedy vlastně toho zvěda – nikdy nenajdeme.“

	Nikoho ta představa nijak nenadchla, ale žádný z nich se nepokusil vznést nějakou rozumnou námitku. !Xabbu nalámal nohy z dalších rozbitých židlí, aby měli náhradní louče, přiložil do ohně a malý světlý bod uprostřed koberce, díky čemuž se Renie cítila nepochopitelně provinile, nechali za sebou. Vydali se napříč temným sálem.

	„Držte se blízko sebe,“ varovala je Renie. „Nemáme ani tušení, co je to za simulaci – T4b by mohl mít pravdu. Mohou tu být upíři nebo nějaké jiné příšery.“

	„Oči,“ opakovala tiše Emily. Renie se jí zeptala, jak to myslí, ale dívka jen potřásla hlavou.

	Trvalo jim celou čtvrthodinu opatrné chůze, než dorazili na druhou stranu obrovského sálu. Cestou zastavili u některých artefaktů, aby si je lépe prohlédli, ale pochopit zdejší místo se jim přesto příliš nedařilo. Nábytek a ornamenty vypadaly jako něco z období baroka v Evropě, ale pak tu byly ještě další věci, které zřejmě pocházely z mnohem ranějšího období, nebo předměty – jako například deska, na níž stála nepříliš vydařená součást vlaku – rozhodně pocházející z pozdější doby. Renie také na horní části jedné zdi zahlédla něco, co vypadalo jako řada zaprášených elektrických světel, ale byla příliš velká tma, aby si mohla být jistá.

	Na vzdáleném konci sálu prošli vysokými širokými dveřmi. Florimel kráčela vepředu s T4b a jeho novou ruku si tiskla k boku. Martina a Emily se držely hned za nimi. Renie a !Xabbu šli jako poslední, a proto si také jako poslední všimli, že místnost na druhé straně je až na tvar vysokých oken – bylo jich víc a byly menší – nábytek – toho bylo méně – a dřevěnou podlahu místo silného měkkého koberce docela stejná.

	„Ať už tu žil, kdo chtěl,“ prohodila Renie, „rozhodně neměl rád příliš přeplněno.“

	V této místnosti visely tři obrazy, byly však níž k podlaze, jen několik metrů nad parketami. Renie se tedy zastavila, aby si je prohlédla. Na dvou obrazech byly výjevy připomínající vysoce stylizovanou loveckou scénu. Lovci byli lidé, i když vyhlíželi poněkud archaicky, ale zvířata, která měli osedlaná, se koním podobala jen velmi vzdáleně, jako by je maloval někdo, kdo znal koně pouze z doslechu, ale nikdy žádného neviděl.

	Obraz uprostřed byl portrét osoby, která mohla být stejně dobře mužem jako ženou. Nedalo se to poznat, protože ten člověk byl od hlavy až k patě zahalený v temném rouchu, které téměř splývalo s tmavým pozadím. Kápi měl staženou tak hluboko do obličeje, že z něj byl viděl jenom pár jiskrných pronikavých očí, výrazný nos a v záhybech se skrývaly rty bez úsměvu.

	Renie litovala, že se na ten obraz vůbec zadívala.

	Druhý obrovský sál měl na každé ze čtyř stran jedny dveře. Nejprve přešli k nejvzdálenější straně, ale když Renie a ostatní zjistili, že za dveřmi je jen další sál velikosti hangáru, vrátili se zpátky, aby prozkoumali postranní vchody. Tam našli chodbu souběžnou s obřími sály, a i když byla také ověšená obrazy a v rukách postávaly busty, měla o něco lidštější rozměry, byla jen několik metrů široká a stejně tak vysoká. Nebylo třeba dalšího hlasování, aby se společníci dohodli, kterou cestou se vydají.

	„Nějaký návrh kterým směrem?“ zeptala se Renie Martiny.

	Slepá žena pokrčila rameny. „Necítím v tom žádný rozdíl.“

	„Tak pojďme tou chodbou zpátky na místo, odkud jsme vyšli. Tudy. Pokud nic nenajdeme, budeme alespoň blízko té první místnosti, odkud, jak víme, se dá otevřít brána.“

	Byl to dobrý plán, ale po půlhodinovém pochodu chodbou kolem řady zamčených dveří a několika vchodů a ještě chmurnějších východů z dalších obrovských opuštěných sálů si Renie začala dělat starosti, zda budou vůbec schopni zapamatovat si, odkud vlastně vyšli. Dekorace na stěnách jim příliš nepomohly. Většina obrazů byla tak vybledlá a zaprášená, že na nich nebylo téměř nic vidět. Sochy zpravidla zobrazovaly starší bílé muže, ale nebyly na nich žádné výraznější rysy a navíc byl starý tmavý kámen pokrytý silnou vrstvou prachu, takže se ani na toto Renie nemohla spolehnout.

	Asi hodinový útrapný pochod náhle ukončila Martina prohlášením, že cítí změnu informací.

	„Jakou změnu?“ zeptala se Renie. „Lidi?“

	„Ne. Jen… je tu nějaká síla. Dá se to těžko vysvětlit a navíc je to příliš daleko, abych si mohla být jistá. Až dojdeme o něco blíž, dám vám vědět.“

	O několik minut později je nevidomá žena náhle zastavila a ukázala na stěnu na protější straně od obrovských sálů, kterými před tím prošli. „Támhle. Tímhle směrem. Myslím, že tam je řeka.“

	„Řeka?“ Florimel se soustředěně zadívala na zeď. Zdálo se, jako by nepatrně pulsovala, ale to mohlo způsobit mihotavé světlo loučí. „Ty myslíš tu řeku? Tu, co protéká všemi simulacemi?“

	„Já nevím, ale takhle mi to připadá. Je to proud plný změn. To je to jediné, co k tomu mohu říct. A ten proud jde tudy.“

	Začali tedy zkoušet všechny dveře na straně chodby, ale museli to zkusit nejméně tucetkrát, než konečně narazili na jedny odemčené. Tudy prošli do další velké místnosti. Tato byla po stranách lemovaná řadami sedadel, jako by kdysi sloužila k nějakým představením. Téměř všechny sedačky však byly rozbité. Prázdné auditorium uprostřed sálu, pokryté tak silnou vrstvou prachu, jako když hospodyně posype dort cukrem, nenapovídalo nic o tom, co tu kdysi diváci mohli sledovat.

	Na druhé straně dveří ve vzdálené části sálu objevili širokou uličku. Ta byla z jedné strany lemovaná zdí, takovou, jakou viděli v chodbě, ale na vzdálené straně byla ulička ohraničená zdobeným dřevěným zábradlím. Ulička byla stále ještě zastřešená, avšak za zábradlím už nebyla žádná zeď. Za tím vším se rýsovala už jenom temnota; a z temné pustiny se ozýval sílící zvuk tekoucí vody.

	Renie opatrně vyzkoušela zábradlí a opřela se o ně svou váhou. Ve světle louče nenašla nic, od čeho by se dalo odrazit, ať už před sebou nebo pod sebou. „Panebože!“ vydechla Renie. „Řeka je pod námi příliš hluboko – bude to nejméně deset pater.“

	„Nenakláněj se moc přes zábradlí,“ řekl jí znepokojeně T4b. „Radši toho hned nech.“

	„Jsem unavená,“ ozvala se Emily. „Už nemůžu jít dál.“

	!Xabbu se prsty dotkl zábradlí. „Mohl bych sešplhat dolů a podívat se tam.“

	„Ať tě to ani nenapadne.“ Renie se rozhlédla po ostatních. „Můžeme jít ještě kousek dál? Kdybychom se teď hned otočili, vrátíme se zpátky na místo, odkud jsme vyšli.“

	Skupina bez velkého nadšení souhlasila, přestože Emily dál hlasitě dávala najevo své pocity. Renie se ze všech sil snažila zůstat trpělivá – koneckonců ta dívka byla přece těhotná, alespoň to tak vypadalo, a oni ji přinutili jít téměř dvě hodiny – a soustředila se místo toho na to, aby si v hlavě uspořádala všechno, co dosud viděli.

	„Mohla by to být nějaká verze Buckinghamského paláce nebo Vatikánu?“ zeptala se tiše Martiny. „Chci říct, že je to tu tak strašně velké!“

	Martina potřásla hlavou. „Není to nic, o čem bych někdy slyšela nebo co bych viděla, ale zdá se mi to větší než cokoliv jiného.“

	Světla jejich loučí stále za zábradlím neodhalila nic jiného než temnotu, v uších jim hučel naléhavý, ale přesto tlumený zvuk plynoucí vody. Zpočátku vůbec nezpozorovali, že se ulička rozšiřuje – že zeď na pravé straně a řada dveří se začaly stáčet směrem od zábradlí. Když už to dělalo rozdíl asi dvanácti metrů, společníci náhle dorazili k druhému zábradlí, které se stáčelo ode zdi a táhlo se dál rovnoběžně s tím prvním.

	Zastavili se a nervózně se kolem sebe rozhlédli. Přestože se zeď s dveřmi a nikami, která jim nyní připadala stejně známá jako jejich vlastní strýček, dál vzdalovala směrem doprava, první ulička skončila a dál se táhlo druhé zábradlí. Za ním byla stejně neproniknutelná temnota jako ta nalevo, rušily ji jenom slabé čtverečky světla kdesi v dálce. Před nimi tedy bylo dvojité zábradlí, lemující cestu pokrytou dlouhým červeným kobercem. Vypadalo to jako osamělý podpěrný most přes roklinu.

	!Xabbu už mezitím opustil bezpečí nejširší části a opatrně pokračoval dál po výběžku s červeným kobercem. Svou louč přitom držel i přes svou zvířecí výšku vysoko nad hlavou. „Je to tu stejně pevné jako před tím,“ řekl. „Zdá se, že je to udržované.“

	„Já nikam nejdu,“ prohlásila Emily a otřásla se. „Nechci.“

	Ani Renie se do toho příliš nechtělo, avšak najednou jí hlavou bleskla myšlenka. „Počkej chvilku. Ta světla támhle.“ Ukázala rukou na zářící obdélníky na pravé straně ohromného pustého prostoru.

	„To jsou okna,“ řekla Florimel. „Proč tě zajímají?“

	„Jsou to osvícená okna,“ odpověděla Renie. „Kromě našich loučí jsou to první světla, která jsme tu viděli.“

	„No a? Jsou příliš daleko, abychom se do nich mohli podívat, a dalekohled s sebou nemáme.“

	„Ale tam nahoře může být nějaká křižovatka,“ řekla Renie. „Nebo tohle otevřené místo ještě chvíli potrvá a pak narazí na nějakou další chodbu na druhé straně. V každém případě je to první známka něčeho živého kromě nás.“

	Následovala vzrušená debata, která by možná pokračovala ještě dlouho, nebýt toho, že byli všichni už unavení. Přestože Martina a !Xabbu souhlasili s Renie, a i když Florimel neochotně připustila, že by bylo rozumné to prozkoumat ještě kousek dál, Emily a T4b protestovali tak zoufale, že si nakonec vynutili kompromis: pokud se neobjeví něco důležitého do té doby, než Martinin podivný, ale přesto neobyčejně spolehlivý smysl pro čas napoví, že uplynula půlhodina, vrátí se zpátky na méně děsivou cestu.

	I když malá skupinka zamířila po dostatečně široké a bezpečným zábradlím lemované cestě, T4b se tvářil tak zoufale mizerně, že Renie začala svého vlastního rozhodnutí pro správnou věc litovat. Vzpomněla si, jak Martina mluvila o řece vzduchu – na to, jak obtížné bylo přinutit T4b udělat s ostatními ten první krok a uvěřit vzdušným proudům – a napadlo ji, zda nemá nějakou fobii.

	No co, pomyslela si. Lepší, když to zjistíme teď. Někde jinde by to mohlo být poměrné zásadní.

	Mohutný válečný robot se vydal přímo středem tři metry široké stezky a neuhnul ani o jediný krok. Kráčel po pevné cestě stejně opatrně, jako by se pohyboval po trampolíně. Pokusy Renie o povzbuzující konverzaci odmrštil se zvířecím zavrčením.

	Neušli ani sto kroků, když Martina náhle popadla Renie za loket. „Něco cítím,“ zašeptala.

	Renie zamávala, aby zastavila ostatní. „Řekni nám co.“

	„Něco… Někoho. Možná něco víc. Nad námi.“

	„Máme štěstí, že jsi s námi, Martino,“ prohlásila Renie. Cesta nebyla nejlepším místem pro otevřený boj, ale přesto to celé podnikali právě proto, aby někoho našli. Někoho, kdo by jim o tomto místě mohl něco říct. V každém případě, proč by to měl být někdo s nepřátelskými úmysly? Pokud to ovšem nebyla sama Quan Li… To Renie přinutilo se na okamžik zarazit – to by opravdu bylo hrozné, všichni jsou příliš unavení a zoufalí na to, aby se mohli utkat s tou mrštnou kočkovitou bestií, které v minulé simulaci téměř polovina z nich podlehla. Přesto se zdálo nepravděpodobné, že by jejich nepřítel zahodil dvoudenní náskok a číhal tu na ně uprostřed nicoty, když navíc měl nebo měla v ruce vzácnou přístupovou pomůcku Grálu.

	Ne, Renie si byla jistá, že je ta bytost buď nadobro pryč, anebo si alespoň našla nějakou mnohem příjemnější část simulace. Rozhodně by na ně nečekala, protože nemohla tušit, že tam přijdou.

	Florimel souhlasila, i když k tomu měla nějaké výhrady. Po krátké tiché hádce tedy pokračovali dál, tentokrát však všichni mlčeli.

	Dorazili na místo podobné ostrovu – na místo, kde se zábradlí po obou stranách stáčelo směrem ven, podlaha se rozšiřovala a cesta s velkým oválem uprostřed připomínala krajtu s napůl strávenou večeří ve svých útrobách – když vtom Martina poklepala Renie na rameno.

	Ostrůvek zcela evidentně sloužil jako místo k odpočinku a konverzaci. Zábradlí tu bylo vyšší a kromě malého místa na druhé straně cesty k němu byly přistavené vysoké zaprášené skříňky; na silném koberci postával bezpočet křesel a pohovek. Přestože se Renie chvělo srdce obavami a nedočkavostí, dokázala si představit vznešené pány a dámy z plesových sálů, jak se tu setkávají na neformálním pikniku – třeba se tu scházeli za dne, kdy bylo dobře vidět na řeku, protékající hluboko dole.

	Martina ukázala na skříňku u jednoho zábradlí. Byl to mohutný kus nábytku s vyřezávaným zdobením a věkem zčernalými mosaznými madly. Skupina tiše zamířila blíž. Když se rozestavěli do půlkruhu pár metrů od skříně, Renie nahlas řekla: „Víme, že jsi tam. Vylez ven – nic ti neuděláme.“

	Následovala pauza, pak se ale dveře skříně rozrazily tak prudce, že se jedna jejich část vytrhla z horního pantu a zůstala volně viset. Emily vykřikla. Postava, jež vyskočila z temných útrob skříně, se oháněla čímsi dlouhým a ostrým. Renie už v duchu proklínala svou vlastní hloupou sebejistotu, když vtom se postava zastavila, zamrkala do světla loučí a zvedla nad hlavu velký nůž.

	„Kromě svých šatů nemám skoro nic,“ prohlásil bez dechu mladý muž. „Ale jestli je chcete, zadarmo vám je nedám.“ Podivný cizinec byl neobyčejně hubený a jen stěží se dalo říct, co na něm bylo světlejší, zda bílé vlasy nebo mléčně bledá pleť. Kdyby neměl tmavé oči, Renie by byla přesvědčená, že je albín. Znovu před sebou zamával nožem. Byla to zlověstně vyhlížející zbraň s čepelí na délku paže. „Tohle je Žebrolam, o jehož slávě jste bezpochyby slyšeli. A já ho bez váhání použiju!“

	„Žebrolam?“ Renie málem vyprskla smíchy.

	„Neměli jsme v úmyslu ti škodit,“ řekl !Xabbu.

	Mladík na mluvící opici na okamžik vyvalil oči, ale nůž přesto nesklonil. Renie si zbraň lépe prohlédla a zjistila, že přestože je její velikost poměrně úctyhodná, hodila by se spíš na sekání zeleniny. „Má pravdu,“ řekla. „Můžeš ten nůž odložit.“

	Muž se na ni pátravě zadíval a pak si prohlédl i její společníky. „Kde vy máte zbraně?“ zeptal se poněkud překvapeně, ale stále dost podezíravě.

	„Tak ty bys chtěl zbraně?“ prohlásil T4b, a přestože se stále ještě pohyboval jako provazochodec na laně, pohrozil mu onýtkovanou pěstí. „Tak pojď, ty válečníku.“

	„Přestaň,“ napomenula ho Florimel. „Žádné zbraně nemáme a ani od tebe nic nechceme,“ řekla cizinci. „Jen jsme zabloudili, to je celé.“

	Podezíravý výraz z mladíkovy bledé tváře se sice hned nevytratil, ale zdálo se, že nad jejich slovy uvažuje. Nepatrně sklonil nůž. Renie napadlo, že musí být asi hodně těžký. „Vy jste ze Západního křídla?“ zeptal se. „Vaše šaty mi připadají dost podivné.“

	„Ano, jsme z daleka.“ Renie se snažila, aby to vypadalo, že souhlasí, aniž by o sobě nebo o svých společnících cokoliv prozradila. „Nevíme, kde přesně jsme. Zaslechli… zaslechli jsme tě v té skříni. Moc bychom ocenili, kdybys nám mohl pomoci – na oplátku pro tebe uděláme, co bude v našich silách.“

	Mladík přestal divoce dýchat, upřeně se zadíval na její ruku a pak opatrně uložil nůž do pouzdra na opasku. Měl na sobě oděv, jaký by si na sebe zřejmě oblékl venkovan ze sedmnáctého století na práci ven. Všechno hnědé a šedé, košili s volnými rukávy přes krátké kalhoty a boty z měkké kůže, kterým se, jestli si Renie dobře vzpomínala, říkalo mokasíny. „Přísaháte, že mi nic neuděláte?“ zeptal se. „Přísaháte na Stavitele?“

	Renie neměla tušení, kdo jsou to stavitelé, ale věděla, že ani ona, ani žádný z jejích společníků proti tomuto mladému vyzáblému muži nic nemají. „Přísaháme.“

	Zhluboka si oddechl. Vydechl by i mnohem víc, kdyby to bývalo bylo možné. Byl neskutečně hubený; na Renie jeho odvaha, postavit se půl tuctu neznámých lidí, udělala skutečný dojem. Pak ji ale překvapil ještě víc, když se otočil ke skříni a k uvolněným dveřím, naklonil se do stinných útrob nábytku a zavolal: „Můžeš vyjít ven, Sidri.“ Obrátil se a upřeně se podíval na Renie a její druhy. „Dali jste mi slovo.“

	Dívka, která vylezla ven, byla stejně hubená a stejně bledá jako její ochránce. Na sobě měla dlouhé šedé šaty a přes ně komži zdobenou vyšívanými květy. Renie došla k závěru, že to nejspíš bude jeho mladší sestra, ale mladík prohlásil: „To je moje družka, novicka z řádu sester lněného roucha. Já jsem Zechiel, učím se na brusiče nožů – nebo spíš učil jsem se.“ V jeho hlase byl slyšet náznak hrdosti a nyní, když se objevila jeho milovaná, ani na okamžik z ní nespustil oči, přestože ona své sněhově bílé řasy upírala k zemi. „Víte, jsme na útěku, poněvadž naši páni nepřejí naší lásce.“

	T4B se ušklíbl. „Snad ne zase nějaká přiblblá limonáda! Já se chci vrátit zpátky na zem!“

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Mám dojem, že obvykle, když se dostaneme do nové simulace, ocitneme se mezi lidmi a událostmi stejně komplikovanými, jaké bychom našli ve skutečném světě. Tentokrát je to však v něčem jiné, a to jak v dobrém, tak ve zlém. Nyní máme cíl, kterým je získání přístupového zařízení, a jak jsem se zmínila už ve své minulé zprávě, já a !Xabbu jsme v sobě objevili schopnost manipulovat se systémem vlastními silami, i když zatím jenom velice omezeně. Nemám pro to slova – celý proces spočíval v tom, najít cestu ke komunikaci bez toho, abychom ji použili – ale díky tomu jsem dospěla k myšlenkám, které ještě budu muset pečlivě zvážit. V každém případě jsme vstoupili do tohoto simového světa, abychom pronásledovali vraha, a přestože jsme se něco málo naučili, nijak to nezvýšilo naše šance na překonání tohoto nepřítele, nemluvě o tom největším – o Bratrstvu Grálu.

	Přesto je naprosto zbytečné dělat si obavy a vyhýbat se opatrnému plánování. Navíc sama tato simulace není nezajímavá. Jeden velký a dlouho opuštěný sál, který jsem jako jediný v této simulaci poznala, se ukázal být pouze jedním z mnoha dalších stejně velkých pokojů. Celé hodiny jsme bloumali chodbami a dalšími obrovskými sály, až jsme na samém konci objevili první lidské bytosti – chlapce jménem Zechiel a jeho milenku dívku Sidri. Utábořili jsme se s nimi, lepší výraz mě skutečně nenapadá, na rozšířené části lávky vysoko nad řekou a tam jsme si dlouho vyprávěli. Prozradili nám, že utekli od svých vlastních lidí, což pro nás byla jistá útěcha, protože jsme se alespoň dozvěděli, že v téhle opuštěné ruině přece jenom někdo žije. Zechiel nám vlastně řekl, že se uchýlili do této části Domu, jak tomu říkal – i když mi to pro tak mamutí stavbu nepřipadá příliš výstižné – právě proto, že je to tu opuštěné. Obávali se, že Sidrin náboženský řád bude chtít dívku zpátky, jelikož novicky do řádu vstupují takříkajíc jako otrokyně a nemají tudíž nárok se vdát nebo svévolně z něj odejít. Proto mladý pár hledal místo, kde by spolu mohli zcela svobodně žít, tedy nějakou jinou část Domu, které říkali Velká jídelna. Jenomže tu, jak jsem z vyprávění pochopila, oni znali pouze z vyprávění ze starých legend.

	Když jsem je slyšela vyprávět, nemohla jsem přehlédnout, jak velmi jsou všechny části Jinozemě, které jsem až dosud viděla, protkány starými mýty. Připadá mi to jako velmi zvláštní posedlost, když zvážím, kdo toto místo asi postavil. Nikdy mě nenapadlo, že by miliardářští průmyslníci a političtí tyranové měli zájem budovat něco, co je postavené na lidových příbězích, ale koneckonců jsem jich zas tolik v životě nepoznala.

	Sidri a Zechielovi nemohlo být víc než patnáct, šestnáct let, ale přesto byli plodem více či méně středověkého systému, a tak se tedy považovali za dospělé. Sidrin řád, přesněji řád sester lněného roucha, se zřejmě podle svého názvu staral o… no, nejspíš o lněné povlečení. Zechielův cech, který se nacházel kdesi v místě zvaném Příbory, pečoval o ostré nástroje odněkud, co mohla být – soudě podle jeho popisu – nějaká velmi stará a obrovská kuchyně. Aby sám sebe i svou milovanou ochránil před bandity a jinými monstry, kteří podle jejich tvrzení bezpochyby brázdili chodby v této opuštěné části Domu, ukradl jednu z ceremoniálních zbraní – velký krájecí nůž s kouzelným názvem Žebrolam. Domnívá se, že za svůj zločin je nyní pronásledovaným kriminálníkem, a já nepochybuji o tom, že tomu tak skutečně je.

	Co se týče nás, vnějších pozorovatelů, stále nedokážeme odhadnout velikost tohoto domu ani to, co se skrývá za ním. Jak Sidri, tak Zechiela naše otázka na toto téma překvapila. Možná to bylo tím, že jim jejich přísně předepsaná feudální výchova zakazovala příliš cestovat nebo se na něco vyptávat. Na to se ovšem nedalo spoléhat, protože jsme tu zahlédli i náznaky technologií z konce devatenáctého či začátku dvacátého století, ale ze Zechielova vyprávění bylo zřejmé, že tu místní obyvatelé žijí jako původní usedlíci v Americe. Přežívali na půdě Domu a jeho bezprostředního okolí se stejně nevinným parazitním přístupem, s jakým evropští kolonizátoři využívali nekonečné přírodní zdroje svého nového kontinentu.

	Během našeho několikahodinového rozhovoru se Zechielem – mladík měl víc znalostí, protože jeho život byl méně omezený – náhodně zmínil asi tucet různých skupin, které v Domě pobývaly. Většinu těchto skupin nazýval „kmeny“, což znamenalo, že jejich základní charakteristika pocházela z toho, odkud byly, spíš než co dělaly – svou vlastní skupinu Zechiel označil jako cech, zatímco o ostatních mluvil jako kupříkladu o kmeni ze Západního křídla nebo kmeni Říčních kaluží. Řeka, jak se zdálo, skutečně protékala celou touto simulací nebo alespoň tímto obrovským domem, což bylo také to jediné, co Zechiel znal. Sloužila k tomu, aby spojovala jednotlivé kultury dohromady, i když, jak to tak vypadalo, tekla z horní části domu někam dolů a byla tudíž vhodná výhradně pro cestování po proudu. Většina cest po řece tedy asi končila mnohem namáhavější cestou zpátky.

	V řece byly ryby, a tak kolem žili rybáři, kteří trávili celý svůj život jejich lovem. K mání byly ovšem i jiné zdroje masa. Měli tu krávy, prasata a ovce, které podle toho, co vím, chovali na zahradách na střeše domu. Z toho soudím, že Zechiel a Sidri nejsou v této stavbě jediní, kdo ji nikdy neopustili. Nemohla jsem se ubránit pomyšlení, že tu možná kdysi vypukl mor. Jsou snad tito lidé potomci přeživších, kteří se zabarikádovali uvnitř domu, jako tomu bylo v Poeově Masce Rudé smrti, a potom už nikdy nevyšli ven? Rozhodně není pochyb o tom, že je to velmi zvláštní středověké místo. V každém případě mně představa, že bychom se v tomto labyrintu měli hnát za osobou, jež se vydávala za Quan Li, naháněla hrůzu. Neumím si ani představit, jaké by to asi bylo pro mé společníky, kteří nejsou zvyklí pohybovat se v temnotě tak jako já, kdyby museli procházet několik mil dlouhé temné chodby.

	Rozhovor se chýlí ke konci. Myslím, že všichni už chtějí jít spát, přestože můžeme jen hádat, kolik je vůbec hodin, a to jen podle pravidel této sítě. Pro T4b a Emily byl dnešní den obzvlášť obtížný. Zítra budeme v našem pátrání pokračovat.

	Stále se nemohu zbavit úvah o tom, kdo toto bizarní místo asi postavil a k jakému účelu jemu nebo jí mělo sloužit. Měl tento dům pouze sloužit pro zábavu nějakého viktoriánského pošetilce, bavícího se ve virtuálním světě, nebo si jeden z členů Bratrstva připravil svůj grandiózní příbytek, v němž pak bude trávit věčnost? Pokud je pravdivá ta druhá možnost, pak stvořitelem tohoto domu musí být osoba, se kterou toho mám mnoho společného. Jediný skutečný rozdíl mezi tím, že se člověk uvězní v tomto obrovském zničeném bludišti anebo že se tak jako já uchýlí do podzemního brlohu – spíš by se dalo říct jeskyně, i když skvěle vybavené – je rozdíl v přístupu a míra peněz. V každém případě mám dojem, že tvůrce této simulace a já máme mnoho společného.

	A to mi připadá velmi znepokojivé.

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“

	* * *

	„Ale myslíš si, žes o takové osobě slyšel?“ zeptala se Renie. „O někom novém?“

	Zechiel si setřásl z čela světlé vlasy. „Vzpomínám si, že jsem něco zaslechl, paní, ale nejsem si jistý. Byla to nějaká cizinka, která tvrdila, že přišla z Půdního kmene. Zaslechl jsem to při Střídání nožů, a tak jsem tomu nevěnoval příliš pozornost. Často sem přicházejí lidé z daleka, zvlášť na Knihovní trh.“

	„Ano, některé sestry se o té cizince také zmínily,“ ozvala se tiše Sidri. Přestože s nimi strávila už celý večer a hodnou část noci, dosud se žádnému z nich nepodívala přímo do očí. „Tvrdily, že jim přinesla smůlu, protože tu noc, co ta cizinka dorazila, utekla od jeptišek z Horní spíže jedna mladá žena a od té doby už ji nikdo neviděl.“

	Nastal čas se rozloučit – Zechiel a Sidri pokračovali dál od všeho, co dosud znali, zatímco Renie a její společníci zamířili směrem k místu, odkud tito dva mladí milenci prchali. Renie se na mladý pár podívala – vypadali jako bezbarvé bytosti vychované v temné jeskyni – a rázem pochopila, že jsou tak zabraní jeden do druhého a do svých plánů, že jim už nyní ona i její společníci připadali jen jako pouhá epizoda v jejich milostném příběhu.

	„Takže až najdeme ten Knihovní trh,“ obrátila se Florimel na Zechiela, „můžeme se tam vyptávat, aniž by si o nás někdo myslel, že jsme divní?“

	Na okamžik se na ni zadíval, pak obrátil svůj pohled na T4b a !Xabbua a přes tvář mu přelétl lehký úsměv. „Nebudou vás ignorovat, to je jasné. Možná byste si měli zkusit najít v jednom z těch velkých sálů nějaké jiné oblečení – tuláci si na takových místech většinou přijdou na své a navíc si myslím, že tam před vámi tak jako tak nikdy nikdo nebyl.“

	Renie nedokázala pochopit, jak mohou lidé prožít celý život v jednom jediném domě, ať už je jakkoliv velký, a přitom nechat třeba celé jedno křídlo po celé generace neprobádané, ale nyní, když se před nimi vynořila skutečná šance, že by mohli najít zvěda, jí spletité detaily tohoto simového světa nepřipadaly vůbec důležité.

	Zechiel a Sidri ještě chvilku váhavě postávali na kraji rozšířené lávky a dívali se na cestu před sebou. „Sbohem,“ řekl nakonec bledý mladík. „A děkujeme vám.“

	„Nic jsme pro vás neudělali,“ ozvala se Martina. „To vy jste pomohli nám a prozradili jste nám celou řadu velmi zajímavých věcí.“

	Zechiel pokrčil rameny. „Rádi jsme strávili čas se slušnými lidmi a slyšeli přátelské hlasy. Myslím, že nějakou dobu už takové štěstí mít nebudeme.“ Jak mluvil, Sidri ho vzala za ruku a pevně mu ji stiskla jako někdo, komu běhá mráz po zádech, když vidí pohřební průvod. Pak se ruku v ruce otočili a vydali se společně na cestu.

	„Ale kde tenhle dům vlastně stojí?“ zavolala za nimi Renie.

	Zechiel se zastavil. „Jsem jenom brusič nožů,“ řekl. „Na tuhle otázku by ti odpověděli Bratři z Knihovny. Oni vědí, jak funguje vesmír.“

	Zmatená Renie prudce vydechla. „Ne, kde to je? Kde ve světě?“

	Nyní to byla Sidri, kdo se na ni užasle podíval, jako by po nich Renie chtěla diferenciální výpočet. „Nerozumíme tvé otázce,“ řekla stydlivě mladá žena.

	„Kde… řeknu to jinak. Až dorazíte na konec domu, co bude pak? Co tam najdete?“

	Zechiel pokrčil rameny. „Asi oblohu, řekl bych. Hvězdy.“

	Zamávali a znovu vyrazili, zatímco Renie stála a přemýšlela, kde jen se jejich konverzace zvrtla.

	* * *

	Oblečení našli o dvě patra níž, v místnosti, kde v poslední době evidentně nikdo nebyl, jelikož zde i pavučiny byly prázdné a zaprášené. Skříňky stály vyrovnané v nebezpečně nestabilních kupách, které přesto bez úhony přežily celé roky, aniž se zřítily. Renie a zbytek její skupiny se snažili být opatrní, jenže jejich první pokus skončil tím, že se jedna hromada povážlivě naklonila a pak se s příšerným rámusením zřítila na zem.

	„No,“ prohlásila Renie, „teď bude každý na několik mil daleko vědět, že jsme tady.“

	Florimel stáhla z trosek jednoho prádelníku těžký přehoz, rozložila ho a zadívala se na nečitelný monogram vytkaný do stylizovaného obrazu lampy. „Podle toho, co nám řekl ten mladík, nikoho nepřekvapí, že tady někdo kramaří.“ Smačkala přehoz a odhodila ho na stranu.

	Renie našla starý kufr a v něm hromadu starého oblečení. Vytáhla z něj kosticemi vyztužený korzet. „U nás doma máme klub Zlatá míle, kde by v tomhle člověk byl hvězdou večera, Florimel. No, vlastně tam máme hromadu klubů, kde by se s tím svým ohozem chytil i T4b.“ Našla dlouhou modrou sukni se zlatými lístky na lemu, přiložila si ji k sobě a několikrát se v ní prošla, aby viděla, jak se látka pohybuje. Potom se zamračila. „Připadá mi to jako dětská hra na převlékání,“ řekla. „Jenže my se nesnažíme jenom zapadnout, my se pokoušíme dopadnout vraha.“

	„Já jsem na to nezapomněla,“ řekla Florimel.

	„Ale co budeme dělat, až ho, ji, to… ať už je to cokoliv… najdeme?“

	Florimel si právě zkoušela kdysi barevnou pelerínu, ačkoliv vzhledem k tomu, co na sobě měli Zechiel a Sidri, by se podle názoru Renie prosté temilúnské oblečení nejspíš hodilo všude na světě, aniž by někoho udivilo. „Pokud toho zvěda najdeme bez toho, aby se dozvěděl, že jsme tady, pokusíme se ho překvapit,“ řekla. „Pokud ne, budou nám naše plány k ničemu. Není to člověk, který by se snadno vzdával. Budeme ho tedy muset překonat silou.“

	Renie se to ani trochu nelíbilo. „Zdáš se mi být příliš jistá tím, že je to ‚on‘.“

	Florimel zkroutila rty. „Je to muž, i když neříkám, že jsem to věděla předtím, než jsme se s ním utkali. Tenhle druh nenávisti se u ženy projevuje trochu jinak.“

	„Ať už je to kdo chce, děsí mě k smrti.“

	Florimel vážně přikývla. „Kdyby se mu to hodilo, klidně by nás všechny zabil a ani na okamžik při tom nezaváhal.“

	„Renie!“ zvolal za hromadou krabic a prádelníků !Xabbu. „Pojď se na něco podívat!“

	Nechala svou německou přítelkyni u skříňky plné něčeho, co vypadalo jako operní rukavičky. !Xabbu seděl na otevřeném víku velkého lodního kufru a T4b stál strnule před ním v dlouhém šedém plášti se zelenobílou splétanou šňůrou kolem pasu. Jeho robotická helma vypadala poněkud nevhodně, jako když na vrcholu kopce usedne UFO. Ale když Renie navrhla, aby si ji sundal, mladík se ohradil.

	„Ona má pravdu,“ řekl tiše !Xabbu. „Nesmíme na sebe strhávat příliš pozornost, protože jsou v sázce naše životy.“

	T4b se bezmocně podíval na Emily, ale ta se jen zachichotala a užívala si jeho rozpaky. T4b tedy pokrčil rameny, jako by chtěl svou prohru svést na nespravedlivý vesmír, a pak si masku opatrně sundal. Vlasy měl přilepené v propocených chomáčích k věčně mrzuté tváři a nad ušima měl vyholené dva bílé proužky. Takhle zřejmě vypadal i ve skutečnosti.

	„Kojoti pruhy,“ prohlásil neochotně na otázku Renie – zřejmě se jednalo o nějaký výstřelek z Los Hisatsinom.

	„Ukaž, potřu ti trochu tvář prachem,“ řekla.

	T4b ji chytil za ruku. „Co to vyvádíš?“

	„Chceš snad chodit po tomto středověkém světě s těmi podkožními ozdobami, které jako by křičely: ‚Jsem nejspíš válečník nebo něco takového, tak mě upalte na hranici!‘ Ne? Přesně to jsem si myslela.“

	Rozmrzele jí tedy dovolil, aby mu zašpinila tvář a skryla tak jeho goggleboyskou nádheru. „A co bude s mou helmou?“ zeptal se. „Nenechám ji tu ani náhodou.“

	Florimel zvedla hlavu od hromady krabic. „Tak ji otoč vzhůru nohama a ono to bude vypadat, jako že vybíráš na dobročinnost. Třeba ti do ní někdo hodí nějaký zlaťák.“

	„Moc vtipný,“ zavrčel.

	Martina, která na sobě měla stejně prosté šaty jako Florimel, se neobtěžovala nějakými úpravami. Když si Renie přes spodní část své kombinézy navlékala dlouhou sukni, nevidomá žena seskočila z velké bedny. „Jestli jste všichni připravení, můžeme vyrazit. Půl dne už je pryč a lidé se na cizince, kteří přicházejí v noci, vždycky dívají s jistou dávkou nedůvěry.“

	„Jak můžeš vědět, kolik je hodin?“ zeptala se Renie.

	„Tohle místo má svůj rytmus,“ odpověděla Martina. „A já ten rytmus vnímám. Takže můžeme jít.“

	* * *

	Zechielovy pokyny byly velmi všeobecné – půldenní pochod více či méně stejným směrem, tucet pater dolů – ale ještě předtím, než dorazili na místo, kudy domem protékala řeka, začali potkávat lidské obyvatele. Uprostřed některých širších vodních chodeb byly rozmístěné ploché kameny, které sloužily jako ohniště. Všechno ostatní odsud už dávno zmizelo. Ze zdobených otvorů pro ventilaci slyšeli tiché mumlání, mohlo to být hučení větru stejně dobře jako vzdálené hlasy.

	Renie si také všimla něčeho, co dokázala rozpoznat jen proto, že jim to nadlouho zmizelo ze života: sílící zápach lidských obyvatel, zápach jak příjemný, tak rušivý – příjemný proto, že se blížili někam, kde žili lidé, rušivý proto, že si Renie najednou uvědomila, že reaguje na svůj vlastní pach.

	Ale když jsem se poprvé ocitla v síti – když jsem ještě vnímala masku na své tváři – necítili jsme skoro nic. Nedávno jsem o tom mluvila s !Xabbuem, když si na to stěžoval.

	Zeptala se ho na to. Běžel těsně vedle ní po čtyřech a přemýšlel. „Ano, to je pravda,“ řekl po chvíli. „Bylo to velmi znepokojivé, ale takhle jsem se nějakou dobu už necítil. Vlastně mám teď dojem, že se začínám víc spoléhat na svůj nos.“ Nakrčil drobné čelo. „Ale možná je to jen iluze. Copak jsem nečetl, když jsem nastoupil do institutu, že lidé, mozek lidí, kteří tráví ve virtuálním prostředí příliš mnoho času, začne po určité době sám vytvářet informace tak, aby se věci zdály být normální?“

	„Byl jsi dobrý student,“ řekla s úsměvem Renie. „Avšak tohle se tím vysvětlit podle mě nedá.“ Pokrčila rameny. „Co vlastně doopravdy víme? Žádné takovéhle prostředí až dosud neexistovalo. Přesto bychom teď už měli mít lepší představu o tom, jak to funguje – jak se můžeme udržet online a jak si vytáhnout neurokanylu nebo dokonce sejmout něco tak prostého, jako je maska.“ Zamračila se a přemýšlela. „Vlastně to je na celém tomto prostředí to nejpodivnější. Informace lze posílat přímým nervovým napojením tak, že mozek dostane pokyn, že tu nedochází k žádnému nervovému přenosu či připojení. To dává smysl. Ale ty a já máme docela jiné, mnohem jednodušší připojovací zařízení, které se nenapojuje přímo na naše smysly, jen se k nim přidává. Takže jak by nás to takhle mohlo ošálit?“

	Ještě stále nenašli odpověď na tuto otázku, když všichni zatočili do poslední zatáčky nekonečně dlouhého schodiště a zjistili, že konečně dorazili k řece. Voda, kterou v podobě tichého mumlání slyšeli už o tři patra výš, líně protékala asi třicet metrů širokým, lišejníkem porostlým kamenným tunelem, jenž vypadal jako nějaký starodávný římský akvadukt vytesaný přímo do základů domu. Nad malým dokem, vyčnívajícím uprostřed chodby na konci schodiště, visela lampa – první světlo, jehož původcem byl někdo jiný než oni sami. Voda v tom chabém světle nebyla téměř vůbec vidět, mizela kdesi v temnotě po jejich pravé ruce.

	„Řeka teče dolů,“ prohlásila Renie. „Pokud všechno ostatní, co nám ti dva řekli, je pravda, čeká nás ještě tak hodinový pochod, než dorazíme do té části domu, kde jsou lidé.“ Zarazila se, jakmile si uvědomila určitou nesrovnalost. „Panebože, jak velké tohle místo vlastně je?“

	Architektura spodních chodeb se výrazně lišila od sálů, kterými prošli o několik pater výš. Vypadalo to, jako by v místech, kudy tekla řeka, došlo k jistým modifikacím. Temnou cestu na druhé straně lemovaly dveře, jako tomu bylo i nahoře. Ale byla tu i místa, kde zdi docela chyběly – snad aby se zlepšil výhled – a také si všimli komplikovaných úprav těsně nad hladinou řeky či zatarasené chodby táhnoucí se podél lávky, která visela jen několik metrů nad bublající vodou.

	Když prošli kolem jedné takové překážky, zastavili se, aby vyhlédli z okna do prázdného interiéru dalšího sálu. Vtom kolem nich na vzdálené straně řeky proplula loďka s rozsvícenou lucernou na přídi. Renie, kterou nečekaný pohyb vylekal, se otočila, ale dvě přikrčené postavy na malém plavidle jen zamávaly a pokračovaly dál v pádlování. Za několik okamžiků se loďka ztratila v temnotě.

	Známek života začalo postupně přibývat, na několika místech na druhé straně řeky dokonce zahlédli světla z ohnišť a luceren. Objevovaly se rybářské lodě s četnějšími posádkami; některé jen propluly kolem, jiné se záměrně pohybovaly od jednoho břehu k druhému, jako by něco hledaly. Renie z některých horních částí zaslechla hudbu a hlasy, někdo falešně hrál na nějaký strunný nástroj, lidé na sebe křičeli nebo se smáli.

	Asi tak po tisíci metrech od první lampy, když procházeli malým přístavním městem, které působilo stejně stísněným dojmem jako skládací loď v láhvi, Renie uviděla něco, co nezahlédla už několik dní.

	„Denní světlo!“ Ukázala na okna vysoko nad nimi. Šikmé světlo klouzalo přes řadu narychlo postavených domků, které byly vbudované do původních chodeb a které se po obou stranách řeky nakláněly tak daleko nad řeku, že si jejich obyvatelé mohli přes vodu půjčovat cukr. Stěna a okna do ní zasazená se téměř skrývaly pod střechami příbytků. „Půjdu se lépe podívat.“

	Přidal se k ní jen !Xabbu, ostatní se raději rozhodli pro odpočinek a usadili se na sudy na opuštěné přístavní hrázi. Renie a Křovák se vydali po rozvrzaném schodišti, které se táhlo od jedné podesty na druhou a na necelých dvaceti metrech spojovalo snad dva tucty chatrčí. V některých příbytcích byli lidé právě doma. Když Renie prošla kolem otevřených dveří jednoho z nich, žena v černém kloboučku a černých šatech zvedla hlavu od šití a jejich oči se na okamžik střetly. Nezdálo se, že by ji cizinci na schodišti nějak překvapili, i když jedním z nich byla malá opice.

	Když došli na poslední podestu, okna byla stále ještě vysoko nad nimi, ale Renie byla přesto spokojená, že zahlédla alespoň slabý záblesk denního světla – viděla, jak kolem plují mraky, viděla i normálně modrou oblohu. Pak ale !Xabbu řekl: „Támhle!“ Našel žebřík opřený o zadní stěnu toho nejvyššího domku, který zřejmě sloužil k tomu, aby umožnil přístup na střechu. Byl to nejspíš něčí únik před zbytkem přelidněného městečka. Když se vydala za ním, příčky na žebříku pod její vahou varovně zaskřípaly, ale Renie už se nemohla dočkat, až uvidí venkovní svět… nebo přesněji to, čemu tady říkali svět.

	!Xabbu dorazil na konec žebříku a obrátil se k oknu. Pak se překvapeně zarazil. Renie už byla jen několik málo příček pod ním, těšila se, až uvidí zbytek domu a jeho okolí nebo alespoň to, co leželo pod nimi.

	První věc, kterou si uvědomila, bylo, že se vůbec nenacházejí ve vyšší části domu, ale jen kdesi ve spodních základech. Obloha byla skutečná, ale byla vidět jen v mezeře mezi dvěma dalšími křídly domu, která značně převyšovala jejich pozorovatelské místo – byla to vzdálenost mnohem vyšší než vzdálenost směrem dolů, kterou Renie a její společníci ušli od chvíle, kdy se rozloučili se Zechielem a Sidri. Další znepokojivou věcí bylo to, že odsud nebyla vidět vůbec žádná zem, jenom několik málo sluncem ozářených střešních zahrad usazených mezi kopulemi nebo jedna dokonce na troskách staré rozbité báně. Dům se táhl tak daleko, kam jen mohla z okna dohlédnout, byl to jakýsi ohromující konglomerát chodeb a věží a dalších struktur, pro která neměla ani jména. A to vše se spojovalo v jeden spletitý celek. Na všechny strany se táhly střechy a komíny, byly menší a menší, až se v dálce slévaly v hrbolaté moře šedých a hnědých tvarů, ztrácejících se v zapadajícím zlatém světle.

	„Dobrý Bože,“ zamumlala Renie. Nenapadlo ji, co jiného by mohla říct, a tak to ještě jednou zopakovala.

	* * *

	Nechtělo se jí dělit se o svůj objev s ostatními, ačkoliv jí zdravý rozum napovídal, že ať už dům někde končil nebo ne, nemělo to vliv ani na jejich lov, ani na šance dostat se z této simulace; nakonec jim prozradila, co vlastně venku viděla, jen díky tomu, že jí Florimel položila několik velmi iritujících otázek.

	„…vypadá to, že bychom tu mohli bloudit celé měsíce, aniž bychom se kdy dostali ven,“ uzavřela své vyprávění. „Je to jako město, jen s tím rozdílem, že je to jeden dům.“

	Florimel pokrčila rameny. „Není v tom žádný rozdíl.“

	T4b, jemuž se na pevné zemi opět rychle navrátilo sebevědomí, řekl: „Heleďte, tyhle konipásci z Grálu maj moc času a moc peněz. Měl jsem taky něco, jako je tahle síť, bylo to fakt dost dobrý, nekecám.“

	Florimel obrátila oči v sloup. „Nech mě hádat… polonahý holky s obrovskýma prsama a hromada hlasité muziky, pušek, aut a počítačových kravinek, co?“

	T4b zběsile přikývl, její znamenitý odhad a vkus na něj skutečně udělaly dojem.

	Postranní uličky kolem řeky se začínaly plnit lidmi, kteří buď mířili za obchodem, nebo šli vyřizovat nějaké soukromé záležitosti. Renie s úlevou zjistila, že její přátelé zdaleka nevypadají tak neobvykle, jak se předtím bála: někteří z místních usedlíků byli stejně bledí jako Zechiel a Sidri, ale jinak se tu dala najít celá směsice barev a velikostí, i když tu zatím nezahlédla nikoho, kdo by byl černý. No ovšem, vzpomněla si, ani její vlastní sim neměl úplně tmavou pleť. Dokonce ani !Xabbuova současná podoba nevyvolávala nějaký údiv. Renie viděla, jak lidé na trh vodí svoje zvířata, a některá dokonce seděla na ramenech svých majitelů. Holubi a krysy zde zcela evidentně byli domácí mazlíčci. Ve skutečnosti, když zamířili podél říčního břehu, který se postupně rozšiřoval a kde postávaly malé obchůdky, v nichž se prodávaly hrnky, provazy nebo sušené ryby, Renie si uvědomila, že se snadno stali součástí davu.

	Zastavili, aby se jednoho starce, který opravoval starou rybářskou síť, zeptali na cestu na Knihovní trh. Přestože ho velmi pobavila myšlenka, že to někdo neví, ochotně jim poradil. Široké chodby kolmé k cestě se ve zcela pravidelných intervalech otvíraly do hlavní chodby, byly to jakési křižovatky hlavních cest. Když Renie a ostatní dorazili na jednu mimořádně širokou ulici, na jejímž rohu se vyjímala dřevěná tabule s jednookým ptákem, otočili se a začali se směrem od řeky prodírat hustým davem.

	Ulice Černé sovy byla zastřešená dřevěnými trámy – nejspíš nějaký pozdní doplněk – byla však dokonce širší než lávka a navíc lemovaná obchody, hospodami a dokonce i restauracemi. Někteří z místních obyvatel na sobě měli stejně výstřední a stejně staré oblečení jako Renie a její přátelé, ale jiní, obzvláště muži, byli oblečení do oděvů, které Renie připomínaly styl devatenáctého století; černé redingoty a kalhoty anebo stejné oblečení v o něco pestřejších odstínech tmavě modré nebo tmavě hnědé. Vypadali, jako by právě vystoupili z nějakého Dickensova románu. Málem by čekala, že tu někde uvidí Ebenezera Scrooge, jak si pohrává se svými hodinkami a hlasitě nadává na chátru.

	Renie sledovala okolní dav tak soustředěně, že ji polekalo, když ji Martina zatahala za ruku.

	„Počkej chvilku…“ Nevidomá žena naklonila hlavu a pak s ní potřásla. „Ne, to nic.“

	„Co sis myslela, že slyšíš? Nebo cítíš?“

	„Něco známého, jenže nejsem si jistá – zmizelo to. Je tu příliš mnoho lidí, a tak se mi těžko rozlišují informace.“

	Renie ztišila hlas a naklonila se Martině k uchu. „Myslíš, že to byl… však víš kdo?“

	Martina pokrčila rameny.

	Skupina se díky Brownově pohybu v široké přeplněné chodbě malinko rozešla. Aby zůstali na té správné straně, Renie a Florimel je přitáhla všechny zpátky k sobě. Tlačenice vznikala hlavně proto, že sem proudili lidé i z postranních ulic, někteří táhli vozy plné zboží, které evidentně pocházelo z nějakého lupu. Renie pochybovala, že lidé z této smíšené společnosti mohli být autory zdobených svícnů, a pokud se mýlila, rozhodně si byla jistá, že mezi ně nepatřil muž se šibalským pohledem a špinavými prsty, který je právě upřeně sledoval.

	Aniž by si to uvědomili, najednou dorazili k cíli. Chodba se rozšířila tak náhle, jako kdyby stěny najednou z ničeho nic zmizely, a strop byl najednou mnohem výš než horní příčka žebříku, na nějž před tím !Xabbu a Renie vylezli. Místnost, kde se nacházeli, byla nejméně čtyřikrát rozlehlejší než sály, které objevili o několik pater výš. Přesto byla stejně přeplněná lidmi jako okolní chodby. Zato police s knihami vypadaly skutečně úctyhodně. Knihovna byla od podlahy až ke stropu obložená policemi, tucty a tucty polic se táhly směrem vzhůru, až to vypadalo, jako kdyby se nahoře slévaly v jeden celek. Vypadalo to jako výkres studenta umění, učícího se zásady perspektivy. Každá police byla naplněná knihami, takže stěny obrovského sálu působily dojmem abstraktní mozaiky vykládané pestrobarevnými hřbety kožených vazeb.

	Na několika místech stály neuvěřitelně dlouhé žebříky, táhly se řadu metrů od podlahy k vertikálním čelům knižních stěn; jiné, o něco kratší, byly zavěšené mezi řadami vyšších polic. Zřejmě sloužily k tomu, aby usnadnily cestu scholastikům a kněžím, kteří po nich museli neustále šplhat nahoru a dolů. Ale na některých místech mezi nekonečnými hromadami knih byly jediným způsobem, jak se dostat na určitou polici, pouze děsivě vypadající provazové žebříky, sestávající jenom z jednoho provazu pro nohy a druhého ve výšce prsou pro přidržování, tedy jakási volná lana ukotvená na malých podstavcích v rozích obrovské knihovny. Lana však měla i jiné využití: police od úrovně podlahy až do výšky dvou pater byly chráněné před zloději a poničením hedvábnými sítěmi, takže se odsud sice knihy daly poslat, ale nikdo na ně nedosáhl. Na vertikálních policích viseli lidé v šedých rouších – zřejmě mniši, o kterých mluvil Zechiel. Tito muži v černém opravovali tiše a pilně jako včelky v úlu potrhané sítě nebo uvolněné či přesekané uzlíky anebo se opatrně pohybovali na horních lávkách. Nejméně dva tucty z nich se na různých místech nakláněly z žebříků a oháněly se prachovkami na dlouhých násadách. Bylo zřejmé, že si ani skupina mnichů, ani skupina kupců na trhu jedna druhé vzájemně nevšímá.

	„To je úžasné,“ prohlásila Florimel. „Neodvážila bych se odhadnout, co je tu knih.“

	„Podle posledního sčítání se domnívám, že jich je sedm milionů tři sta čtyři tisíce a devadesát tři,“ ozval se neznámý hlas. „Ale většina z nich je ukrytá ve spodních katakombách. V této místnosti jich bude tak zhruba jedna pětina.“

	Vedle nich stál mladý buclatý muž bez vlasů a usmíval se. Když se otočil, aby se zálibně podíval na hromady knih, Renie si všimla, že má hlavu, až na malý culík na temeni, dohladka oholenou. Podle jeho šedého roucha a nezvyklého účesu bylo jasné, jaká je jeho profese.

	„Ty jsi jedním z mnichů?“ zeptala se Renie.

	„Bratr Epistulus Tercius,“ odpověděl. „Jste tady na Trhu úplně poprvé?“

	„Ano.“

	Muž přikývl a důkladně si je prohlédl. Renie v jeho přátelské růžové tváři nenašla ani podezíravost, ani pochyby. „Smím vám povyprávět o historii naší Knihovny? Obávám se, že jsem na ni velmi pyšný – stále jsem se ještě nevyrovnal se skutečností, jak se mohl chlapec jako já, který pochází od Tuláků Zkamenělého dřeva, dostat na tak báječné místo.“ Všiml si !Xabbua a najednou zneklidněl. „Anebo vás tím snad zdržuji od obchodu?“

	Renie napadlo, že se mladík možná domnívá, že na trhu hledají kupce pro jejich paviána. Pozorně si mnicha změřila a snažila se zjistit, zda se třeba za jeho přátelskou tváří neskrývá ta příšera, co se předtím vydávala za Quan Li. Neviděla však žádný důvod, proč by měl jejich nepřítel měnit vzhled, pokud by se tu rozhodl zůstat, a navíc nenašla žádný důkaz, že by tento muž nebyl tím, kým se zdál být. V každém případě jim přátelský rodák na neznámém místě přišel vhod. „To je velmi milé,“ řekla nahlas. „Moc rádi si to poslechneme.“

	* * *

	„…A tady je největší poklad ze všech.“ Bratr Epistulus Tercius ukázal rukou. „Toto jsou knihy, které přeložili členové našeho řádu. Je v nich moudrost předků!“

	S ohledem na stovky tisíců knih nad nimi, ošetřované spoustou mnichů v šedých rouších, to vypadalo jako žert. Křišťálová skříňka na stole před nimi obsahovala sotva dva tucty svazků. Jedna kniha byla otevřená jakoby na ukázku. Překrásným ručním písmem, které se téměř ztrácelo mezi řadou ozdob kolem velkých písmen a na okrajích, stála slova: „…je nutné dávat mimořádný Pozor, aby se během čištění nepropíchla Játra, jinak se chuť Ptáka zničí. Je možné také přidat koření, jakým je Dračí bylina nebo podzimní Kobercové knoflíky, ale musí se s tím zacházet Opatrně…“

	„To je recept,“ řekla Renie. Lidé na tržnici do sebe vzájemně strkali, a aby nevráželi do svaté relikvie, stál kolem ní na koberci nízký dřevěný plůtek. Lidé ale byli zabraní do obchodování a klevet, takže to nevypadalo, že by měl některý z nich v úmyslu přeskočit bariéru a zmocnit se vzácné kuchařské knihy.

	„Možná, možná!“ prohlásil vesele jejich průvodce. „Ještě toho máme mnoho co objevovat. Nyní, když jsme se naučili abecedu Slunečních lidí, jsou tu ještě nejméně dva nebo dokonce i tři svazky, které by mohly odhalit jejich tajemství.“

	„Chceš říct, že všechny tyhle knihy,“ Florimel rukou ukázala na nekonečné řady, „jsou napsány v nějakém neznámém jazyce?“

	„Ovšem,“ úsměv z mnichovy tváře ani na okamžik nevymizel. „Naši předci byli velmi chytří! Mnoho jazyků bylo již dávno zapomenuto. A pak jsou tu ještě kódy, tolik kódů, některé z nich jsou velmi chytré, ale některé jsou velice nesmyslné a šílené. A i když je mnoho kódů poměrně srozumitelných, vážou se na jiné knihy, které se nacházejí kdesi v Knihovně – ale my přirozeně nevíme, k jakým knihám patří, protože v první řadě ty kódy vůbec nechápeme.“ Pokrčil rameny. Bylo zřejmé, že je pro něj jeho práce současně životním úkolem.

	Florimel řekla: „To je velmi zajímavé, bratře Epistule, ale…“

	„Prosím, jsem jen Epistulus Tercius – můj učitel, dá-li Bůh, bude žít ještě mnoho let a navíc mezi ním a mnou je v řadě další člověk, který na sebe může vzít toto těžké břemeno.“

	„…Mohl bys nám prozradit něco o tomto domě? Co leží za ním?“

	„O tom byste si mohli promluvit s jedním mým druhem, který je mimořádným znalcem v oblasti filozofie,“ řekl. „Ale nejprve mi dovolte, abych vám ukázal mou vlastní specialitu…“

	„Páni!“ ozval se nezvyklým tónem T4b. Renie se otočila a uviděla, jak se krčí kousek opodál a kolem něj stojí klubko dětí. Jedno z nich ho zatahalo za rukáv dlouhého pláště a objevilo jeho lesklou ruku; mladík předstíral, že se je chystá chytit, a děti pištěly vzrušením a předstíraným strachem. Tvářil se šťastně, a i když Renie poměrně vadilo, že na sebe strhává tak nežádoucí pozornost, neodvážila se nic říct. Emily stála za ním, sledovala dětskou hru a v tváři měla zamyšlený výraz. Martina byla o něco blíž k Renie než Emily, T4b a skupina dětí, ale zdálo se, že své společníky vůbec nevnímá. Měla skloněnou hlavu, cosi si tiše mumlala a její oči hleděly do prázdna. Renie se chystala k ní přistoupit, aby se zeptala, jestli je v pořádku – nevidomá žena se tvářila téměř stejně jako tehdy, když poprvé vstoupila do sítě Jinozemě – ale !Xabbu ji najednou zatahal za ruku, aby dávala pozor, protože je mnich právě pobízel, aby se s ním šli podívat na další poklady.

	„…pochopitelně s těmi dopisy na tom nejsme o moc dál než s vlastními knihami,“ říkal právě Epistulus Tercius Florimel, „ale nedávno se nám podařil průlom v datových záznamech v některých listech Civilizace Východní verandy…“

	Renie upoutal pohyb nad hlavou. Několik mnichů se vyklánělo z horních polic, aby si poslechli svého druha a prohlédli nové příchozí. Také oni měli stejně jako Epistulus Tercius oholené hlavy, ale jinak byl každý z nich docela odlišné rasy. V každém případě to byla skupina mladých, menších a živějších členů, kteří bez reptání vykonávali svou povinnost. Přidržovali se nebezpečných provazů zdánlivě beze strachu a pohybovali se s mrštností veverek. Někteří z nich měli na obličeji roušku, aby si chránili ústa a nos před prachem, takže z nich byly vidět jen oči a holé hlavy. Jeden mladík na samém konci si cizince prohlížel s nevšedním zájmem a Renie měla na okamžik dojem, jako by ho znala. Když se na něj podívala, muž jako by ztratil zájem, vylezl na vyšší polici a zmizel z dohledu.

	Bratr Epistulus Tercius byl neodbytný, a tak se za několik minut ocitli v hemžícím se davu, odkud zamířili do sklepení, kde probíhalo pátrání ve staré korespondenci. Mnich bez ustání vyprávěl o Knihovně, jenže Renie z toho chápala jen velmi málo. Místo toho tedy pozorovala nejrůznější obyvatele tohoto domu, kteří stále proudili někam za svými úkoly. Viděla od uhlí zamazané chlapce užívající si odpolední volno, členy kuchyňského cechu nabízející broušení nožů a žongléry a muzikanty, kteří celému prostředí dodávali karnevalový nádech. A právě v okamžiku, kdy dorazili ke dveřím vedoucím z knihovny do klášterní haly – byla to chodba lemovaná nekonečnými řadami knih s dlážděnou podlahou, kam je Epistulus Tercius lákal – si Renie najednou uvědomila, proč jí ten mnich na polici připadal tak povědomý.

	Když člověk vidí mnicha, předpokládá, že je to muž, ale pokud si někdo oholí černé vlasy a přes tvář si nasadí roušku…

	„Je to on!“ téměř vykřikla. „Ach můj bože, to je on – tedy vlastně ona! Ten mnich, co stíral prach z police! To byl sim Quan Li!“

	Její společníci se obrátili od bratra Epistula Tercia a zahrnuli ji otázkami. Ovšem ta !Xabbuova byla nejděsivější.

	„Kde je Martina?“ zeptal se.

	Rychle se vrátili zpátky na trh, ale nevidomá žena byla pryč.




	Kniha druhá

	ANDĚLÉ A SIROTCI

	„Hranice, která dělí život od smrti, je velmi nejasná a stinná. Kdo může říct, kde jedno končí a druhé začíná?“

	

	Edgar Allan Poe, „Předčasný pohřeb“
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	INTERNET/INTERAKTIVITY: GCN, Hr.5.5 (Eu, Nam) – „Jak zabít svého učitele“

	(vizuál: Looshus a Kantee visí na stěně v žiletkami lemované místnosti nad sudem s ohněm)

	HLAS: Looshus (Ufour Halloran) a Kantee (Brrandywine Garcia) zničili vraha Janga, jenomže nyní jsou vězněni superintendantem Skulfleshem (Richard Balthazar) ve vazební věznici. Hrají 2 dozorci, 4 mrtvoly.

	Přepni na: GCN.HOW2KL.CAST

	

	DETEKTIV CALLIOPE SKOUROSOVÁ SI SEJMULA Z OKA zvětšovací sklo a povzdechla si. Sponka ji tlačila na kořeni nosu. Začínala jí bolet hlava. Přišel čas zvážit další skleničku a pro dnešek to zabalit. Nebo možná provždy.

	Trávila takto už svou třetí volnou noc, kdy využívala policejní záznamy, aby mohla pročesat nekonečnou databázi IPN a v případě Polly Merapanuiové trochu postoupila. Znovu projela veškeré údaje o oběti, všechna ta triviálně prostá data z původní složky i každičký sebenepatrnější útržek informace, jejž společně se Stanem Chanem nashromáždili během vlastního vyšetřování. Protáhla informačním mlýnkem také slovo Woolagaroo v naději, že se to objeví v něčím záznamu třeba jako přezdívka nebo něco takového. Ale nenašla nic.

	Calliope si matně vzpomínala na vtip, který s oblibou říkával její otec. Mělo to co dělat s jedním příliš optimistickým dítětem, které jako krutý žert dostalo darem hromadu koňské mrvy. A to dítě se v ní celé hodiny přehrabovalo a mudrovalo: „Tady přece někde musí být poník!“

	No to jsem celá já, pomyslela si. A právě v téhle chvíli se mi nedostává poníků.

	* * *

	Stan měl na svém pracovním stole dětskou stavebnici, byl to jakýsi levný automat, který koupil od jednoho pouličního prodavače. V zásadě šlo o to, že malí stavitelé využívali jakýkoliv materiál, jako například písek, cukrové kostky anebo (jako v tomto případě) párátka, aby ho proměnili na podivnou malou stavbu. Malí stavebníci se právě ocitli v obtížné fázi, a tak když Calliope vešla dovnitř, Stan byl tak soustředěný, že ji ani nepozdravil.

	Jak za sebou bouchla dveřmi, malá chatrná stavebnice se zřítila. Stan otráveně zvedl hlavu při představě, že jeho malí nemyslící tvorové budou muset začít své dílo celé znovu. „Bože, Skourosová, co máš za problém? Vypadáš nějak šťastně – to nevěstí nic dobrého!“

	„Máme to!“ Ztěžka dosedla na židli a zasunula se pod stůl jako nákladní letadlo po přistání. „Pojď se na to podívat!“

	Její partner se ušklíbl, ale přesto se natáhl, aby jí pohlédl přes rameno. „A vysvětlíme nám, co vlastně máme, nebo jednoduše počkáme, až se objeví symptomy?“

	„Zkus se aspoň deset vteřin nechovat jako blbec, Stane. Podívej se na tohle. Celé dny jsem se bez úspěchu snažila sehnat něco na toho ‚Woolagaroo‘. Ale byly to právě policejní záznamy, které mě zmátly!“ Přejela dlaní přes obrazovku a náhle jí mezi prsty začaly tančit popsané řádky.

	„Záznamy?“

	„Jde o zařízení, Stane, o zařízení! Neprovádí automaticky fonetické porovnávání – to ti povídám, že máme vybavení z doby kamenné. Zadala jsem slovo ‚Woolagaroo‘, a jediné, co mi vyjelo, byly stovky příjmení a měst s podobným hláskováním. Žádné však nebylo správné a žádné z nich nemělo co do činění s naším případem, jak sám vidíš. Ale pak mě napadlo, že vyhledávač je možná stejně starý a stejně k ničemu jako všechno ostatní, a tak jsem k tomu přidala několik vlastních foneticky stejných variant, poněvadž jsem měla podezření, že bude možná někde nějaká hlásková chyba – že to třeba bylo zapsáno z doslechu anebo že se nějaký policista překlepl. Kruci, vždyť ani já jsem nevěděla, jak se to správně píše, dokud jsem si nepřečetla ten článek od profesora Jigalonga.“

	„Tentokrát ti trvá mnohem déle, než se dostaneš k věci, Skourosová.“ Ale dostala ho, dobře to věděla. Stan se ze všech sil snažil tvářit klidně.

	„A tak jsem tedy zadala pár variant – Woolagaru, Wullagaroo, rozumíš? Tak nějak. A podívej, co jsem našla.“

	„John Wulgaru, alias Johnny, alias Temný Jonny, alias John Dread,“ četl nahlas. „Fajn, tak jsi našla někoho s dlouhým rejstříkem. Jak to tak vypadaje to nejspíš nějaký pěkný bastard. Ale za poslední roky tu nemá žádné záznamy – což, když si vezmu jeho hvězdný start, může znamenat, že je nejspíš mrtvý. A jeho poslední adresa je také poněkud stará.“

	„Ano! A navíc se vytratil necelý rok před tím, než byla Polly Merapanuiová zabita. Tentýž rok!“ Nemohla uvěřit, že to Stan odmítá vidět. Calliope se na okamžik zmocnily pochyby – copak po tom šla tak dlouho a zbytečně? V hloubi srdce si však byla zcela jistá.

	„Takže máš jistou podobnost mezi jeho jménem a příšerou z domorodé pohádky, o které ti vyprávěla ta reverendova žena, jak se vlastně jmenovala? A navíc ten chlap zmizel, nebo se spíš přestal nechávat zatýkat pár měsíců před naší vraždou?“ Posunul si na nose brýle – mnoho drobností na něm působilo záměrně starodávným dojmem. „To je slabé, Skourosová. Dost slabé.“

	„Tak fajn, můj nevěřící příteli, jak slabé ti tedy připadá tohle?“ Mávla prsty a na obrazovce se jako kapr z rybníka vynořilo další okno plné textu. „Když bylo našemu mladému příteli Wulgaruovi sedmnáct let, strávil nějakou dobu v nápravném zařízení pro mladistvé ve Feverbrooku. Byl tam za násilí, v zápise stojí, že byl ‚hrozbou pro sebe i pro ostatní‘.“

	„No a?“

	„Četl jsi vůbec složku s naším případem? Ve stejné době tam byla i Polly Merapanuiová. Strávila tam poměrně krátkou dobu poté, co se neúspěšně pokusila o sebevraždu.“

	Stan hodnou chvíli mlčel. „Zatraceně!“ řekl nakonec.

	* * *

	Co se týkalo cesty do Windsoru, tvářil se její partner neobyčejně rezervovaně. Tvrdil, že by bylo mnohem rychlejší, kdyby si záznamy nechali poslat přímo do kanceláře. „Vždyť už tam žádný z nich dneska není, Skourosová.“

	„To všechno já vím. Jenomže já jsem trochu jiná než ty, Stane. Potřebuju si tam zajít a trochu se tam porozhlédnout. Abych získala nějaký pocit. A jestli mi začneš vykládat ty svoje nesmysly o ženské intuici, můžeme se okamžitě vrátit zpátky. Tady je moje auto.“

	„Jen se neurážej,“ řekl a nazvedl mírně obočí. Stan Chan se tvářil tak bezvýrazně, že v Calliope vzbudil pocit, jako by snad byla nějaká cirkusová atrakce – Neuvěřitelná zpocená a uječená žena. Ale byl to rozvážný muž a jeho síla se dobře snášela s její. Kombinace dobrý polda/špatný polda byla během vyšetřování často méně důležitá než zbrklý polda/opatrný polda. A i když ji její role čas od času unavovala – občas by bylo docela milé zahrát si na chladného a uvážlivého policistu – nedokázala si představit, že by mohla pracovat s někým jiným.

	Podle jména čekala, že nápravné zařízení ve Feverbrooku bude vypadat jako nějaký strašidelný zámek s věžemi a kopulemi, taková ta stavba, která se nejlépe vyjímá pod černými mraky nabitými elektřinou. Místo toho je čekal pozůstatek dřívějšího architektonického stylu, stylu, který nejspíš pocházel z počátku Calliopina století. Pohled na budovy jí připomínal nějaké bizarní obchodní centrum. Jednotlivé domy stály na pozemku bez zvláštního řádu jako rozházená dětská stavebnice, jen zhruba uprostřed se vyjímal jakýsi komplex, kde se podle všeho zřejmě nacházely administrativní budovy. Většina staveb měla pastelově natřené fasády a ornamenty v základních sytých barvách – různá zábradlí a rolety a další kýčovité ozdoby jako by postrádaly svůj pravý účel. Celkově komplex působil jako něco, co na první pohled okouzlí, pak uklidní a potěší. Ovšem jen chabé duchem. Calliope přemýšlela, jak moc záměrné to bylo.

	Ředitelka zařízení doktorka Theodosia Hazenová byla štíhlá vysoká žena ve středním věku, jejíž laskavost byla stejně naučená jako jóga. Jakmile se detektivové ohlásili, vyplula ze své kanceláře a ve tváři jí pohrával noblesní úsměv.

	„Ovšemže vám s největší radostí pomůžeme,“ řekla, jako by se snad Chan nebo Calliope zeptali. „Požádala jsem svou asistentku, aby vám nachystala záznamy. Mohli jsme je ale klidně i poslat!“ Zasmála se nad banalitou celé věci, jako by jí detektivové právě řekli nějaký nestydatý žertík.

	„Vlastně bychom se tu rádi trochu porozhlédli,“ řekla Calliope, vyčarovala ve tváři svůj vlastní úsměv a s potěšením zjistila, že tím ředitelku vyvedla z míry. „Změnilo se to tu hodně za posledních deset let?“

	Doktorka Hazenová se rychle vzpamatovala. „Myslíte strukturálně, nebo operativně? Já jsem tu ředitelkou pouze dva roky, ale myslím si, že se mi za tu dobu podařilo významně posílit management.“

	„Já vlastně přesně nevím.“ Calliope po očku mrkla na Stana Chana, ale ten zcela jasně došel k závěru, že si příliš nepomůže, když se mezi ředitelku a svou partnerku zaplete. „Můžeme se trochu projít a popovídat si?“

	„Ach.“ Doktorka Hazenová se znovu usmála, ale byl to jen reflex. „Neměla jsem v plánu… Víte, dnes mám spoustu práce…“

	„Ovšem. To chápeme. Tak se tedy půjdeme projít sami.“

	„Ne, to vám nemohu dovolit… bylo by to ode mne velmi nezdvořilé.“ Ředitelka si uhladila hedvábné šedé kalhoty. „Jen ještě promluvím se svou asistentkou a hned jsem u vás.“

	Okolní pozemky byly celkem příjemné; dokonce ani ten nejnemohoucnější či nejzmatenější ze zdejších pacientů se tu uprostřed příjemného australského poledne neměl čeho obávat. Přesto se Calliope stále nemohla zbavit své podivně stísněné nálady. Doktorka Hazenová je tu a tam upozornila na nějaký zajímavý objekt, hovořila hlasem stejně jasným jako den a vytvářela kolem sebe atmosféru, jako by se procházeli po nějaké bohémské soukromé škole. Calliope si však stále připomínala, že většina zdejších mladých lidí patří do kategorie lidí, kteří jsou někomu nebezpeční, i když někteří byli ze všeho nejvíc nebezpeční právě sami sobě. V každém případě bylo velmi obtížné podlehnout ředitelčině lehkovážnému přístupu.

	Když procházeli poměrně dlouhou levandulovou zahradou, lemovanou zastřešenými cestičkami, Calliope se přistihla, že si některé zdejší rezidenty prohlíží s větším zájmem. Koneckonců, oběť brutální vraždy Polly Merapanuiová tu kdysi také bezpochyby byla a všechny buňky v těle detektiva Skourosové na ni křičely, že se ta nebohá dívka poznala se svým vrahem právě tady.

	Pacienti tohoto nápravného zařízení, tedy soudě jen podle malého vzorku, sestávali pouze z několika domorodců, ale když se zadívala na jejich bezvýrazné barevné tváře, na to, jak očima sledovali každičký pohyb, jako by neměli nic jiného na práci, nemohla se ubránit vzpomínce na obrázky, které vídávala na dobytčích stanicích, na portréty místních domorodců, kteří ztratili svou půdu i kulturu – lidí, jimž už nezbylo nic než stát na zaprášených cestách a čekat na něco, co se nikdy nestane bez toho, aby se vůbec někdy dozvěděli, co by to něco mohlo vlastně být.

	V ústavu byla také poměrně velká řada ozbrojených strážců. Byli to svalnatí mladí muži, kteří se téměř výhradně bavili mezi sebou než se svými svěřenci. Každý z nich na sobě měl tričko s logem feverbrookské nemocnice, takže působili spíš dojmem fanoušků na turné nějaké kapely, kdyby neměli za pasem elektrické obušky.

	Doktorka Hazenová si všimla, kam se dívá. „Přirozeně všechny mají ruční kód.“

	„Promiňte?“

	„Ty obušky. Mají ruční kód, takže je mohou používat jen strážci.“ Usmála se, ale byl to poněkud křečovitý úsměv hlasatele počasí, ujišťujícího diváky, že hurikán nebude tak zlý, jak se očekávalo, ale že by se přece jen měli pro jistotu zavřít ve sklepě. „Jsme nápravné zařízení, detektive. Potřebujeme tu stráže.“

	„O tom jsem ani na okamžik nezapochybovala.“ Calliope přimhouřila oči a zadívala se na velké pastelové monstrum. Mohla to klidně být betonová lavička stejně dobře jako vyschlá vodní fontána. „Co je támhleto za budovu?“

	„Naše mediální centrum. Chcete se tam zajít podívat?“

	Centrum bylo velké otevřené prostranství podobné starodávné knihovně se spoustou individuálních čtecích koutů a obrazovek seřazených v pravidelných intervalech po stěnách v obou patrech. Pobíhala tu řada zaměstnanců nebo sester nebo jak člověk může říkat lidem, kteří pracují v nápravném zařízení. Přesto tu počet strážců stále dvakrát převyšoval řadové pracovníky. Calliope se přistihla, že zuří nad skutečností, že je součástí společnosti, která klade vyšší důraz na ubytování a bezpečnostní zajištění problémových dětí než na to, aby se je snažila vyléčit. Přesto tyto myšlenky rychle zapudila: vždyť i ona sama byla součástí tohoto řetězce. Kolik času strávila úvahami nad tím, co se stane s lidmi, které zatkla, nebo co se stane s jejich oběťmi? Mnoho ne. V každém případě tady měla důležitější úkol než se zabývat nešvary lidské kultury.

	Mnoho pacientů bylo připojených na nejrůznější média. Někteří používali dálkové ovládání, jiní mnohem zastaralejší metody. Seděli osaměle v křeslech, někteří dokonce velmi vzdálení od obrazovek, vypadali, jako by jen spali nebo o něčem přemýšleli, ale oni se nějak podivně chvěli a pohybovali rty, a právě to Calliope přimělo položit otázku.

	„Většina z nich tu provádí terapii,“ vysvětlila jí doktorka Hazenová a spěšně dodala: „Nedáváme jim kanyly, pokud už je nemají. Ale pokud sem s nimi už přijdou – a většina mladých je tu právě z důvodu mozkového porušení vlivem přílišného užívání elektroniky – snažíme se ty díry v jejich hlavách nějak pozitivně využít.“

	„A funguje to?“

	„Někdy.“ Ředitelka jen stěží dokázala udržet pozitivní tón.

	Stan přistoupil blíž k jednomu čtecímu koutku a zadíval se na asi třináctiletou asijskou dívku. Evidentně byla napojená v nějaké simulaci: zběsile škubala rukama, jako by se snažila odehnat divokého psa, aby ji nezadávil.

	„Oni jsou online?“ zeptala se Calliope. „Jako že jsou v síti?“

	„Ach můj bože, to ne,“ zasmála se nervózně ředitelka. „Ne, všechno se odehrává tady v domě. Tihle mladí lidé nemohou získat přístup do vnějšího světa. Je to pro jejich vlastní dobro. Venku je mnoho nebezpečných vlivů, mnoho věcí, kterým by se stěží dokázal přizpůsobit i zdravý dospělý.“

	Calliope přikývla. „Asi bychom se měli jít podívat na ty složky.“

	Tmavá žena, která na ně čekala, když se vrátili do administrativní budovy, byla zhruba ve věku zdejších svěřenců, ale doktorka jim ji představila jako svou asistentku. Mladá žena, která jako by si přisvojila nervózní váhavý pohled, tedy přesný opak přímého chování její zaměstnavatelky, zašeptla cosi směrem k ředitelce, čemu Calliope nerozuměla.

	„No, pokud to je to jediné, co máme, pak se nedá nic dělat, Miriam.“ Doktorka Hazenová ukázala do své kanceláře. „Jak se zdá, moc toho není.“

	Stačil jediný pohled na obrazovku, aby Calliope poznala pravdu. Polly Merapanuiová měla poměrně obsáhlou složku, popisující prakticky každou minutu jejího pobytu zde – léky, dávkování, poznámky lékařů, pár řádek o tom, jak se chovala při skupinové terapii a jak vykonávala různé svěřené úkoly. Bylo tu i dokonce několik vět o jejím komplikovaném vztahu s matkou. Nakonec stála poznámka, že odsud byla Polly poslána do mírnějšího zařízení v Sydney.

	Co se ovšem týkalo Johnnyho Wulgarua alias Temného Jonnyho alias Johna Dreada, bylo tu jen datum přijetí a datum, kdy byl přeřazen do standardního nápravného zařízení pro mladistvé.

	„Co to znamená?“ zeptala se Calliope. „Kde je ten zbytek?“

	„To je všechno,“ prohlásila zcela klidně ředitelka. „Nemohu pro vás informace vyrobit, detektive Skourosová. Zdá se, že se tu choval příkladně – šest měsíců a byl venku. Žádné disciplinární problémy.“ Koutkem oka sledovala Stana Chana, jak listuje v záznamech. „Prosím,“ obrátila se na něj. „Dali jsme vám to, pro co jste sem přišli. Nabídli jsme vám plnou spolupráci – žádné další informace nemají s vaším případem nic společného. Jsou soukromé.“

	Stan přikývl, ale od obrazovky neustoupil.

	„Zdá se mi těžko uvěřitelné, že by někdo, kdo má trestní rejstřík delší než vaše noha, dokázal prožít šest měsíců bez toho, aby na sebe upoutal byť jen sebemenší pozornost.“ Calliope se nadechla – nebylo dobré tu ženu napadat. „Jistě chápete, jaké s tím máme potíže.“

	Doktorka pokrčila rameny. „Jak jsem už řekla, nemohu vám informace vyrobit.“

	„A je tu alespoň někdo, kdo by si na něj pamatoval? Některý z doktorů – nebo třeba strážce?“

	Ředitelka důrazně potřásla hlavou. „Od té doby, co nemocnice před pěti lety změnila majitele, tu došlo ke kompletní výměně personálu. Abych řekla pravdu, poručíku, byly tu nějaké problémy, a tak se noví majitelé rozhodli začít znovu s čistým štítem. U soukromých zařízení si něco takového můžete dovolit – žádná omezení.“ Dalo se těžko říct, zda ředitelka tyto změny považovala za dobré či za špatné, ale na tom zřejmě už nezáleželo.

	Miriam se naklonila a zašeptala ředitelce cosi do ucha.

	„Opravdu?“ podivila se doktorka Hazenová. Asistentka přikývla. „Miriam říká, že tu jeden člověk z té doby ještě je – Sandifer, dělá tu zahradníka.“ Tvář měla jako z kamene. „Mám dojem, že jsem ho najala a vůbec si přitom neuvědomila, že tu už před lety pracoval.“

	„Rádi bychom s ním mluvili,“ řekla Calliope.

	„Řeknu Miriam, aby ho přivedla. Detektive Chane, už jsem vás jednou žádala, abyste se nepřehraboval v těch spisech!“

	* * *

	Calliope čekala staršího zarostlého muže ve slaměném klobouku, ale jak se ukázalo, Sandifer byl poměrně pohledný muž kolem čtyřicítky s dramatickým účesem, který nejméně před deseti lety vyšel z módy. Calliope si ho snadno dokázala představit, jak hraje v nějakém revival bandu a o své práci v nemocnici mluví jako o denním zaměstnání. Byl však poněkud zdrženlivý, dokud se Calliope nepodařilo přesvědčit ředitelku, že by si s ním raději promluvila bez její přítomnosti.

	V již nikým nepoužívané kanceláři Sandifer konečně rozvázal. „Pracujete na nějakém případu?“

	„Ne, ovšemže ne.“ Calliope už feverbrookská nemocnice začínala unavovat. „Jen jezdíme kolem a vyptáváme se lidí na hlouposti, protože nás nebaví jen tak sedět na policejní stanici. Znáte pacienta, který tu byl asi tak před pěti lety? Jmenoval se John Wulgaru.“

	Sandifer se kousl do spodního rtu, zamyslel se a potřásl hlavou.

	„Temný Jonny?“ vložil se do toho Stan. „John Dread?“

	„Johnny Dread?“ rozesmál se Sandifer. „No jasně, to víte, že si na Johnnyho pamatuju.“

	„Co nám o něm můžete říct?“

	Sandifer se posadil a skutečně si to užíval. „Co mám říct kromě toho, že jsem rád, že jsem se s ním nikdy nesetkal venku. Byl to tutovej psychouš, to vám povídám.“

	„A jak jste na to přišel?“

	„Tak třeba ty jeho oči. Víte, jak se dívají ryby? Jak nevíte, jestli jsou živý nebo mrtvý, pokud se nehejbou? Tak přesně takovej byl ten kluk Johnny. Byl to ten největší parchant, jakýho jsem kdy viděl, to vám teda povídám.“

	Calliope cítila, jak se jí zrychluje puls, a jen stěží se nepodívala na svého partnera. „Máte tušení, co se s ním stalo potom, co odsud odešel? A co je ještě důležitější – nevíte náhodou, kde by mohl být teď?“

	„Ne, ale nemělo by to bejt tak těžký zjistit.“

	„Proč si to myslíte?“

	Sandifer se podíval na ni a pak na Stana a zase zpátky, jako by chtěl přijít na to, jestli na něj nezkoušejí nějaké triky. „Protože je mrtvej, madam. Je mrtvej.“

	* * *

	Hlasy v její hlavě nyní mlčely, ale Olga přesto měla potíže předstírat, že je všechno normální. Je to jako být v jiném světě, pomyslela si. Nic z mého starého života už nebude nikdy stejné.

	Skutečný svět vypadal stále tak jako předtím, jak jinak, a budova společnosti, kterou tolikrát navštívila, aby si zde vyzvedla ceny za práci nebo nové firemní úkoly, nebyla žádnou výjimkou. Na stropech bylo stále stejné světlo jako obvykle, chodbami spěchali zaměstnanci jako kněží v nějaké katedrále a zde v kanceláři vedoucího na stěně stále visel obraz s tváří, se kterou a za kterou žila po tolik dlouhých let.

	Zvuk byl vypnutý, ale na obrovské obrazovce za stolem právě tančil strýček Rolnička. Ve vytahaných kalhotách tiše opisoval taneční smyčky a pohyboval se tak rychle, že měli dokonce i animovaní ptáci, kteří se kolem slétali, co dělat, aby mu stačili. I když její staré já bylo téměř pryč, Olga Pirovská si nemohla nevšimnout, jak lehce a znamenitě se postava Rolničky pohybuje. Pracovala s ním nová dívka, ta z Mexika – nebo snad byla z Nového Mexika? Ať už byla odkudkoliv, rozhodně byla dobrá. Roland měl pravdu.

	Já už nikdy nebudu ta nová dívka, nikde a nikdy, pomyslela si Olga, a ačkoliv to nebylo nijak překvapivé zjištění – koneckonců dospěla do věku, kdy by měla začít pomýšlet na penzi – stále ji to vyvádělo z míry. Na krátký okamžik se jí podařilo téměř vypustit z hlavy, co se jí stalo včera v noci, zapomenout na ty hlasy, které přišly a všechno změnily. Na okamžik se začala bát o všechny ty děti, které tolik let bavila a které jí nyní budou tak velmi chybět. Ale děti, na nichž nyní záleželo ze všeho nejvíc, byly uvnitř ní, a i když se ty hlasy na chvíli odmlčely, stále je nemohla jen tak ignorovat. Všechno se změnilo. Z vnějšího pohledu to možná vypadalo jako další obyčejný den, strýček Rolnička se točil ve stejných kruzích a za scénou pracovala stovka profesionálů, aby se mu to dařilo, ale Olga věděla, že nic už nebude stejné.

	* * *

	Viceprezident společnosti – Franham, Fordham nebo tak nějak, nikdy si jeho jméno nezapamatovala, vždy ho zapomněla v okamžiku, jakmile vyšla z kanceláře – se spěšně rozloučil s někým na druhé straně a zavěsil. Pak se na Olgu usmál a naznačil jí, že skončil.

	„Nevím ani, proč se usmívám.“ Potřásl hlavou, pobavený svou vlastní ztřeštěnou nepředvídatelností, a potom rychle vykouzlil ve tváři výraz soustředěného zájmu. „Nám všem v Obolos Entertainment budete velmi chybět, Olgo. Pořad bez vás už nebude, co býval, to je jisté.“ Olga byla ze staré školy, a tak se jí ani trochu nelíbilo, když jí člověk, který byl nejméně o dvacet let mladší než ona, oslovoval křestním jménem. Ale právě proto, že byla ze staré školy, nedělala kolem toho žádnou vědu, i když už neměla co ztratit. Neměla však ani zájem ztrácet čas zbytečnými zdvořilostmi – čekala ji ještě spousta práce a některé úkoly jí naháněly ještě větší hrůzu než skutečnost, že právě přijala zdravotní dovolenou, po které zřejmě natrvalo odejde z pořadu strýčka Rolničky.

	„Bude mi to tady chybět,“ řekla, a náhle si uvědomila, že to je pravda. „Ale myslím, že už nemohu nadále pobývat v síti – zvláště s tím problémem.“ Připadalo jí trestuhodně nebezpečné nazývat to problémem, protože nyní už jí bylo jasné, že je to něco mnohem většího a silnějšího, ale v normálním světě bylo snadnější mluvit takovým jazykem, jakému ostatní rozumějí.

	„Ovšem, ovšem.“ Na obrazovce za Fordhamem nebo Farnhamem strýček Rolnička právě dokončil svůj tanec a širokými rozmáchlými gesty začal vyprávět nějaký příběh. „Nemusím snad říkat, že vám přejeme brzké a úplné uzdravení – i když bychom vás tímto nechtěli hnát zpátky do práce!“ Hlasitě se zasmál, a když se k němu Olga hned nepřidala, zatvářil se podrážděně. „No, myslím, že toho už není třeba mnoho učinit – tyto rozhovory bývají z větší části pouhou formalitou, to je jasné.“

	„Jistě.“

	Na svítícím stole si zběžně prohlédl její složku, zdůraznil několik faktů o jejím zdravotním stavu, které už sama několikrát slyšela při jiných rozhovorech, přidal dalších pár zdvořilých frází a jejich schůzku vesele ukončil. Olga se nemohla ubránit pomyšlení, k čemu toto nekoncepční setkání kdysi vlastně mělo sloužit – provádělo se snad proto, aby měl majitel možnost svého zaměstnance před odchodem prohledat a ujistit se, že si neodnáší nějaké to rodinné stříbro? Anebo společnost O. E. skutečně věřila svému marketingovému blábolu: „Vaši přátelé nadosmrti!“

	Olga tuto hořce zábavnou myšlenku rychle zapudila. Bylo to takhle vždycky, bez ohledu na míru šílenství nebo slávy, která vyvolenou osobu postihla – ustavičné titěrné starosti prostých lidí. Uvažovala snad Johanka z Arku v dobách, kdy její hlasy na okamžik ztichly, zda je ta či ona věž nejvyšší ze všech, co dosud viděla, nebo zda nevypadá v brnění příliš tlustě?

	* * *

	Přihodilo se to před dvěma dny.

	Olga opustila strýčka Rolničku i s jeho pořadem o půl hodiny dříve, protože ji nesnesitelně bolela hlava. Bylo to už poměrně dlouho, co ji prudké bolesti zachvátily naposledy, ale tentokrát byla bolest svou intenzitou velmi děsivá. Olga měla pocit, že se její hlava proměnila v horké vejce s tenkou skořápkou, ze kterého se něco snažilo dostat ven. Dokonce i potom, co si vzala dvojitou dávku léků proti bolesti, nemohla celé hodiny usnout, a když se spánek konečně dostavil, pronásledovaly ji strašlivé sny plné výjevů, které si nyní sice nepamatovala, ale které ji společně s prudkou bolestí několikrát náhle probudily.

	Znovu se probudila někdy uprostřed noci mezi třetí a čtvrtou. Tentokrát však byla bolest pryč. Uvědomila si, že se kolem sebe rozhlíží po tichém temném pokoji, jako by se dívala z nějakého nezaujatého koutu své duše, jako by se to něco, co způsobovalo ty prudké bolesti hlavy, náhle vylíhlo z vejce, vylezlo to ven uchem a zmizelo to. Přesto se stále necítila ve své kůži, jako by s klidem, který se dostavil, současně něco odešlo.

	Aniž by věděla proč, prošla domem bez toho, aby rozsvítila jediné světlo. Ignorovala dokonce i tiché Míšovo kňourání a nakonec usedla do hlubokého služebního křesla. Umístila vláknové připojení na správné místo, ale do systému Obolosu nevstoupila. Nevstoupila dokonce ani do svých nižších úrovní. Seděla ve tmě a vnímala prázdnotu okolo sebe, cítila syčení na druhé straně vlákna, bylo tak blízko, až se zdálo, že kdyby chtěla, mohla by se ho dotknout.

	A pak se to dotklo jí.

	V první chvíli to bylo jako děsivý skok do nicoty, do temné prázdnoty, střemhlavý pád bez možnosti návratu. Letmo ji napadlo: „Smrt – tohle je smrt,“ a pak se nechala unášet černým proudem. Ale smrt to nebyla, protože posmrtné sny, které ji tam čekaly, se nepodobaly žádnému náboženství.

	Zpočátku přicházely velmi pomalu. Děti – jejich životy byly tak odlišné a vzácné, každé z nich bylo tak zázračné a jedinečné jako sněhová vločka chycená v otevřené dlani. Prožila každý ten malý život – byla každým tím dítětem – tak intenzivně, že ta část jejího já, která ještě dosud byla Olgou Pirovskou, docela ustoupila, jen tiše postávala jako chabý stín u školního plotu a sledovala, jak tam ti malí uprostřed pobíhají a tančí. Pak se z toho malého pramínku stal proud, životy procházely jejím já tak rychle, že už je od sebe nedokázala nadále oddělit – okamžik rodinné pospolitosti, objekt intenzivního udiveného pohledu, to vše se míhalo tak rychle, že to ani nestačila vnímat.

	Proud se proměnil v příval a Olga cítila poslední útržky své vlastní identity, jak se ztrácejí v záplavě mladých životů, které si skrz ni razily cestu rychleji a rychleji. V poslední chvíli byla už záplava tak silná, že stovky, možná dokonce tisíce, jednotlivých okamžiků splynuly v jedinou věc, v pocit ztráty a osamění tak silný, že to rozechvělo každičkou buňku jejího já. Proud životů se slil v jediný tichý a nesmírně zoufalý výkřik.

	Ztracení! Sami! Ztracení!

	Ty hlasy ji úplně omámily. Bylo to stejně mocné a tajemné jako první polibek. Bývala by se jim celá odevzdala.

	Probudila se na podlaze stočená do podivného úhlu. Míša jí vyděšeně štěkal u hlavy a každé jeho zaštěkání jako by jí zasadilo do těla ránu nožem. Spojovací vlákno leželo stočené jako odříznutá pupeční šňůra vedle ní. Na tváři stále ještě cítila horké slzy a lůnem jí projížděla bolest.

	* * *

	Nebyla schopná pozřít jediné sousto, nebyla vůbec schopná nabídnout útěchu vystrašenému Míšovi a jenom se snažila sama sebe přesvědčit, že to byla jen nějaká děsivá noční můra – nebo mnohem pravděpodobněji noční můra způsobená příšernou bolestí hlavy. Kdyby se o tom pokoušela přesvědčit někoho jiného, možná by se jí podařilo, aby to znělo poměrně rozumně, jenomže každá výmluva konfrontovaná se sílou toho zážitku vypadala chabě a uboze.

	Otrávil ji snad někdo špatným zařízením – jak tomu jen říkali? Přesycení informacemi? Ale ona přece nebyla připojená. Olga nebyla schopná se znovu přinutit použít to spojovací vlákno, i když věděla, že se nutně potřebuje dozvědět víc. Věděla, že s ní ty děti chtějí mluvit. Místo toho tedy na obrazovce vyvolala systémové záznamy a s uspokojením zjistila, že dokonce ani nenarušila udržovací úroveň svého vlastního systému, natož aby otevřela linku do nějaké větší sítě.

	Tak co to tedy bylo? Nenacházela žádnou vysvětlitelnou odpověď, ale věděla, že to už nemůže nadále ignorovat tak, jako to dosud dělala se svými bolestmi hlavy. Pokud ty záhadné potíže byly předzvěstí tohoto zážitku, potom alespoň začínaly dávat nějaký smysl. Možná člověk vždycky prožije bolest, když se dotkne něčeho většího, než je obyčejný život.

	Dotkne, pomyslela si a ucítila v dlaních šálek s vychladlým čajem. Přesně to se stalo. Něčeho jsem se dotkla. Něco se dotklo mě. A právě tak jako staří proroci odhodili pozemské věci a všechno světské rozptylování, také Olga toho šedavého rána pochopila, že se musí dát do pořádku. Má tedy znovu začít pracovat s dětskými diváky v pořadu strýčka Rolničky, prodávat jim hračky, oblečení a kukuřičné lupínky k snídani, které piští, když je polykáte? To nemůže. Nastal příhodný čas provést nějaké změny, usoudila. A pak se vrátí a znovu si poslechne ty hlasy. Zjistí, co od ní ty děti vlastně chtějí.

	* * *

	Byl to hovor, který musela udělat, ale Olga ho odkládala stejně dlouho, jako odkládala své rozhodnutí vzdát se práce.

	Jakmile se vrátila domů a dala Míšovi najíst, vešla do obývacího pokoje a zavřela za sebou dveře. Pak se pobaveně zarazila – před kým se to vlastně snaží utajit? Před Míšou, který právě nenasytně polyká své psí žrádlo, až mu malé masové kuličky létají po celé kuchyni? Co je špatného na tom, když tomu muži, i když to je tak milý člověk, jednoduše řekne, že udělala chybu?

	Jenže ona žádnou chybu neudělala, přirozeně. Ona se mu chystala lhát. Ona totiž nedokázala najít způsob, jak by mu vysvětlila, co se jí přihodilo. Nemohla mu vysvětlit, jaké se v ní zmítají pocity, ani to, jak je možné, že si je jistá, že má pravdu a že jsou její úvahy správné. Také si uvědomila, že možná přichází o rozum, a pokud tomu tak skutečně je, neměla chuť se o takové poznání dělit právě s tímto milým mladým mužem.

	Když telefon v kanceláři Catura Ramseye zvonil – uvědomila si, že už je hodně po šesté – na okamžik se těšila představou, že možná bude muset nechat vzkaz. Jenže pak se na obrazovce objevila jeho tvář a nebyla to nahraná smyčka.

	„Ramsey.“ Nepatrně přimhouřil oči: Olga neotevřela vizuální kanál, takže jeho obrazovka byla černá. „Mohu vám nějak pomoci?“

	„Pane Ramseyi? Tady je Olga Pirovská.“

	„Paní Pirovská!“ Zdálo se, že ho její volání neobyčejně potěšilo. „Jsem moc rád, že jste se ozvala. Chtěl jsem vám dnes odpoledne už volat sám, ale věci jsou teď poněkud hektické. Rád bych s vámi probral nějaké nové věci.“ Zaváhal. „Vlastně si myslím, že bude lepší, když to s vámi proberu osobně – v dnešní době člověk neví, kdo může poslouchat.“ Jakmile otevřela ústa, aby promluvila, právník rychle pokračoval. „Žádný strach, já přijdu k vám. Jen mi to prospěje, když odsud na chvíli vypadnu. Prakticky žiju jen za tímhle stolem. Kdy byste na mě měla čas?“

	Uvažovala, jaké pro ni asi má novinky, a na krátkou chvíli skutečně zaváhala.

	Nebuď slaboch, Olgo. V životě už jsi prošla lecčím, takže víš, jaké to je, být silná.

	„To… to nebude třeba.“ Zhluboka se nadechla. „Já… beru si na nějakou dobu volno.“ Nemělo smysl příliš lhát – právníci a policisté si dokáží věci snadno ověřit, že? „Mám nějaké zdravotní potíže a potřebuji se zbavit stresu. Takže si myslím, že už bychom se neměli scházet.“ Tak. Najednou měla pocit, jako by právě odhodila balvan, který s sebou vláčela celé odpoledne.

	Ramsey se tvářil velmi překvapeně. „Ale… to je mi moc líto, že máte takové špatné zprávy. O jaké se jedná zdravotní potíže?“

	„Já už o tom nechci víc mluvit.“ Připadala si jako příšera. On k ní byl tak milý, vůbec ne takový, jak by u právníka očekávala, ale teď ji čekaly daleko důležitější věci, i když zatím ještě nevěděla jaké. Nemělo smysl do toho zatahovat někoho dalšího, zvláště ne slušného rozumného muže, jako je Catur Ramsey.

	Zatímco se on stále ještě snažil najít nějaký zdvořilý způsob, jak se jí zeptat, co se stalo, Olga řekla: „Nemám vám už víc co říct.“ A po těch slovech přerušila spojení.

	Znechutilo ji, když si pak chvilku poplakala, což bylo něco, co nedělala ani během těch nejhorších bolestí hlavy. Překvapilo ji, jak velmi se cítí být osamělá a jak velmi je vyděšená. Řekla sice sbohem, ale zatím nevěděla, kam půjde.

	Míša se předními tlapkami opřel o její klín, na zadních divoce poskakoval a ze všech sil se snažil na ni dosáhnout, aby jí mohl olízat slzy.

	* * *

	Správce Sandifer tu informaci získal od jednoho lékaře, který pracoval v Feverbrooku ještě před tím, než byla nemocnice prodána. Domovník na něj náhodou narazil v obchodním domě, a jak se tak spolu bavili o starých časech, doktor se zmínil, že chlapec jménem John Dread zemřel. Calliope měla dojem, že se o něm bavili asi tak stejně, jako se lidé baví o nějakém nebezpečném psovi ze sousedství.

	Než společně se Stanem dorazili na parkoviště k jejich vozu, Calliope se podařilo doktora, který byl nyní již v penzi, sehnat a domluvit si s ním schůzku.

	Jakmile jejich malé auto vyrazilo na vjezd na dálnici, Stan si o stupínek upravil sedačku a prohlásil: „Nerad to říkám, Skourosová, ale myslím, že máš pravdu. Nechápej mě špatně – sice na tom nezáleží, protože tenhle případ je už tak starý, až páchne, a my na něm jen zbytečně plýtváme časem – ale někdo tomu klukovi v nemocnici pomohl uklidit jeho záznamy. A dokonce se to ani nesnažili zamaskovat. Takhle prázdné složky tam nemají ani ti, co jsou docela noví.“

	„Ale proč by někdo likvidoval jeho záznamy? Kvůli tomu, že někoho zabil poté, co ho odtamtud propustili?“ Calliope se zamračila do zpětného zrcátka. Za ní se v příjezdovém pruhu tlačilo několik dalších vozů a ani trochu se jim to nelíbilo. „To nedává smysl – polovina z jejich svěřenců buď někoho zabila, nebo se o to alespoň pokusila. A oni tam navíc neprovádějí žádné zázračné léčení.“

	„Vsadím se s tebou o pajdsku, že se to nikdy nedozvíme.“ Stan se naklonil dopředu a začal si pohrávat s kontrolkami.

	Calliope sázku přijala, ale udělala to spíš ze zvyku; neměla pocit, že by měla štěstí.

	* * *

	Setkali se s doktorem Jupiterem Danneym v jeho oblíbeném podniku Bondi Baby, což byla kýčovitá nonstop kavárna, jejíž majitel se proslavil převážně křiklavou dekorací a velkým holografem oceánu se surfaři, který vyplňoval téměř celý střed restaurace. (Pokud byste chtěli, mohli jste večeřet po pás ve vodě, ale kvůli vlnám byste asi nic neslyšeli.)

	Doktor Danney byl tenký mužík kolem sedmdesáti se sklonem k senilitě, ale jeho starodávná kravata mu dodávala spíš poněkud excentrický vzhled. Když přistoupili ke křiklavě oranžovému stolku, usmál se na ně. „Doufám, že vám nevadí, že se setkáváme právě zde,“ řekl. „Moje bytná by si návštěvu policie vyložila asi velmi zle. Kromě toho tu servírují poměrně levné jídlo pro seniory a navíc už je stejně čas na večeři.“

	Calliope představila sebe i Stana a pak objednala ledový čaj. Její pozornost na okamžik upoutala otrávená atraktivní číšnice s tetováním na tváři, které jí sahalo od oka až ke koutku rtů – vypadala, že nejspíš strávila nějakou dobu na ulici. Srdnatě opětovala Calliopin upřený pohled, a když se Skourosová opět dokázala plně soustředit, doktor Danney právě končil svůj stručný životopis.

	„…takže potom, co jsem odešel z Feverbrooku, držel jsem si několik let soukromou praxi, ale na nový začátek pro mě bylo již příliš pozdě.“

	„Ale ve Feverbrooku jste poznal mladíka jménem John Wulgaru, je to tak?“ Opět se přestala soustředit, tentokrát to způsobil holografický surfař, odvážně balancující na okraji jejího periferního vidění. Přesně taková místa nenáviděla – proč mají lidé strach si jednoduše někam vyjít a jen tak si popovídat?

	„Ach ano. Myslím, že to byl můj jedinečný pacient.“

	„Opravdu? Tak to ale vůbec nevypadalo. V záznamech o něm téměř nic není.“

	Doktor Danney mávl ledabyle rukou. „Však víte, jak to v těchhle nemocnicích chodí – neplýtvají místem na záznamy, které nepotřebují. Vsadím se, že když převzali vedení, hromady složek vyházeli.“

	„To je možné, zvláště když si mysleli, že je mrtvý.“ Opět dorazila číšnice. Rozdala jim skleničky s pitím a zase líně odešla. Calliope ji hrdinsky ignorovala a přes okraj sklenice se zadívala na doktora Danneyho. „Podle vás je mrtvý.“

	Stařec na ni vycenil mimořádně dobré zuby. „Nikoliv podle mě – nikdy jsem neviděl tělo a tak. Nebesa, to ne. Ale když jsem prováděl nějaká další zjištění, tohle mi bylo řečeno. Podle záznamů z nápravného zařízení zemřel – bůhví, snad rok, snad dva – potom, co odešel z nemocnice.“

	Calliope si v duchu udělala poznámku, aby si ověřila, v jakých záznamech že to vlastně stálo. „Proč jste se o něj dál zajímal? Zvláště když jste v té době už měl svou vlastní soukromou praxi.“

	„Proč?“ Podíval se na Stana Chana, jako kdyby na tu otázku snad za něj chtěl odpovědět Calliopin partner. Stan se ale tvářil nezúčastněně. „No, protože byl tak velmi neobvyklý, tak asi proto. Připadal jsem si jako někdo, kdo objevil úplně nové zvíře. Předáte ho sice zoologické společnosti, ale přesto se tam za ním dál tu a tam chodíte podívat.“

	„Vysvětlete mi to, prosím.“ Nasypala si do sklenice polovinu sáčku s cukrem, pak usoudila, že si to může dovolit, a vysypala si tam i ten zbytek.

	Doktor Danney prudce zamrkal. Chvilku trvalo, než odpověděl. „Víte… během své praxe jsem viděl spoustu věcí, detektive. Většina dětí, se kterými jsem pracoval – a byly to děti s vážnými problémy, na to nezapomínejte – se v zásadě dělila na dvě kategorie. Některé byly tak zdrcené krutým zacházením během dětství, že se už nikdy nedokázaly chovat jako normální členové společnosti – chyběly jim klíčové komponenty k osobnosti. Ty druhé byly jiné, dílem proto, že jejich dětství nebylo tak strašné, dílem proto, že byly o trochu chytřejší nebo odolnější, kdo ví. A tyto děti měly šanci. Čistě teoreticky mohly vést normální život, i když ne každému z nich se to podařilo.“

	„A do které kategorie zapadal John Wulgaru?“

	„Ani do jedné. A právě to na něm bylo tak zajímavé. Prožil to nejhorší dětství, jaké si dovedete představit, detektive – matka byla mentálně nevyrovnaná prostitutka, navíc těžce závislá na drogách a alkoholu. Měla celou řadu brutálních a násilnických partnerů, kteří napadali také jejího syna. Chlapec se tedy v poměrně mladém věku dostal do výchovného zařízení, jenže tam ho také týrali a znásilňovali. V jeho případě byl tedy přítomen každý známý element, který je třeba ke vzniku surového sociopata. Jenže v něm bylo ještě něco jiného. Tak zaprvé byl chytrý – dobrý bože, jak ten kluk byl mazaný.“ Konečně dorazila doktorova večeře, ale nějakou dobu zůstala nedotčená ležet na stole. „Standardní inteligenční testy, které jsem mu dal, zvládl neobyčejně snadno. A i když měl jisté mezery v chápání, dokázal dobře zvládnout i zásady lidského chování. Většina sociopatických osobností chápe jiné pouze natolik, aby s nimi dokázala manipulovat, ale John měl něco, čemu bych se téměř odvážil říkat empatie, až na to, že empatický sociopat není možný – je to protiklad. Myslím, že to byl jen další projev jeho vysoké inteligence.“

	„Správce Sandifer tvrdil, že mu naháněl strach.“

	„To je pravda! Dokonce i když řešil logické problémy, které jsem mu dal, nedělal to proto, že by ho to bavilo, nebo proto, že by na mě chtěl udělat dojem. Dělal to jednoduše proto, že to dovedl. Chápete, co tím myslím? Bylo to stejné jako potýkat se s uměleckým nebo matematickým nadáním – táhlo ho nutkání.“

	„A proč byl tak děsivý?“ Calliope vrhla na Stana Chana přísný pohled, když si všimla, že se chystá vyrobit si s párátek malou krabičku.

	„Protože mu nezáleželo ani zbla na nikom a na ničem. No, to vlastně není tak docela pravda, ale k tomu se hned dostanu. V každém případě John Wulgaru neměl ve svém srdci lásku pro nikoho. Pokud se někdy vůbec obtěžoval nějakými city vůči lidem, pak bych řekl, že se jednalo spíš o nezaujaté opovržení. Kromě toho byl také fyzicky velmi zdatný – měl reflexy jako atlet, přestože nebyl nijak velký. Podíval se na mě přes stůl a já věděl, že kdyby bylo po jeho, než bych se stačil pohnout, zlomil by mi vaz. Jediné, co ho zastavilo, byl fakt, že by se tím dostal do velkých nepříjemností – trest by byl nepříjemný a navíc by ztratil svá privilegia – a já navíc neudělal nic, čím bych ho rozzuřil. Ale když vidíte, jaký proti vám sedí mozek, nejen že je bystřejší a rychlejší než váš vlastní, ale když ještě navíc víte, že by vás dokázal zabít z pouhého rozmaru a že on ví, že vy víte a ještě se tím dokonce baví – no, pak to rozhodně není člověk, není to dokonce ani narušený jedinec, na jaké jsem byl zvyklý. To rozhodně ne. Proto jsem si připadal jako první vědec, kterému se dostane možnost studovat mimozemského predátora.“

	Calliope cítila, jak se jí opět zrychlil puls. Tohle musí být Pollyin vrah. Je opravdu mrtvý? Pro záchranu společnosti doufala, že je, i když v takovém případě se jim to bude mnohem obtížněji a méně uspokojivě uzavírat.

	„A vy jste si o tom vedl záznamy?“ zeptala se.

	„Ano, i když většina toho zůstala ve složce v nemocničním systému. Ale možná mám ještě doma nějaké poznámky.“

	„Byla bych vám nesmírně vděčná, kdybyste nám je mohl vyhledat.“ Měla pocit, že došlo k průlomu v případu, jen zatím nevěděla proč. Někomu se podařilo ztratit záznamy Johna Wulgarua, a i kdyby to byla jen náhoda, nenašla žádný důvod, proč by je neměla chtít vidět. „Jen tak ze zvědavosti – zajímal se nějak mimořádně o mýty? Původní domorodé mýty?“

	Doktor Danney přimhouřil oči, pak se zasmál, ale nic veselého v tom slyšet nebylo. „Zajímavé, že se na to ptáte.“ Rozmrzelá číšnice hodila na stůl starodávný malý tácek s účtem. Po chvilce váhání se stařec poplácal po náprsní kapse a namáhavě vytáhl peněženku. „Myslím, že už bych měl jít domů,“ řekl. „Pokud opravdu chcete, abych vyhledal ty poznámky.“ Otevřel peněženku a zkontroloval její obsah.

	Calliope se dovtípila. „Dovolte, abychom to za vás zaplatili, doktore. Jsme vám nesmírně vděční za vaši pomoc.“ Na takový případ nikdy nedostane volnou hotovost, a tak to tedy musela zaplatit ze svého. Nenápadně mrkla na Stana, ale z jeho úsměvu okamžitě pochopila, jak velké jsou šance na to, že by jí přispěl.

	„To je od vás velmi milé,“ řekl Danney, znovu přivolal číšnici a objednal si ještě zákusek a kávu. Servírka nejprve znechuceně obrátila oči v sloup, že se stařec odvážil vyrušit ji na cestě k jinému stolu, pak se líně otočila a zamířila k němu, zatímco se na ni doktor nedočkavě usmíval. „To je od vás skutečně velmi milé. Tak kde jsem to přestal…?“

	„U těch domorodých mýtů.“

	„Ach ano. Řekla jste, zda se ‚zajímal‘. Ne, nezajímal se o ně. Myslel si, že je to ztráta času.“

	Calliope se musela velmi snažit, aby zakryla své zklamání. Čekala, že Danney vytáhne z klobouku posledního králíka, a on zatím ukázal jen podšívku.

	„Důvod, proč si to myslel,“ pokračoval Danney, „byl, že o nich věčně vykládala jeho matka. Tak mi to alespoň řekl. Její vlastní matka – jeho babička, kterou nikdy nepoznal – byla uznávanou vypravěčkou. Wulgaruova matka sice utekla z domova, aby žila v Cairns, ale neustále o těch příbězích vyprávěla – bylo to něco o Čase snů. Když jsem se ho na to zeptal, příšerně se rozzuřil. Jasně si ten příběh spojoval s matkou. Proto jsem se ho na to ptát přestal.“

	Calliope se přistihla, že se naklání dopředu. Celou dobu to věděla! Věděla, že na tom něco musí být. A právě v tom okamžiku by vsadila všechno, co má, že našla vraha Polly Merapanuiové.

	„Řekl jsem, že Johnovi nezáleželo na nikom a na ničem,“ pokračoval stařec. „Ale to pochopitelně není pravda. Negativní emoce jsou také emoce. A on nenáviděl svou matku. Myslím, že kdyby nezemřela, jednoho dne by ji jistě zabil. Ale ona zemřela, když byl ještě poměrně malý. Tehdy byl u jedné ze svých prvních pěstounských rodin. Předávkovala se drogami. Nic překvapivého. Říkával jí děvka z Času snů.“

	Nedaleko od nich šplouchla holografícká vlna a na vedlejší stůl dopadla mokrá sprška, která způsobila, že Stan Chan leknutím převrhl svou malou stavbu z párátek. Znechuceně se ušklíbl a seřadil párátka na malou hromádku jako odložené kosti nějaké miniaturní kanibalské hostiny.
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		Jediní přátelé boha



	INERNET/ZPRÁVY: Sumky vyrážejí

	(vizuál: první vysílání dadaistické skupiny zvané „Sumčí komando“)

	HLAS: Skupina informačních teroristů, která si říká „Sumčí komando“, zahájila svou první akci v rámci kampaně „zabít síť“. Masivní informační útok na centrální sítě ale nevyšel tak, jak si ho inženýři naplánovali. Místo toho, aby napadli kanály na rodinu orientovaných sítí, zaplavili je tvrdou pornografií a zlikvidovali servery v některých dalších částech sítě; napadení dat se obešlo bez vážnějších potíží. Jen tu a tam byly náhodně narušeny některé interaktivity pro dospělé, což mělo za následek pouze stížnosti ze strany zákazníků.

	(vizuál: anonymní zákazník Blue Gates)

	Zákazník: „Kdyby do sítě vpašovali víc nahatých lidí, mohla by to být zábava. Ale ti zatraceni grázlové nám vymazali nahotinky, za které jsme si zaplatili…“

	HLAS: Nestoudní teroristé spustili vlny odporu.

	(vizuál: člen skupiny, zakrývající si tvář taškou s logem společnosti Telemorphix)

	Člen skupiny: „Řím taky neshořel za jeden den? Dejte nám šanci.“

	

	„BES!“ VYKŘIKLO NĚJAKÉ DÍTĚ. „MAMI, PODÍVEJ, TO JE on!“

	Malý ošklivý mužík zastavil tak nečekaně, že o něj Orlando málem zakopl. Bes se komicky zašklebil a zvedl ruce, jako by rozdával požehnání, a matka vysadila svou dcerku na zahradní zídku a obrátila ji tváří směrem k malé skupince, aby si z oslnivé přítomnosti domácího boha mohla užít co nejvíc.

	Společnost, ve které se Orlando nacházel, byla už tak dost podezřelá, protože vedle boha Bese a Orlandova barbarského simu se v ní nacházela ještě Bonita Mae Simpkinsová, Fredericks a hejno malých žlutých opiček – ale Bes se přesto odvážně rozhodl vést je ulicemi Abydosu za jasného slunečného dne.

	„Neměli bychom se… raději ukrýt?“ zeptal se Orlando. Z několika domů se vyklonili další lidé, aby Besovi zamávali. Ten jejich pozdravy přijímal s veselou nonšalancí vracejícího se hrdiny. Orlando se naklonil k paní Simpkinsové. „Neměli bychom raději jít postranními uličkami, místo přímo středem hlavní cesty?“

	„Bes dobře ví, co dělá, chlapče. Oni ho tu milují – mají ho mnohem raději než Osirise a všechny jeho poskoky ze Západního paláce. Kromě toho mají vojáci plné ruce práce s hlídáním chrámu boha Ré, takže touto částí města nechodí.“

	„Dobře. Vojáci obklíčili chrám. A právě tam my teď jdeme.“ Orlando se obrátil na Frederickse, který byl alespoň ochoten sdílet s ním jeho znepokojení. „Takže proto, abychom nepotkali vojáky, jdeme přesně na místo, kde se vojáci zdržují…?“

	Žena jen zavrčela: „Jsi důvěřivý jako zablácené štěně, dítě. Jak jsi s takovým přístupem mohl přežít tak dlouho?“

	Orlanda její poznámka na okamžik ohromila. Měl chuť na ni začít křičet, říct jí, že ona nemusí žít s tak vážnou nemocí, jako má on, takže tudíž nemá právo mluvit o tom, jak lidé žijí svůj život. Ale v duchu dobře věděl, že to tak vlastně vůbec nemyslela. „Tak mluvte, paní Simpkinsová,“ řekl ztěžka. „Potřebuju znát nějaké odpovědi.“

	Vrhla po něm krátký pohled, možná v jeho hlase zaslechla podivný tón. Drsný úsměv se jí z tváře vytratil. „Říkej mi Bonita Mae, chlapče. Myslím, že je na to čas.“

	„Poslouchám… Bonito Mae.“

	Také Fredericks přistoupil o něco blíž, aby lépe slyšel, co bude říkat. Žluté opičky ztratily zájem a nyní se jako žlutý plášť řítily za Besem. Malý bůh právě poskakoval mezi dětmi, které vyšly z domků, aby si podivný průvod prohlédly.

	„Říkala jsem vám, jak do našeho kostela přišel pan Al-Sayyid, že ano? Vyprávěla jsem vám i o pastoru Winsallenovi, o tom, jak nás požádal, abychom se s tím mužem setkali, a jak nám potom vysvětlili, co to je vlastně ta jejich skupina Kruhu?“

	„Ano,“ řekl Fredericks, „ale také jste nám řekla něco podivného o Bohu – o tom, že do něj vrtají díru, nebo něco takového.“

	Bonita se usmála. „Ano, to jsem řekla, protože právě tohle mi bylo řečeno. Tedy více méně. Nedokážu to vysvětlit, jelikož jsem to sama nikdy tak docela nepochopila, ale oni řekli, že lidé z celého světa, vyznávající různá náboženství, si při svých modlitbách něčeho všimli – nebo při svých meditacích, pokud se jednalo o lidi z Východu. Tvrdili, že se do té části jejich já, která se dotýkala Boha, něco vkrádalo.“

	„Do jaké části? Do nějakého místa?“ zeptal se nechápavě Orlando. Slunce už ho začínalo unavovat. Procházeli nyní mnohem nevábnější částí města – lidé tu byli chudší, a přestože také oni vítali boha Bese s patřičnou úctou, někteří z nich se tázavě dívali na jeho doprovod.

	„Možná je to nějaké místo. Možná ne. Ale na tom vlastně nezáleží, chlapče – ať už je to pravda nebo není, je zcela lhostejné, co si o tom ty nebo já myslíme. V každém případě tomu mnoho chytrých lidí věří. Pro mě ovšem nejdůležitější bylo, že ti lidé z Grálu využívali nevinné děti, aby si pro sebe vytvořili nějaký nesmrtelný stroj. Něco jako stroj z vědeckofantastických knih, který využívá dětské duše. Není třeba odvolávat se na všechna náboženství světa, aby člověk věděl, že to je špatné.

	A tak jsme se ke Kruhu připojili. Pastor Winsallen nám pomohl získat nějaké peníze, abychom mohli s panem Al-Sayyidem a jeho přáteli zůstat v jejich zvláštním výcvikovém středisku. Kongregaci jsme řekli, že budeme dělat pro kopty nějakou misionářskou práci, což také byla svým způsobem pravda. V každém případě nás lidé z Kruhu vycvičili a poslali právě sem, ačkoliv já bych řekla, že nás vlastně ani nikam neposílali. Někdy na to člověk zapomíná – že bychom vůbec někde byli. Pan Al-Sayyid a někteří jeho přátelé, jako třeba ten muslimský gentleman pan Jehani, byli egyptologové, proto se tedy nechali umístit sem. Ale v celé síti Jinozemě je celá řada dalších lidí z Kruhu.

	Během prvních dní za nepřátelskou linií to bylo velmi vzrušující – připadala jsem si jako ve snech, které se mi zdávaly, když jsem byla ještě dítě, jen s tím rozdílem, že teď jsem to dělala z vůle boží. Kruh to celé měl dobře zařízené – scházeli jsme se na určitých místech, byly to takové bezpečné domy, tak by se to dalo říct. Měli jsme jich pár, protože pan Al-Sayyid dostal práci v paláci. Chodili tudy také i jiní lidé z Kruhu, aby nám pověděli, co je venku nového – z jednoho světa do druhého se nedalo komunikovat, pokud jste pochopitelně nepatřili ke členům Grálu.“

	Zhluboka se nadechla a otřela si pot z čela – slunce už stálo vysoko a začínalo být nepříjemné horko. Orlando se podivoval, že opravdu vypadala jako ze skutečného života. Její malý, kulatý, neurčitý egyptský sim se k její povaze znamenitě hodil. Jenže on věděl lépe než kdokoliv jiný, že lidé se nedají posuzovat podle toho, jak vypadají ve VR.

	„A tak jsme tady,“ pokračovala. „Prováděli jsme průzkum – mám na mysli celou organizaci Kruhu, protože my jsme jen řadoví pěšáci, abych tak řekla. A právě tak jsem se poprvé doslechla o ženě s ptačím perem, o té, které tu říkají Ma’at. Existuje i v jiných světech, pokud víme. Možná je jednou z Grálu nebo je to něco, co inženýři vyrobili hned několikrát – lidé mi říkali, že tihle lidé od počítačů jsou velcí vtipálkové. Ale ona není jediná. Co Tefy a Mewat, ti hrdlořezové, co pracují pro Osirise? Také oni se vyskytují v mnoha jiných světech. Lidé jim říkají Dvojčata, protože se vždycky objevují společně. Nejspíš tu budou i další takoví – zatím jsme své pátrání nedokončili. Dostali jsme se do slepé uličky, abych tak řekla.“

	Bes je vedl spletitými zabydlenými ulicemi města směrem od řeky. I když byl Orlando unavený, nemohl si nevšimnout, že neustále stoupají vzhůru směrem k vrcholkům hor – na místo bohů. Bývalo by mu to dělalo starosti, ale měl co dělat, aby stačil zároveň jít a sledovat vyprávění Bonity Mae.

	„Víte, tou největší záhadou ze všech je Ten Druhý. Slyšeli jste o něm už někdy? Já vím, že víš, o čem mluvím, chlapče, protože ty jsi mu blíž než kdokoliv jiný. Egypťané mu říkají Set, avšak v jiných simulačních světech má celou řadu jiných jmen. Víte, ta věc je vlastně klíč – tedy to si alespoň myslí všechny velké hlavy v Kruhu. Domnívají se, že to je nějaký druh umělé inteligence, ale je to také systém, který řídí celou síť. Nebudu se vám to pokoušet vysvětlovat, protože vy mladí o tom nejspíš víte mnohem víc než já, jenomže tohle si tedy všichni myslí. Jsou přesvědčení, že se lidé z Grálu pokusili vytvořit nějaký zcela nový druh života, víte? A možná právě jeho podivný vliv lidé z Kruhu cítí – pan Jehani tomu říkal blasfemické vlny. Na vyznavače islámu měl vskutku nevšední smysl pro humor. Ale když se Upautova revoluce vymkla z rukou, byl zabit nějakou příšerou s hroší hlavou.

	Víte, udělali jsme chybu a vy mladí děláte dobře, když tomu budete věnovat pozornost. Udělali jsme si příliš mnoho přátel – museli jsme, protože věci se před pár týdny velmi změnily. Nikdo už se nedokázal odpojit. Takže jsme tu zůstali uvěznění a pokoušeli se najít nějaké odpovědi.

	Došli jsme k závěru, že naším nepřítelem je Grál – a Grál tady v tomto světě znamená Osiris, protože jestli není členem Grálu, pak nevím, kým jiným by mohl být, jelikož se tu chová jako nějaký římský vladař – a že tedy každý nepřítel Grálu je nutně náš přítel. No a když se objevil váš vlčí přítel, dovolili jsme mu, aby se s námi příliš sblížil. Jenž on byl hloupý jako pytel pilin. Nikdy jsme si ho neměli tak pouštět k tělu.

	Skupina našich lidí se s ním sešla v jednom z našich domů, když vtom tam vrazili Tefy a Mewat v doprovodu bandy příšer. Pan Jehani byl zabit. A pan Al-Sayyid také, ale jeho roztrhali tak, že podle mě stěží věděli, koho vlastně chytili. Vlčímu muži a pár jeho nohsledům se podařilo uprchnout a s nimi také několika lidem z Kruhu. Ale můj Terence už takové štěstí neměl.“ Odmlčela se. Orlando čekal, že uvidí slzy nebo uslyší v jejím hlase vzlyky, ale když opět promluvila, byl její hlas stále stejně klidný. „Dopadl jako pravý křesťanský mučedník – a můj Terence věděl, že se to může stát, už od prvního dne, co sem přišel. Vložil svou víru v Boha, stejně jako ji do Něj vkládám každý den i já. Odvedli ho do jedné ze svých cel a já ani nechci vědět, co s ním pak bylo dál. Ale zůstal silný. On byl silný. Kdyby jim dal jediné jméno, hodnost či sériové číslo, už bych tady nebyla. A náš bezpečný dům by už nebyl bezpečný.

	Odhodili jeho tělo na městskou skládku. Nemohla jsem tam jít a odnést ho, to je jasné. Neodvážila jsem se vzbudit pozornost. A tak tam celé dny jen tak ležel. Simy nepodléhají rozkladu, ale to neznamená, že se to dalo snášet – svým způsobem to vlastně bylo ještě horší.“ Zde se opět odmlčela, ale nyní už Orlando cítil, jak nesmírnou námahu musí vynakládat, aby se ovládla. Když se tedy uklidnila, zněl její hlas téměř normálně. „Vím, že je mrtvý, že je doopravdy mrtvý. Něco se tady na tom místě změnilo. Hned jsem to poznala. Je to, jako když se ráno probudíte a víte, že jste někde docela jinde, i když jste ještě neotevřeli oči. Žila jsem s tím mužem dvacet tři let. Proto jsem poznala, že je pryč.“

	Chvilku kráčela mlčky. Fredericks, který až dosud napjatě poslouchal, se odvrátil a ve tváři měl zoufalý výraz. Orlando se zadíval na malé opičky, poskakující kolem Bese, doufaje, že se nějak rozptýlí.

	Dva z malých tvorečků si ho všimli, odpojili se od ostatních a s křikem zamířili k němu. „Landogarnere! Proč jdeš tak pomalu, pomalu, pomalu!?“

	Chystal se je odehnat, ale paní Simpkinsová natáhla ruku a párek opiček jí přistál na prstu. „Dobrý bože, děti,“ řekla mírně roztřeseným, ale jinak silným hlasem. „Co to děláte? Copak vás vaše maminky a tatínkové nehledají?“

	Zunni – Orlando ho poznal po hlase – na Bonitu Mae vyvalil oči. „Já nevím. Často vyrážíme na legrační výlety. Oni vědí, že se vždycky vrátíme.“

	Paní Simpkinsová přikývla. „Ovšemže vědí.“

	Ulice byly najednou prázdnější. Orlando pochopil, že se musejí nacházet někde v oblasti pohřebiště. Několik místních obyvatel, převážně správců hrobů a členů jejich rodin, kývlo Besovi na pozdrav, ale chovali se zasmušile, jak se hodilo ke zdejšímu prostředí. Samotné ulice byly o poznání užší, vlastně to byly jenom docela tenké stezky mezi jednotlivými kamennými domy, nevýraznými místy k odpočinku obecních úředníků a majitelů obchodů. Vypadalo to tu, jako by v Abydosu bylo víc místa pro mrtvé než pro ty živé.

	Ale pokud má tato simulace představovat egyptský posmrtný život, pomyslel si Orlando, pak kdo je tedy v těch hrobech? Žádná chytrá odpověď ho hned nenapadla a navíc jejich malá skupina právě vyšla z ulice lemované náhrobky a zamířila do jakéhosi tunelu.

	Jelikož z nich byl Orlando nejvyšší, musel sklonit hlavu, aby se nepraštil o nedokončený žulový strop. Jinak je ovšem nečekaly žádné překážky. Tunel byl čistý a díky horkému pouštnímu větru suchý jako troud. Jak postupovali dál od vchodu, světla pomalu ubývalo, přesto na cestu viděli stále poměrně dobře, i když v postranních uličkách byla tma jako v pytli.

	„Kde to jsme?“ zeptal se.

	„To je tunel dělníků,“ zavolal přes rameno Bes a jeho hlas se nepatrně rozezněl. „Hrobka a chrám jsou plné takových tunelů. Jsou jako krysí nory – každý otvor vede do jiné části celého komplexu.“

	„A my se tudy dostaneme do chrámu boha Ré?“

	„Pokud nás předtím něco velkého a ošklivého nesežere.“

	Malý bůžek u něj opět zabodoval; přestože byl velmi unavený, Orlando se styděl za to, jak rychle mu od chvíle, kdy se ocitl v síti Grálu, ubyly thargorovsky pohotové odpovědi.

	Když zahnuli do první z mnoha spletitých chodeb, Bes vytáhl odkudsi zpod volných záhybů svého sporého oblečení olejovou lampu. Orlando a Fredericks si dobře vzpomínali, že to ten kreslený Indián z Kuchyně uměl také, ale neřekli na to nic. Členové Bezbožného kmene zatím dosáhli takové úrovně Zenu, jaká podle Orlanda snad ani nebyla možná, předstírali, že jsou můry, a tragikomicky poletovali kolem lampy ve zběsilých kruzích.

	Uplynula nejméně hodina. Procházeli jednou chodbou za druhou a každá z nich byla stejně suchá a horká a prázdná jako ta předchozí. Byla tu jen jemná vrstva prachu. Když už si Orlando začínal myslet, že se snad konce cesty ani nedožije, když už sotva popadal dech a nohy měl jako z gumy, Bes je provedl dalším vchodem a pak zastavil. Lampou si posvítil před sebe, tedy do výšky pár centimetrů nad Orlandova kolena, a odhalil malou místnost. Větší část podlahy chyběla, ale soudě podle rovných okrajů asi pět metrů široké díry, to nemohla být nehoda.

	„Támhle dole,“ řekl s úšklebkem Bes. „Tam půjdeme. Je to asi dvacet lotků, ale do vody. Problém je v tom, že se stejnou cestou nedá vrátit zpátky, protože stěny jsou hladké, jako by byly z leštěného jantaru. Je to ochrana proti vykradačům hrobů. Proto si musíte být jistí, že skutečně chcete jít.“

	„Chceš říct, že tam máme skočit?“ ozval se Fredericks, který až do této chvíle mlčel.

	„No, jestli chceš, můžeš tam klidně i spadnout.“ Malý bůžek se lišácky ušklíbl. „Stěny jsou až dolů stejně daleko od sebe – to je proto, aby se o ně lidé nezapřeli a nedostali se tak zpátky. V každém případě si nemusíš dělat starosti, že by ses odřel.“

	Fredericks se tvářil nejistě. „A nemohli bychom dolů… slétnout? Snad bys mohl použít svou božskou sílu?“

	Bes se srdečně zasmál. „Božská síla? Já jsem bůh rodinného krbu, patron hnoje a vápna a menstruačního krvácení. Ty jsi však válečný bůh, nebo ne? – takový ten bůh, co má vždycky naspěch, jakmile zaslechne zvuk bubnů a trumpet? Tak proč nás dolů nesneseš fy?“

	Orlando stále ještě popadal dech, takže to bylo jenom na Fredericksovi.

	„My… my máme létající kočáry,“ řekl nakonec. „Přesně to máme. Ale doma.“

	Paní Simpkinsová po něm šlehla pohledem. „Oni nejsou moc důležití bozi, Besi. Buď na ně milý.“

	Žluté opičky, které do otvoru naskákaly už v okamžiku, kdy ho uviděly, se nyní vynořily ze tmy jako oblak hořící síry.

	„Dolů je to hluboko!“ ječely. „Molto grosso vítr, vítr! A potom šplouch, šplouch!“

	„Žádný strach, Landogarnere! Krokodýlové jen tnuy pequeno, jenom maličcí!“

	„Krokodýlové?“ zvolal vyděšeně Fredericks.

	„Oni si vymýšlejí,“ řekla Bonnie Mae a oháněla se po rozpustilých opičkách rukou. „Tak pojďme.“

	Bese celá věc mimořádně pobavila. „Na těch malých ostrovech v Great Green musejí bojovat velmi neobvyklé války,“ řekl vesele Fredericksovi. „Asi se jen fackují, čůrají si do kalhot nebo se perou jako holky…“

	„Hej!“ řekl Fredericks a celý se vzedmul, aby vypadal větší, i když to nebylo tak docela nutné, neboť jeho potenciální protivník byl velikosti kokršpaněla.

	„Přestaň!“ Orlanda už ty hlouposti začínaly unavovat. „Nech to být. Až do té vody skočíme, jak daleko budeme muset plavat?“

	Bes se na něj otočil a stále se ještě usmíval. „Ne moc daleko. Ne moc daleko. Ale jak jsem řekl, tudy se už nevrátíš. Je to jasné?“

	Orlando unaveně přikývl.

	Když konečně skočil, byla to svým způsobem úleva – útěk před přitažlivostí, tedy alespoň na několik okamžiků. Voda na samém dně byla teplá jako krev. Bylo tu málo světla. Fredericks s hlasitým šplouchnutím dopadl vedle něj o necelou vteřinu později. Potom chvilku šlapali vodu, než se k nim přidali i Bes a Bonita Mae Simpkinsová.

	„Znovu!“ pištěly opičky a zběsile kroužily nad hladinou.

	„Takže,“ řekl po chvíli Orlando, když ho Bes odtáhl ke kamenné stezce, „jestliže není cesta zpátky, kudy se vrátíš, až nás tam zavedeš?“

	„On je Bes, chlapče,“ řekla paní Simpkinsová.

	„A co má být?“ zavrčel Orlando. Malý mužík měl stisk jako dokařský dělník. Orlando si musel chvíli třít ruku, aby se mu obnovila cirkulace.

	„To znamená, že si i Šilhoun a Drtikost dobře rozmyslí, jestli mě chtějí zdržovat, když si já přeju odejít.“ Bes se otřásl jako pes a z vlasů a vousů mu stříkala voda. „Dobře vědí, že když mi ublíží nebo se mě jen pokusí zadržet, lidé se na ně vrhnou s takovou silou, že proti tomu Upautovo malé povstání bude jako projížďka královskou bárkou.“

	„Mluví o Tefym a Mewatovi,“ vysvětlila mu tiše Bonita Mae.

	Orlando přikývl. Šetřil si síly. I když šlapal vodu jen chviličku, cítil se unavený a bolely ho všechny svaly v těle.

	Malý mužík vyčaroval ze vzduchu novou lampu a vedl je další spletí chodeb.

	„Co je vůbec zač?“ zašeptal Fredericks. „Bůžek, co si z trenýrek vyčaruje lampu?“

	Orlando se tiše zasmál, i když ho to trochu bolelo.

	Chodby se začaly rozšiřovat. Světlo lampy se v mírném průvanu zachvělo.

	„Dech boha Ré,“ řekl Bes, na chvíli se zamračil a vybíral směr.

	„A to je…?“

	„Prostě vzduch, který proudí chrámem boha Ré. Myslím, že to má něco společného se všemi těmi tunely a rozdílnými teplotami vzduchu.“ Ušklíbl se, když viděl Orlandův výraz. „Jsem sice jen domácí bůh, ale rozhodně nejsem idiot.“

	Orlando se přistihl, že toho malého mužíka má skoro rád. „A co vlastně děláš? Chci říct, jak takový domácí bůh tráví čas?“

	„Většinou se hádá s důležitými bohy.“ Besova veselá tvář najednou zvážněla. „Například když se Hathor rozhodne, že nějaké dítě zemře, matky mě chodí prosit, abych se přimluvil. Nebo mě někdy vtáhnou do sousedské rozepře – když třeba nějaký člověk nechá své zvíře, aby sousedovi podupalo trávník, tak se ráno vzbudí a zjistí, že jsem se postaral, aby to zvíře onemocnělo.“

	„To zní jako samé maličkosti.“

	Trpaslík se lišácky ušklíbl. „Všichni nemůžeme být váleční bozi, že je to tak?“

	Pokračovali zas dál. Orlando si už ani nevzpomínal, jak se cítil dnešní ráno – nevzpomínal si na ten nádherný iluzorní pocit zdraví, který jako by proudil jeho tělem místo krve. Nezdálo se, že by se jeho společníci v horkých chodbách cítili o moc lépe. Dokonce i opičky klesaly na duchu, udržovaly více nebo méně přímý kurs a ve „v“ formaci letěly za Besem jako husy, táhnoucí před zimou na jih.

	Nakonec je domácí bůžek po prudkém stoupání zavedl k jakési masivní kamenné zdi, zdobené hieroglyfy. Postavil je všechny před stěnu a pak se v postupně dotkl jednotlivých symbolů v tak rychlém sledu, že si sotva stačili všimnout, co vlastně udělal. Po chvilce ticha se stěna s rámusem otevřela do širokého oblouku. Do světla lampy vstoupilo něco velkého, světle modrého a děsivého a zastavilo se to u vchodu. Opičky vyděšeně vykřikly a rozutíkaly se do všech směrů.

	Orlando si v první chvíli myslel, že stojí znovu tváří v tvář jednomu z monstrózních grifinů z Middle Country, jenže tento tvor byl mnohem větší, a i když měl stejné lví tělo, jeho obrovská hlava vypadala téměř lidsky. Netvor seděl na zadních nohách a tělem blokoval celý vchod. Zvedl tlapu velikosti kola od náklaďáku a hlasem tak silným, až se Orlandovi rozdrnčely kosti v hlavě, zaburácel: „Besi, přivádíš cizince.“

	Malý bůh postoupil o několik kroků dopředu a zastavil se těsně u netvorovy přední nohy. Vypadal jako hřebík, který čeká, až ho zatlučou kladivem. „Ano, Duo. Jak pokračuje obležení?“

	Sfinga se naklonila dopředu, aby si postupně prohlédla Orlanda, Frederickse a Bonitu Mae. Přestože byla děsivě veliká a podivně páchla, byla zároveň i velmi krásná: ve tváři vypadala jako živá bytost, ale měla takový zvláštní kamenný pohled, jako by byla zčásti socha. „Obležení?“ zavrčela. „Na to, že to je prvotřídní hloupost, to jde docela dobře. Ale já tu nejsem proto, abych vychvaloval nebo hanil nebeské války. Jsem tu proto, abych chránil palác boha Ré. A co ty, malý Besi? Co ty tu děláš?“

	Trpaslík se uklonil. „Vedu tyhle hosty za jejich přáteli. Dělám, co mohu. Však víš, jak to chodí.“

	Sfinga potřásla masivní hlavou. „Ovšem. Kdy jiný by to měl vědět. Nechám tě projít a ty cizince také, ale ani jeden z nich není tím, kým se zdá být. Budeš zodpovídat za to, co tady udělají, malý bůžku.“ Dua sklonil hlavu jako lžícový bagr a zastavil se pár palců od Fredericksovy bledé, vyděšené tváře. „Nezapomeňte, že tento chrám hlídám já a můj bratr Saf. Nedovolím, aby tu někdo tropil nějaké nepřístojnosti. A to ani zevnitř, ani zvenčí.“

	Sfinga ustoupila a nechala je projít.

	„Právě jste se poznali se Zítřkem,“ řekl vesele Bes. „Jeho bratr Včera je k hostům stejně přátelský.“

	„Vsadím se, že to není strach ze znesvěcení chrámu, proč se ti zlí hoši drží zpátky,“ prohlásil třesoucím se tichým hlasem Fredericks, když bezpečně prošli několika dalšími chodbami. „Spíš nestojí o to, aby z nich ten obr udělal uzenou krkovičku.“

	„Mewata a Tefyho rozhodně nepodceňujte, chlapci,“ ozvala se Bonita Mae. „Mají v sobě dost síly a dokonce ani sfingy se s nimi netouží dostat do křížku, pokud se tomu lze vyhnout.“ Potřásla hlavou. „Ale Dua a Saf chrám bez boje rozhodně nevydají. A až k tomu dojde, nebude to nic pěkného.“

	„A do tohohle vy nás vedete?“ Zlost vrátila Orlandovi část ztracených sil. „Pěkně děkuju!“

	„Než se to stane, budete už pryč,“ řekla unaveně Bonita. „My ostatní tu zůstaneme, abychom to uklidili.“

	Orlando pocítil rozpaky a zmlkl. O pár okamžiků později prošli zářivě natřenou arkádou a od chvíle, kdy poprvé před několika hodinami vstoupili do temných chodeb, opět uviděli jasné světlo.

	Středem chrámu boha Ré prostupoval kužel slunečního světla, které sem proudilo otvory ve stropu, jenž se tyčil několik metrů nad nimi. Světlo pronikalo prachem nasyceným vzduchem jako louče hustou mlhou. Ačkoliv se světlo šířilo jenom velmi těžko, ani zbytek obrovského sálu se neskrýval tak docela ve tmě – po stěnách v rukách hořely lampy a pomáhaly od stropu k podlaze ozářit výjevy hrdinských bojů boha Ré, který ve dne plul ve své sluneční bárce napříč oblohou, a v nočních hodinách cestoval podzemním světem, aby tam bojoval s hadem Apepem a nakonec získal své ranní vítězství.

	Ale tohle pochopitelně nebyl starověký Egypt – byla to elektronická verze Jinozemě o starověkém Egyptě. Byla tu celá řada věcí, jež byly mnohem podivnější a víc fascinující než dokonce i samotná tato stavba. Orlando si uvědomil, že sfinga Dua byla víc reprezentativní, než byl on výjimečný. Bonita Mae Simpkinsová jim před tím večer řekla, že ulice Abydosu jsou plné příšer. Orlando došel k závěru, že jestli si myslí, že zdejší lidé jsou normální, pak to znamená, že v Abydosu žije již příliš dlouho.

	Žili tu prostí Egypťané, to je pravda. Byly tu malé děti v náručích svých rodičů, stejně tak jako vojáci, kteří zřejmě utekli od Osirisovy armády (mnoho z nich působilo podivným neklidným dojmem lidí, kteří si nejsou jistí, zda nasedli na toho správného koně). Tito prostí lidé měli kolem dokola obrovského hlavního sálu rozložené pokrývky, takže to tu vypadalo jako v táboře nebo v osadě, kterou Orlando kdysi viděl ve zprávách. Toto však bylo povstání bohů i smrtelníků. Bohové se tu vyskytovali v podivných i krásných podobách – ženy s anténami, které jim vystupovaly z černých kudrnatých vlasů, nebo postavy s úzkými hlavami hadů či ptáků místo lidských. Někteří bohové či bohyně se od normálních lidí poznali pouze podle velikosti nebo podle toho, že měli zvláštní zlatavou barvu kůže. Jiným nad hlavou jiskřily blesky a další měli zahnuté beraní rohy. Pár z nich dokonce mělo zcela zvířecí podobu. Jedna bohyně se podobala posvátné krávě. Měřila nejméně osm stop, stála na zadních nohách a ve velkých hnědých očích měla pochopení a cit. Tedy tak to alespoň Orlandovi připadalo, přestože od něj stála nejméně dva tucty metrů a navíc se ani nedívala jeho směrem. Orlando měl pocit, že to zřejmě způsobila empatie, která je podle všeho také součástí jejích božských schopností.

	Jejich dávný známý a spolupoutník vlčí bůh Upaut seděl v křesle s vysokým opěradlem na vyvýšeném prostranství uprostřed obrovského sálu. Tvářil se vážně, čenich měl opřený o ruku a pozorně naslouchal třem mladým ženám, které se krčily u jeho nohou a zpívaly mu tiché písně. Zdálo se, že se několik dalších bohů snažilo – z důvodů známých jedině jim – také upoutat jeho pozornost. Možná s ním chtěli probrat strategii obležení, ale evidentně neměli štěstí. Orlando tu nikde neviděl svůj meč, který mu předtím vlčí bůh ukradl.

	„Najdeš už teď vlastní cestu, matko?“ zeptal se Bes Bonnie Mae a jeho slova Orlanda vrátila zpátky do reality. „Anebo tu chceš nejprve někoho najít?“

	„Ne. Ostatní jsem už viděla,“ řekla. „Děkuji ti.“

	„Nemáš zač, ale tak snadno se mě nezbavíš.“ Trpaslík poskočil, otočil se a přidal do kroku. „Nijak domů nespěchám,“ zavolal přes rameno. „Kromě toho je tady spousta lidí a někdo z nich mě jistě bude prosit, abych jim požehnal manželské lože nebo právě narozené dítě. Ale než odejdu, ještě se s vámi přijdu rozloučit.“

	Paní Simpkinsová je vedla přes dlážděnou podlahu – velkým obloukem se při tom vyhnuli Upautovu křeslu, za což jí byl Orlando vděčný, jelikož zatím nebyl dostatečně připravený se vrtkavému bohovi postavit. Vedla je přes tábořiště podél jedné stěny chrámu, jako by to byla jen pravidelná součást ranní obchůzky. Nakonec došli ke skupině lidí, kteří posedávali ve stínu téměř v rohu sálu. Hrstka smrtelníků se krčila vedle mohutných kamenných kvádrů. Opičky z Bezbožného kmene se kolem sebe rozhlédly a rázem ožily. V tuto chvíli se vznášely v líných kruzích nad táborem.

	Bonnie Mae vzala Orlanda a Frederickse každého za jednu paži. „Tohle jsou přátelé,“ řekla. Přátelé paní Simpkinsové byli celkem čtyři. Všichni se se zájmem podívali na nové příchozí. „Zatím vám ještě neřeknu, jak se jmenují,“ pokračovala, „protože je tady mnoho uší, ale já doufám, že jim budete věřit.“

	Nezdálo se, že by někdo pochyboval. Nebo to možná bylo tím, že nikdo už neměl dost sil klást otázky. Ve vzduchu se chvělo napjaté očekávání, jako by všichni byli vězni, co čekají, až se stanou mučedníky – což se klidně mohlo stát, jak si Orlando uvědomil.

	Přítelkyně paní Simpkinsové, která na sobě měla téměř nahý sim malé dívky, zatahala Bonitu za rukáv. „Někteří nižší bohové si myslí, že Dvojčata už nebudou čekat dlouho,“ prohlásila hlasem o poznání hlubším, než by se dalo očekávat. „Říká se, že počkají do soumraku, a pak zaútočí.“

	„Tohle je Kimi,“ řekla Orlandovi Bonnie Mae. „Je z Japonska. Pořád si nepamatuju, jaké vyznává náboženství. Je to nějaký kult, nemám pravdu, moje milá? Co se týče Dvojčat… no, jestli to mají v úmyslu, tak to prostě udělají. Jenže to nebudeme mít dost času dostat tyhle dva ven.“ Povzdechla si a obrátila se na Orlanda a Frederickse. „Měla bych vás představit ostatním.“ Ukázala na párek, sedící vedle Kimi. Měli na sobě simy Egypťanů, jeden byl mladší, druhý starší. Ten mladší se přátelsky usmíval. „To je pan Pingalap a tohle je Vasilij.“

	„Všichni tihle lidé jsou z Kruhu?“ Když si Orlando odmyslel obležení a politické intriky, měl nepříjemný pocit, že se ocitl v nějakém divném náboženském táboře.

	Paní Simpkinsová přikývla. „Ano. Pan Pingalap je muslim, jako byl pan Jehani. Vasilij je z Ruska a má… má velmi zajímavou minulost.“

	„Chce říct, že jsem byl kriminálník,“ ozval se mladík a jeho úsměv se ještě více rozzářil. „Dokud jsem nepochopil, že se blíží soudný den – že Kristus se už nevrátí. Nechtěl jsem čekat na jeho strašlivou pomstu. Bylo by strašné hořet navěky.“

	Fredericks se mírně pousmál a o krok ustoupil. Orlando zůstal stát, ale v duchu si poznamenal, aby se od toho Rusa raději držel dál – Vasilij měl v očích stejně divoký žár, jaký viděli u Upauta. A Orlando dobře věděl, co to znamenalo.

	„Obávám se, že nevím, jak se jmenuje ten poslední džentlmen,“ prohlásila Bonnie a strhla Orlandovu pozornost na muže, který seděl na kraji malého tábora. Cizinec zvedl hlavu od dlaždice, na niž si kouskem uhlíku cosi zapisoval. Jeho sim byl starší než Vasilije, ale mladší než pana Pingalapa. Navíc byl velmi štíhlý a tak nějak neurčitý.

	„Nandi, paní Simpkinsová,“ odvětil. „Nandi Paradivash. Právě jsem dorazil z jiné simulace a vaši přátelé byli natolik laskaví, že mě seznámili s novinkami.“ Krátce a přátelsky kývl na Orlanda a Frederickse. „Moc rád vás poznávám. A teď mě prosím omluvte, musím dodělat nějaké výpočty ohledně brány.“

	Orlandovi něco přistálo ve vlasech a zatahalo ho to jako pavučina: několik členů Bezbožného kmene si právě hledalo vhodné místo k sezení. Pár se jich usadilo na rameni Fredericksovi. „Tak co teď budeme dělat?“ zeptal se Orlando.

	Paní Simpkinsová usedla k ostatním. „V této chvíli potřebuji od svých přátel zjistit, co je nového – od začátku obležení jsme se neviděli. Pak se pokusíme vymyslet, co budeme dělat.“

	„Páni.“ Orlando se opřel zády o zeď, sklouzl na zem a natáhl dlouhé Thargorovy nohy. Část jeho já se vzpouzela při představě, že se všichni tihle dospělí budou mezi sebou domlouvat, co s nimi udělají, ale v této chvíli měl příliš málo sil, aby proti tomu něco podnikl. Vzal do ruky malou žlutou opičku, která ho lechtala na krku, a zadíval se do její drobné tvářičky.

	„Kterápak ty jsi?“

	„Huko. A máš v nose chlupy, brr.“

	„Díky za upozornění. Můžeš mi někde sehnat Zunniho? A jak se jmenuje ten druhý – Kašpar?“

	„Zunni je támhle.“ Malý Huko ukázal Orlandovi na hlavu, kam si přirozeně neviděl. Bylo to kdesi severně od levého ucha. Orlando si tam jemně sáhl prsty a zavolal Zunniho. Když cítil, jak opička přistála na jeho ukazováčku, spustil ruku dolů.

	„Zunni, potřebuju ti položit pár otázek.“

	Opička vykulila oči. „Je čas na velkou švandu, Landogarnere?“

	„Ještě ne. Chci, abys mi řekl, co se s vámi stalo potom… potom, co jsme se naposledy viděli v mém ‚domku‘. To jsme ještě byli ve skutečném světě – v RL, vzpomínáš? Chystali jste se nás odvést za mužem, kterému jste říkali Pes, pamatuješ si na to?“

	„Pes! Pes!“ Huko, který se vznášel nebezpečně blízko u Orlandova ucha, začal zoufale naříkat. „Pes je pryč!“

	„Pejsek je teď mrtvej,“ řekl Zunni a zdálo se, že je skutečně smutný. Bylo to úplně poprvé, co něco takového u Bezbožného kmene zažil. „Dostalo ho Velké Zlé Nic. Vyděsilo ho to a on zemřel.“

	Orlando potřásl hlavou; několik opiček mu sklouzlo z hlavy, v poslední chvíli se však zachytily vlasů a zůstaly se mu houpat na ofině. „Co tím myslíš? Co přesně je to Velké Zlé Nic?“

	Vyjadřovací schopnosti dětí byly stále velkou překážkou. Trvalo tedy celou půlhodinu, než dal jejich příběh dohromady. Fredericks si sedl s nohama křížem vedle Orlanda, díky čemuž se počet nežádoucích opiček na jeho těle zredukoval na polovinu a Orlando tak mohl v dotazech postupovat o něco snadněji.

	Jejich přelétavost, metaforické vyjadřování a činorodost byly jen částí problému. Mluvily totiž svým vlastním jazykem, a přestože Orlando strávil nejméně polovinu svého mladého života online, chápal z toho, co mu řekly, sotva polovinu. Tihle prckové byli téměř do jednoho produktem rodiny TreeHousu – proto se vyznačovali jistou excentricitou – a navíc se od svého útlého věku pohybovali ve světě telekomunikací. Z toho důvodu se na virtuální svět dívali poněkud jinak než Orlando. Členům kmene příliš nezáleželo na tom, co by mělo virtuální prostředí reprezentovat, jelikož si vypěstovali neformálně odmítavou reakci na imitaci reality ještě dřív, než se vůbec naučili mluvit. Místo toho je víc zajímalo, co toto prostředí vlastně dělá. Dokonce i síť Jinozemě, bez ohledu na to, jak realistická se zdála být dospělým, pro ně představovala pouze o něco lepší komplex obvyklých značek, podpůrných souborů a podprogramů – nebo přesněji řečeno, jak se o těchto funkcích Bezbožný kmen vyjádřil na základě svých zkušeností a nezájmu o skutečný svět: věci, které byly jako (jiné věci), které samy o sobě byly jako (jiné věci), pokud ovšem nebyly víc jako (ty jiné věci z před tím).

	Orlando si připadal, jako by se snažil diskutovat v nějakém cizím jazyce o filozofii, přestože předtím položil jen jednoduchý dotaz: Kde tu máte toaletu?

	I tak se mu ale s vynaložením značného úsilí podařilo část vyprávění o jejich zkušenostech v síti pochopit, přestože věděl, že mu velká část důležitých detailů v tom zmateném mumlání, připomínajícím drmolení nějaké kolektivní mysli, stále unikala. Bezbožný kmen měl mnoho stejných zážitků jako on a Fredericks. Tedy alespoň zpočátku – pocit, že je něco táhne do prázdnoty, že si je něco prohlíží, že je to něco dokonce sleduje a že je to nějaká velká a zlá inteligence, tedy bytost, které říkaly Velké Zlé Nic. Potom namísto toho, aby se probraly v nějaké simulaci, tak jako se Orlando a Fredericks probudili v Temilúně, opičky prožily dlouhý interval ospalé temnoty. Jak se zdálo, v té době se s nimi něco snažilo komunikovat, ale buď tomu tak docela nerozuměly, nebo to Orlandovi nedokázaly vysvětlit. V každém případě mluvily o nějakém oceánu, přes který měly plout, a o dětech jako ony, které tam na ně čekaly. Po nějaké době za nimi přišla o něco pochopitelnější bytost – té opičky říkaly Paní.

	Bohyně Ma’at je svým hlasem uklidnila, jako když matka konejší své děti, a slíbila jim, že udělá, co bude v jejích silách, aby jim pomohla. Řekla jim, aby se nebály, ale nedokázala jim vysvětlit ani kde jsou, ani co se s nimi děje.

	V té době byli už někteří mladší členové Bezbožného kmene skutečně velmi vystrašení. A celá věc se ještě zhoršila, když jedna z těch nejmenších, malá dívenka jménem Shameena, začala strašlivě křičet bolestí. Křik sice zakrátko přešel, ale malá opička ztuhla, zmlkla a už se nikdy nepohnula. Orlando si to vysvětlil tak, že ji její znepokojení rodiče zřejmě odpojili ze sítě. Když si vzpomněl, jak totéž prožíval Fredericks, a když si uvědomil, jak strašné to muselo být pro tak malé dítě, zmocnila se ho chladná zlost.

	Víc se toho z jejich příběhu už nedozvěděl. Čekali a čas od času je přišla uklidnit ta Paní. Pospávali jako uvězněná zvířata až do chvíle, než Orlando a Fredericks rozbili vázu a vysvobodili je. Jak a proč byli uvnitř, se dalo jen těžko zjistit.

	„Ale jak jste nás dostali kolem toho chrámu?“ zeptal se Orlando.

	„To bylo moc, moc zlý,“ řekl Fredericks a otřásl se. „Nikdy bych to nechtěl zažít znovu. Nikdy. To bych si raději sám vytrhl kanylu z těla, ale tohle nikdy.“

	Zunni se ušklíbl. Evidentně ho rozčilovalo, že jeho starší kamarádi nedokáží pochopit něco tak prostého. „My jsme nešli kolem, my jsme šli skrz. Bylo to moc silné, abychom to obešli. Museli jsme jít dovnitř a skrz, než se věci zase zavřely. Ale ty jsi šel tak pomalu, pomalu, pomalu. Proč jsi to dělal?“

	„Já nevím,“ přiznal se Orlando. „Myslím, že se něco stalo, když jsem byl… uvnitř, ale nejsem si jistý, co to bylo.“ Obrátil se na Frederickse. „Bylo to, jako by na mě mluvily nějaké děti. Ne, bylo to, jako bych je měl uvnitř. Byly jich miliony.“

	Fredericks se zamračil. „To je divné. Myslíš, že to byly děti jako bratr Renie – ty, co jsou v kómatu…?“

	„Chlapci, můžete jít blíž a popovídat si s námi?“ zavolala Bonita Mae. „Pan Paradivash by se vás rád na něco zeptal.“

	Orlando si povzdechl. Doufal, že si bude moct trochu odpočinout – bolely ho všechny svaly v těle a hlavu měl těžkou jako kámen – ale přesto se s Fredericksem zvedli a přistoupili k ostatním.

	„Paní Simpkinsová mi vyprávěla váš příběh, tedy alespoň to, co sama věděla,“ řekl ten cizí muž. „Ale já bych vám rád položil několik otázek, pokud proti tomu nic nemáte.“

	Orlando se nemohl ubránit úsměvu nad jeho způsobem mluvy. Místo toho, aby se jich Nandi zeptal na jejich setkání s bohyní Ma’at, nebo na to, jak se poznali se Sellarsem, jeho ze všeho nejvíc zajímalo, jak vstupovali do jednotlivých simových světů. Některé jejich přechody si Orlando sotva pamatoval – znepokojilo ho, když si uvědomil, jak často byl nemocný – ale Fredericks mu s prázdnými místy vypomohl.

	„Proč vás právě tohle tak moc zajímá?“ zeptal se Orlando. „Odkud jste?“

	„Byl jsem v mnoha částech sítě,“ řekl Paradivash bez známky hrdosti. „Úplně nedávno se mi podařilo uprchnout ze simulace Felixe Jongleura. I když musím říct, že se mi to podařilo spíš dílem náhody než vlastními schopnostmi.“ Pokrčil rameny. „Byl jsem vězněm v Xanadu, ale nějaké zemětřesení tam způsobilo povstání těch nejpověrčivějších strážců Kublai Chána. A jelikož sám chán nebyl přítomen, vymklo se to tak trochu z ruky.“ Pokrčil rameny. „Ale to není důležité. Na čem ovšem záleží, je fakt, že jsme se ve dvou, možná ve třech zásadních věcech mýlili. A my lidé z Kruhu si takové omyly nemůžeme dovolit.“

	Mladík jménem Vasilij se zavrtěl. „Měl bys svou víru vložit v boha, příteli. On nás sleduje. On nás vede. To On se postará, že naši nepřátelé padnou.“

	Nandi Paradivash se unaveně usmál. „To je možné, pane, ale On nikdy neměl námitky, když si Jeho věrní služebníci chtěli pomoci sami. A je víc než jisté, že ti, kdo čekali, až jim Bůh pomůže, se ocitli dál stranou od Jeho plánů, než si bývali mysleli.“

	„To je téměř kacířství,“ zavrčel Vasilij.

	„Tak dost.“ Bonita Mae se na mladíka obořila jako medvědí máma. „Raději buď chvíli zticha a počkej, až na tebe přijde řada. Chci si poslechnout, co má pan Nandi na srdci.“

	„Je to takhle.“ Paradivash upřeně hleděl na popsanou dlaždici. „Předpokládali jsme, že když Bratrstvo Grálu před několika týdny uzavřelo systém, byl to jejich poslední krok – že dokončili to, co měli v plánu, a nyní už se jen těší na odměnu. Byla to rozumná úvaha. Oni sami měli v systému svobodu, zatímco ostatní uživatelé do něj nemohli, nebo – pokud už se v systému nacházeli tak jako naši členové Kruhu – se z něj naopak nedokázali odpojit. Jenže jak se zdá, Bratrstvo Grálu dosud neskončilo. Jeden zásadní aspekt jejich plánu zůstává nedokončený. Víme o tom však jen to, že se jedná o šifrovaný cíl známý pod názvem ‚Obřad‘.“

	„Tihle lidé z Grálu museli strávit několik století potulováním se v Paláci Stínů,“ zašeptal Orlandovi Fredericks, který tím citoval jednu mimořádně melodramatickou část jejich starého simového světa Middle Country. „Jen kolem sebe šíří strach a nahánějí husí kůži.“

	Orlando se právě ze všech sil snažil překonat únavu. Jak se zdálo, právě slyšel první skutečně cennou informaci, po které se pídil už tak dlouho. „Říkal jste dvě zásadní věci. Ne, vlastně tři. Co jsou ty další?“

	Paradivash přikývl. „Jednou je člověk jménem Sellars, který je do věci zapletený. Nikdo z nás ho nezná a až donedávna o něm nikdo z nás neslyšel. Tedy rozhodně jsme ho neznali podle jména. Je to zvláštní – měl by to být člověk, který tvrdí, že stojí proti Grálu, a který na svém projektu strávil spoustu času a energie, a přitom nikdy nekontaktoval nikoho z Kruhu. Nevím, co si o něm mám myslet.“

	„Tvrdíte snad, že blufuje?“ Fredericks byl rozčílený, což bylo něco, co u něj Orlando už nějakou dobu neviděl. „Jen proto, že nehraje hru podle vašich pravidel?“

	Starší muž jménem Pingalap se zavrtěl. „Kdo jsou tihle mladí lidé, ti cizinci, že si sem přijdou a takhle se nás vyptávají?“

	Nandi Paradivash ignoroval svého společníka a místo toho se na okamžik na Frederickse upřeně zadíval. „Nevím, co si o tom mám myslet, jak jsem řekl. Ale dělá mi to starosti.“

	„A číslo tři?“ pobídl ho Orlando. „Třetí chyba?“

	„Aha. Ta bude možná příjemná, pokud se ukáže, že je to pravda.“ Paradivash zvedl popsanou tabulku. „Jelikož byla celá síť uzavřena, domnívali jsme se, že brány mezi simulacemi, tedy alespoň ty, které nejsou permanentně napojené na jiné světy řekou, se otvírají náhodně. Díky tomu pro nás také bylo velmi obtížné komunikovat mezi jednotlivými skupinami Kruhu v různých částech sítě. Jenže já si nemyslím, že by to tak bylo – existuje zřejmě jistý klíč, který jsme zatím nebyli schopni najít. Díky informacím, které se mi podařilo získat, a díky tomu, co jste mi řekli vy dva, je docela dobře možné, že se mi konečně podaří najít vzor, kterým se brány ovládají. A pokud se to podaří, bude to naše velké vítězství.“

	Orlando se zamyslel. „A pokud to je pravda? K čemu vám to bude dobré?“

	Paradivash zvedl hlavu od svých výpočtů. „Jistě jste si všimli, že mnoho z těchto simulací se nějakým způsobem hroutí – vzniká v nich chaos, jako kdyby celý systém procházel jakousi fází nestability. Co ovšem možná nevíte, je skutečnost, že zdejší nebezpečí je skutečné. Uzavření systému zvenčí neprobíhalo najednou – trvalo to dobře dva dny. A než se uzavřel poslední článek řetězce, ti, kdo v té době byli offline, pochopili, že nebezpečí na tomto místě není pouze virtuální. Několik členů naší organizace, kteří zemřeli v simulaci, zemřelo také ve skutečném životě.“

	Orlando si nyní potvrdil něco, v co věřil už dlouhou dobu. Cítil, jak se mu sevřel žaludek, a raději se nepodíval na Bonitu Mae Simpkinsovou. „Tak k čemu nám tedy ty brány budou?“

	Cizinec se na něj ostře podíval a pak se vrátil ke svým výpočtům. „Možná nám to umožní držet se krok před tou nejhorší destrukcí – a možná tak zůstat naživu o něco déle. Protože jinak už není žádná naděje. Obřad se blíží, ať už je to cokoliv. Bratrstvo Grálu zahájilo poslední etapu své hry a my nemáme v ruce nic, čím bychom se bránili.“

	Orlando se na muže, který vypadal, jako by sám prošel nějakou vlastní mentální bránou a nyní se nacházel na míle daleko, podíval. Malé žluté opičky na jeho rameni se neklidně zavrtěly.

	Nahnali nás sem jako stádo zvířat, opakoval si stále dokola. Bloudíme ze světa do světa, až jednou už nebudeme mít kam jít. A pak začne zabíjení.
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		Karanténa



	INTERNET/MÓDA: Mbinda „Znuděný ulicí“

	(vizuál: podzimní přehlídka Mbindy – modelky na molu)

	HLAS: Návrhář Hussein Mbinda říká, že na jeho kolekci nebudou mít změny vycházkové módy žádný vliv. I nadále zdůrazňuje volné materiály, jako je tomu u jeho kolekce „Chutes“, ale tvrdí, že on sám má zájem o barvy a tvary a nikoliv o pouliční kýč.

	(vizuál: Mbinda v zákulisí při módní přehlídce v Milánu)

	MBINDA: „Ulice už mě nudí – jak můžete trávit tolik času úvahami nad lidmi, kteří nemají ani tolik rozumu, aby se uklidili před zimou.“

	

	NĚJAKOU CHVÍLI SI RENIE MYSLELA, ŽE DOOPRAVDY vykřikla – stále ještě vnímala konec snu, ve kterém byli Martina a Stephen uvěznění v nějakém sudu, který se rychle potápěl do hlubin temné řeky, a Renie ho nemohl chytit, přestože plavala ze všech sil – ale když otevřela oči, dívka Emily se vedle ní kolébala sem a tam a T4b stále ještě spal a hlavu při tom opíral o své mohutné opancéřované tělo. Díky šikmému světlu byly na jeho zaprášené tváři vidět jizvičky po akné; Renie se podivila nad tím, proč si každý pubertální kluk nechává právě tuhle věc jako součást svého virtuálního já.

	Zlobila se sama na sebe, že usnula, ačkoliv vzhledem k tomu, že se oba mladí lidé vrátili po hodinách bezvýsledného pátrání po Martině, stejně nemohla nic lepšího dělat. Přesto jí myšlenka, že se nechala přemoct únavou, zatímco je Martina někde ztracená, připadala jako zrada.

	Tolik lidí potřebuje pomoct, pomyslela si s narůstající hořkostí, a my jsme dosud nepomohli žádnému z nich.

	Renie si ze zvyku protřela tvář a vzpomněla na svou skutečnou, která se nyní skrývala pod maskou ve vodní nádrži. Nezarůstala jí třeba vlivem spánku víčka? Neusazovala se kolem vnitřních okrajů masky zkornatělá kůže jako hlušina z dolu? Byla to nechutná představa, ale přesto fascinující. Bylo těžké nemyslet na své vlastní tělo jako na něco zcela oddělené od jejího já, i když reagovalo na její nervové pokyny, napínalo se, když měly její virtuální svaly něco zvednout, mrskalo sebou uvnitř nádrže plné plazmické tekutiny, když běžela džunglí plnou hmyzu nebo přes nákladové nádraží sítě Jinozemě. Bylo jí jejího těla líto, připadalo jí jako něco odložené – hračka, kterou odhodilo znuděné dítě.

	Zahnala tyto nepříjemné myšlenky a posadila se. Ze všech sil se snažila vzpomenout si, ve kterém z těch obrovských sálů nakonec skončila. Když se kolem sebe rozhlédla po prostém funkcionalistickém nábytku, uviděla dlouhý stůl a několik tuctů židlí a ikony umístěné ve svíčkami osvětlených rukách, hned si vzpomněla.

	Bratrstvo knihovny. Jejich společenská jídelna, nebo jak by se to dalo nazvat.

	Bratr Epistulus Tercius byl zděšen, když se o zmizení jejich společnice dozvěděl; i když se tvářil poněkud pochybovačně, že by se mohlo jednat o únos – zřejmě to v této uzavřené polofeudální společnosti nebylo zvykem. Přesto poslal několik ze svých druhů, aby prohledali knihovnu, a dalšího požádal, aby zašel za bratrem hlavním správcem a zeptal se ho na mnicha, o němž se Renie domnívala, že by to mohl být nepřítel v přestrojení. Epistulus Tercius také zdvořile trval na tom, aby Renie a ostatní noví příchozí použili jejich klášter jako svou základnu.

	Renie se snažila soustředit na problém. Každý okamžik, který Martina strávila v rukou toho netvora, zvyšoval jejich rizika. Podívala se na Emily a napadlo ji, proč si Quan Li nevzala místo Martiny ji, jako tomu bylo v té nedokončené simulaci. Byla to snad jen čistá náhoda, anebo byl její záměr mnohem komplikovanější? A znamenalo to snad, že by ta příšera nechala Martinu naživu?

	Z venkovní chodby se ozvaly kroky. T4b se zavrtěl a začal klást ospalé otázky, když dovnitř vešla Florimel s !Xabbuem.

	„Nějaké novinky?“ Renie byla ráda, že se v pořádku vrátili, ale z jejich výrazu hned znala odpověď. A Florimel to ještě potvrdila potřesením hlavy. „Zatraceně! Musíme něco udělat – přece se dočista nevypařili!“

	„Na místě, jako je tohle?“ zeptala se sklíčeně Florimel. „Jsou tu tisíce sálů. Obávám se, že zmizet pro ně nebude vůbec těžké.“

	„Ten mladý mnich chce, abychom všichni přišli do… jak se to jen jmenuje?“ !Xabbu nakrčil obočí. „Opatova kancelář. Zdál se mi velmi rozrušený.“

	„Bratr Epistulus Tercius,“ řekla Florimel. „Můj bože, to je ale jméno. Měli bychom mu říkat E3 – tady náš přítel by z něj mohl udělat čestného goggleboye.“

	Renie se zdvořile usmála a po očku mrkla na T4b, který si právě protíral oči. „Musíme vzít za vděk každou nabízenou pomocí,“ řekla Renie. Také Emily se zatím probudila a rozhlížela se kolem sebe stejně zmateně jako T4b. „Musíme jít všichni?“

	„A odvážíme se snad rozdělit?“ zeptala se Florimel.

	* * *

	Přestože to byla také velmi rozlehlá místnost, opat Velké knihovny se pro ni zdál být téměř příliš velký. Byl to zavalitý muž s malýma pronikavýma očima a okouzlujícím úsměvem, který se v jeho odulé tváři objevoval překvapivě rychle. Ale i když měl příjemný úsměv, jakmile je přivítal a pobídl Renie a Florimel k velkému stolu – ostatní zůstali na lavici blízko dveří – neměl už muž, jehož ostatní mniši s úctou oslovovali Primoris, příležitost ho znovu použít.

	„Strašlivá věc,“ řekl na úvod Renie a jejím společníkům. „Pracovali jsme velmi tvrdě, aby byla naše tržnice bezpečným místem pro všechny poutníky. A nyní během jediného týdne zmizeli hned dva lidé! A to ještě díky jednomu z našich vlastních ministrantů, pokud je pravda, co říkáte.“

	„Jen to předstíral, Primorisi,“ řekl rychle bratr E3 – Florimelin žertík se Renie vpil pod kůži a ona svou německou družku nyní v duchu proklínala. „Někdo jen předstíral, že je náš ministrant.“

	„V každém případě bychom se měli dopátrat pravdy. Tady je náš Custodis Major.“ Opat zvedl masitou ruku a pokynul mu. „Pojď dál, bratře, a zbav nás našich obav. Našli jste toho mladého lotra?“

	Custodis Major, jemuž muselo být již hodně přes šedesát a přesto měl stále jasně rudý vous, potřásl hlavou. „Přál bych si, abychom ho našli, Primorisi. Nezbylo po něm nic než trocha oblečení.“ Položil opatovi na stůl balíček s šaty. „Kwanli – tak se jmenoval – tu s námi byl jen dva týdny a žádný z našich ministrantů ho dobře neznal.“

	„Tomu věřím,“ řekla Renie, „zvláště když vezmu v úvahu, že si nikdo ani nevšiml, že je to žena.“

	„Cože?“ opat se zamračil. „Ten zločinec je žena? Něco takového jsem v životě neslyšel.“

	„Je to dlouhý příběh.“ Renie nemohla odtrhnout oči od balíčku šatů. „Můžeme se do těch věcí podívat?“

	Opat rozhodil ruce a dal jim tak své svolení. Florimel si stoupla před Renie a začala šaty pomalu rozbalovat; Renie polkla vlastní hrdost a nechala ji být. Nebylo toho mnoho, prostá tunika a pár vlněných kalhot s malými poutky. „Tohle není oblečení, které měla na sobě, když jsem ji viděla,“ řekla Renie.

	Custodis Major nadzvedl zarostlé rudé obočí. „Tohle je knihovna a nikoliv vězení, milá dámo. A dnes už nejsou temné doby po Požáru v Horní polici. Moji chlapci se pravidelně převlékají, aby, až přijdou valcháři, mohli své šaty poslat na vyčištění.“

	„Co je tohle?“ Florimel natáhla ruku a v ní měla malý úlomek s jednou bílou stranou. „Bylo to v manžetě u rukávu.“

	Epistulus Tercius byl ze tří mnichů ten nejhbitější, a tak se naklonil blíž, přimhouřil oči a řekl: „To je omítka, že?“

	Bratr správce chvilku váhal. Prohlédl si úlomek o něco pozorněji a pak řekl: „Nemyslím, že by to pocházelo z Knihovny. Vidíte, je to docela jasné. Jediné omítnuté zdi jsou v klášteře – Knihovna je celá ze dřeva a kamení.“

	Renie srazila ruce k sobě a radostí zatleskala. „Něco! Máme alespoň něco!“ Obrátila se na opata. „Dalo by se nějak zjistit, odkud přesně ten úlomek pochází? Já vím, že to je hodně velký dům, ale…“

	Opat zvedl ruku, ale tentokrát proto, aby zastavil další otázky. „Vím jistě, že dalo.“ Vytáhl zpod stolu látkou omotanou trubici a promluvil do ní. „Haló? Haló, bratře Vocusi?“ Přiložil si trubku k uchu, a když se neozývala žádná odpověď, divoce s ní zatřásl a celý proces opakoval. Nakonec řekl: „Jak se zdá, někdo nechal mou mluvící troubu dole odpojenou. Epistule Tercie, mohl bys najít bratra Factuma Quinta? Myslím, že dnes provádí katalogizaci v Dlážděném sále.“

	Opat se obrátil zpět k cizincům a mladý mnich zatím zmizel ze dveří. „Factum Quintus je náš odborník na dekorativní stavební materiály, ačkoliv jeho znalosti zdaleka nejsou limitované pouze tímto oborem. Odvedl také znamenitou práci na cimbuří – vlastně nám dokonce umožnil zjistit, že to, čemu kdysi říkali Dokumenty o Půlkruhové apsidě, pocházelo z úplně jiného zdroje. Až budou tyto dokumenty jednoho dne přeloženy, jeho jméno v nich bude také zaneseno.“ Jakmile se usmál, jeho tvář rázem vypadala jako načechraný obláček plující po modré obloze. „Je to dobrý muž.“

	Renie se také usmála, ale uvnitř jí srdce bilo na poplach. Potřebovala něco udělat a jedině vědomí, že osud Martiny je nyní v jejich rukou, jí pomohlo utišit její vnitřní hlas, který se dožadoval okamžité akce, ať už vhodné či nikoliv.

	Konečně se objevil Factum Quintus. Tichý a vážný jako duch blížících se vánoc. Bratr E3 (Renie při té myšlence zamrkala – začínalo to být automatické) stál shrbeně ve dveřích za ním, jako by toho mnicha nesl celou cestu až do opatovy kanceláře na vlastních bedrech. I když ne že by to bylo nějak obtížné: Factum Quintus byl ten nejhubenější člověk, jakého kdy Renie viděla. Tvář měl jako ryba, která na vás hledí přes skleněnou stěnu akvária. Sotva se na ni a na ostatní podíval, i když si Renie byla jistá, že určitě nikdy neviděl v jedné místnosti opata a paviána.

	„Chtěl jsi mě, Primorisi?“ Měl hlas jako teenager, přestože vypadal tak na třicet.

	„Kdyby ses, prosím, podíval na tohle.“ Opat ukázal na kousek omítky, kterou Florimel našla v tunice.

	Hubený mnich si úlomek chvilku prohlížel, aniž by jeho tvář cokoliv prozradila, pak sáhl do pláště a vytáhl malý čtvereček tenkého skla na dlouhém řetízku. Nasadil si ho na nos jako brýle – uprostřed byl pro tento účel malý zářez – zadíval se přes něj na bílý kousek a vydával u toho zvláštní mlaskavé zvuky. Po nějaké chvíli se narovnal.

	„Je to část středověkého anglického ornamentu. Ano, ano. Kousek omítky, řekl bych. Zřejmě pochází z vnější výzdoby jedné ze starších věží.“ Uchopil úlomek mezi prsty a znovu si ho prohlédl. „Hm – aha! Ano. Vidíte tuhle křivku? Je to docela jasné. Hned jsem si jí nevšiml – to mě na okamžik zmátlo. Myslel jsem, že by to mohlo být z jednoho z těch rohových kamenů, které našli, když sloupali fasádu.“ Za zvětšovacím sklem vypadaly jeho oči ještě více jako oči ryby. „Mohl bych si to nechat? Rád bych se podíval, jak byla omítka namíchána.“ Uložil si úlomek do záhybu roucha a pak si olízl prsty, ve kterých ho dosud svíral. „Hmm. Je tam víc sádrovce, než bych čekal.“

	„To je všechno moc hezké,“ řekla Renie a snažila se mluvit pomalu, aby zakryla vzrůstající netrpělivost, „ale my bychom rádi věděli, odkud ten úlomek je? Někoho hledáme – a ten úlomek jsme našli v jeho šatech.“ Opat a Epistulus Tercius se na ni podivně podívali, když zdůraznila zájmeno, ale Renie se neobtěžovala vysvětlováním. „Dost to spěchá – ta osoba unesla naši přítelkyni.“

	Factum Quintus se na ni na okamžik zamyšleně zadíval. Prsty měl stále ještě na jazyku, když se prudce otočil a vyšel ven z opatovy kanceláře. Renie na něj udiveně vytřeštila oči. „Kam šel…?“

	„Epistule Tercie, mohl bys jít za ním?“ řekl opat. „Má tak trošku roztržitou povahu,“ vysvětlil Renie a ostatním. „To je důvod, proč z něj nebude nikdy Factum Major. Ale je mimořádně chytrý a vím jistě, že o vašem problému přemýšlí.“

	Bratr Epistulus Tercius se za okamžik opět objevil ve dveřích a ve tváři byl ještě červenější než předtím (Renie bylo zcela jasné, že mu je čím dál víc líto, že se s těmito cizinci vůbec zapletl). „Odešel do hrobek, Primorisi.“

	„Vida.“ Zavalitý opat se jako kus nákladu, čekající na odbavení, usadil do křesla. „Hledá něco, co by vám s vaším problémem pomohlo.“

	V pokoji se rozhostilo nepříjemné ticho. Opat a bratři Epistulus Tercius a Custodis Major, kteří by na ticho měli být zvyklí, se neklidně vrtěli a zapichovali pohledy do zdi. Renie a její společníci také nebyli v klidu. Snad až na !Xabbua a Emily. !Xabbu se ze všech sil snažil tvářit co nejméně lidsky, jelikož v této simulaci nebyli na mluvící zvířata zvyklí, a tak se usadil na opěradlo lavice vedle T4b a začal goggleboyovi ze střapatých vlasů vybírat pomyslné blešky, což T4b mimořádně rozladilo a dívku naopak rozveselilo.

	„Když už tu čekáme,“ ozvala se Renie, „mohli byste nám alespoň něco o tomhle místě říct? Jak je velké? Zdá se obrovské.“

	Opat zvedl hlavu a usmál se. „Knihovna? Ach ano, myslím, že je veliká, ačkoliv v nejbližším okolí jsou jen dvě takové knihovny, takže to nemáme s čím porovnávat.“

	„Ne, já myslela spíš samotný dům.“ Renie si vzpomněla na moře střech. „Já jen, že podle toho, co jsem viděla, to vypadá spíš jako celé město. Jak je tedy dům velký?“

	Opat se podíval na bratra Custoda Majora a poté opět na ni. „Město? Tomu nerozumím.“

	„Nech to být, Renie,“ řekla Florimel. „Na tom nezáleží.“

	„Jak daleko odsud je tedy konec?“ zeptala se Renie opata. Bůhví kdy budou mít další příležitost si s někým normálně promluvit. „Na místo, kde už tenhle dům není?“

	„Aha.“ Tlouštík pomalu přikývl. „Už chápu. Máte nějaké náboženské předsudky, že? Anebo se snad v té části Domu, odkud pocházíte, tradují takové legendy? Nikdo přece neví, co je za hranicemi Domu, to je jasné, protože tam nebyl dosud nikdo, kdo by to viděl a vrátil se, aby o tom mohl vyprávět. Je to stejné, jako nám nikdo z mrtvých nemůže říct, co leží za hranicí smrti. Ti, kdo věří v Paní Větrů, by se mnou v obou bodech nesouhlasili, ale Dům je plný podivných ideálů a kultů. My Bratři z Knihovny jsme však s našimi fakty spokojení.“

	„Takže končí ten dům někde? Nebo ne? Copak… pokračuje donekonečna?“

	„Jsou i tací, kteří tvrdí, že tam někde stále žijí ještě Stavitelé.“ Opat rozhodil rukama, jako by tu nepříjemnou pravdu chtěl přijmout. „Domnívají se, že kdesi v nekonečné dálce je místo, kde… Dům není, jinak to popsat nedokážu. A právě tam je hranice všeho bytí. A Stavitelé stavějí dál. Ale kult Stavitelů během mého života zanikl – nejspíš to způsobilo dlouhé období míru a prosperity.“

	Než se Renie stačila zamyslet nad myšlenkou, že tenhle dům představuje celý svět – že doslova nemá žádné hranice, nemá konec – hubený bratr Factum Quintus se vrátil zpátky. V náruči nesl celou hromadu smotaných papírů a pergamenů, jejichž konce mu trčely na všechny strany, takže vypadal jako mořský ježek na chůdách.

	„…když se nad tím zamyslíte, je to velmi zajímavé,“ pokračoval, jako by vůbec nebyl přestal mluvit. „Většina našich nálezů v Sanctum Factorum je o původním stavitelství – vůbec jsme nevěnovali pozornost opravám, které mají své vlastní styly a jsou skutečně velmi individuální a podivuhodné. Pochopitelně tam jsou jisté záznamy o přestavbách, ale je jich velmi málo.“ Jelikož přes hromadu pergamenů neviděl na cestu, narazil do opatova stolu. Tam zůstal chvilku stát jako kláda, kterou na břeh vyplavilo moře. „Ano, ano. Je tady monografie, která se musí vyřešit. Vzácný dar vědění,“ pokračoval, jako by ostatní v místnosti ani neexistovali. Evidentně zahájil tento monolog už před hodnou chvílí.

	„Bratře Factume Quinte,“ pravil mírně opat, „plácáš nesmysly. Polož to – stůl je přímo před tebou.“

	Svitky se sesypaly na stůl jako hromádka sirek a ostatní konečně viděli bratrovi opět do očí. Mračil se. „Ale ty ornamenty ve tvaru květů – ty lze nalézt také v ruinách z neofundalistického období, a já nevím, zda bychom je měli považovat rovněž za součást Domu. Zřejmě bychom ale neměli žádné záznamy o opravách, neboť původní obyvatelé Domu zřejmě byli lidé, kteří nepoužívali ani písmo, ani čísla.“

	„Myslím, že neofundalismus bychom teď mohli vynechat,“ řekl opat. „Pojď sem, bratře, a ukaž těm lidem, co jsi našel.“

	Factum Quintus začal rozkládat sbírku svých dokumentů. Rozmotával jeden zažloutlý pergamen přes druhý a nařizoval jednotlivým přihlížejícím, aby tu a tam přidrželi nějaký roh, až nakonec opatův stůl zcela zmizel pod vrstvou něčeho, co vypadalo jako stavební plány, pracovní pokyny a ručně psané faktury. Zahrnovaly období několika staletí, od naivních ilustrací s mýtickými příšerami, bez jediné rovné čáry v celé kresbě, až po moderně vyhlížející modrotisky, kde byl každý detail a ornament pečlivě vyznačen.

	Nešikovný mnich byl ve svém živlu, a mezitímco listoval sem a tam tou papírovou změtí, neustále všechny obdaroval svými komentáři. „…Ovšemže by to mohlo být v místě, kde je Východní půda, která se nachází několik dní odsud, ale na druhou stranu se to zdá být nepravděpodobné. Tady ty opravy v Lese věží by to rozhodně potvrzovaly a já jsem si jistý… hmmm, ano, tady, vzhledem k vysokému obsahu sádrovce, že to je dost pravděpodobné.“

	Renie zírala na hromadu dokumentů. „Nemáš strach, že se s nimi něco stane?“ Měla dojem, že se mnich k papírům chová poněkud velkoryse na to, že byl ochráncem knih. „Co když se roztrhají?“

	„To by pochopitelně byla tragédie,“ řekl Epistulus Tercius, kterému se zatím vrátila jeho normální, i když stále poněkud růžová, barva. Přimhouřil oči. „Proboha, snad si nemyslíte, že tohle jsou originály?“ On a bratr Custodis Major se tiše zasmáli a dokonce i opat se usmál. „Ach ne. Tohle jsou kopie kopií. Některé z nich jsou poněkud staré a tedy přirozeně cenné – dokonce i v dnešní moderní době je stále poměrně těžké zhotovit kvalitní kopie originálních dokumentů, aniž bychom na sebe brali riziko, že se zničí.“

	Factum Quintus mezitím pokračoval ve svém tichém monologu a nevěnoval sebemenší pozornost tomu, co se děje kolem něj. Potom najednou zvedl prst, jako by právě došel k důležitému závěru. „Když budeme vycházet z toho, že ta osoba ušla jen několik dní od místa, kde ta omítka odpadla – a to se zdá být pravděpodobné, jelikož jinak by se ten kousek už dávno rozpadl v prach – pak myslím, že to můžeme zúžit na dva zásadní body,“ řekl. „Tento kousek nejspíš pochází z Lesu věží nebo ze zvonice U šesti prasat.“

	„To je skvělé!“ Renie se obrátila na opata. „Máte tady mapu, abychom mohli zjistit, kterým směrem se dát?“ Podívala se na stůl a na vrstvu plánů nejrůznějšího druhu. „Myslím, že to je asi hloupá otázka.“

	Než jí opat stačil odpovědět, Factum Quintus náhle řekl: „Vlastně vám obě ta místa mohu ukázat. Hořím touhou odvést nějakou užitečnou práci na fasádních opravách.“ Potřásl hlavou. Oči měl vzdálené, ale zářilo v nich světlo. „Je to téměř neprobádané teritorium.“

	„A jsou ta místa daleko odsud?“ zeptala se ho Florimel.

	„Nikomu se nikdy ani nesnilo o tom, že by mohl dělat kategorický průzkum opravných prací,“ zamumlal, soustředěný na slávu, kterou ostatní zatím neviděli. „Ano. Ano. Půjdu tam a alespoň začnu.“

	Opat si odkašlal. Chvilku trvalo, než si toho bratr Factum Quintus všiml.

	„Aha,“ řekl. „Pokud mi to ovšem Primoris a bratr Factum Major dovolí.“ Přes tvář mu přelétl lehký závan zklamání, jako když dítěti odepřete sladkosti před večeří. „Nevím, co je na tom špatného, když si udělám krátký výlet, abych se podíval na ornamenty v Lese věží. S těmi dlaždicemi mám měsíc náskok, Zádumčivé střechy už mám úplně hotové a předběžnou katalogizaci Šikmých věží už jsem také téměř dokončil.“

	Opat se na něj přísně zadíval, ale Factum Quintus v sobě měl velký kus dítěte, a proto pro něj bylo těžké mu odolat. „Dobrá tedy,“ řekl nakonec opat. „Pokud tě bratr Factum může postrádat, máš mé svolení. Ale nesmíš udělat nic, čím by ses vystavil nebezpečí. Patříš do Knihovny a nikoliv mezi Chodbové strážce.“

	Factum Quintus vykulil rybí oči a přikývl. „Ano, Primorisi.“

	„Díky bohu,“ řekla Renie. Bylo to, jako by vypustila dlouho zadržovaný dech. „Tak tedy můžeme jít. Půjdeme hledat Martinu.“

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Ani nevím, jestli mluvím dostatečně hlasitě, abych po sobě zanechala záznam, který by někdo mohl později najít. Neodvažuji se však mluvit hlasitěji. On je pryč a já nevím, kdy se vrátí.

	Je to ta nejděsivější osoba, s jakou jsem se kdy setkala.

	Dostal mě celkem snadno. Byla to jen chvilička, než jsem zjistila, že se něco děje – dobrý bože, přestože jsem slepá, měla jsem poznat, že je tak blízko! Ale on našel kombinaci faktorů – hluk a teplo z loučí a zmatené pobíhání hrajících si dětí – takže byl u mě dřív, než jsem na to přišla. Srazil mě k zemi a paži mi omotal kolem krku tak silně, že jsem ztratila vědomí. Vím jistě, že lidé kolem nás jen viděli, jak někdo upadl a jak se mu někdo druhý snaží pomoci. Jistě si našel výmluvu, aby mě mohl zvednout a odnést. Možná dokonce požádal někoho dalšího, aby to udělal za něj. Našel nějakého dobrotivého samaritána, který mě odnesl do záhuby, aniž by to tušil. Srazil mě na zem a okamžitě mne paží umlčel. Je neobyčejně silný.

	A byla to paže Quan Li, kterou jsem měla kolem hrdla. A díky tomu mi to připadá ještě strašlivější. Obývá tělo někoho, o kom jsme si mysleli, že ho známe. Je to, jako by ten někdo byl posedlý zlým duchem. Jako by se v něm usadil démon.

	Musím přestat a trochu se zamyslet. Nevím, jak dlouho budu smět mluvit.

	Jsem v nějaké místnosti. Je stejně opuštěná jako ty, kterými jsme předtím prošli. Jen je velmi malá. Měří asi šest metrů a má jediný viditelný vchod, dveře na vzdálené stěně. Dokonce ani nevím, jestli jsme stále v tom velkém domě. Probudila jsem se tady, ale nemám tušení, jak jsem se sem dostala. V každém případě tu mám stále tentýž pocit. V rozích je vyskládaný starodávný nábytek, jen uprostřed místnosti stojí židle, kterou sem přinesl a na které ještě před deseti minutami seděl a s úsměvem mi vyprávěl, jaké strašné věci by mi mohl udělat, kdykoliv by si vzpomněl. Mám ruce svázané nad hlavou kouskem hadru a ten hadr je přivázaný k něčemu, co tak docela nevidím. Myslím, že to je úchytka na lampu nebo rozbitý vodovodní kohoutek. Alespoň že mě přivázal tak, že mohu sedět na zemi – bolí mě sice ruce, ale mohla jsem skončit v mnohem horší pozici, zvláště pokud by mě zde nechal delší dobu.

	Hrozně se bojím. Jediné, co dokážu dělat, je… neplakat. Jediné, co mě drží ještě při smyslech, je vědomí, že mě ostatní budou hledat. Ale právě proto mám strach i o ně – velký strach.

	On je monstrum. Je to člověk, to ano, ale je mnohem horší než uměle vytvořené virtuální příšery, které jsou naprogramované jednat stejně automaticky jako elektronické dveře – vstoupíte na podložku, přerušíte paprsek, dveře se otevřou nebo zavřou. Ale tohle je člověk. On myslí a potom jedná. Vyžívá se v hrůze – a jak se v ní vyžívá! Poznala jsem to z toho, jak tiše mluví – bojí se, že by dal volnost své zběsilé radosti.

	Ach bože, tolik se bojím…!

	Ne. Tohle je mi k ničemu. Jestli mám přežít, pak musím myslet. A musím myslet každičkou vteřinu. Musím si pamatovat každičký detail. Mohl by se každou chvíli vrátit a kdo ví, co ho do té doby popadne? Když jsem se tu probudila, mluvil na mě – řekl mi spoustu věcí. Pokud má tohle monstrum nějakou slabost, pak to, že rád mluví. Myslím, že v jeho životě je velké ticho, ticho kolem té pro něj nejdůležitější věci. A tak když hovoří s těmi, o nichž ví, že nebudou žít tak dlouho, aby jeho tajemství prozradili, toto ticho poruší a nechá se unést. Vzhledem k tomu, že byl stejně otevřený i ke mně, pak to znamená… ach bože. Ne, na takové věci nesmím myslet – ochromilo by mě to. Musím myslet na to, kde jsem, co se děje a jak bych mohla utéct…

	Ale on je hrdý, tahle příšera je hrdá jako Lucifer, který chtěl příliš mnoho. Prosím, ať ho přinutím za tu jeho pýchu, za to opovržení zaplatit. Prosím…

	* * *

	Teď budu pokračovat. Stydím se za své slzy, ale být bezmocná, v tom jsem nikdy nebyla moc dobrá. V čem jsem ovšem dobrá, byla, byla má paměť. Proto se pokusím zopakovat všechno, co mi řekl. První věc, kterou vyslovil, byla: ‚Neobtěžuj se předstírat, že spíš. Vím, že jsi vzhůru.‘ Jenže v té chvíli jsem si tím ani já nebyla jistá. ‚Slyšel jsem, jak se ti změnil dech. Jestli budeš dělat potíže, nezabiju tě, ale postarám se, aby sis to přála. A ty víš, že to dokážu, že ano? Celá tahle simulace je velmi realistická, a to včetně bolesti. Vím to – trochu jsem experimentoval.‘

	Řekla jsem, že ho slyším. Snažila jsem se, aby se mi nezlomil hlas. Ale myslím, že se mi to nepodařilo.

	‚Dobrá,‘ řekl. ‚Tohle je začátek. A jestli spolu máme pracovat, pak je důležité, abychom si rozuměli. Žádné triky. Žádný blbosti.‘ Úplně se vzdálil od Quan Li – ať už používal jakékoliv filtry, byly už dávno pryč. Měl mužský hlas a já v něm poznala mírný australský přízvuk, jakousi kulturní vrstvu přes něco, co bylo silnější a zemitější.

	‚Jak to myslíš?‘ zeptala jsem se ho. ‚Jak pracovat společně?‘

	Jen potřásl hlavou – a v té chvíli to byl jediný pohyb v celé místnosti. ‚Zlato,‘ řekl mi, ‚zklamala jsi mě. Já nejsem žádný cizinec z ulice. Já tě znám. Cestoval jsem s tebou celé dlouhé dny. Spal jsem vedle tebe. Držel jsem tě za ruku. Takže pokud někdo zná ty chytré triky, které umíš dělat s tím svým sonarem nebo co to je, pak jsem to právě já.‘

	‚Takže?‘ řekla jsem.

	‚Takže já tady mám takový malý problém, který nejsem schopen sám vyřešit. Víš, nejsem ze staré školy, abych se styděl požádat o pomoc ženu.‘ Zasmál se, a nejhorší na tom bylo, že kdyby člověk nevěděl, co je to za příšeru, připadal by mu ten smích jako smích veselého, okouzlujícího muže. ‚Nechceš mě doufám nutit, abych ti vysvětlil své triky, jimiž bych tě přesvědčil, že ne? Jsem velmi zručný s ostrými předměty.‘

	‚To jsem si všimla,‘ řekla jsem napůl ze vzteku a napůl v naději, že ho přiměju mluvit.

	‚Myslíš Sladkého Williama?‘ Usmál se při té příjemné vzpomínce. ‚Býval bych mu raději vyřízl vnitřnosti, víš? To byl nůž, který jsem sebral té létající dívce. Škoda, že jsem si ho nemohl vzít do další simulace – to by se mě totiž nikdo z vás ani nedotkl. A pokud byste to zkusili, jistě by vám na té ruce nějaký ten prst chyběl.‘ Znovu se zasmál. ‚Ale žádný strach. Už jsem v téhle simulaci dost dlouho na to, abych si s tímhle problémem poradil.‘ Vytáhl z opasku děsivě vyhlížející dlouhý nůž. Měl dokonce chránič na prsty, jaký mívá jílec šavle, ale ostří bylo krátké, silné a těžké. ‚Je pěknej,‘ řekl mi. ‚Řeže kosti jako slaný tyčinky.‘

	Zatajila jsem dech, najednou jsem cítila, že vše by bylo lepší než mít ho takhle blízko sebe s tou odpornou věcí. ‚Co ode mě chceš?‘

	‚To je jednoduché, zlato. Chci, abys mi pomohla s tím zapalovačem. A abychom si ušetřili čas i trable, rád bych tě upozornil na to, že nejsem takový hlupák, abych ti ho svěřil do ruky nebo tě k němu pustil příliš blízko. Ale ty použiješ jeden z těch svých zázračných smyslů a postaráš se o to, abych z té nečekané výhry vytěžil to nejlepší.‘ Vidět jeho široký úsměv na tváři Quan Li bylo stejné jako dívat se na úsměv lebky pod lidskou kůží. ‚Jsem chamtivec, víš? Chci to všechno.‘

	A pak překonal svou chvilkovou nesdílnost a strávil několik minut láskyplným výčtem lidských funkcí a popisem toho, jak lze způsobit nesnesitelnou bolest. Ujistil mě, že tohle všechno a ještě mnohem víc čeká i mě, pokud ho odmítnu nebo se pokusím o nějaký trik – ukázka naprostého šílence jako ve špatné síťové show. Jenže když jsem viděla, jak při vyprávění krčí ramena a pomalu povoluje a tiskne pěsti, připomněla jsem si, že tohle všechno je opravdové, že on není jen pouhý výmysl, ale skutečný psychopat, potulující se svobodně a nepotrestaný po světě. Nejhorší na tom všem bylo to, že mi vyhrožoval, že první bude Renie a pak přijdou na řadu ostatní a tohle všechno jim bude dělat, zatímco já se na to budu muset dívat.

	Nikdy před tím jsem nikomu nepřála smrt, ale když jsem ho slyšela mluvit tím nezúčastněným, konverzačním hlasem o tom, jak bude Emily křičet, dokud jí nezlomí vaz, začala jsem toužit po tom, aby se má zlost přeměnila v nějakou energii, která by ho spálila na špinavý prach. Ale přestože mi tato síť poskytovala jisté schopnosti, vždycky byly jen pasivní. Mohla jsem tedy jenom poslouchat, jak mluví a chvěje se krutostí nad vidinou dalších krutostí, až se mi všechno slilo v nic neříkající mumlání a já přestala vnímat smysl těch slov.

	Když skončil – když podle mého soudu vyčerpal své okamžité nadšení – prohlásil, že jde ven, a…

	Bože, pomoz mi, vrací se. Něco vleče s sebou… nebo někoho. Bože, pomoz nám všem!

	Kód Delphi. Ukončit soubor.“

	* * *

	„Tohle je ta nejbláznivější věc, jakou si dokážu představit,“ zašeptal Del Ray. Dlouhý Joseph si s ohledem na svůj věk vymohl výsadní postavení, a tak se Del Ray musel nacpat za vzdálenější okraj popelnice, zatímco Joseph stál blíž k vnějšímu okraji.

	„A ty jsi ten největší zbabělec, jakýho jsem kdy potkal,“ odpověděl Dlouhý Joseph, i když sám byl také velmi nervózní. Nedělali mu ani tak starosti ti Del Rayovi vykutálení Búrové, na které vlastně tak docela nevěřil – připadali mu spíš jako nějací lumpové z filmu a v takovém světle o nich také Dlouhý Joseph uvažoval. On však věděl, že nemocniční karanténa je natolik závažná situace, že kdyby je chytili, šli by rovnou do vězení – alespoň na nějakou dobu – a on začínal mít pocit, že by se měl vrátit na místo, kde byla Renie a ostatní.

	„Měl jsem tě zastřelit, když jsem měl tu šanci,“ zamumlal Del Ray.

	„Ale neudělals to,“ poznamenal Dlouhý Joseph. „Tak teď zavři zobák.“

	Ukrývali se za kontejnery v garážích durbanské městské nemocnice, na místě, kde bylo díky karanténě zaparkovaných jen několik málo aut. Del Ray podlehl Josephovu neúnavnému naléhání a zavolal několika rodinám a vlivným lidem v okolí: pokud všechno půjde, jak má, měli by se dostat dovnitř. Což bude, jak ho Del Ray upozornil, to nejjednodušší.

	Dlouhému Josephovi to bylo jedno. Ponorková nemoc, která ho donutila k útěku z vojenské základny Vosí hnízdo, během jeho cesty ustoupila, a žízeň, jež ho trápila stejně silně, už byla také několikrát důkladně uhašena. Teď, když se mu lépe uvažovalo, začal si uvědomovat, že pokud se tam vrátí, aniž by dokázal něco jiného než opíjet se celý den vínem značky Mountain Rose, bude se na něj Renie a ostatní dívat jako na ubožáka.

	Dokonce i Jeremiah by se na něj díval spatra. Takové pomyšlení se nedalo snést. Už tak je dost zlé, když si vaše dcera myslí, že jste nezodpovědný blázen, ale aby si totéž myslel i ten zženštilý chlápek – to je ještě horší.

	Ale když se vrátí s novinkami o Stephenovi, možná s novinkami o tom, že se jeho stav zlepšil, celá věc bude vypadat jinak.

	„Ach, tati,“ řekla by Renie. „Bála jsem se, ale teď jsem ráda, že jsi šel. Jsi tak statečný…“

	Z myšlenek ho vyrušil ostrý šťouchanec do žeber. Chystal se něco namítnout, ale Del Ray si přitiskl prst na rty na znamení, aby mlčel. Výtah sjížděl dolů.

	Vystoupil z něj zřízenec a tlačil před sebou vozík plný nemocničních odpadků – obvazů, jehel a prázdných ampulí. Jak tak v tom nemocničním obleku tlačil vozík ke kontejnerům na vzdáleném konci podzemních garáží, vypadal jako ztracený astronaut. Del Ray a Dlouhý Joseph vyklouzli ze svého úkrytu a spěchali k výtahu. Del Ray rychle vsunul mezi zavírající se dveře výtahu prsty; ozvalo se pípnutí, ale zřízenec přes těžkou umělou masku nic neslyšel.

	Jakmile byli uvnitř a výtah začal stoupat vzhůru, Del Ray vytáhl z papírového pytle lékařské pláště. „Pospěš si,“ zasyčel na Josepha, který si zatím namáhavě přesouval obsah svých kapes, včetně promáčklé poloprázdné láhve s vínem, co mělo barvu jako kapky na kašel. „Obleč si to, pro Kristovy rány!“

	Když se dveře výtahu ve druhém patře otevřely, jejich vlastní oblečení bylo v papírovém pytli a oni na sobě měli nemocniční uniformy, i když Dlouhému Josephovi byla vidět nad bílými ponožkami téměř celá lýtka. Del Ray ho rychle odvedl chodbou, která byla naštěstí úplně prázdná, do pokoje pro zřízence. Tam na věšácích podél celé stěny visely jako prázdné kukly obřích motýlů další kombinézy. Hned za kachlíkovou zdí si nějací dva muži povídali a smáli se ve sprše. Del Ray, ignoruje Josephovy vzteklé protesty, ho popadl za loket a postrčil ho ke zdi plné nemocničních kombinéz. I přes nedostatek místa se vmžiku oblékli a vyšli zpátky do prázdné chodby.

	Del Ray se potřeboval dostat do kapsy, a tak musel zastavit a rozepnout si kombinézu, aby mohl rukou sáhnout do chirurgických šatů. Vyndal poskládanou mapu, kterou mu nakreslil jeho bratranec. Nebyla zrovna nejvydařenější, jelikož jeho příbuzný nebyl příliš dobrý kreslíř a navíc pracoval v nemocnici jen krátce, než se pohádal s nadřízenými ohledně své nedochvilnosti, v níž byl na rozdíl od svého malířského umění naprostý přeborník.

	„Jestli uvidíte chlápka, jemuž se říká Nation Uhimwe,“ řekl jim bratranec, „je to hlavní dozorce, klidně se zastavte a vlepte mu pohlavek.“

	Podle mapy bylo oddělení pro dlouhodobě nemocné ve čtvrtém patře. Po tiché hádce, kterou Del Ray nakonec vyhrál, se rozhodli, že se budou držet dál od výtahů a nepokoušet štěstí, protože věděli, že by jejich podomácku vytvořené odznaky nemusely obstát při podrobnější kontrole. A tak tedy vedl Josepha k nejbližšímu schodišti.

	Nahoře nejprve vyhlédli zpoza rohu a potom vešli do chodby. Nedaleko od nich prošla malá skupina lékařů nebo sester – v téměř neprůhledných kombinézách vypadali všichni stejně. Mluvili s hlavami u sebe a mířili na druhou stranu podlaží. Del Ray zavedl Josepha k vodní fontánce, pak na chvíli zpanikařil, když si uvědomil, že s maskou na obličeji se nedá napít, takže by to byla jenom velmi chabá výmluva. Po chvíli zoufalého přemýšlení vtáhl staršího muže do postranní chodby, kudy chodilo mnohem méně lidí; o něco později prošli kolem místa, kde ještě před chvílí stáli, dva zaměstnanci nemocnice.

	Zatímco si Del Ray prohlížel náčrtek svého bratrance v bílém světle, aby se zorientoval, Joseph ho pozoroval s rostoucím vztekem. Uvědomoval si, že tenhle mladík není natolik statečný, aby si s tak obtížným úkolem dokázal poradit. Je jen pouhý obchodník a neumí kolem sebe ani mávat s pistolí, ani pořádně řídit ukradené auto. Zato o sobě byl Joseph přesvědčený, že celou situaci zvládá víc než dobře. Kupříkladu není ani trochu nervózní. Možná jen trošičku. A teď, když o tom tak přemýšlel, alkohol mu pomůže uklidnit nervy, a až se Del Ray sesype úplně, Joseph bude připraven ujmout se velení.

	Chvíli přemýšlel a pak došel k závěru, že by nebylo příliš moudré sundat si masku a loknout si přímo tady na chodbě, kde by se mohl každou chvíli někdo nečekaně vynořit a uvidět ho. Del Ray stále obracel v rukách potrhaný papír, a tak se Joseph vydal prázdnou chodbou k otevřeným dveřím. Uvnitř bylo šero a ticho. Vešel dovnitř a zatahal za těsnění na masce. Snažil se najít pojistku, kterou mu Del Ray předtím ukázal a která měla oddělit vrchní část masky od spodní. Konečně ji našel, zvedl masku nahoru, a i když tak nic neviděl, měl alespoň volná ústa, aby se mohl napít. Mohutným loknutím téměř dopil poloprázdnou láhev, a zrovna když uvažoval o tom, jestli ji má dopít úplně nebo si raději ten zbytek nechat na horší časy, někdo se v posteli na vzdálené straně pokoje nečekaně pohnul a vylekal ho tím tak, že mu láhev vypadla z ruky na zem.

	Joseph si ale zachoval chladnou hlavu: přestože se lekl, stihl láhev chytit dřív, než mu docela vyklouzla z ruky. Pevně ji popadl, narovnal se, zvedl hlavu a uviděl silnou Afričanku, jak se opírá o polštáře a snaží se posadit.

	„Zvoním a zvoním už deset minut,“ řekla a tvář měla zkroucenou bolestí a hněvem. Prohlédla si Josepha od hlavy až k patě. „Dal jste si načas, co? Potřebuju pomoc!“

	Joseph se na ni chvíli díval a cítil, jak se mu víno v žaludku mění na teplé zlato. „To potřebujete, jistě,“ řekl a couval ke dveřím, „ale na ošklivost žádný lék není.“

	„Dobrý bože!“ řekl Del Ray, když ho uviděl, „kde jsi sakra byl? A čemu se směješ?“

	„Proč jsme pořád v týhle chodbě?“ zeptal se Dlouhý Joseph. „Je načase, abychom šli.“

	Del Ray potřásl hlavou a vedl ho zpět do hlavní chodby.

	Na to, že to byla jen malá periferní nemocnice na kraji Durbanu, měla nečekaně mnoho pokojů, a tak jim trvalo dalších deset minut, než našli oddělení pro dlouhodobě nemocné. Přestože bylo velmi důležité, aby se vyhnuli osudovým setkáním, Josepha kvůli Stephenovi i kvůli němu samotného velmi pobouřilo, jak málo je tu personálu.

	„Všichni berou drogy a sexujou,“ mumlal, „stejně jako v síti. Není divu, že nikoho nevyléčí.“

	Del Ray konečně našel správnou chodbu. Ve třech čtvrtinách chodby, když už minuli tucet otevřených dveří, co vypadaly jako otevřená ústa do hrobky temného chrámu plného těl ukrytých v tenkých stanech, našli společně se třemi dalšími jmény na malé cedulce vedle jednoho pokoje jméno Stephen Sulaweyo…

	Zpočátku se dalo jen těžko říct, která ze čtyř postelí patřila Stephenovi, a Joseph to na malou chvilku vlastně ani nechtěl vědět. Najednou nemohl odolat pocitu, že by bylo lepší otočit se a odejít. Co tím dokáže? Když je chlapec pořád ještě tady, pak doktoři neudělali nic, co by mu pomohlo cítit se lépe. A Joseph v srdci cítil, že neudělali. Zoufale se mu chtělo napít, ale Del Ray zatím došel na vzdálený konec místnosti, přistoupil k jedné posteli a tam na něj čekal.

	Když Dlouhý Joseph přistoupil k posteli, chvíli stál, díval se a snažil se najít nějaký smysl v tom, co vidí.

	V první chvíli cítil jakousi úlevu. Musela to být nějaká chyba, to bylo jasné. Tohle nemohl být Stephen, přestože jeho jméno stálo na tabulce v čele postele, možná ho přece jen vyléčili a jenom zapomněli změnit jméno a poličku. Ale když se Joseph zadíval na vyhublé tělo v kyslíkovém stanu, s pažemi složenými na prsou, rukama sevřenýma v kostnaté pěsti a s koleny pokrčenými pod přikrývkou jako dítě v matčině lůně, jak to kdysi viděl na jedné fotografii, poznal tu známou tvář – matčiny lícní kosti a široký nos, o kterém často před Miriam žertem tvrdil, že je jediným důkazem toho, že mu nebyla nevěrná. Byl to Stephen.

	Del Ray, který stál vedle něj, měl pod zamlženou maskou vytřeštěné oči.

	„Ach, můj chudák chlapec,“ zašeptal Joseph. V tu chvíli by veškeré víno na světě nedokázalo zahnat jeho žízeň. „Dobrý bože, co ti to udělali?“

	Na čele měl náplasti a od nich se jako popínavá réva táhly dlouhé dráty. Další měl přilepené na hrudi nebo omotané kolem paží. Joseph si pomyslel, že jeho syn vypadá, jako kdyby upadl někde v džungli a rostliny ho začaly požírat. Nebo jako by z něj všechny ty přístroje kolem sály život. Co to říkala Renie? Že ti lidé používají síť a všechny tyhle dráty, aby ubližovali dětem? Josepha se na okamžik zmocnila chuť z něj ty dráty servat, až jich bude mít plné ruce jako suché trávy. Pak je vyhodí, aby ty tiše hučící stroje už nemohly dál sát život z jeho chlapce. Ale nemohl se pohnout. Joseph byl stejně bezmocný jako jeho Stephen, dokázal jen zírat na postel, jako kdysi zíral do rakve své ženy.

	Ten Mfaweze, vzpomínal, ten zatracený ředitel pohřební služby, mi chtěl říct, že bych ji neměl vidět. Jako bych ji neviděl po celou dobu, co byla právě v téhle nemocnici celá popálená. Chtěl toho pohřebáka zabít, chtěl zabít někoho, ale místo toho zápasil s velkým černým nábojem nenáviděné elektřiny uvnitř sebe sama tím, že se opil tak, že ani nebyl schopen vyjít z kostela, když skončil pohřeb, a tak tam jen několik hodin seděl i potom, co ostatní dávno odešli. Jenže teď tu žádný Mfaweze, kterého by mohl nenávidět, nebyl. Byla tu jen ubohá skořápka jeho syna. Měl zavřené oči, ochablá ústa a celé jeho tělo se kroutilo jako usychající list.

	Vtom vedle něj Del Ray vyděšeně vzhlédl. Ve dveřích se objevila postava s širokými boky a tmavou tváří. Ani kombinéza nedokázala zakrýt, že to byla žena. Udělala několik kroků k nim, zastavila se a upřeně se na ně dívala.

	Joseph v sobě cítil příliš velkou prázdnotu, aby mohl promluvit. Sestra nebo doktorka – bylo to jedno. Nemohla dělat nic. A na ničem nezáleželo.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptala se a maska zkreslila její hlas.

	„Jsme… jsme lékaři,“ řekl Del Ray. „Všechno je tady v pořádku. Můžete pokračovat ve svých povinnostech.“

	Sestra si je ještě chvíli pozorně prohlížela, potom udělala jeden krok ke dveřím. „Vy nejste lékaři.“

	Dlouhý Joseph cítil, jak vedle něj Del Ray ztuhl, a to mu stačilo na to, aby udělal první krok. Přistoupil k ženě, zvedl mohutnou paži a namířil prstem na její tvář, ukrytou pod maskou.

	„Necháte ho na pokoji,“ řekl. „Nesnažte se tomu chlapci ještě víc ublížit. Sundejte z něj ty dráty – nechte ho dýchat!“

	Sestra udělala ještě krok dozadu, až téměř spadla na postel pacienta. „Zavolám ochranku,“ řekla.

	Del Ray chytil Josepha za paži a táhl ho od sestry ke dveřím. „Všechno je v pořádku,“ řekl jako naprostý idiot a málem narazil do dveřního rámu. „Nedělejte si starosti. Právě odcházíme.“

	„Ani se ho nedotýkejte!“ Joseph na ni křičel a zapíral se o dveřní rám, zatímco se ho Del Ray snažil vytáhnout ven do chodby. Stephenův kyslíkový stan, před nímž sestra stála, vypadal jako písečná duna, pustý a bez života. „Prostě toho chlapce nechte na pokoji!“

	Del Ray s ním trhl znovu a silněji a Joseph vpadl do chodby. Jeho společník se mezitím otočil a rozběhl se k nejbližšímu schodišti. Joseph šel za ním jako ve snu a zrychlil do poklusu, až když byl v půli cesty. Na prsou ho bolelo a ani on sám nevěděl, jestli se začne smát nebo plakat.

	* * *

	Sestra přistoupila k posteli, aby zkontrolovala pacientův stan a monitory, a přitom z kapsy vytáhla tabulku. Učinila tak hned poté, co dotelefonovala do černé dodávky se zrcadlovými okny, která celý den parkovala na předním parkovišti a jejíž posádka právě na tento jediný hovor čekala. Když uplynulo dobrých pět minut a žena se ujistila, že vetřelci opustili budovu, zavolala nemocniční ochranku a ohlásila narušení karantény.
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		Děsivá píseň



	ZPRÁVY/REKLAMA: Strýček Rolnička umírá! (vizuál: Strýček Rolnička v nemocniční posteli)

	ROLNIČKA: „Pojďte blíž, děti.“ (kašle) „Nebojte se. Starý strýček Rolnička vás z ničeho neviní. Jenom proto, že (kašle) UMŘU, když neprodáme ve vašich místních Rolničkovnách během Měsíce kritických podmínek dost zboží, nechci, abyste se cítily špatně. Jsem si jistý, že vy a vaši rodiče děláte… co můžete. A krom toho se té… tě velké temnoty nebojím. Bude se mi stýskat, to dá rozum, ale i starý strýček musí jednou odejít, je to tak? Ne abyste mařily čas pomýšlením na to, jak tu ležím v šeru, dýchavičný a smutný a sám a umírající… (šeptá)… je to zlé, i když – ty ceny jsou neskutečně, neskutečně nízké…!“

	

	PAUL SE PROBUDIL S BOLAVOU HLAVOU A S JEŠTĚ VĚTŠÍ bolestí v paži a s ústy plnými slané vody.

	Vyplivl mořskou vodu, zasténal a pokusil se vstát, ale něco mu svíralo paže za zády. Trvalo mu nějakou chvíli, než si uvědomil, co se děje. Šátek s pírkem měl stále ještě omotaný kolem zápěstí a druhým koncem byl připoutaný ke kormidlu. Síla vodní erupce Charybdy, která vynesla jeho malý prám na ohromné přílivové vlně, ho vymrštila zpět do oceánu tak prudce, že se mu jen zázrakem paže nevysmekla z kloubní jamky.

	Drobnými pohyby se uvolnil a snažil se přitom chovat co možná nejohleduplněji k lokti a ramenu, které ho bolely, jako by mu do nich někdo bodnul žíravinu. Prám se uklidnil a jen se nepatrně pohupoval. Slunce stálo vysoko nad hlavou, bylo horko a vzduch se ani nepohnul, a Paul si zoufale přál být zpátky pod svým přístřeškem.

	Ale když se posadil, zjistil, že už žádný přístřešek nemá. Na palubě stál jen stožár a ještě ho byla jen půlka. Plachta se zachytila o okraj voru, ale její větší část nyní plavala ve vodě; druhá polovina stožáru, stále ještě připevněná k plachtě, plula pár metrů za vorem. Po darech Kalypsó, džbánu vody a jídla, nebyla ani stopa. Jen na vzdálené vlně stovky metrů od něj se cosi pohupovalo, možná to byla jedna z nádob s vodou. Kromě obrysů vrcholků Charybdy a Skylly, nyní vzdálených tak daleko za ním, že se zdály být jen jako pastelové stíny, ho obklopovalo jen moře.

	Paul sténal únavou a bolestí. Omotal si závoj kolem krku a rozhodl se k bolestivému úkolu, namotat těžkou plachtu. Přitáhl na prám také zlomený stožár, přestože ho při té námaze v pažích bodalo jako v bolavém zubu. Pak přitáhl ještě vodou nasáklou plachtovími a schoulil se pod ní. Během chvilky upadl vyčerpáním do neklidného spánku.

	* * *

	Když opět zpod plachty vylezl, nevěděl, zda je slunce tak nízko nad obzorem proto, že si několik hodin zdříml nebo proto, že spal příliš dlouho a ztratil tak celý den. Uvědomil si však, že je mu to vlastně jedno.

	Vzpomněl si, že všechna pitná voda je pryč, a najednou měl mnohem větší žízeň. A právě to ho přimělo začít znovu přemýšlet o jeho skutečném těle. Kdo se o ně stará? Zdálo se, že ho dostatečně krmí a dodávají mu tekutiny – měl mnohem menší zájem o jídlo a pití, než by bylo v takové situaci normální. Ale co s ním dělali? Pozorovali ho sestry a jiní lidé se soucitným zájmem? Nebo byl uvězněn v jakémsi přístroji podporujícím jeho životní funkce? Byl snad něčím víc než pouhým vězněm Bratrstva Grálu, jak mu vyprávěl Nandi? Připadalo mu zvláštní myslet na své tělo jako na oddělenou část, na něco, co s ním nebylo nijak spojené, i když to tak samozřejmě nebylo, přestože své tělo necítil. Muselo někde být.

	Celé mu to připadalo pěkně zmatené, když kdysi dávno okusil halucinogeny – byl to nešťastný a unáhlený pokus v dobách studií, kdy se chtěl vyrovnat svému příteli Nilesovi. Pochopitelně Niles Peneddyn se vydal do světa změn vědomí se stejnou bezstarostností, s jakou přistupoval ke všemu jinému, od sexu až po lyžování v Alpách. Považoval to za řadu osvícených dobrodružství, která budou jednou zpestřovat jeho životopis. Jenže právě v tom se od sebe lišili: Niles proplouval životem a nebezpečí se mu vyhýbalo, zatímco Paul zvracel slanou vodu a táhl za sebou zlomený stožár a nasáklou plachtu.

	Psilocybin7 znamenal pro Nilese nové barvy a nové pohledy. Pro Paula den plný děsu, zvuky, z nichž ho bolelo v uších, a vizuální svět, který sklouzl za hranice příjemného poznání. Své dobrodružství skončil schoulený v posteli s přikrývkou přetaženou přes hlavu a čekal, až droga vyprchá. Ale na vrcholu této zkušenosti byl přesvědčený, že se zbláznil či že dokonce upadl do kómatu, jeho vlastní tělo mu připadalo vzdálené mimo dosah a on se děsil toho, že bude odsouzený strávit příštích několik desetiletí uvězněný ve svém vlastním nitru, zatímco jeho tělesnou schránku budou vozit v kolečkovém křesle po blázinci a on si bude slintat na bradu.

	Ve skutečnosti, pomyslel si, bych se měl bát právě teď. Neměl své tělo pod kontrolou a jeho noční můra s drogou se nakonec stala skutečností – nebo virtuální skutečností – i když se svět kolem něj, přestože byl vymyšlený, zdál být tak skutečný, že necítil stejný pocit klaustrofobické paniky.

	Bezděky sledoval Kalypsin džbán, jak se houpe na vodě, ale jakmile se vrátil od svých vzpomínek do současnosti, uvědomil si, že něco není v pořádku: ten džbán měl velmi podivný tvar, vlastně se mu zdálo, že se pohupuje mezi plovoucími vraky a ani trochu se nechová jako kus keramiky. Vstal a jak se snažil narovnat, hlasitě syknul. Pak přimhouřil oči proti slunci. Ten džbán byl ve skutečnosti lidské tělo.

	Bylo to pro něj zvláštní poznání. Jeho osamělost se změnila, přibyla jedna osoba, a i když byla mrtvá, Paul potřeboval nějakou dobu na zvážení situace, aby zaměstnal svůj smysl pro zodpovědnost. Bylo by to docela jiné, kdyby tu byla jasná, snadná cesta, jak se k mrtvole dostat. Jenže útok Skylly a Charybdy nejenže zničil stožár, ale také z jeho malého prámu smetl všechno užitečné včetně dlouhého vesla. Pokud měl v úmyslu zahájit záchrannou akci nebo alespoň formálně pohřbít tělo do moře, musel by plavat.

	Byla to deprimující a zničující myšlenka. Měl zraněnou paži, možná byla dokonce zlomená, a ten člověk ve vodě byl určitě mrtvý, a možná to ani nebyl člověk, protože bůhví jaká homérovská monstra proplouvají v těchto hlubinách. Nemluvě o tom velkém vousatém chlápkovi Poseidonovi, jenž měl pro tuto simulaci naprogramovanou hlubokou nenávist k simu Odyssea. A právě tento sim na sobě Paul právě nyní měl.

	Kromě toho měl nutkání pokračovat dál. I přes veškerý svůj neúspěch přežil tuto cestu až sem, a proto byl ještě víc než předtím rozhodnutý pokračovat dál do Troje, ať už to znamenalo cokoliv. Tvrdě bojoval, aby mohl vzít osud opět do svých rukou – kolik sil může obětovat na ostatní věci? Kolik dalších mylných cest může ještě projít?

	Jak se slunce sklánělo k západu, Paul seděl a díval se na tichou nehybnou postavu.

	* * *

	Nakonec zvítězila protismyslnost potřeby, na základě níž se rozhodl. Jestliže jeho vlastní bezmocnost je tak velká a bolestná, jak se může otočit zády k jinému člověku? Co by to byl za zbabělce? V každém případě, jak mohl soudit, co je opravdová sebeláska? Co když se ukáže, že ta plovoucí postávaje další Nandi… nebo Gally?

	Kromě toho, pomyslel si smutně, když se spouštěl po straně voru, vždyť ani není možné říct, čím jsou ty skutečné osoby ve skutečném světě. Musíš udělat to, co je správné, a doufat v to nejlepší.

	I přes relativně krátkou vzdálenost to byla dost obtížná, bolestná a děsivá cesta; Paul musel zvedat hlavu, aby se ujistil, že plave správným směrem, a odolával slabým vlnám, které se ho snažily vtáhnout do zelené nicoty. Když konečně dorazil k nehybné postavě plovoucí na kusu dřeva, chytil se nejbližšího úlomku nějaké rozbité lodě a držel se ho tak dlouho, dokud opět nepopadl dech. Ten člověk nebyl nikdo, koho by znal, což ho nepřekvapilo. Byl to muž se stejně tmavou pletí jako Nandi, jen byl o poznání větší. Neměl na sobě nic než jakousi košili z hrubého plátna, s bronzovým nožem upevněným na opasku. Obnaženou kůži měl spálenou sluncem. Mnohem důležitější ale bylo, že i když byl jeho dech jen povrchní, prsa se mu zvedala v pravidelném tempu. A právě to Paula přesvědčilo, že se nemůže vrátit ke svému voru s myšlenkou, že udělal vše, co bylo v jeho silách.

	Zdravou rukou se držel kusu dřeva, ale pomáhal si i tou poraněnou, i když to nebylo moc rozumné. Nejprve svázal konce šátku s ptačím perem, smyčku hodil muži přes prsa, podvlékl mu látku pod pažemi, sundal mu nůž a připevnil si ho na svůj opasek. Pak protáhl hlavu smyčkou, vzal šátek do zubů jako koňskou ohlávku a opatrně stáhl muže z kusu dřeva na svá záda. Byla to velmi nepříjemná poloha.

	Cesta zpět byla mnohem trýznivější než cesta tam, ale pokud mořská monstra a rozzlobení bozi číhali někde pod klidnými vlnami moře, pak jen spokojeně sledovali Paulův bojovný, zoufalý postup s jednou funkční paží. Šátek se mu bolestivě zařezával do koutků úst a cizinec, který se několikrát téměř probral, se kroutil a znesnadňoval Paulovi už tak dost chabý plavecký styl. Nakonec po době, která mu připadala jako celé hodiny a kdy každá vlna vážila jako pytel písku, doplaval k boku svého prámu. S posledním vypětím sil vytáhl cizince na vor, padl vedle něj a lapal po dechu. Před očima se mu proti tmavě modré obloze točila spousta nezbedných stříbrných hvězdiček.

	* * *

	Přišla k němu ve snu, jako to dělala často, jenže tentokrát její návštěva postrádala naléhavost těch předchozích. Tentokrát se mu zjevila jako lesní ptáček. Poletovala ze stromu na strom a on ji ze země sledoval a přemlouval, aby šla za ním dolů. Přes veškerou logiku se bál, že by mohla spadnout.

	Paul se vzbudil do slabého houpání voru. Muž, kterého tak namáhavě vytáhl z vody a položil na vor, byl nyní pryč. Posadil se s myšlenkou, že ten nešťastník nejspíš sklouzl z voru a utopil se, ale muž seděl na druhé straně a svalnatá opálená záda měl natočená k Paulovi. Na klíně měl zlomený stožár a zbytek plachty.

	„Ty… ty žiješ,“ řekl Paul, přestože věděl, že to není zrovna ten nejlepší úvod k rozhovoru, jaký mohl zvolit.

	Cizinec se otočil a jeho pěkná tvář s knírem byla najednou docela jiná než včera. Ukázal na věci narovnané před sebou. „Když uděláme malou plachtu, třeba se nám podaří doplout na nějaký ostrov.“

	Paul nebyl tak docela připravený povídat si o opravě prámu. „Ty… když jsem tě viděl, myslel jsem si, že jsi mrtvý. Musel jsi tam plavat celé hodiny. Co se stalo?“

	Cizinec pokrčil rameny. „Chytila mě ta zatracená přílivová vlna a mrštila se mnou o skály.“

	Paul se chtěl představit, ale pak se zarazil. Zcela určitě tomu cizinci neřekne své pravé jméno, a dokonce i jméno „Odysseus“ by mu mohlo přivodit nepříjemnosti. Přemýšlel, jak starověcí Řekové psali slova s „j“. „Jmenuju se… Ionas,“ řekl nakonec.

	Druhý muž přikývl a zdálo se, že sám s představováním nepospíchá. „Podrž tu plachtu, abych ji mohl odříznout. Co zbude, budeme moct použít na přístřešek. Nechci strávit další den na slunci.“

	Paul se překulil přes palubu a natáhl plachtu, aby ji muž mohl přeříznout nožem, který si zase vzal, zatímco Paul spal. Nemluvili o tom, komu nůž vlastně patří, bylo to, jako by mezi nimi byla třetí osoba, jako žena, kterou nemohou mít oba. Paul si muže prohlížel a snažil se odhadnout, kam asi patří. Přestože v simulaci Ithaky bylo mnoho variací, tenhle cizinec byl na Řeka příliš tmavý a navíc měl první knír, který Paul viděl od doby, co do simulace vstoupil. Podle toho, jak ten muž opatrně zacházel s nožem a plachtou, došel Paul k závěru, že bude nejspíš Féničan nebo Kréťan, jeden z námořníků, jejichž jména měl Paul od školních let pořád někde v paměti.

	S posledním slunečním paprskem dodělali nouzovou plachtu a na improvizované přístřeší použili zlomený stožár a zbytky potrhané látky. Když se začal zvedat chladný vítr, cizinec vyrobil ze zbytku plachty malý stan, i když už ho v tuto chvíli nebylo třeba.

	„Když udržíme kurs,“ podotkl cizinec, mračil se na vycházející hvězdy a ukazoval na pravobok, „dostaneme se k pevnině asi tak za jeden den. Nechceme se dostat blízko…“ Odmlčel se a podíval se na Paula, jako by si teprve teď uvědomil jeho přítomnost. „Kam máš namířeno?“

	„Do Troje.“ Paul se podíval na hvězdy, jako by v nich uměl číst, přestože neměl ani ponětí, kde je Troja, ani kde leží jeho skutečná milovaná Anglie.

	„Do Troje?“ Cizinec nakrčil černé obočí, ale už nic neřekl. Paula napadlo, že možná uvažuje, jak by mohl prám získat jenom pro sebe – možná to byl uprchlík z trojské války, pomyslel si najednou Paul a raději se ani nepodíval na nůž, jenž byl opět bezpečně ukrytý v pouzdře na mužově opasku. Cizinec byl alespoň o osm centimetrů vyšší než on a o pár kil těžší a navíc byl velmi svalnatý. Paul najednou dostal strach jít spát, přestože byl k smrti unavený, ale pak si uvědomil, že mu ten člověk potom, co ho zachránil, neublížil, přestože k tomu měl už nejednu příležitost.

	„Jak se jmenuješ?“ zeptal se Paul najednou.

	Muž se na něj dlouze podíval, jako by na jeho otázce bylo něco divného. „Azador,“ řekl nakonec tónem někoho, kdo se snaží urovnat cizí hádku. „Jsem Azador.“

	* * *

	Paul byl rád, že je na svou samotu už tak zvyklý, protože Azador se neukázal být zrovna tím nejsdílnějším společníkem. Zatímco nad jejich hlavami v pusté temnotě kroužily jasné hvězdy, muž jen mlčky seděl. Na Paulovy otázky a poznámky odpovídal zavrčením nebo lakonickým pokrčením ramen a nakonec se natáhl na palubu, podložil si hlavu paží a zavřel oči.

	Paulovi před časem dělala společnost Kalypsó, a přestože se většina jejich rozhovorů skládala ze sladkých hloupostí a vášnivých hádek, bylo to pořád mnohem lepší než nic, takže ho cizincova zamlklost spíš překvapila, než rozzlobila. Možná byl obrazem starověkého myšlení, pomyslel si – chování v době před érou společenského klábosení.

	Chvíli nato usnul. Noc byla vlahá, takže nepotřeboval ani deku, ani polštář. To poslední, co viděl, byl pomalý větrník hvězd na noční obloze.

	* * *

	Probudil se před svítáním a hned přemýšlel, co ho vzbudilo. Postupně začal vnímat zvláštní jemnou melodii, která se splétala stejně jako Penelopina tapiserie. Zpočátku byla melodie tak slabá, že spíš připomínala šum moře a jeho lesklé pěny. Paul v ospalém zaujetí naslouchal, vnímal jednotlivé součásti hudby, jednotlivé prameny melodie, které se objevovaly a zase mizely ve sboru, až si náhle uvědomil, že slyší zpívající hlasy – lidské hlasy nebo něco velmi podobného. Posadil se a zjistil, že i Azador je vzhůru a naslouchá s hlavou na stranu jako hlídací pes.

	„Co…?“ zeptal se Paul, ale cizinec zvedl ruku; Paul opět zmlkl a oba pak seděli a nechali se unášet vzdálenou hudbou. Muž byl viditelně napjatý, a to, co se ze začátku zdálo být krásné, se nyní proměnilo v cosi hrozivého, přestože hudba nebyla o nic silnější: Paul odolával nutkání zakrýt si uši. V hlavě se mu začaly vynořovat sice matné, ale o to hrozivější myšlenky, cítil jakési naléhavé nutkání vrhnout se do zvlněné vody, plavat za těmi hlasy a odhalit jejich tajemství.

	„To jsou Sirény,“ řekl najednou Azador. V porovnání se vzdálenou melodií zněl jeho hlas jako krákorání vran. Paul si uvědomil, že ho za to, že promluvil do toho krásného zpěvu, nenávidí. „Kdybych věděl, že jsme tak blízko, nikdy bych si nešel lehnout.“

	Paul omámeně potřásl hlavou. Ta vzdálená hudba se mu zamotala do myšlenek jako pavoučí síť. „Sirény…“ Nyní si vzpomněl – Odysseus se k nim také přiblížil, ale nejprve donutil své muže, aby si uši zalili voskem, a sám se přivázal ke stožáru, aby odolal pokušení skočit do vody.

	Voda… černá voda… a starověké zpívající hlasy… Zpívající…

	Paul se rozhodl soustředit se na jiné rozptýlení, něco, co by odvedlo jeho pozornost od lákavé hudby, vlnící se nad černým mořem. „Už jsi tady někdy byl?“

	Azador ze sebe vydal stejný nic neříkající zvuk jako před tím, ale pak přece jen odpověděl. „Byl jsem na mnoha místech.“

	„Odkud vlastně pocházíš?“

	Cizinec si odfrkl. „Odtud ne. Ne z tohohle hloupýho oceánu, z těchhle hloupých ostrovů. Ne, někoho hledám.“

	„Koho?“

	Azador se na Paula podíval a pak se zase obrátil k lesklé černotě. „Vítr nás odnáší směrem od nich. Měli jsme štěstí.“

	Paul se natáhl dolů a zasunul prsty mezi dva kůly, aby se přidržel, a díky tomu slabému pohupování, které sice nebylo příliš silné, ale přesto mu stále dělalo starosti, neupadl. Jedna část jeho já toužila vědět, jak tento efekt vlastně funguje, chtěl rozluštit všechna proč i protože, týkající se virtuálních Sirén – matně cítil, že by mohl odhalit něco velmi důležitého. Pak ale hudba zeslábla a jeho se pojednou zmocnil hluboký a silný pocit nečekané směsice hrůzy a rozkoše.

	Bez ohledu na to, pomyslel si, co nebo k čemu tahle síť je… je to opravdu kouzelný svět.

	Někde v mizející temnotě zatím Sirény pokračovaly ve svém strašlivém zpěvu, ať už to dělaly záměrně anebo bez uvažování, jako třeba cvrček v živém plotě. Paul tedy bezpečně vyvázl z jejich spárů, plul teplou nocí starověkým světem a na malou chvíli si dovolil žasnout.

	* * *

	Pokud něco, pak byl toho dne Azador ještě více uzavřený než obvykle: na Paulovy otázky neodpovídal ani zavrčením, ani pokrčením ramen, prostě ho ignoroval.

	I přes svou vzdorovitost však byl velmi užitečným společníkem. O jednoduchých, ale zásadních věcech z tohoto světa – o větru, přílivech, uzlech a o dřevu – toho věděl mnohem víc než Paul. Podařilo se mu nahradit roztřepené konce provazů z plachty a nahradit je novými úchytkami, díky čemuž měli rázem nad prámem větší kontrolu. Také napnul zbytek nepoužívané plachty způsobem, aby zachycovala rosu, takže když ráno vyšlo slunce, měli trochu pitné vody. Později odpoledne se mu dokonce podařilo chytit lesklou rybu tím, že mohutnou pěstí uhodil do zelené vody na boku jejich prámu. Neměli oheň a Paul jako vždycky neměl velký hlad, a přestože ho stále trápila spousta otázek, skutečnost, že může jíst syrovou rybu, mu připadala naprosto skvělá. Dobře se při tom bavil a měl velmi zvláštní pocit.

	Jak nabral trochu pitné vody do dlaní a napil se, aby spláchl posledního sousto syrové ryby, najednou měl vidění, že dělá úplně stejnou věc, ale docela někde jinde. Zavřel oči a na chvíli viděl kolem sebe rostliny, husté jako v džungli. Cítil, jak mu pramínek sladké vody protéká hrdlem, potom ucítil vodu i na tváři… ženský hlas, smála se…

	Byl to její hlas, uvědomil si najednou. Anděl. Ale tohle bylo něco, co se mu nikdy předtím nestalo – nikdy v životě, kam až sahala jeho paměť.

	Nepravděpodobnost celé věci však narušila jeho soustředění a vzpomínka se rozplynula jako kouř.

	„Odkud jsi, Ionasi?“ zeptal se Azador.

	Paul, odtržený od něčeho, co se zdálo být bolestně důležitou součástí vzpomínek, musel náhle čelit otázce svého mlčenlivého společníka, a tak se zakoktal: „Z Ithaky.“

	Azador přikývl. „Neviděl jsi tam ženu tmavé pleti? Jako mazlíčka má opici.“

	Paul poněkud rozpačitě přiznal, že ji neviděl. „Je to tvoje přítelkyně?“

	„Ha! Má něco, co mi patří, a já to chci zpátky. Nikdo si nebere to, co patří Azadorovi.“

	Paul si všiml, že mladík je najednou ochotný si povídat, ale nevěděl, jak by jen rozhovor rozvedl ani jestli to vůbec má nějaký smysl. Opravdu chtěl znát životní příběh nějakého fénického námořníka z virtuální Odyssey? Šance, že by mu mohl prozradit něco potřebného, byla téměř nulová. V každém případě tu bylo mnohem praktičtější upotřebení pro Azadorovu výmluvnost.

	„Takže ty znáš tuhle část oceánu?“ zeptal se Paul. „Jak dlouho nám potrvá, než se dostaneme do Troje?“

	Azador se zadíval na rybí lebku se stejným soustředěním jako Yorik v Hamletovi a pak ji odhodil na vzdálený konec prámu. Odkudsi se objevil racek, na okamžik zastínil svými křídly slunce a chytil kostru ještě dřív, než se dotkla vody. „Nevím. Proudy jsou špatné a je tu spousta ostrovů a skal.“ Chvíli se díval do dálky. „Brzy budeme muset ale přistát. Ten stožár nevydrží moc dlouho, takže budeme potřebovat dřevo. Navíc musím sníst nějaké maso.“

	Paul se zasmál tomu, s jak vážnou tváří to řekl. „Teď jsme dojedli rybu – i když je pravda, že opečená mohla být mnohem lepší.“

	„Ne rybu,“ zabručel s nechutí Azador, „maso. Muž musí jíst maso, jinak nezůstane mužem.“

	Paul jen pokrčil rameny. Připadalo mu to jako ten nejmenší problém, jenže se nechtěl hádat s mužem, který uměl umotat provaz a chytat rosu.

	* * *

	Když se to odpoledne začaly zvedat vlny a silný vítr přifoukal od západu těžké černé mraky, zahlédli konečně ostrov a jeho vysoké zarostlé kopce. Protože se kormidlo prudce otáčelo a povolený stožár se se skřípěním zběsile kymácel ve větru, nedokázali říct, zda jsou vidět nějaká lidská obydlí, neviděli žádný záblesk kamenných či jílových bílých zdí, a i kdyby tam někde hořely ohně, ztrácely se v houstnoucí mlze a mracích.

	„Tohle místo neznám,“ řekl Azador a prolomil tak hodiny mlčení. „Ale na kopcích jsou vidět trsy vysoké trávy.“ Ušklíbl se. „Budou tam kozy, nebo dokonce ovce.“

	„Možná tam budou žít i lidé,“ poznamenal Paul. „Nemůžeme si jen tak vzít něčí ovci, že ano?“

	„Každý je hrdinou po svém,“ odpověděl podle Paulova názoru poněkud záhadně Azador.

	Když přivázali loď a zamířili kamennou cestou do kopců, mraky se ještě víc přiblížily. Zpočátku je těšilo být z moře opět na pevné zemi, ale než se mohli z kopce opět podívat na svůj prám, který z dálky vypadal jen jako malá hračka, nad hlavami se jim už honila bouře a začínalo poprchávat. Kameny Paulovi klouzaly pod nohama, ale Azador stále stoupal před ním do kopce, aby chytil kozu, kterou tu zahlédl, a tak Paulovi nezbylo nic jiného než potichu klít a klopýtat za ním.

	Asi tak po hodině, kdy se slabé poprchávání změnilo na průtrž mračen a nebe přetínaly ohnivé blesky, konečně dorazili na vrchol kopce. Vyšli z porostu buků, které se v sílícím větru divoce kymácely, a ocitli se v husté trávě, sahající jim až po kolena. Před nimi se objevil skalnatý hřeben kopce, byla to masivní plocha o rozloze několika set metrů, lemovaná větrem zkroucenými borovicemi. Obrovský otvor do jeskyně zval ke vstupu jako dveře do znetvořeného domu. V Paulovi to probudilo zapadlé vzpomínky, a jak ve větru šuměla tráva, hladila ho po nohách a déšť omýval jejich těla, uvědomil si, jak velmi jsou zranitelní.

	Azador už udělal krok dopředu, ale Paul se stihl natáhnout a popadnout ho za svalnatou paži: „Stůj!“

	„Co to plácáš?“ zavrčel na něj Azador. „Chceš tu stát tak dlouho, dokud do tebe neuhodí blesk a neupeče tě na škvarek? Kdo ti nadělal do hlavy a řekl ti, že to je mozek?“

	Než mu Paul stačil své chování vysvětlit, mezi stromy za nimi něco zašustilo. Byl to nejasný, ale sílící zvuk a bezpochyby to nebyl vítr. Paul se podíval na Azadora. Bez jediného slova oba padli na zem.

	Šum přešel v hlasitý rachot. Něco se pohybovalo v trávě několik metrů od nich. Zablýsklo se a na malý okamžik se krajina kolem změnila v černobílou fotografii. Když se jenom za několik sekund ozval ohlušující hrom, Paul divoce zamžikal.

	Azador se opřel lokty o zem a rozhrnul trs trávy, aby lépe viděl. Znovu zahřmělo; Paul v nastalém tichu uslyšel velmi překvapující zvuk. Azador se tiše smál.

	„Podívej se,“ řekl a plácl Paula po rameni. „Podívej se, ty srabe!“

	Paul se nepatrně nadzvedl, aby mezerou, kterou Azador udělal v trávě, viděl. Kolem nich procházelo stádo ovcí, řeka trpělivých očí s chomáči mokré vlny. Azador se začal zvedat na kolena, když vtom uslyšeli další nový zvuk, hlubokou vzdálenou ránu. Azador znehybněl, avšak ovce se nevylekaly a pokračovaly dál k jeskyni. Zvuk se opakoval, tentokrát hlasitěji, a potom znovu a znovu jako hlas nějakého ohromného bubnu. Paul se stihl na malou chvíli podivit, proč se země pod nimi začala chvět, když krajinu osvítil další blesk a na obloze a nad korunami stromů se k nim ve větru blížil jejich prám.

	Azador na ten přízrak hleděl s otevřenými ústy. Pak rychle zvedl ruku k prsům a udělal si přes ně kříž. Dunění začalo sílit. Prám pokračoval směrem k nim a nepatrně se dotýkal korun stromů, jako by to byly mořské vlny. Po blesku přišel další hrom a hned po něm další blesk.

	Jejich prám nesla nad hlavou ohromná mužská postava, bylo to největší stvoření, jaké Paul kdy viděl. Přestože to monstrum mělo nesrovnatelně větší nohy oproti lidským proporcím, jeho kolena byla asi tak ve výšce urostlého muže. Jeho obrovské tělo však nebylo nijak předimenzované: hlava toho muže byla asi tak ve výšce sedmi nebo osmi metrů. Azador cosi vykřikl, ale jeho hlas se ztratil v bouři, a Paul si najednou uvědomil, že jeho společník vyčnívá hlavou z trávy. Stáhl Azadora rychle k zemi, ale monstrum se zatím i s prámem nad hlavou zastavilo a zadívalo se jejich směrem. Obr měl ústa plná polámaných zubů, mokré vousy mu sahaly až na prsa, ale když se zadíval mezi trsy trávy a Paul uviděl jeho jediné velké oko, bylo mu rázem jasné, s kým mají tu čest.

	Opět se zablesklo. Ohromné oko se dívalo směrem, kde se ukrývali, a Paul si byl na okamžik jistý, že je obr musel vidět a teď se vydá přímo k nim, aby jim rozlámal všechny kosti v těle. Oba znehybněli hrůzou. Oko pomalu mrklo, pak Kyklop udělal jeden krok, po něm druhý a zamířil nikoliv k nim, ale přímo do obří jeskyně.

	Paul pořád ještě nedýchal, když ta příšera zastavila a opřela jejich prám o skalní stěnu, zatímco se jí kolem kotníků protahovalo stádo ovcí. Obr se ohnul, odvalil kámen, který chránil vstup do jeskyně, a pustil tiché ovce dovnitř. Když prošly, prostrčil otvorem také prám, jako kdyby to byl podnos na čaj, a nakonec uvnitř zmizel i on.

	Jakmile Paul a Azador slyšeli, jak vrací kámen zpět na původní místo, vstali a rozběhli se do bezpečí stromů. Nohy se jim při tom klepaly strachy.

	* * *

	Paul ležel skrčený na dně stoky plné dešťové vody. Srdce mu stále ještě prudce bušilo, ale už neměl dojem, že se mu rozskočí. V hlavě měl děsivý zmatek.

	„Ten grázl… má… naši loď!“ Azador dýchal tak prudce, že mohl sotva mluvit.

	Paul zvedl hlavu z vody a odplazil se malý kousek po svahu. Přestože měl nevýslovný strach, trápilo ho také ještě něco jiného, a to něco mělo co dělat s Azadorem… a tím, jak se před tím křižoval…

	„Bez lodi tady na tom hloupém ostrově umřeme!“ zasyčel Azador, ale stačil se už mezitím vzpamatovat, takže zněl spíš rozzuřeně než vystrašeně.

	…Ale tohle není jen starověké Řecko, je to Homérovo Řecko, a to tedy znamená tisíce let před… před…

	„Panebože!“ vydechl Paul. „Ty vůbec nejsi odsud! Ty jsi odněkud… zvenčí!“

	Azador se na něj překvapeně podíval. Kudrnaté vlasy měl deštěm přilepené k hlavě a vousy mu visely jako vydři chloupky, takže už nevypadal tak pohledný jako předtím. „Cože?“

	„Ty nejsi z Řecka – tedy rozhodně ne z tohohle Řecka. Ty jsi přišel ze systému. Jsi skutečný!“

	Azador na něj zpupně pohlédl. „A ty?“

	Paul si najednou uvědomil, že se právě vzdal jakékoliv výhody, které mu toto vědomí mohlo přinést. „Do háje!“

	Druhý muž pokrčil rameny. „Na takové věci nemáme čas. Ten přerostlý parchant si s naší lodí zatopí. A pak se odsud už nikdy nedostaneme.“

	„Takže? Co budeme dělat? Zaklepeme na dveře jeho jeskyně a zdvořile požádáme, aby nám ji vrátil? Je to přece Kyklop. Copak jsi nikdy nečetl Odysseu? Tyhle bestie jedí lidi se stejnou samozřejmostí, s jakou ty jíš kozy!“

	Azador se tvářil podrážděně, ať už to způsobila zmínka o tom, že nečte, nebo fakt, že mu tím připomněl kozí maso, které zatím neokusil. „On si s ní zatopí,“ opakoval zarputile.

	„No co, když to udělá, tak ať to udělá.“ Paul se zoufale snažil jasně uvažovat, ale nad hlavou mu stále burácely hromy a navíc se ještě nestačil vzpamatovat ze setkání s odporným chlapem, který byl velký jako dvoupatrový dům. „I kdyby se nám podařilo ten kámen odvalit, nedostali bychom se dovnitř včas, abychom ho zastavili. Ale možná že náš vor jenom přidá na hromadu dřeva. Nebo si možná bude chtít nechat některé plachty a provazy.“ Namáhavě vydechl a znovu se nadechl. „Ale stejně bychom s tím nemohli nic udělat – bože! Viděl jsi přece, jak je ta potvora veliká.“

	„Nikdo si nebude brát něco, co patří Azadorovi,“ prohlásil rozhodně Paulův společník. Tentokrát mu ta poznámka ale už nepřipadala jako projev zásadovosti, spíš mu zaváněla symptomem šílenství. „Pokud mi nepomůžeš, počkám, až vyjde ven, a přeseknu mu kolenní šlachu.“

	Bylo jasné, že se Azador klidně nechá zabít, pokud Paul nevymyslí nějakou jinou alternativu, jenže mnoho jiných alternativ nezbývalo. Pokud zůstanou na ostrově, pak je jen otázkou času, kdy se ně ta příšera vrhne a nažene je někam, odkud už nebude úniku. Možná má dokonce nějaké příbuzné – nepsalo se snad v Odyssee o tom, že všichni Kyklopové žijí na jednom ostrově? Zoufale potřebovali nějaký nápad, jenomže Paul vážně pochyboval, že se mu podaří něco chytrého vymyslet. „Mohli bychom si postavit nový prám,“ navrhl.

	Azador znechuceně zavrčel: „A to chceš kácet stromy s mým nožem? A co chceš použít na plachtu? Tyhle hadry, co máme na sobě?“ Nejprve ukázal na sebe a potom na Paulův otrhaný chitón. „Nebo třeba tvůj ručník?“

	„No dobrá, dobrá!“ Paul opět sklouzl po hladkém, rozbláceném břehu do potoka. Déšť pomalu ustával, ale on měl stále dojem, jako by mu někdo bušil malými paličkami do hlavy – ne že by se mu v té hlavě líhla zrovna přehršel skvělých nápadů. Skvělá známka z humanitních oborů byla užitečná s ohledem na rozpoznání nejrůznějších mytologických příšer, jenomže když je člověk okusil na vlastní kůži, už mu tak užitečná nepřipadala. „Nech mě chvilku přemýšlet.“

	* * *

	Nakonec ho nenapadlo nic lepšího než přizpůsobit Odysseovu původní myšlenku jejich poněkud odlišné situaci.

	„Víš, oni byli uvnitř a potřebovali se dostat ven,“ řekl Azadorovi, který ani v nejmenším nejevil zájem o dobrodružství svých klasických předchůdců a místo toho nožem ořezával olámaný konec spadlé větve. „My se potřebujeme dostat dovnitř, ale zároveň potřebujeme, aby v té době spal. Je škoda, že tu nemáme žádné víno.“

	„Tak v tom máš tedy pravdu.“

	„Chci říct, že Odysseus ho měl, a tak ho té příšeře dal, aby ji uspal.“ Postavil se na nohy. Srdce mu bušilo při představě, co se bude dít, ale přesto se snažil mluvit klidným hlasem. „Když už o tom mluvíme, zřejmě právě teď spí, protože už se setmělo nejméně před hodinou.“

	Azador potěžkal svůj ručně vyrobený oštěp, a když byl spokojený s tím, jak je vyvážený, pomalu vstal. „Tak toho hajzla pojďme zabít.“

	„Ne, nic takového!“ Paula se zmocnila vlna paniky: přece jen to nebyl ten úplně nejlepší plán na světě. „Copak jsi neposlouchal, co jsem říkal? Nejdřív musíme nějak otevřít ten vchod…“

	Jeho společník zavrčel. „Já vím, snad si nemyslíš, že je Azador blbec? Tak jdeme.“ Začal šplhat po stráni od potoka.

	Cestou do kopce zastavili, aby našli pár spadlých větví odpovídající tloušťky; nakonec se jim jednu vhodnou podařilo najít, i když byla o něco tenčí, než by si Paul býval představoval. Byla však dostatečně krátká, aby ji mohl svalnatý Azador vzít a nést s sebou, což také udělal hned poté, co Paulovi předal svůj ostrý oštěp. „Jestli mi ztratíš nůž,“ oznámil mu s ceremoniální vážností, „uříznu ti koule.“

	Přestalo pršet, a přestože se jim před jeskyní lepila na nohy vysoká mokrá tráva, obloha byla jasná a měsíc jim poskytoval dostatek světla, takže dobře viděli obrysy hřebene kopce. Azador se postavil stranou od vchodu a zápolil s kusem klacku, aby mu nespadl na zem, zatímco Paul sbíral pár kamenů. Když byl Azador na svém místě, Paul se zhluboka nadechl a pak začal házet kamení na balvan, kterým byla jeskyně zatarasená.

	„Hej, ty jednooký blázne!“ zvolal, jakmile první kameny uhodily do zablokovaného vchodu. „Vylez ven, ty tlusťochu! A vrať mi zpátky moji loď!“

	„Au! Idiote!“ zavrčel Azador, když se jeden kamínek odrazil a strefil ho do nohy.

	„Vylez ven, Jednoočko!“ hulákal Paul. „Tak vstávej! Jsi škaredý a máma tě legračně obléká!“

	„Takhle hloupou nadávku jsem jaktěživ neslyšel,“ zasyčel Azador, ale vtom se velký balvan se skřípěním pohnul na stranu. Díky uhasínajícímu světlu uvnitř otvor nyní vypadal jako brána do pekla. Před jantarovým světlem se rýsovala mohutná postava.

	„Kdo si dělá žerty z Polyféma?“ nesl se hromový hlas mezi stromy. – „Kdo je tam? Není to snad jeden z mých hloupých bratranců?“

	„Tady je Nikdo!“ Paulovi jeho hlas, který v porovnání s obrovým ohlušujícím basem už tak jako tak zněl jen jako ptačí švitoření, připadal jako trapné pískání. Jak Kyklop vyšel ven ze vchodu, ucítili závan mokré vlny a plesnivého masa; Paul se ze všech sil pokoušel potlačit touhu spustit křik a dát se na útěk. Když si ale vzpomněl, že by obr na Azadora snadno dosáhl a že musí tedy nutně odvrátit jeho pozornost, opět posbíral kuráž. I když ne moc. „Já jsem Nikdo, jsem duch!“ vykřikl co nejodvážněji a přikrčil se ve vysoké trávě. „Sebral jsi mi mou vzácnou loď, a jestli mi ji nevrátíš, budu tě chodit strašit, dokud budeš živ.“

	Polyfémus se naklonil dopředu a kroutil hlavou ze strany na stranu. Jak se v jeho jediném oku odráželo měsíční světlo, vypadalo jako nějaká obří pouliční lampa. „Duch, co se jmenuje Nikdo?“

	Paul si vzpomínal, že Odysseus právě toto jméno použil, a i když si nepamatoval, proč to udělal, připadalo mu to jako dobrý nápad. „Přesně tak! A jestli mi nevrátíš mou loď, budu tě strašit tak dlouho, až ti slezou vlasy z hlavy a kůže z těla!“

	Obr se nadechl. Byl to nádech stejně mohutný, jako když kovář nabírá vzduch do kovářského měchu. „Na to, že jsi duch, páchneš jako člověk. Myslím, že až budu mít zítra lepší náladu, najdu si tě a sním tě. Možná si k tomu dám trochu mátové omáčky.“ Obrátil se zpátky ke dveřím.

	Paul zoufale vyskočil. „Ne!“ Popadl kámen velikosti grapefruitu, rozběhl se k jeskyni a vší silou kámen hodil. Zasáhl obra do špinavých vlasů a zřejmě ho řádně uhodil do lebky, ale Kyklop se jen pomalu otočil a zarostlé obočí nad jeho jediným okem se nakrčilo. „Tak pojď a chyť si mě, když myslíš, že jsi tak chytrý!“ Paul se třásl hrůzou, když se postavil a ukázal se tomu monstru. „Možná raději půjdu navštívit tvou matku – slyšel jsem, že miluje setkání s cizinci.“ Zamával pažemi jako strážník u semaforu. „Podle toho, co mi všichni říkali, nezůstane vždy jen u setkání.“

	Kyklop zavrčel a udělal dva kroky k němu, tyčil se před ním jako příď válečné lodi a páchl jako shnilá rostlina. Jediné, na co se Paul v tu chvíli zmohl, bylo, že stál jako zařezaný. „Co jen jsi to za ubohého blázna?“ burácel obr. „O mé matce si říkej, co chceš. Ta stará mrcha mi nikdy nedala ani kostičku, ze které by nejdřív neokousala všechno maso a nevysála morek. Ale ty jsi mě vzbudil a zkazil jsi mi spánek. Až tě chytím, pověsím tě jako ovci mezi stromy a budu si s tebou dlouho a nepříjemně hrát.“

	Paul už byl téměř hysterický strachy, když vtom si ve stínu za Kyklopem všiml nějakého pohybu – Azador. Paul začal zběsile tančit, poskakoval v mokré trávě ze strany na stranu, skákal do výšky a mával rukama.. „Má to snad psotník?“ podivil se nahlas Polyfémus. „Možná bych ho neměl jíst a raději z něj místo toho udělat pastu a rozetřít ji po skalách kolem pastvin, aby se vlci drželi dál od ovcí.“

	I když se Paul zběsile snažil udržet obrovu pozornost, zápach a děsivá velikost té příšery na jeho skomírající kuráž už byla příliš. Popadl oštěp a rozběhl se přes trávu zpátky do lesa. Přitom se modlil, aby měl Azador dost času, a doufal, že se nebude hloupě snažit vytáhnout loď z jeskyně sám.

	Země se otřásala hlasitým dupotem a Paul cítil, jak mu srdce poskočilo až do krku.

	Sen… byl jsem v tomhle snu už někdy předtím… a obr se po mě natahoval a chystal se mě popadnout…

	Ale kroky se zastavily. Když Paul konečně o několik okamžiků později zmizel v útočišti lesa, mohutná postava ho stále sledovala. Pak se obrátila a zamířila zpět do jeskyně. Ozvalo se skřípání a lomoz, když Kyklop zavíral vchod – před tím ale chvilku váhal, že by okamžik překvapení? Paul zadržel dech. Slyšel jen ticho. Nervy měl napjaté k prasknutí. Odpotácel se hlouběji do lesa.

	* * *

	„Dal jsem do vchodu ten klacek,“ řekl Azador, když konečně popadl dech. „Zdá se, že dveře zůstaly kousek pootevřené.“

	„Takže teď jen stačí, když počkáme, až zase usne.“ Paul si ve skutečnosti přál, aby mohli čekat mnohem déle než jen do té doby, než usne. Když si představil, jak se vkrádají do lidožroutovy jeskyně, kde to páchne shnilým masem a odkud není úniku, zmocňoval se ho ochromující strach.

	Proč se jen pořád dostávám do lidových příběhů? Napadlo ho. A ještě do tak hrozných. Něco takového by si nedokázali vymyslet ani bratři Grimmové.

	Podíval se na Azadora, který se mezitím už docela vzpamatoval a nyní se sám chystal ke spánku. Byl to dobrý nápad, ale Paul měl plnou hlavu rozporuplných myšlenek a za tím vším se ještě skrýval strach z toho, co je ještě čeká, takže neměl na odpočinek ani pomyšlení. Obrátil tedy svou pozornost na záhadného muže vedle sebe, který, jak se zdálo, toho věděl velmi mnoho o simulaci, ale zato nic o jejím zdroji.

	„Odkud tedy vlastně jsi?“ zeptal se tiše.

	Azador otevřel jedno oko a zamračil se. Neřekl nic.

	„Hele, uvízli jsme tu. Musíme si tedy věřit. Co děláš v téhle síti?“ Náhle ho něco napadlo. „Jsi snad členem Kruhu?“

	Jeho společník opovržlivě odfrkl. „Je to jen banda gádžovských knězů a bláznů.“ Odplivl si.

	„Pak… pak máš tedy něco společného s lidmi z Bratrstva Grálu?“ zašeptal, poněvadž si vzpomněl, jak mu Nandi říkal, že vládci této sítě mají uši všude. „Jsi součástí Bratrstva?“

	Azadorovo mračení se změnilo v chladný výraz hada. „Jestli se mě na to zeptáš ještě jednou, tak až přijde čas, nechám tě Kyklopem sežrat, místo abych ti pomohl.“ V jeho hlase nebyl ani náznak toho, že by žertoval. „Jsou to prasata.“

	„Tak kdo tedy jsi? Co tu děláš?“

	Svalnatý muž si povzdechl, začínal být podrážděný. „Už jsem ti to řekl. Hledám jednu ženskou, co má u sebe něco, co patří mně. Nikdo neukradne Azadorovi zlato, aniž by mu to prošlo. Najdu ji a je mi jedno, v jakým světě se skrývá.“

	„Ona ti ukradla zlato?“

	„Vzala mi něco, co bylo moje.“

	Paulovi se najednou naježily všechny chlupy na zádech. „Harfa? Byla to zlatá harfa?“

	Azador se na něj podíval, jako by přestal mluvit a začal místo toho štěkat. „Ne. Cigaretový zapalovač.“ Pak se ostentativně obrátil k Paulovi zády.

	Cigaretový zapalovač…? Paul měl dojem, že se snad celý vesmír kolem něj zbláznil, ale mohl se pochopitelně mýlit.

	* * *

	Probudil se z přerušovaného neklidného spánku a okamžitě zjistil, že Azador klečí nad ním a špičkou oštěpu mu míří na bradu. V bledém světle měsíce vypadala jeho tvář jako maska a Paul byl na okamžik přesvědčený, že se ho jeho společník zcela jistě chystá zabít.

	„Pojď,“ zašeptal Azador. „Za hodinu bude svítat.“

	Paul vstal a děsivý strach, který cítil, zakrývaly jako tenký závěs jen ospalost a zmatek. Poprvé po dlouhé době bolestivě zatoužil po kávě – pokud nic jiného, pak by alespoň rituál při její přípravě oddálil to, co mělo přijít.

	Následoval Azadora do kopce a každých několik kroků uklouzl po mazlavé zemi o krok zpátky. Bouřka už odešla, a tak když stanuli na samotném vrcholu, na obloze se třpytily zářivé hvězdy. Azador si přiložil prst ke rtům – zcela zbytečně, pomyslel si Paul, jelikož byl téměř paralyzovaný strachy při představě, že by mohl šlápnout na klacík a příšeru tím probudit.

	Jak se blížili ke vchodu do jeskyně, pohybovali se čím dál pomaleji, až jim najednou čas připadal jako něco hustého a těžkého. Azador se zadíval do tmy, pak nadskočil a radostně se zašklebil. Mávl na Paula, aby ho následoval. Klacek skutečně způsobil, že mezi kamenem a skálou zůstala malá mezera, kterou prozradil jen malý proužek oranžového světla zevnitř.

	Zápach byl ještě horší, než si ho Paul pamatoval. Maso, zvířecí pižmo a kyselý pot. Od chvíle, co se probudil, měl rozhoupaný žaludek, ale jakmile překročili klacek a protáhli se malou trhlinou dovnitř, měl co dělat, aby se nepozvracel.

	Příšera hlasitě chrápala. Paulovi se samou úlevou málem podlomila kolena. Ještě větší radost mu udělalo, když uviděl jejich loď opřenou o skalní stěnu, ale než své pocity stačil strávit, Azador ho zatahal za rukáv a vedl ho dál po nerovné zemi. Jeskyně měla vysoký strop a slabé světlo z uhasínajícího ohně nedokázalo vniknout do každé skulinky, přesto u vzdálené stěny dobře viděli Kyklopovo mohutné tělo. Ležel jako hora masa vedle ohniště. Ovce byly zavřené ve dřevěné ohradě, která zabírala nejméně polovinu celé jeskyně. Hned vedle se válely obrovy věci. Byly podivně domácí – vědra se smůlou a pár nůžek, které, ačkoliv byly dost velké, musely v obrově tlapě vypadat spíš jako chirurgický nástroj.

	Paul byl tak zaměstnaný rozhlížením se po jeskyni, že do něčeho kopl a ta věc se s děsivým rachotem začala kutálet po kamenné zemi. Několik ovcí se neklidně zavrtělo a rytmus obrova chrápání se na okamžik změnil. Paul a Azador bez hnutí stáli, dokud se Kyklopův dech opět nesrovnal. Lidská lebka se zastavila vzhůru nohama a její obnažené zuby se na ně šklebily ve zvráceném úsměvu.

	Nyní to bylo na Azadorovi. Paul by ze všeho nejraději zůstal blízko vchodu a počkal na svého společníka, ale pocit soudržnosti a stud ho poháněly dopředu. Pomalu se šoural blíž, až se zastavil kousek od obrových nohou. Každá z nich byla stejně dlouhá jako Paul a kůže na lýtkách se podobala hrubé a tlusté kůži slona. Azador zamířil k obrově hlavě a bylo na něm vidět, že váhá, který cíl má zasáhnout. Zda obrovo zavřené víčko nebo nechráněné hrdlo. Kyklop ležel na zádech, hlavu měl nakloněnou na stranu a mohutnou ruku položenou na čele, takže ani pro jedno z těch míst nebyl vhodný úhel. Azador vylezl na skalní výklenek, aby byl o něco výš nad obrovou hlavou. Pak se na okamžik zadíval na Paula, sevřel oštěp mezi koleny a chystal se Kyklopovi skočit na mohutná prsa.

	Jakmile se vymrštil, jedna z ovcí vyděšeně zabečela. Obr se ve spánku nepatrně pohnul, ale to málo stačilo k tomu, že Azador minul jeho hrdlo a místo něj zasáhl jen stranu obrova krku.

	Polyfémus se probudil, zařval jako tryskový motor a nevybíravě shodil Azadora z těla. Paulův společník přeletěl celou jeskyni, dopadl do rohu a tam zůstal ležet.

	Polyfémus dál řval tak zběsile, až to vypadalo, že se jeskyně každou chvíli rozpadne na prach. Obr se postavil na kolena a vstal. Zběsile točil zarostlou hlavou ze strany na stranu, až jeho oko našlo Paula, který zatím klopýtal zpátky k východu.

	Měl jsem pravdu, pomyslel si, když se po něm natáhla obří ruka, aby ho rozdrtila na kaši, skutečně to nebyl moc dobrý plán…



	




	

	
		Kapitola 13



	
		Hlídání stáda



	INTERNET/ZPRÁVY: Spolupráce Američanů a Číňanů na archeologickém nálezu v Antarktidě

	(vizuál: Oblast v Antarktidě – pohled z letadla)

	HLAS: Objev archeologického území v Peninsule v Antarktidě, o kterém se vědci domnívali, že nebylo v průběhu nedávné historie obývané…

	(vizuál: Číňané a Američané si v Ellsworthu potřásají rukama)

	…přiměl dva nejznepřátelenější národy Curyšské dohody k ojedinělé spolupráci.

	(vizuál: Čínský ministr kultury Hua na tiskové konferenci)

	Hua: „Tento historický objev musí být chráněn. Vím, že nyní hovořím za celý svůj národ, když řeknu, že budeme s radostí pracovat společně se Spojenými státy a ostatními národy Curyšské dohody, abychom udrželi tento unikátní kousek lidské historie v bezpečí, aby mohl být řádně prozkoumán a zdokumentován…“

	

	BYLO TĚŽKÉ SLEDOVAT VŠECHNY TY MALÉ DĚTI, JAK se prohánějí po hřišti s čistými tvářičkami v šatech od svým maminek, a nepřemýšlet nad tím, jaké to asi může být. Přestože si dokázal představit stejného kluka, jako byl on, že by něco takového dělal, sám sebe si v takové situaci představit nedokázal – on ne, on Carlos Andreas Chascarillo Izabal. Ne Cho-Cho.

	Viděl ji, jak přišla blíž k jeho úkrytu. Byla sama. Rozhlédl se, aby se ujistil, že dvě učitelky stále stojí ve stínu blízko třídy, a pak zaklepal klacíkem o keř. Neslyšela ho, tak to zkusil silněji a pak se odvážil šeptem na ni zavolat. „Hej, prcku! Jsi snad hluchá?“

	Leknutím zvedla hlavu, a i když ho poznala, tvářila se stále stejně vyděšeně. Rozčílilo ho to, a tak na okamžik zauvažoval, že by ji měl nechat a říct El Viejo, že ji nenašel. Místo toho řekl: „Pojď sem, musím se tě na něco zeptat, m‘entinendes!“

	Dívenka se otočila a zkontrolovala učitelky, jako to před chvílí udělal on. Přistihl se, že ji tak trochu obdivuje: na bohatou bílou holku není vůbec tak pitomá. Přistoupila o něco blíž k plotu, ale stále se držela v bezpečné vzdálenosti, jako by se bála, že jí něco udělá.

	„Co?“ zeptala se. A pak: „Je pan Sellars nemocný?“ Vypadala skutečně vyděšeně.

	Cho-Cho se ušklíbl. „Ne, není nemocný. Chce jen vědět, proč za ním už nechodíš a tak?“

	Vypadalo to, že se každým okamžikem rozpláče. Cho-Cho měl strašnou chuť ji za to praštit, i když vlastně ani nevěděl proč. Možná proto, že ji ten starý mrzák měl tak rád, nutil ho mu posluhovat a zjišťovat, jak se má, jako by to byla nějaká princezna nebo něco takového.

	„Můj… můj tatínek mi sebral kouzelné sluneční brýle. Říká, že bych je neměla mít.“ Nedaleko od ní někdo vykřikl a dívka nadskočila. Jeden z jejích spolužáků sebral jinému dítěti svetr a teď s ním utíkal na druhou stranu od plotu, zatímco se ho dvě další děti snažily chytit. „Snaží se přijít na to, proč jsem… proč jsem je měla… a nechce mi dovolit, abych si šla ven hrát, dokud mu to neřeknu.“

	Cho-Cho se zamračil. „Takže ty máš zaracha? Protože mu nechceš říct, kde jsi sebrala ty brejle?“

	Holčička – nikdy si nezapamatoval její jméno, i když mu ho stařec pořád opakoval: Křištálbel nebo něco podobně uhozeného – přikývla. Cho-Cha to nepřekvapilo, že drží jazyk za zuby, protože tam, kde vyrůstal on, také nikdo neřekl svým rodičům, co se doopravdy stalo, pokud tedy vůbec nějaké rodiče měl. Jeho spíš překvapilo to, že se hned nesesypala. Taková malá bohatá holka, pomyslel si, se musela vzdát hned, jak jí začali hubovat, což zřejmě už udělali.

	„Povím to El Viejo,“ řekl.

	„Chce, abych za ním přišla?“ zeptala se. „Já nemůžu – hlídají mě tu.“

	Cho-Cho pokrčil rameny. Dělal jen svou práci. Nehodlal ztrácet čas sladkými řečičkami jen proto, aby jí bylo o něco lépe.

	„La caridad es veneno,“ říkával jeho otec, jeho ubohý, hloupý a ničemný otec – dobrota je jed. „Z člověka je pak slaboch, chlapče,“ vysvětloval mu. „Dávají nám ji stejně, jako se krysám dává jed. A my jsme krysy, rozumíš tomu? Jediné, co chtějí, je oslabit nás, aby nás pak mohli zabít.“

	Carlos starší nabádal svou rodinu, aby nepřijímala ani státní dávky, ani milodary z kostela, jenže problém byl v tom, že si sám nedokázal udržet práci. Byl to dobrý dělník a byl i docela chytrý (vždycky tvrdil, že je lepší nasbírat si ovoce sám vlastníma rukama), a pokud si ho nějaký člověk vybral na denní sběr citrusů na kraji Tampy, celé ráno by si myslel, že udělal znamenitou věc, protože Carlos starší by běhal sem a tam v řádcích a naplnil dvakrát tolik košů citrony a pomeranči. Jenže pak stačilo, aby se na něj někdo divně podíval nebo aby mu předák položil otázku, kterou si on vyložil jako urážku, a bylo jisté, že někdo zůstane ležet na zemi se zakrváceným nosem. Občas to býval Carlos starší, ale ve většině případů to byla právě ta druhá osoba. Tak to prostě chodilo. Další ztracená práce, další pole, kde už nemohl nikdy pracovat, dokud se nezměnil řidič náklaďáku nebo předák.

	Ale on opovrhoval milodary, jak vždycky říkal. Carlos junior – nikdy mu neříkali Carlito, „malý Carlos“, protože to by jeho otec z nějakého důvodu také považoval za urážku – tuhle řeč slyšel už tolikrát, že ji znal nazpaměť.

	Žena Carlose staršího už takový smysl pro poctivost neměla, ačkoliv nikdy nebyla tak hloupá, aby svému manželovi řekla, že některé z věcí, které přinesla do jejich ubohého příbytku pod dálnicí 4, aby nakrmila jejich pět dětí, nebyly výhradně plodem toho, co vydělala v potravinářství, kde vytírala podlahu, když se něco vylilo, a přenášela krabice z jedné strany skladu na druhou. Vlastně ty věci pocházely právě z charity, kterou on tak nenáviděl, nebo to byly státní příspěvky potřebným rodinám, potravinové lístky a tak dále.

	Ne že by Carlos mladší tak docela nesouhlasil s některými filozofickými názory svého otce. Na základní škole dokonce Carlosovu nedůvěrou k pomocné ruce chápal a souhlasil s ní; navíc ani jemu se nelíbilo, když mu někdo říkal „Carlito“, takže tím nijak netrpěl. Jeho výhrady k otci měly úplně jiné kořeny. On ho nenáviděl. Týrání a vychloubání Carlose staršího by možná bylo snesitelnější, kdyby rodina Izabalových patřila k průměrně chudým, jenomže oni byli chudí jako kostelní myši. Takže otcovo srovnání jejich situace s krysami bylo svým způsobem děsivě výstižné.

	Carlos mladší se považoval za muže už v době, kdy mu bylo osm. Copak on a jeho přátelé nepřinášeli svým rodinám stejně jako jejich přihlouplí neschopní otcové? Jaký rozdíl byl mezi tím, co jeden vydělal potem a druhý krádežemi. Snad jen ten, že to bylo méně namáhavé a o poznání víc vzrušující. Když se poprvé setkal se svými přáteli Betem a Iskanderem a oni mu chtěli říkat Carlito, dal Iskanderovi pěstí do oka a Beta nakopl tak tvrdě, že se chlapec dal s pláčem na útěk. Měl sice jiný důvod než jeho otec, proč nechtěl používat toto jméno, ale jeho odhodlání bylo stejně silné. Proti přezdívkám však nic neměl. Později, když mu Iskander začal říkat Cho-Cho – to proto, že s oblibou kradl v obchodech rýžovou pochoutku této značky – přijal toto jméno velkoryse.

	On a Beto a Iskander společně prováděli řadu věcí. Většinou to obnášelo to, že si cpali peníze do kapes, ve špinavých rukách odnášeli sladkosti a na tělo, kde se dala špína odškrábat natolik, aby chemická látka dostatečně zapůsobila, si nalepovali tělové nálepky. Pravda byla, že s nejrůznější mírou vynalézavosti dělali byznys. Někdy byla jejich vynalézavost tak nevšední, že by to možná nezvládl ani člověk se vzděláním.

	Té osudné noci právě pracovali na jednom ze svých projektů. Říkali tomu „hlídání stáda“.

	Jedna mezinárodní obchodní společnost přišla s novým typem rozvážky základních druhů potravin a pití, bylo to něco, čemu poněkud opatrně říkali „Chodící roboti“ – jakési automaty na pohyblivých pásech ovládané jednoduchým kódem, které pokryly celé sousedství jednoduše tím, že se pohybovaly z místa na místo. Společnost IVC nečekala, že na nich vydělá tolik peněz, kolik vydělávala na pevných stanicích, ale ty velké bedny zároveň sloužily jako mobilní reklamy, vyhrávaly veselé písničky a hlasitým řinčením plechovek vítaly zákazníky (jakmile se přiblížili k dosahu jejich infračerveného oka). Cho-Chovi a jeho kamarádům, stejně tak jako stovkám dalších v jiných městech, netrvalo dlouho, než přišli na to, že se ty stroje dají fyzicky přenést do jiné oblasti, takže o nich lidé z IVC ztratili přehled (něčemu takovému se dalo snadno zabránit jednoduchým čipem, kdyby ovšem lidé z IVC nebyli tak naivní). Jakmile byl tedy stroj přesunut do jiné lokality, mohl Cho-Cho a jeho malé obchodní konsorcium užívat nesmírně bohaté sklizně, dokud automat nevyčerpal všechno své zboží. Nejprve zablokovali otvor pro kreditní kartu, který by většina lidí bezpochyby použila, takže nezbylo než platit starým mincovým způsobem. Díky tomu se na konci každého dne dočkali své odměny.

	Během pár měsíců si tedy obstarali celé stádo chodících robotů, které operovalo na území Tampy, a časem jich měli tolik, že aby si Cho-Cho a jeho přátelé mohli vybrat svůj díl, strávili tím každou noc několik hodin. Žili si na tak vysoké noze, že si Cho-Cho dokonce opatřil goggleboyskou nervovou přístupovou jednotku a nechal si ji instalovat v zadní místnosti staré špinavé ošetřovny. Pomohl mu s tím jeden chlápek, co na rohu ulice prodával plechovky s pitím. Všichni ale dobře věděli, že čas se krátí – lidé z IVC sbírali každou mašinu, na kterou jim padla ruka – takže se snažili vydělávat, co to jen šlo, dokud ještě mohou.

	A pak se jednu noc stala ta strašná věc. Malý Beto objevil v Ibor City jeden dosud neukradený stroj, byl to působivý nový model s holografíckým modelem pěnivého nápoje vytékajícího z láhve, který se nad dva a půl metru velkou ocelovou bednou vyjímal jako nějaká aura. Beto byl bez sebe nadšením, Cho-Cho se však podivně vyhlížející stroj zdráhal ukrást bez toho, aby ho nejprve důkladně prohlédli, a proto Beta a Iskandera nechal, ať si dělají, co chtějí. Během chvilky naložili stroj na zrezivělý přívěs, jejž ukradli v autogaráži, a zamířili přes město.

	Poslední model IVC 6302-B měl vyřešit problém, který způsobila poslední generace mobilních strojů; nebyl to jenom Cho-Cho a jeho přátelé, kdo přišli na to, jak tyto pohyblivé automaty ukrást, a firma už byla unavená z toho, že je zdrojem zábavy a výsměchu. Co si však znepokojení vedoucí pracovníci IVC neuvědomili, byl fakt, že tím celou věc dramaticky zhorší.

	Cho-Cho a jeho partneři využili slabého nočního provozu na dálnici, aby stroj dopravili na nové místo. Byli přece jen ještě malí chlapci, takže neměli šanci tak velký stroj zvednout a nést ho po ulici. Jenže když model 6302-B překročil hranice svého působiště, spustil automaticky poplach. Automat začal kvílet hlasitěji než siréna ambulance, rozsvítila se bezpečnostní světla a z boků začalo stříkat teoreticky neškodné přírodní barvivo napuštěné ultrafialovými částečkami, které mělo pomoci nápojový automat vystopovat.

	Iskanderovi barva stříkla do očí. Když zjistil, že nic nevidí, začal vystrašeně klopýtat dál od přístroje. Také Cho-Cha barva zasáhla do obličeje, a právě ve chvíli, kdy si ji zuřivě stíral z tváře, Beto vyděšeně vykřikl. Cho-Chovi se podařilo odstranit většinu barvy právě včas, aby viděl, jak Iskander nehybně stojí před světly blížící se dodávky. Náraz sice neviděli, zato slyšeli dunivou ránu, a ta je tak vyděsila, že Cho-Cho automat pustil, začal varovně křičet a balancovat na vršku tahače. Jenže stroj se povážlivě naklonil a jeho váha byla tak velká, že ji Cho-Cho nemohl zastavit, přestože pochopil, co se děje. Malý Beto, který stále ještě vytřeštěně hleděl na místo, kde byl ještě před malou chvilkou Iskander, si ani nevšiml, jak se na něj ta obrovská bedna řítí. Bez jediného hlesu zmizel pod ní.

	Ochromený Cho-Cho zůstal bez hnutí stát. Auto, co narazilo do Iskandera, zastavilo o několik stovek yardů dál na kraji dálnice. Začala se objevovat další světla. Když řidiči uviděli ve středovém pruhu ležet mohutný blikající stroj, opatrně zpomalili.

	Cho-Chovi se sice ještě nevrátil rozum, ale svaly ano; rozběhl se do tmy stranou od dálnice a téměř zakopl o přívěs, který se zatím pomalu sunul po svažující se silnici směrem k odstavnému pruhu.

	Společnost IVC se dočkala gejzíru negativní publicity, noviny se vzájemně předháněly v příbězích o tom, jak „zabijácký stroj“ na dálnici dohnal jedno dítě k smrti a druhému rozdrtil lebku, a tak firma měsíc po té nehodě vyhlásila bankrot a prodala veškerá svá aktiva jiné firmě. I když Cho-Cho zažil i další tragédie – jeho matka a mladší sestra se o rok později udusily, když řidič nákladního vozu nechal zapnutý motor, aby udržel teplo v kabině, a jejich příbytek pod dálnicí se nešťastnou náhodou naplnil kysličníkem uhelnatým – ta noc tehdy zformovala jeho očekávání od života.

	Jsme jenom krysy na stěnách, to byla ta jediná slova, která měl v hlavě, když utíkal na Východní pobřeží, kde bylo chladnější klima a méně ostražitá policie. Chytí nás a otráví. Chtějí, abychom byli mrtví.

	* * *

	Cho-Cho se díval, jak ta dívka odchází. Měla svěšenou hlavu a byla smutná, jako by jí právě řekl, že se jim chystá podpálit dům nebo něco takového. Proč se s ní vlastně ten starý blázen vůbec dával dohromady? Ten chlap byl vážně divný, ale na druhou stranu byl pěkně prohnaný – věděl toho hodně, to je jisté – tak proč potřeboval, aby mu pomáhala taková malá ufňukaná holka?

	Poněvadž neměl jinou možnost, uvědomil si nečekaně chlapec. Určitě by si raději vybral nějakého kluka z ulice, jako byl Cho-Cho, pokud by mohl, jenže v té době se ještě neznali. A když se to stalo, stařík honem poslal tu holku zpátky k mamince a tatínkovi. Ta myšlenka Cho-Cha trochu popohnala, když kráčel malým parkem za školou, maje na paměti, že se musí držet mezi stromy a vyhýbat se cestičkám. Začínal být unavený z toho, že musí jíst jen vojenské porce, které mu ten starý kripl Sellars přiděloval, ale zase tak moc unavený z nich nebyl – pořád to bylo lepší než nejíst nic nebo dostávat jídlo na tácku, jak by to zažil v nějaké dětské polepšovně, kam by se dostal, kdyby ho chytili. Pokud by měl ovšem štěstí a oni ho místo toho nevyhnali ze základny nebo rovnou na místě nezastřelili – azules tomu říkali „lov na zloděje“. Člověk nemohl věřit lidem, kteří něco řídí. Všichni říkají, že v síti mluví hezky, ale on věděl, že také nemají rádi krysy.

	Sellars byl jiný, ale Cho-Cho si stále nebyl jistý proč. Vlastně si nebyl jistý ničím, co se toho starce v kolečkovém křesle týkalo. Ten starý mrzák se skrýval před lidmi od armády, ale přitom to dělal přímo v podzemí pod jejich základnou. Byl klíčem k té nejšílenější části sítě, jakou kdy Cho-Cho viděl – byla dokonce lepší než všechny hry na světě – ale Sellars chtěl, aby tam místo něj šel právě Cho-Cho, i když se jim nikdy nepodařilo, aby to tak docela fungovalo. A pokud ano, tak nikdy ne nadlouho. A on si u toho vždy mumlal jako Cho-Chova abuela, co žila v Guatemala City a za kterou ho jeho otec kdysi vzal – strašlivá cesta lodí trvala několik dní, a to jen proto, aby se seznámil s jednou stařenou, co žila v nějaké indiánské vesnici, neměla zuby a ve svém malém domě chovala hubenou opici, která uměla chodit na vodítku. Zdálo se tehdy, že své vnouče ráda vidí, ale Cho-Cho nerozuměl její řeči a otec se neobtěžoval mu přeložit, co říkala. Chlapec dobře věděl, že co bude živ, nikdy nezapomene, jak to místo páchlo spálenou kukuřicí a opičím trusem.

	Život se Sellarsem nebyl o moc jiný, i když gracias á Dios tu nebyly žádné opice. Ale slova, která si stařec pro sebe mumlal – přestože byla v jazyce, kterému Cho-Cho rozuměl – mu stejně nedávala žádný smysl. Vykládal si o nějaké zahradě, jako by stále vlastnil svůj dům, a pak také říkal slova jako „základy“ a „stavba“, jako by dům neměl, ale chystal se ho postavit, což bylo velmi legrační, protože pokud nějaký starý vato nedokázal ani uzvednout kladivo, natož aby je použil, pak to byl právě Sellars. Měl ruce jako párátka a občas mu dělalo potíže i dýchat, přestože si neustále vařil ten svůj „kyslíkový zázrak“, který vypadal jako nějaká nechutná polévka, a Cho-Cho občas pro jeho sípáni a kašlání nemohl zamhouřit oko.

	Celé mu to připadalo zvláštní. Nepřál si, aby zemřel, i když to byl jen starý kripl. A nebylo to jenom proto, že by potom na ty lidi od armády zůstal docela sám a ta mu’chita by mu nejspíš přestala nosit jídlo. Na tom, jak s ním Sellars mluvil, mu připadalo něco zvláštního, i když to nedokázal tak docela pochopit. Skoro se mu zdálo, jako by ho ten stařík měl rád nebo tak něco. Cho-Cho ale věděl své. Lidé, jako byl Sellars, tedy bílí lidé se svými vlastními domy – nebo i takoví, co kdysi měli vlastní dům – neměli rádi pouliční krysy. Tvrdili, že je mají rádi, jen tehdy, když někdo v síti vyprávěl příběh o tom, jak je to všechno smutné, nebo když vláda nebo nějaký kostel otvíraly nějaké zábavné caridad místo, ale ve skutečnosti lidé neměli chuť trávit čas se špinavým děckem s vylámanými zuby a boláky na těle, které se nikdy nehojily.

	Jenže Sellars byl úplně jiný. Mluvil tiše a říkal Cho-Chovi Seňor Izabal. Když to udělal poprvé, chlapec ho málem zkopl z kolečkového křesla, ale on to nemyslel žertem, tedy rozhodně to nebyl druh humoru, na který byl Cho-Cho zvyklý. Sellars mu také za všechno děkoval. Chlapec si nějakou dobu myslel, že je ten stařík úchylný na děti – proč jinak by se přátelil s tou malou gatita, s tou Krystalbal nebo jak se vlastně jmenovala. A tak u sebe nosil ostrý kousek kovu, který našel v jednom koši na odpadky, a každý večer, když šel spát, ho svíral v ruce, prsty se mu křečovitě obtáčely kolem lepkavé rukojeti. Ale Sellars se nikdy o nic nepokusil.

	Byl tedy snad jen un anciano locol Pokud ano, jak je tedy možné, že se mohl dostat do toho úžasného světa? Do světa, který je ještě lepší než síť, do světa, kterému by Cho-Cho nikdy neuvěřil, kdyby ho neviděl sám na vlastní oči? A proč ho Sellars připojoval jen tehdy, když spal? Zřejmě měl někde ukrytou nějakou velkou stanici a nechtěl, aby ji Cho-Cho viděl. Muselo to být něco vskutku velikého. Celá ta věc byla natolik podivná, že v ní muselo jít o peníze, a to Cho-Cho rozhodně nehodlal propást. Když je člověk krysa, musí se snažit popadnout příležitost za pačesy, a to kdykoliv. Kromě toho musel přijít na to, jak by se dostal zpět na to místo v síti, na to báječné divoké místo v síti, kdyby ten popálený stařec přece jen nečekaně zemřel.

	* * *

	„Takže její otec má ty brýle…“ Sellars se snažil zachovat klidný tón, ale dozvěděl se vskutku velmi zlé zprávy. Byla to sázka do loterie, avšak v době, kdy to udělal, neměl jinou možnost – buď jí mohl dát to zařízení, anebo ji žádat, aby za ním chodila na smluvené schůzky do jeho úkrytu; a jak dlouho mohl doufat, že by trvalo, než by dívenka upoutala něčí pozornost?

	Cho-Cho jen pokrčil rameny. „Tak mi to řekla.“ Na své obvyklé poměry se dnes Cho-Cho choval velmi záhadně. I během světlých okamžiků se chlapec pohyboval na temném oblaku podezíravosti a přirozené zloby, díky čemuž byl velmi dobře čitelný. Sellars se často zamýšlel nad beznadějností svého počínání, jenže pokaždé, když si vzpomněl, že jeho jedinými spojenci ve skutečném světě je dívka předškolního věku, jejíž otec ho zoufale hledá, a jen o málo let starší chlapec, který už celé roky nespal v pořádném domě – chlapec, který žvýkal roh fóliového sáčku od RTE pudinku, aby z něj jako šimpanz z morkové kosti mohl vysát poslední kousíček – cítil se ještě hůře.

	Sellars si povzdechl. Byl tak unavený, tak moc unavený, ale tato poslední krize nesnesla odkladu. Možná už je dokonce pozdě – kouzelné brýle by při zběžném pohledu prošly, ale kdyby někdo ověřil jejich součástky, které Sellars získával přes dva roky tajným podváděním pošty a manipulací se záznamy základny, došlo by jim, že vysílací frekvence tohoto zařízení je velmi krátká. I kdyby se Christabel nenechala zlomit nátlakem, který pro ni musel být příšerný, její otec a jeho zaměstnanci by záhy pochopili, že ať už si s těmi brýlemi hrál kdokoliv, ten člověk musel být přímo vedle nich, nebo také pod nimi.

	Pokud je Sorensen ten typ, co se snadno zlomí, udělá to. A hned po něm je Yacoubian a – i když to Christabelin otec ani jeho podřízení možná nevědí – ten je stěžejním mužem Bratrstva. Jakmile by došli ke správnému závěru, celá věc by během několika hodin skončila a za tu dobu by Sellars nestihl udělat nic víc než zničit sám sebe a své záznamy. Možná se to rozbíhá právě v této chvíli.

	Uklidnil se úvahami nad svou Zahradou, nad svými virtuálními rostlinami a nad tím, jak se kroutí a rostou. Nic nebylo snadné, ale to platilo stejně tak pro něj jako pro jeho protivníky. Musí něco udělat, to bylo jasné, a prvotním cílem útoku byl Christabelin otec major Michael Sorensen. Kdyby Sellars vlastnil podivný operační systém, jaký používalo Bratrstvo, mohl by do něj vstoupit a zhypnotizovat toho muže, když byl napojený v síti, a zmanipulovat jeho mysl. Sluneční brýle by zmizely a celá věc by byla zapomenuta. Jenže to by nejprve musel chtít manipulovat s myslí toho člověka, riskovat, že Christabelin otec zešílí a možná dokonce i zemře.

	Sellars se podíval na Cho-Cha, jehož věčně ušmudlaná tvář byla nyní ještě ušmudlanější, protože právě jedl čokoládový pudink. Jaký je rozdíl v tom, využít nevinné dítě, jako je Christabel – nebo dokonce i tohle dítě, které bylo v porovnání se Sellarsem rozhodně nevinné – a v tom, kdyby se přehraboval v mysli dospělého?

	„Takže se nám možnosti zužují, seňore Izabale,“ řekl nahlas. „Možnosti, jak by jistě řekl můj přítel seňor Yeats…

	…stařec není nic než ubožák,

	otrhaný kabát na klacku, pokud duše nesevře ruce a nezazpívá, a nezazpívá hlasitěji,

	protože každý otrhanec ve svých osudných šatech…

	* * *

	…a kabáty se neotrhají víc než ty a já, není to tak?“

	Cho-Cho se na něj udiveně podíval, utřel si pusu a rozmazal si tak čokoládu po celém hřbetě ruky a části předloktí. „Cože?“

	„To byl kousek poezie. Musím učinit rozhodnutí. A jestli se rozhodnu špatně, stane se něco velmi, velmi zlého. Stál jsi někdy před tak složitým rozhodnutím?“

	Chlapec se na něj zadíval zpod dlouhých řas jako zvíře, které se rozhoduje, zda se má bránit nebo zaútočit. Nakonec řekl: „Dělám to tak pořád, je to asi takhle: Tak jako tak obě možnosti jsou špatně. Nakonec tě vždycky dostanou. Siempre.“

	Sellars přikývl, ale v duchu cítil bolest. „Myslím, že to tak je. Ale teď mě dobře poslouchej, můj malý příteli, vrátíš se za tou dívkou a já ti povím, co jí řekneš.“

	* * *

	Připadalo jí, jako by od chvíle, co přišla domů ze školy, uplynuly celé dny a ne jen několik hodin. Nezmohla se na nic jiného než na úvahy o tom, co jí řekl ten příšerný kluk. Dokonce ani nevěděla, jestli to tak pan Sellars doopravdy řekl. Co když jí ten Cho-Cho lhal? Co když byl pan Sellars vážně nemocný a ten kluk jen chtěl udělat něco zlého? Kdysi v síti viděla, jak někdo říká, že děti, jako byl tenhle kluk, nevěří na zákon. Věděla, že zákon znamená to, že lidé nemají krást a ubližovat jiným. Ale on ji strčil, že ano? A řekl jí, že ji řízne.

	Zoufale si přála rozběhnout se za panem Sellarsem a zeptat se ho na to, zeptat se ho na to sama, ale maminka stála pár kroků od kuchyňského stolu a neustále se ohlížela přes rameno, jako by se bála, že Christabel uteče.

	Dělala právě domácí úkol, ale v hlavě měla takový zmatek, že nedokázala spočítat ani jeden zlomek správně, nemohla si vzpomenout, co je dělitel a co čitatel, a tak čísla pořád dokola zapisovala a zase je gumovala.

	„Jak ti to jde, zlatíčko?“ zeptala se maminka tím svým sladkým hlasem. Dělala si však obrovské starosti, jako poslední dobou pořád.

	„Dobře,“ odpověděla Christabel. Jenže ani ona nebyla v pořádku. Bála se, že se tatínek nevrátí včas z práce. Bála se i toho, že když se z práce včas přece jen vrátí, stane se něco zlého a nic už nikdy nebude dobré.

	* * *

	K věci nijak nepřispělo, že když tatínek dorazil, nebyl v příliš dobré náladě. Nadával, protože na verandě zakopl o zahradní konev, která tam neměla co dělat. Maminka se mu omluvila, pak se on omluvil mamince, jenomže náladu mu to nezlepšilo. Christabel sotva pozdravil, potom odešel do pracovny a zavřel za sebou těžké dveře.

	Christabel se podívala na nástěnné hodiny nad dřezem a zjistila, že zbývá už jen deset minut. Nalila si sklenici vody, ale nenapila se, jen zírala na kreslené figurky na lednici, přestože už je viděla mnohokrát předtím.

	„Jdu si povídat s tatínkem,“ řekla nakonec.

	Maminka se na ni zadívala stejně podezíravě, jako to dělala, když Christabel prohlásila, že jí není dobře. „Myslím, že potřebuje být chvilku sám, zlatíčko.“

	„Ale já s ním chci mluvit.“ Chtělo se jí plakat, ale nesměla na sobě nechat nic znát. „Jen si s ním chci chvilku povídat, mami.“

	Maminka si najednou klekla tak prudce na zem, až tím Christabel vyděsila, a pevněji objala. „Dobře, miláčku. Zaklepej ale nejdřív na dveře a zeptej se ho. Víš, jak moc tě máme rádi, že ano?“

	„Ano.“ Christabel nebylo moc dobře, a když slyšela, jak ji maminka a tatínek mají rádi, bylo jí ještě hůř. Vyklouzla z matčina objetí a zamířila chodbou do studovny.

	Nebýt toho, že jí zbývalo jen několik málo minut, nikdy by neposbírala dost odvahy a nezaklepala. Připadala si, jako by stála před dračí slují nebo nějakým začarovaným zámkem. „Tati, můžu jít dál?“

	Chvilku neříkal nic. A když promluvil, zdál se být velmi unavený. „Jistě, drahoušku.“

	Z láhve Snad-nebudeš-pít-tak-brzy-Miku si nalil skleničku, seděl ve svém velkém křesle a před sebou na obrazovce měl rozsvícené nejrůznější záznamy. Zvedl hlavu, a i když se před časem začal opět holit, vypadal tak nějak starý a smutný, až z toho Christabel bodlo u srdce. „Co se děje? Už je večeře?“

	Christabel se zhluboka nadechla. Snažila se vzpomenout si na jednu modlitbu, chtěla se pomodlit, aby ten vzkaz, který dostala od toho hrozného kluka se špatnými zuby, byl skutečně od pana Sellarse, ale nedokázala si vzpomenout na víc než na A teď se uložím ke spánku, což asi nebylo správně.

	„Tati… tati, máš ještě pořád ty moje kouzelné brýle?“

	Otec se pomalu otočil a podíval se na ni. „Ano, mám, Christabel.“

	„Tady?“

	Přikývl.

	„Tak… tak…“ Mluvilo se jí velmi těžko. „Tak je budeš muset zapnout. Protože ten pán, co mi je dal, s tebou chce mluvit.“ Podívala se do rohu obrazovky, kde zářily bílé číslice 18.29. „Teď hned.“

	Tatínek vykulil oči a chystal se jí na něco zeptat, pak se podíval na hodinky a vytáhl z kapsy klíč. Odemkl spodní zásuvku pracovního stolu a vytáhl z ní plastikové brýle. „Mám si je nasadit…?“ zeptal se. Mluvil velmi tiše, ale v jeho hlase bylo něco, co ji nesmírně děsilo, byl tvrdý a chladný jako nůž pod postelí.

	Když si brýle nasadil, bylo to ještě horší, protože mu už neviděla do očí. Vypadal jako slepec. Vypadal jako nějaký brouk, možná dokonce jako mimozemšťan.

	„Já nevím, co…“ začal, ale potom se zarazil. Chvíli bylo ticho. „Kdo jste?“ řekl nakonec a jeho hlas syčel jako hlas hada. A protože byl stále ještě obrácený tváří k ní, Christabel s úděsem na okamžik napadlo, že se ptají.

	Po další chvilce řekl už jiným hlasem. „Christabel, měla bys odejít z pokoje.“

	„Ale tati…!“

	„Slyšela jsi? Mamince řekni, že budu pracovat dlouho do noci nebo tak něco.“

	Christabel vstala a zamířila ke dveřím. Opět bylo ticho, ale když zavírala dveře, slyšela, jak její otec říká. „Dobrá tedy. Tak mi to ukažte.“

	* * *

	Z pokoje už nevyšel.

	Hodiny plynuly. Christabelina matka, která byla zpočátku rozzlobená jen naoko, nyní už zuřila doopravdy. Zaklepala na dveře do pracovny, ale tatínek neodpověděl. „Miku?“ zavolala a vzala za kliku. Bylo zamčeno. „Christabel, co tam dělá?“

	Dívka potřásla hlavou. Bála se něco říct, poněvadž kdyby promluvila, mohla by začít plakat a už by nikdy nepřestala. Věděla, co se stalo – ten hrozný kluk s těmi brýlemi něco udělal. Zabil jejího tatínka. Lehla si na pohovku tváří dolů a zabořila hlavu do polštáře, zatímco její matka nervózně přecházela sem a tam po obývacím pokoji.

	„To je směšné,“ řekla a vrátila se zpátky ke dveřím. „Miku! No tak, začínáš mě děsit!“ V jejím hlase bylo něco hrozného, byl napjatý a čím dál hlasitější, jako když člověk trhá papír a už je skoro na konci. „Miku!“

	Nyní už se Christabel rozplakala a slzy jí tekly do polštáře. Nechtěla zvednout hlavu. Chtěla, aby to všechno bylo pryč. Byla to její vina. Všechno to byla její vina…

	„Miku! Ihned otevři dveře, jinak zavolám policii!“ Maminka začala do dveří kopat, znělo to jako kroky nějakého obra, a Christabel se rozplakala ještě víc. „Prosím tě, Miku, prosím…! Ach bože, Miku!“

	Něco cvaklo. Maminka přestala křičet a kopat do dveří. Všechno utichlo.

	Christabel se posadila, protřela si oči a cítila, jak jí po tvářích stékají slzy a sopel. Tatínek stál v otevřených dveřích do pracovny a v ruce držel kouzelné brýle. Byl bledý jako stěna. Vypadal, jako by se právě vrátil z vesmíru nebo z nějaké země příšer.

	„Já… já se omlouvám,“ řekl. „Byl jsem…“ podíval se na brýle. „Jen… jsem něco dělal.“

	„Miku, co se děje?“ řekla Christabelina matka. Zdála se být jen o málo méně vyděšená.

	„Povím ti to později.“ Pohlédl na ni, pak na Christabel, ale v jeho tváři nebyl žádný hněv nebo něco takového. Promnul si oči.

	„Ale co… co bude s večeří?“ zasmála se maminka. Byl to ostrý a vysoký smích. „To kuře už je úplně vysušené.“

	„Víš,“ řekl, „najednou nějak nemám hlad.“
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	INTERNET/ZPRÁVY: Treeportová se soudí s rockery

	(vizuál: Treeportová na návštěvě dětí v nemocnici)

	HLAS: Clementina Treeportová, pro svou práci s ruskými dětmi z ulice zvaná „Svatá ze St. Petersbugu“, se soudí se skupinou power wig. Jak Tě Mohu Oplakávat, Když Nezůstaneš ve Své Díře, kvůli tomu, že použili její jméno a image ve své reklamě „Maso stojí peníze, děti jsou levné“, která evokuje myšlenku, že děti z ulice mohou být užitečné jako náhrada za drahé, uměle pěstovaně maso. Slogan jejich poutače jako by naznačoval, že Treeportová a její dětský hospic Zlatá milosrdnost obchodují s dětmi právě z tohoto důvodu. Treeportová dosud neučinila veřejné prohlášení, ale její právník řekl, že ji celá záležitost neobyčejně zarmoutila.

	(vizuál: Zvukař skupiny JTMOKNvSD Cheevak před kontroverzním poutačem)

	CHEEVAK: „Ne, my jsme za jedno s Klemy. Myslíme si, že na to kápla. Je to taky příspěvek, ne? Dokáže myslet dopředu, to je jistý.“

	

	RENIE ZÁPOLILA S PODIVNOU HÁDANKOU, S TAKOVOU, jež současně znepokojovala i zajímala její programátorskou duši.

	Jak naprogramujete vlídnost?

	Právě se po nepokojné noci a po brzké snídani v jídelně bratrstva Knihovny chystali k odchodu. Renie se nemohla ubránit údivu nad tím, jak pohostinní tu mniši jsou – rozhodně to překračovalo hranice prosté snahy vynahradit jim svou nešťastnou vinu na Martinině zmizení. Bylo velmi neobvyklé, aby se ta naprogramovaná stvoření tak urputně snažila udělat vše, co mohla, pro nějaké cizince. Proto Renie uvažovala na tím, jak je to možné.

	Není to něco jako zlost nebo něco takového, kdy člověk může naprogramovat nepřátelskou reakci na cokoliv, co se vymyká z normálu, pomyslela si, když při odchodu stiskla opatovi ruku. Bratr Epistulus Tercius, který stál za ním, vypadal, jako by se měl každou chvíli rozplakat, přestože Renie nepochybovala o tom, že je šťastný, že zůstane doma. Myslím, že vlídnost se dá jen velmi těžko definovat, natož abychom z ní udělali součást odpovídajícího vzoru jakékoliv úrovně za hranicí seznamu frází.

	Opat se k ní naklonil a zašeptal: „Budete se o bratra Factuma Quintuse dobře starat, že mám pravdu? Je skvělý, avšak trochu… v některých věcech trochu dětinský. Vyčítali bychom si, kdyby se mu něco stalo.“

	„Budeme se k němu chovat, jako by to byl jeden z nás, Primorisi.“

	Opat přikývl a pustil její ruku. Ostatní se rozloučili, všichni z Reniiny skupiny se tvářili trochu smutně, snad kromě !Xabbua, ten dělal vše pro to, aby vypadal jen jako opice. Vlídnost bratrstva Knihovny byla jedním z příkladů pravé vřelosti, se kterou se tu setkali, a tak se jim nechtělo ji opustit, přestože zmizení Martiny pro ně bylo nejdůležitější. Jen nešikovný Factum Quintus se zdál být duchem nepřítomný, přecházel sem a tam a viditelně se na cestu těšil.

	Pravá vřelost – zase jsem u toho. Jak může být pravá? Tihle lidé nejsou skuteční – jsou to jenom kódy. Zamračila se. Nervová síť zkoušela několik strategií, dokud nenašla jednu úspěšnou, ale jak si člověk může být jistý, že právě vlídnost je tou úspěšnou strategií? Někdy se vlídnost odměňuje zradou, jako když ta podivná Quan Li zneužila pohostinnosti bratrů z Knihovny.

	Renie měla poprvé neodolatelnou chuť vložit ruce dovnitř sítě Grálu, do téhle takzvané Jinozemě. Až dosud byla přesvědčená, že to, co Bratrstvo vytvořilo pomocí peněz a zdrojů, je jen o něco větší a mnohem komplexnější normální síťová simulace – víc detailů, víc možností, mnohem komplikovanější „historie“ vytvořeného objektu. Ale nyní začala uvažovat o tom, zda se tu neděje něco podivnějšího a závažnějšího.

	Nebylo něco o tomhle druhu systému v teorii komplexnosti? Pozorovala stříbrný prach vznášející se v paprsku světla a snažila se rozpomenout na hodiny ve škole. Nejenže se mohou pokazit jako špatně postavená stavba, ale mohou se také vyvíjet – stanou se víc a víc komplexní a nestabilní, až najednou přeskočí do zcela jiného stavu…?

	„Renie?“ Florimel nedokázala ze svého hlasu zcela vypudit příkrost, i když to podle jejích měřítek byla jen přátelská žádost. „Budeš tady stát a zírat do polic s knihami celé ráno?“

	„Ach. Pravda. Pojďme.“

	Nechá to na později, ale slibovala si, že na to nezapomene.

	* * *

	Tržnice Knihovny byla jako obvykle úplně přeplněná lidmi, takže jim trvalo nejméně hodinu, než se prodrali z davu. Renie se nemohla zbavit dojmu, že je někdo pozoruje, ačkoliv se jí nechtělo věřit, že by se k nim Quan Li teď, když bylo její přestrojení prozrazeno, odvážila tak brzy přiblížit. I tak měla na okamžik pocit, že je sleduje nějaké vševidoucí oko. Poněvadž tu Martina nebyla, chtěla si o tom promluvit alespoň s !Xabbuem, ale ten stále předstíral, že je obyčejné zvíře, a navíc neměli ani tu nejmenší šanci uchýlit se do nějaké postranní uličky a tam si popovídat. Factum Quintus nasadil velmi ostré tempo a celou dobu nepřestával mluvit o různých budovách a materiálech a metodách, jaké zvolili na jejich stavbu.

	Skupina se vrátila k řece a pokračovala podél jejího břehu dál přes chudé i bohaté čtvrti. Když už nešli jen pár minut, ale několik hodin, Renie začala o jejich průvodci pochybovat. Nezdálo se jí pravděpodobné, že by ta osoba, převlečená za Quan Li, odvedla Martinu tak daleko.

	Vtom se Factum Quintus zastavil. „Musí vám to už připadat poměrně dlouhé,“ řekl, jakoby jí četl myšlenky. „Víte, z naší úrovně existuje i mnohem snadnější cesta, kterou se dá dostat do zvonice U šesti prasat. Je sice snadnější, ale delší. Můžeme jít horními patry k Lesu věží. Takže nejprve projdeme tu delší část. Zvonice sama o sobě není nezajímavá, proto…“

	„Naše kamarádka je v hrozném nebezpečí.“ Renie v tuto chvíli nedokázala snášet další přednášku o architektuře. „Je nám jedno, co je zajímavé. Záleží na každičké hodině.“

	Mnich zvedl dlouhou tenkou ruku. „Samozřejmě. Jistě. Jen jsem vás chtěl seznámit se svou metodou.“ Otočil se a jako důstojný kostlivec vyrazil opět na cestu podél řeky.

	Florimel se odpojila od T4b a Emily, mezi kterými až dosud šla. „Jsem ráda, že jsi to řekla, Renie. Je dobré vědět, že toho mnicha jen neprovázíme na nějaké vlastivědné vycházce.“

	Renie potřásla hlavou. „Ještě jsme ani nemysleli na to, co budeme dělat, až Martinu najdeme. Jestli ji najdeme.“

	„Neměli bychom si dělat starosti, dokud nemáme nějaké informace. Raději počkáme a pak se podle situace rozhodneme.“

	„Máš pravdu. Jenom… jsem v koncích. Pořád mám pocit, že nás někdo sleduje.“

	„Já ho mám taky.“ Florimel se na Renie kysele usmála. „Není to nic překvapivého. Myslím, že ty a já jsme si velmi podobné – vždycky myslíme na ostatní. Považujeme za svou zodpovědnost, aby byli ostatní v bezpečí.“ Natáhla ruku a poplácala ji po rameni, i když to Renie připadalo jako poněkud zvláštní gesto. „Možná právě proto jsme se tak hádaly. Pro dva lidi, kteří jsou zvyklí na stejnou pozici, je pak těžké dát věci do pořádku.“

	Renie nevěděla, jestli má to, že je stejná jako Florimel, považovat za kompliment, ale rozhodla se s tím tak nakládat. „Asi máš pravdu. Ale ty máš ten… pocit taky? Že nás někdo sleduje, nebo snad pronásleduje?“

	„Ano. Ale nic jsem neviděla. Lituji, že s námi Martina není. Ráda bych řekla, že se bez ní cítím, jako bych byla slepá, ale obávám se, že by to vyznělo jako hloupý vtip.“

	Renie potřásla hlavou. „Ne, je to pravda.“

	„Vrátím se k mladým. Jsem mnohem klidnější, když je mám blízko sebe.“

	Renie nejdřív napadlo, že tím Florimel myslela, že se bude cítit jistější ve společnosti svalnatého T4b, ale pak pochopila, že její společnice mluvila o něčem jiném. „Já to cítím úplně stejně. Zodpovědnost bývá občas únavná, že?“

	Florimel se na ni opět usmála, tentokrát vlídněji. „Myslím, že bychom nevěděly, co máme dělat, kdybychom ji neměly.“

	O malou chvíli později je Factum Quintus provedl kolem meandru řeky a všichni došli společně na místo, které vypadalo jako jeskyně z leštěného mramoru. Po bílé podlaze byly roztroušené malé domky.

	„Schodiště Velké řeky,“ oznámil mnich. „Je to až šokující, jak dlouho jsem tu nebyl.“

	Renie si všimla, že se od široké podesty skutečně dál táhne veliké schodiště, jehož konec se ztrácel ve stínu dál od řeky. Z obou stran bylo lemované o poznání novějšími stavbami ze dřeva a kamení, které téměř dokonale zastínily jeho nádheru.

	„Ale… ale ti lidé to tady úplně zastavěli,“ prohlásila překvapeně Renie. „Podívejte, postavili chatrče dokonce i na schodišti.“

	Bratr Factum Quintus se na ní bystře podíval a na malý okamžik se v jeho ošklivém obličeji objevilo pobavení. „A kdo jim v tom zabrání?“ zeptal se shovívavě. „Dům je pro ty, kdo v něm bydli, samozřejmě. Jistě. Stavitelé, pokud nějací existují, nikdy proti pozdějším osadníkům neprotestovali.“

	„Ale ty miluješ staré věci. Copak ti není líto, když stavějí na něčem, jako je tohle?“ Renie tady něco chybělo, ale nemohla si vybavit, co to mohlo být. „Nemělo by to být… chráněné nebo tak něco?“

	Mnich přikývl. „V ideálním Domě bychom my bratři nejspíš našli a zvolili místo, kde by mohli lidé žít. Ano, ušetřit ta nejkrásnější místa ke studiím.“ Na chvíli jako by zaváhal. „Možná ale, že by to vedlo ke zneužívání – jen Dům je perfektní, zatímco lidé se mohou mýlit.“

	Po téhle drobné lekci Renie jenom sklonila hlavu a pokračovala dál. Factum Quintus je vedl po schodech, lemovaných z obou stran nejrůznějšími stavbami, připevněnými ke stěnám schodiště a k mramorovému zábradlí. Jak se zdálo, obydlených bylo pouze několik chatrčí, ale Renie viděla světla a slyšela odtamtud hlasy. Napadlo ji, že to vypadá jako korálová kolonie. Nebo aby tomu dala víc lidský rozměr – jako chatrče a provizorní domky v Durbanu.

	Lidé si hledají místo k bydlem, pomyslela si. A nic jiného v tom není.

	Obydlí na schodišti směrem vzhůru postupně ubývalo, a než dorazili podle odhadu Renie asi tak do výšky tří až čtyř obchodních domů, bylo schodiště už docela opuštěné. Zdobení, které se objevilo, bylo úžasné. Vypadalo jako z barokního kostela, přestože se daly rozpoznat jen drobné útržky – lidské postavy, ale i mnohem podivnější bytosti a další předměty, o jejichž námětech se mohla jen domnívat.

	„Kdo to vytvořil?“ zeptala se.

	Factuma Quintuse její otázka nesmírně potěšila. „Aha. Ano, je mnoho těch, kdo se domnívají, že se jedná o práci samotných Stavitelů, jenže to je stará povídačka. Dům je plný takových nesmyslů. Schodiště je velmi staré, to je jasné – datuje se nejspíš od doby Prvních kameninových válek nebo dokonce možná ještě dál – ale je to dílo, které patří do zapsané historie.“ Ukázal na balustrádu. „Vidíte? Tady kdysi bylo zlacení. To už je ovšem dávno pryč. Hodně dávno. Lidé ho ukradli a roztavili, aby z něj vytvořili mince a šperky, o tom není pochyb. Ale samotná budova vznikla dlouho před tím, než se tyto dekorace začaly používat. Celé věky předtím. Byla to stavba zhotovená bez cementu a výhradně z kamenných kvádrů – což je fascinující…“ A po těch slovech vyrazil dál, breptaje o faktech týkajících se Domu, zatímco se Renie a ostatní plahočili za ním.

	Den se náhle přehoupl do druhé půlky. I když nakonec z velkého schodiště sešli, stalo se tak až poté, co vystoupali mnohem víc schodů, než na kolik je Factum Quintus připravil. Renie začínala klesat na duchu a nohy měla jako z olova. Cesta se zdála být snadná jen pro !Xabbua, který si pomáhal všemi čtyřmi.

	Florimel stále kráčela, jako by na ni každou chvilku měl někdo odněkud vyskočit, přestože ten nepříjemný pocit, který obě s Renie měly, pomalu ustával. T4b a Emily šli těsně za ní. Mladý pár strávil většinu dne tichou konverzací. Vypadalo to, že dívčina počáteční antipatie k nerudnému chlapci už značně vyprchala, a Renie napadlo, jak dlouho asi bude trvat, než spolu ti dva začnou takříkajíc „dobře vycházet“, ať už to v tomto bizarním světě, v této bizarní situaci znamenalo cokoliv. Přistihla se, že jí chybí Orlando s Fredericksem, dva další mladí chlapci, a chvilku přemýšlela, co s nimi asi tak může být a zda jsou vůbec naživu. Byla to škoda, že Orlando neměl díky své nemoci – jak ji popsal Fredericks – téměř žádnou šanci na nějaký románek, protože Emily se zdála na takový vztah už dostatečně zralá.

	Náhle se jí před očima vybavil obraz jejího bratra Stephena. Uviděla jeho drobnou tvářičku s věčně přidrzlým úsměvem a bolestivě ji bodlo u srdce. Pokud se něco dramatického nestane, Stephen nebude mít ani šanci stát se obyčejným teenagerem. Nikdy se nezamiluje, nikdy nezažije radost i smutek, který tento cit přináší, a nepozná ani hořkosladká potěšení dospělých.

	Renie cítila, jak jí po tváři začínají stékat slzy. Rychle zvedla ruku a setřela si je dřív, než si jich někdo všimne.

	* * *

	„Zvonice U šesti prasat je už jen pár pater nad námi,“ prohlásil Factum Quintus. Zastavil je ve velké okrouhlé galerii, jejíž stěny byly pokryté jedinou vybledlou nástěnnou malbou, na které se z mraků a slunečních paprsků rodily postavy, zápasily nebo gestikulovaly v hustém davu jiných postav, než byly povolány zpět do mraků, kde obrázek znovu začínal. „Měli bychom si odpočinout, protože nás čeká poslední výstup. Mimochodem, čekají nás také velmi pěkně balustrádové sloupky.“ Rozhlédl se po ostatních; oči měl vykulené, jako by stále nevěřil, s jak podivnou skupinou je nucen jít. „A možná byste také rádi probrali strategii, co? Nebo něco takového?“ Podkasal si roucho a usedl, dlouhé nohy složil pod sebou jako nožky od kempinkového nábytku. Renie už začínalo rozčilovat, že si nemůže popovídat s !Xabbuem, a navíc nechtěla plánovat útok na Quan Li bez toho, aby si vyslechla jeho názor. Bezmocně na svého přítele pohlédla. On se podíval na ni a také jemu se v očích zračil mlčenlivý neklid.

	„Je tu ještě jedna věc,“ prohlásil Factum Quintus, když se ostatní usadili na starodávný koberec, z něhož se za ta léta vlivem slunečních paprsků, které sem pronikaly vysokými okny galerie, téměř docela vytratily barvy, takže se jeho vzor proměnil jenom v jakousi směsici pastelových šmouh. „Ach, všimněte si tohohle,“ řekl najednou a zadíval se na spodní část stěny. „Omítková obruba zdobená postavami. Něco takového jsem na jiných vzorech zatím neviděl. Je jasné, že to pochází z pozdějšího období. To bych se tedy Epistulovi Tercioví pěkně vysmál…“

	„Říkal jsi ‚Ještě jedna věc‘?“ Renie se snažila, aby její hlas zněl přívětivě, jenže jí začínala docházet trpělivost. V první řadě měla strach, že když budou breptat jako skupinka výletníků, pokud bude Quan Li nablízku, mohla by je uslyšet. „Ještě jedna věc?“ naléhala.

	„Aha. Ano.“ Mnich si položil ruce na kolena. „Domnívám se, že ten lidoop umí mluvit. A jestli mlčí jen kvůli mně, pak to není nutné.“

	Renie to ohromilo, přesto se však zmohla říct: „Je to obyčejný pavián. Pavián. Je to opice.“ Ve skutečnosti ovšem chtěla říct, že !Xabbu je muž a navíc velmi dobrotivý, ale neudělala to z opatrnosti. „Proč si něco takového myslíš?“

	„Opice nebo lidoop…“ Factum Quintus pokrčil rameny. „Viděl jsem, jak na něj celé odpoledne vrháš významné pohledy. Připadali jste mi jako dva milenci z jedné hry, co měli vyříznuté jazyky… jak to jen bylo?“ Zamračil se. „Milenci z Malé spíže nebo tak nějak. Je to staré kuchyňské melodrama – na tržnici bylo velmi populární…“

	!Xabbu se posadil na zadní. „Máš pravdu, bratře,“ řekl. „A co s tím budeš dělat?“

	„Dělat?“ Zdálo se, že Quintusovi připadala ta otázka ještě podivnější než skutečnost, že !Xabbu promluvil lidským hlasem. „Co bych měl dělat? Je snad v zemi, odkud pocházíte, kacířství, když opice mluví? Proto jste odtamtud utekli?“ Usmál se. V tom výrazu bylo ale něco víc než pouhé vlastní uspokojení. „Ono je totiž nad slunce jasné, že pocházíte z nějaké velmi vzdálené části Domu. Hmmm. Možná jste dokonce z jedné z těch divokých oblastí, o kterých vyprávějí legendy, z těch obrovských zahrad, co jsou velké jako celé jedno křídlo. Ano, opravdu. Možná jste nikdy dřív interiér Domu neviděli, co?“

	Florimel se neklidně zavrtěla. „Co tě přivádí na tyto myšlenky?“

	„Je to jasné jako… je to zkrátka jasné. Věci, které děláte. Otázky, na které se ptáte. Ale mně to je úplně jedno. Primoris mě poslal, abych vám pomohl. Cestou je k vidění velká spousta nádherných věcí. Kdybyste byli démoni z nějakého docela jiného Domu, bylo by mi to úplně jedno, pokud byste mi neměli v úmyslu škodit, neloupali tapetu a neolamovali kousky omítky z pilířů.“

	Podcenili ho, uvědomila si Renie. I když byla nervózní z toho, jak snadno jsou jako cizinci k rozpoznání, současně jí to dávalo i jistou naději, že se jim jejich úkol podaří. Bratr Factum Quintus nebyl takový idiot, za jakého ho pokládala; možná jim skutečně pomůže Martinu najít a třeba se jim bude hodit i při její záchraně.

	Po tomto nečekaném zjištění se rozhostilo ticho, ale netrvalo dlouho. Factum Quintus vstal jako marioneta. „Než si proberete váš plán, trochu se tu po zvonici porozhlédnu,“ řekl.

	„Ty?“ zeptala se podezíravě Florimel. „Proč?“

	„Protože já jsem ten jediný, koho ten váš únosce nezná,“ odpověděl. „Ano, to je pravda. Myslím, že jsem se nikdy se žádným oprašovačem knih nesetkal – v hrobkách používáme mnohem zkušenější ruce. Jistě byste těm malým ministrantům nesvěřili vzácné pergameny, že ne?“ Potřásl nad takovou představou hlavou, ani trochu se mu nelíbila. „Takže kdybych náhodou na tu osobu, kterou hledáte… narazil, je docela možné, že mě nechá projít. Všichni v celé Knihovně vědí, že bratr Factum Quintus je blázen do staré architektury. A pochopitelně mají pravdu.“ Lišácky se usmál.

	Renie se přistihla, že ji to nečekaně dojalo. „Dávej na sebe pozor. On… on je sice malý, ale zato velmi, velmi nebezpečný. Je to vrah. Ani několik z nás by ho neudrželo.“

	Mnich se vztyčil do celé své výšky. „Nemám v úmyslu se s tím banditou potýkat. Tyhle ruce musí zůstat zdravé, aby cítily lak a rýhy ve dřevu.“ Vydal se ke vzdáleným dveřím galerie. „Když se nevrátím do té doby, než slunce zapadne pod úroveň okna… pak mě nejspíš potkaly nějaké potíže.“

	„Počkej chvilku,“ zavolala za ním Florimel, „nemůžeš jenom tak…“ Ale Factum Quintus byl pryč.

	* * *

	Hodina strávená diskusí nad nejrůznějšími scénáři a nad tím, jak by si s nimi poradili, jenom nepatrně uchlácholila jejich společné vzrůstající obavy. Čím déle byl mnich pryč, tím víc si byli jistí, že by se po něm měli jít podívat. Renie měla stále obavy z toho, že udělali vážnou chybu, když celou věc nezvážili také z bojového hlediska. Neměli u sebe žádné zbraně, a když ještě měli šanci nějaké si opatřit v Knihovně, neudělali to. Jenže tak jako tak by stejně nevěděla, za co je nakoupit nebo vyměnit. Chystali vrhnout na vraha Sladkého Williama, který neměl co ztratit, snad jen toto místo v síti, zatímco oni tím mohli riskovat úplně všechno. A to bylo bláznovství, které se slovy nedá ani popsat.

	Právě se chystali rozbít nějaký nábytek, který zahlédli v jedné nedaleké chodbě, aby si z něj mohli udělat aspoň hole, když u dveří, kudy před tím Factum Quintus odešel, zaslechli nějaký zvuk. Chvilkové zděšení však rázem vystřídala nesmírná úleva. Mnich stál mezi dveřmi, ale tvářil se poněkud divně.

	„Ve zvonici… někdo je,“ začal.

	„Je tam Martina?“ vyhrkla Renie a rychle vstala.

	„Nevstávej!“ Factum Quintus zvedl ruce. „Myslím, že bude lepší, když zůstaneš sedět.“

	Ve Florimelině hlase se ozvalo stejné zděšení, jaké cítila Renie. „O co jde? Stalo se něco…?“

	Mnich najednou nečekaně poskočil dopředu a podivně se skácel na zem. Až teprve potom si Renie uvědomila, že to udělal nedobrovolně, protože do něj zezadu někdo strčil. Bylo jich asi půl tuctu a Renie měla dojem, že jich je v dalším pokoji ještě o něco víc. Na sobě měli otrhané kusy látky, kůže a šátků tak špinavých, že vedle nich vypůjčené šaty Renie a jejích společníků vypadaly jako vycházkové uniformy. Většina z nich byli muži, ale bylo tu také pár žen. Každý z nich však v ruce držel nějakou zbraň a netvářili se zrovna přátelsky.

	Nejvyšší muž, jemuž husté vousy dodávaly výraz piráta, vystoupil dopředu a namířil něco, co vypadalo jako starodávná ládovačka, na Florimel, která z nich stála nejblíž. Muž měl prsa téměř stejně široká jako dveře a v ústech neměl jediný zub. „Kdo jste?“ zeptala se Florimel klidně bandity.

	„Lupiči,“ zaskřehotal z podlahy Factum Quintus.

	„A vy jste maso pro Matku,“ prohlásil vousáč a zamával pistolí po ostatních společnících. Začal se chraplavě smát a jeho nohsledi ho nadšeně následovali. Mnoho z nich vypadalo ještě divočeji než on. „Dnes je festivalová noc. Matka Rozbitého skla potřebuje krev a křik.“

	* * *

	„Kód Delphi. Otevřít soubor.

	Nemohu už ani šeptat. Tato tichá tlumená slova si budu moct vyzvednout jen já, ale myslím, že se toho nikdy nedožiju. A když ne, tak co na tom záleží? Zmizím ze světa jako stín. Až mě ten příšerný Dread zabije a moje srdce zastaví, nebo jak se tato virtuální smrt projeví ve skutečném světě, nikdo moje tělo stejně nenajde. I kdyby mě někdo přece jen v Černých horách hledal, stejně by se mu nikdy nepodařilo překonat bezpečnostní systém. Mé prázdné tělo tam tedy navěky zůstane pohřbené. Před časem jsem si myslela, že mám s osobou, která tento dům postavila, mnoho společného, ale možná je to spíš sám vůdce Grálu, ten, o němž můj věznitel říkal, že chodí výhradně v přestrojení za mumifikovaného egyptského boha, s kým toho mám mnoho společného. Ležet navěky v obrovské kamenné hrobce – přesně tohle mi moje neochota vstoupit do světa přinesla.

	Myšlenky na smrt mě nechtějí opustit a není to jen proto, že můj vražedný věznitel spí v křesle jen pár metrů ode mě. A falešná nevinnost ukradeného simu Quan Li se ve spánku zdá být ještě klamnější. Ne, smrt je mi mnohem blíž.

	Ze své pochůzky přinesl zpět mrtvolu. Pronesl ji dveřmi s bodrým výrazem obchodníka, tlačícího do cizího obývacího pokoje kufr se vzorky. Možná to je přesně ono, co mi sem přinesl – vzorek.

	Je to tělo mladé ženy, sedí opřená o zeď vedle mě. Myslím, že to nejspíš bude to děvče z řádu Horní spíže, o níž nám Sidri říkala, že zřejmě utekla. Ta stvůra se podepsala na dívčině těle a já jsem pro jednou ráda, že jsem slepá. Stačí mi samotná silueta těla, roztažené nohy a svěšená hlava, abych věděla, že nechci vědět víc. Jedinou spásou pro mě je to, že se tělo smrskává – jak se zdá, není to zmrzlý sim zavražděného uživatele, ale čistě virtuální osoba. Přesto mi to nedalo, abych si nevzpomněla na to, jak Zechiel a Sidri mluvili o svém prokletí a nehynoucí lásce, nebo na hrdost v hlase Epistula Tercia, když popisoval svou Knihovnu. Napadlo mne, jaký je asi rozdíl mezi Loutkou a skutečnou osobou, když prožívá děs a smrtelnou agónii. Vím jistě, že by to bylo strašné byť jenom očima svědka, což je nejspíš důvod, proč si můj věznitel přinesl tuto neškodnou Loutku s dobře simulovaným strachem i nadějemi a proměnil ji v bezduchou trofej jako kočka, vystavující svou oběť.

	‚Jen uklízím,‘ řekl mi, když mrtvolu přinesl a začal aranžovat její ochablé končetiny. Je to monstrum, je černější než černé srdce ďábla, než vymyšlený lidožrout nebo drak. Jediné, co ještě udržuje mou beznaděj na uzdě, je má nesmírná touha vidět tuhle zrůdu, jak za své činy pyká. Je to sice chabá naděje, ale která naděje není, když se dlouhý běh chýlí ke konci? ‚Šťastně až do smrti…‘ To v pohádkách platí jen za předpokladu, že skončí v té pravé chvíli. Ale ve skutečných příbězích se to nestává – ty končí smutkem, nemocemi a smrtí. Každý z nich.

	Ach bože, tolik se bojím. Nemohu přestat mluvit o tom, co má přijít. Od chvíle, co jsem tady, mi nezkřivil jediný vlas, ale přesto mě mučí víc, než kdyby mi pod šaty běhaly krysy. Musím… musím se soustředit na střed. Od chvíle, co se můj život změnil v temnotu, hledám střed – místo, kde slepec ví, co je co. Strach se totiž skrývá v těch neznámých a zdánlivě nekonečných okrajích.

	Chtěl vědět, jak jsme se za ním dostali do simulace obřího Domu. Naše tajemství jsem mu neprozradila, to je zřejmé – může mě děsit tak, až pláču a škemrám, ale zrádce ze mě nikdy neudělá. Pověděla jsem mu, že vedle brány, kterou prošel on, se vytvořila další a tou jsme se všichni dostali na druhou stranu. Z jeho hlasu a držení těla jsem poznala, že mi tak docela neuvěřil, avšak pravda by mu připadala ještě podivnější – pavián, který mi ukázal, jak otevřít portál kouskem provázku – takže nemám strach, že by mohl odhalit pravdu.

	Nejprve opřel mlčenlivý příklad svého běsnění o stěnu tak blízko vedle mě, že se jen stačilo trochu natáhnout a mohla jsem se dívky dotknout nohou, kdybych chtěla. Pak vytáhl z kapsy zapalovač a připomněl mi, že já jsem pro něj užitečná jen v tom případě, když mu prozradím tajemství tohoto předmětu. Mám dojem, že ten nástroj předtím už pečlivě prozkoumal – možná mu dokonce někdo poradil, protože se přes svou neobyčejnou predátorskou inteligenci nezdá příliš zběhlý v technických záležitostech – a většinou otázek, jež mi zpočátku kladl, mě vlastně testoval, jako by se chtěl přesvědčit, že ze mě dostane to nejlepší. Tvarový a energetický vzor předmětu byl natolik výrazný, že jsem se ani nepotřebovala otáčet jeho směrem, abych s jistotou věděla, že se jedná o stejné zařízení, se kterým jsem strávila tolik času v nedokončeném světě – byla to věc s utajeným potenciálem, záhadná a mocná.

	‚Jedno se zdá být jasné,‘ řekla jsem mu. ‚V síti takovýchto předmětů mnoho není.‘

	Naklonil se blíž. ‚Proč si to myslíš?‘

	‚Protože nejsou potřeba. Tihle lidé z Grálu postavili tu nejfenomenálnější síť, jaké je možné dosáhnout. Jistě tedy mají přímé nervové napojení a jejich počítačové rozhraní je tak dokonalé, že mohou věci měnit pouhým pomyšlením či v nejhorším případě jedním slovem. Bratrstvo, alespoň tady, musí být něco jako bohové.‘

	Po těch slovech se ta zrůda zasmála a pověděla mi něco o svém patronovi, o Pánu Života a Smrti, který také vystupuje pod jménem Felix Jongleur. V jeho vyprávění znělo opovržení, a tentokrát hovořil neobvykle dlouho. Tiše jsem seděla, abych ho nerušila – je to nová informace a já ji musím pečlivě zvážit. Nakonec řekl: ‚Máš pravdu. Neumím si představit, že by Starý Muž něco takového potřeboval. Jenže kdo tedy? A proč?‘

	Ze všech sil jsem se snažila přijít tomu na kloub – mohla jsem mu lhát o tom, jak jsme sem dorazili, ale dal mi velmi jasně najevo, co by se stalo, kdybych mu na jeho otázky neodpověděla. ‚Musí to být jedna ze dvou věcí,‘ řekla jsem. ‚Mohla by to být návštěvnická vstupenka – předmět, který dávají někomu, kdo je tu na krátkodobé návštěvě, jestli víš, co tím myslím – nebo by to mohlo patřit někomu, kdo tráví v síti jen velmi málo času,‘ vysvětlila jsem mu. ‚Pro většinu Bratrstva budou příkazy druhou přirozeností, jako třeba pískání na taxi nebo zavazování tkaničky.‘ Myslím, že i přes svůj strach a odpor jsem to začala trochu prožívat. Jsem člověk, který prahne po odpovědích, a je pro mne tudíž těžké nesledovat stopu, jakmile ji chytím. Na krátký okamžik to téměř vypadalo, jako bychom já a ta zrůda byli partneři, vědci sledující stejný cíl. ‚Mohlo by to patřit někomu, kdo tráví v síti méně času než ostatní, ale přesto má ke všemu oprávněný přístup. Možná ta osoba, ať je to on nebo ona, má celou řadu dalších číselných kombinací a kódů, které si musí pamatovat pro svůj každodenní život, a tak je pro ni mnohem snadnější mít celý přístupový systém Jinozemě v jednom balíčku, aby se mohla kdykoliv připojit a zase odpojit.‘

	Zrůda, která mi před tím řekla, že její pán nenávidí jméno Dread – čímž mi pochopitelně prozradil, jak se jmenuje, protože jsme to až dosud nevěděli – pomalu přikývla. ‚V každém případě se vsadím,‘ řekl, ‚že i kdyby tuhle věcičku půjčovali svým hostům, iniciály, co jsou na ní vyražené, tu nejsou jen proto, aby to vypadalo jako starodávný zapalovač – je to monogram osoby, která to dala vyrobit.‘ Hlas měl lehký, ale já jsem v něm přesto slyšela tvrdost, jež se nikdy neskrývala příliš hluboko pod povrchem. ‚A díky tomu by mělo být mnohem snadnější přijít na to, komu ten zapalovač patří.‘

	‚Proč ti na tom tak záleží?‘ nemohla jsem si pomoct, abych se nezeptala. ‚Myslela jsem, že chceš vědět, jak to funguje.‘

	Po těch slovech zmlkl. Neumím vysvětlit, co mi naznačují mé smysly, ale připadalo mi to, jako by celý od hlavy k patě najednou ochladí – byla to změna, která mohla pramenit čistě z mé vlastní představivosti, když jsem si uvědomila, že jsem zašla příliš daleko. Dobře vím, že mě zachránila jen skutečnost, že bych se mu stále ještě mohla hodit.

	‚Protože mám plány,‘ řekl nakonec. ‚A do těch ti nic není, zlato.‘ Náhle vstal a přistoupil k mrtvole, která zatím sklouzla podél zdi na zem. Popadl ji za vlasy a trhnutím tělo narovnal. ‚Nedáváš pozor, nuba,‘ řekl mrtvole – mohlo to být její jméno anebo také slovo, které systém jednoduše nepřeložil. ‚Martina tvrdě pracuje, aby dokázala, jak chytrá a užitečná může být, a ty bys měla poslouchat.‘ Obrátil se a já cítila, jak se mu na tváři rozšířil úsměv. Pak změnil hlas. ‚Děvčata bývají dost hloupá,‘ řekl… a zasmál se.

	Byla jsem tak vyděšená, že mi srdce hlasitě bilo o hrudní koš, a tak jsem zoufale nabídla pár dalších poznatků o tom zapalovači – většinou to však byly jen divoké spekulace, které jsem se ve své panice ze všech sil snažila posoudit. Nakonec řekl: ‚No, myslím, že si zasloužíš trochu klidu, moje sladká Martinko. Velmi ses snažila, takže sis vysloužila mnohem víc. Vysloužila sis další den!‘ Usadil se do křesla a tam zůstal až doteď. ‚A tatínek si taky potřebuje trochu schrupnout. Ne abys dělala nějaké potíže.‘

	Pak odešel, přesněji řečeno, pak se jeho sim přestal hýbat. Je dost dobře možné, že se odpojil, aby se vyspal, nebo šel dělat něco jiného, ale možná zůstal v těle Quan Li a tam jako nějaký ohavný parazit usnul.

	Obývá ten sim výhradně jen on sám? Po celou tu dobu? Po celé ty týdny? Těžko se mi věří, že by důvěřoval ještě někomu dalšímu. Ale pokud to tak není, jak vlastně žije? Kde je jeho skutečné fyzické tělo?

	Na tyto otázky zatím nemám odpověď a pochybuji, že budu žít tak dlouho, abych se někdy dozvěděla pravdu. Přesto jsem si zasloužila další jeden den – ta příšera mě zatím potřebuje. Stále myslím na své vlastní tělo, spravované mikrostroji v mém podzemním domě, oddělené od zbytku světa kamennou horou tak jistě, jako jsem nyní já oddělená od něj nástroji sítě. A co je s ostatními? S Renie, s !Xabbuem a dalšími – co jejich těla? Jak se má Jeremiah a otec Renie, kteří jsou také uvěznění, stejně jako já, v obrovské hoře. Jenže jim chybí útěcha, že si takový osud vybrali.

	Je to zvláštní uvědomit si, že mám přátele. Měla jsem spolupracovníky a milence – někdy to bylo obojí v jednom těle – ale tak jako mě chránila ta hora, tak jsem já chránila sama sebe. A teď se všechno změnilo a na ničem už nezáleží, poněvadž oni ztratili mě a já ztratila je.

	Bože, připadáš mi jako velký vtipálek. V každém případě si tu někdo hraje.

	Kód Delphi. Uzavřít soubor.“

	* * *

	Nezáleželo na tom, co dělal nebo kam šel nebo jak moc předstíral, že na to nemyslí. Myslel na to. Čekal na to.

	Na malém ovládacím panelu svítila obrazovka s večerními zprávami, obvyklá změť katastrof a skorokatastrof. I když byl naprosto izolovaný, cítil, že vnější svět je na tom čím dál hůř: Zprávy informovaly o rostoucím napětí mezi Američany a Číňany a také o obávané zmutované verzi viru Bukavu 4, který se šíří mnohem rychleji a je ještě smrtelnější. Pak následoval seznam menších neštěstí, průmyslové katastrofy, teroristické útoky na nepochopitelné cíle. Mobilní kamery přenášely poslední záběry z nejnovějšího krveprolití, zemětřesení a jiných přírodních katastrof, dokonce i záběry porouchaného satelitu, který nespustil sebedestrukci a místo toho vstoupil do atmosféry a cestou na zem se jako bomba srazil s orbitálním osobním letadlem, v němž zahynulo sedm set osmdesát cestujících i s posádkou. Všichni komentátoři se shodovali v tom, jak velké to bylo štěstí, že letadlo bylo z poloviny prázdné.

	Přirozeně ne všechny zprávy byly tak zlé. Média měla téměř reflexivní schopnost sebezvěčnění. Tak jako pták ví, že musí létat do teplých krajin, média dobře věděla, že musí mezi špatné zprávy zařazovat příjemné historky – dobročinné večírky, soused pomáhající sousedovi, zločinec zneškodněný prostým kolemjdoucím podomácku vyrobeným obuškem. Síť rovněž poskytovala zábavu, sport, vzdělání a všechny možné představitelné interaktivity. Dokonce i s tímto primitivním vybavením, které tu měl k dispozici, bylo možné se zabavit.

	Jenže jediné, co Jeremiah Dako dělal, bylo, že čekal, až zazvoní telefon.

	* * *

	Věděl, že měl už dávno někde najít železnou palici a srazit tu věc z podstavce, ale on se bál, že ten na druhé straně, ať už to byl kdokoliv, by mohl poznat, že se něco změnilo a že by tato náhlá změna začala signalizovat přítomnost života na místě, které mělo pro Jeremiaha a ostatní zůstat utajené. Bál se ale ještě jiné věci, byl to nedefinovatelný strach, že kdyby starodávný přístroj zničil, zvonění by se přesunulo na nějaký jiný telefon na bývalé vojenské základně. V jeho nočních můrách se mu zdálo, jak ničí veškeré vybavení základny, dokonce jak rozbíjí ovládání V-nádrží, aby vzápětí zjistil, že dál odněkud slyší pronikavé vyzvánění.

	Probudil se zpocený. Ovšem, telefon zase zvonil.

	Bylo pro něj čím dál obtížnější soustředit se na práci. Závisely na něm životy dvou bezmocných lidí, ale Jeremiah dokázal vnímat jen ten zvuk, ten elektronický signál. Kdyby to vyzvánění mělo nějaký pravidelný vzor, možná by to nějak zvládl, odebral by se na druhou stranu základny, aby v těch kritických časech nic neslyšel, ale zvonění bylo náhodně kruté. Přicházelo jako křečovité záchvěvy hada, kterého přejelo kolo. Někdy se celé hodiny nedělo nic, až si začínal myslet, že se mu podaří bez jediného zazvonění přežít celý den, jenže pak to začalo a opakovalo se to každých pár minut několik dlouhých hodin, jako umírající stvůra, chrlící svůj jed na všechno, co se k ní přiblížilo.

	Začínal z toho šílet. Jeremiah to cítil. Už tak pro něj bylo dost obtížné zachovat si zdravého ducha potom, co ho Joseph opustil. Společnost mu dělaly jen V-nádrže, knihy a spánek – něco, na co nikdy předtím neměl čas – a omezený přístup do sítě, aby se nějak zaměstnal. Ale nyní nedokázal myslet na nic jiného než na ten nekonečně vytrvalý telefon. I když zrovna soustředěně sledoval něco v síti a zaujalo ho to tak, že na chvíli docela zapomněl, kde je, malá část jeho já stále napjatě čekala jako týrané dítě, které ví, že přijde další výprask. A pak se ten pronikavý drnčivý zvuk ozval znovu. Srdce se mu rozbušilo, v hlavě mu zvonilo a on jen bezmocně schoval hlavu pod stolem a čekal, až to přejde.

	Ale ne dnes. Už nikdy víc.

	Pochopitelně na to čekal – v posledních dnech na to stále čekal – avšak tentokrát se s tím chystal něco udělat. Možná bylo nebezpečně bláznivé telefon zvedat, ale on už dál nesnesl ten trýznivý pocit, že ho někdo provokuje, nemohl se vyrovnat s rostoucím náporem šílenství. Ta myšlenka ho trápila ve chvílích klidu, kdy s obavami čekal na ten zvuk, takže mu už nezbýval prostor pro nic jiného.

	Co když to musí zvednout, aby to přestalo?

	Zpočátku to byl jen takový nápad. Možná šlo jen o nějakou automatickou záznamovou službu, naprogramovanou na náhodné vytáčení. Možná jediné, co musel udělat – jediné, co bylo celou dobu třeba udělat – bylo zvednout telefon a přijmout vzkaz či oznámit, že linka je vybavena pouze k tomu, aby přenášela hlasové zprávy. A je možné, že kdyby to zvedl napoprvé, bylo by to i naposledy.

	Když na něco takového pomyslel, musel se smát. Byl to hořký smích, který by se velmi snadno mohl změnit v něco ošklivějšího a bolestivějšího, kdyby si nedával pozor.

	Ale je možné, že to tím vůbec neskončí, nabádal ho další hlas. Třeba je to nějaký vražedný vir, jaký člověk občas vídá v síti, který se snaží dostat do systému. Možná ho poslal někdo z Grálu, aby zabil ty dva ve V-nádrži.

	Ale pokud je to tak, ozval se o něco rozumnější hlas, proč by používali konvenční telefon? A co se dá napáchat po telefonních drátech, i kdyby to nakrásně zvedl? Jeremiah toho o technologii mnoho nevěděl, zato věděl, že nikdo nemůže poslat vir telefonním sluchátkem, aby z něj na druhé straně vylezl a namířil si to po podlaze dál. Matně si vzpomínal, jak se Renie a ostatní bavili o lidech, jako byl její bratr, kteří zkolabovali díky tomu, že používali mizerné stanice. Ale i když byly mizerné, byly to stanice, pro boha živého, a ne nějaký starodávný telefon!

	A tak myšlenka zvednout telefon, i když měl stále obavy, začínala každých osmačtyřicet hodin sílit. A každé další drnčivé zazvonění jí přidávalo na síle. Když telefon zvonil naposledy, byl už odhodlaný ho zvednout, ale zvonění mu připomínalo ječení nemocného divokého zvířete, které mu jako ozvěna burácelo v hlavě, a tak ztratil odvahu. A nyní opět čekal. Nemohl dělat nic jiného. Tak tedy čekal.

	* * *

	Jeremiah upadl do lehkého spánku nad ovládacím panelem V-nádrží. Když telefon zazvonil, bylo to, jako by mu na hlavu někdo nalil vědro plné ledové vody.

	Srdce se mu rozbušilo tak silně, až málem puklo. Idiote, pokáral se a snažil se přimět nohy, aby ho zvedly z křesla, je to jen telefon. Nechal ses vyděsit jen záchvěvem elektrického proudu. Nikdo přece neví, že tu někdo je. Telefony přece pořád někde zvoní. Tak to krucinál zvedni!

	Opatrně zamířil k přístroji, jako by měl strach, že ho vyplaší. Zazvonilo to potřetí.

	Tak to zvedni. Natáhni ruku. Zvedni to.

	Když se ozvalo čtvrté zazvonění, uchopil jednou rukou sluchátko. Věděl, že kdyby mu to znovu zazvonilo přímo pod rukou, připadalo by mu to jako elektrický šok. Musel tedy sluchátko zvednout z vidlice.

	Je to jen telefon, nabádal se. S tebou to nemá nic společného.

	Na druhé straně číhá pavouk, ozval se tichý hlas v jeho mysli. A posílá po drátech jed…

	Je to jen telefon. Je to náhoda. Zvedni to…

	Sevřel tedy sluchátko, zvedl ho k uchu, ale neřekl nic. Cítil, jak se celý chvěje, a raději se volnou rukou opřel o sloup. Několik okamžiků slyšel jen šum a po těle mu začala proudit úleva. Pak někdo promluvil.

	Mluvil změněným hlasem, pokud nebyl upraven mechanicky, pak měl nějakou nepochopitelnou vadu. Byl to hlas monstra.

	„Kdo je tam?“ zasyčel ten hlas. Uplynula sekunda, dvě. Jeremiah otvíral pusu, ale přestože chtěl odpovědět, nedokázal to. „To je Joseph Sulaweyo?“ Praskání, cvakání. Vůbec to neznělo jako lidský hlas. „Ne, já vím, kdo jsi. Ty jsi Jeremiah Dako.“

	Hlas pokračoval dál, ale Jeremiah ho přes divoké bušení v uších už neslyšel. Prsty mu ztuhly, jako by je měl ze dřeva. Sluchátko mu vypadlo z ruky a s rámusem dopadlo na cementovou podlahu.
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		Čekání na exodus



	INTERNET/ZÁBAVA: „Beton“ – Obnovená premiéra

	(vizuál: exploze)

	HLAS: Z populární lineární hry „Betonové slunce“, jejíž derniéra se uskutečnila jen před pár týdny, se stala muzikálová komedie. Autoři Chaim Bendix a Jellifer Spradlin připravují divadelní verzi k otevření nového divadla v Disney Gigaplexu, které se právě dokončuje v Monte Carlu.

	(vizuál: Spradlin nakloněný nad záznamem muže, jak hází psa do vznášející se helikoptéry)

	SPRADLIN: „Má to všechno – lékaři v nesnázích, domácí mazlíčci, nemoci – není možné z toho neudělat skvělý muzikál.“

	

	ORLANDO SE UŽ DLOUHO NECÍTIL TOLIK JAKO TEENAGER, když čekal, až se dospělí rozhodnou, co budou všichni dělat. Byl unavený – vyčerpaný – avšak příliš nervózní, aby mohl spát, a znuděný tím, jak sedí pořád na jednom místě. S Fredericksem v patách pomalu vyrazil na obchůzku kolem chrámu boha Ré.

	Nebylo překvapením, že Bezbožný kmen trval na tom, že půjde také. Po chvilce vyjednávání, jež bylo neustále přerušováno mnoha pisklavými hlásky a výkřiky: „To není fér, to není fér!“, se Orlandovi podařilo vynutit si slib, že se opičky budou po celou dobu držet jeho nebo Frederickse.

	V obyčejných lidech by procházka po chrámu vyvolávala nepřetržitý úžas – i když taková architektura byla možná výhradně ve virtuálním světě, nepodepřený kamenný strop tak vysoký, že by se tam letadla Skywalker dala naskládat jako sáhové dříví – ale Orlando a Fredericks byli ve světě fantazie veterány už dlouho před tím, než přišli do Jinozemě, a tak se jen stěží podívali na magické řezbářské práce, které pulsovaly životem, sochy, které promlouvaly o nadpozemské moudrosti, nebo na bohy a bohyně se zvířecími hlavami a jinými podobami, kteří se procházeli v obrovském chrámu evidentně stejně bojácně a ztuhle jako oba teenageři.

	Když oba mladíci minuli fakíra, který z červeného a modrého ohně vyčaroval dva hady a pak je položil na zem, aby spolu před užaslými dětskými diváky bojovali, opičky si začaly hlasitě stěžovat, že si neužijí žádnou legraci. Bezbožný kmen sice dělal, co jim nařídili; přesněji, opičky se držely Orlanda a Frederickse a byly relativně zticha, ale začínaly být neklidné.

	Kolem Upautova trůnu se vytvořil dav lidí a Orlando se přistihl, že i jeho to k němu přitahuje. Před vlčím bohem se krčila skupinka kněží v bílých rouších, zřejmě prováděli nějaký rituál, protože cosi mumlali a tloukli hlavami o kamenný podstavec. Upaut je ale ignoroval, hleděl do prázdna s výrazem unaveného filozofa. Některé z obětí kolem trůnu na něj volaly, lidé se domáhali odpovědi na otázku, co udělal, aby je ochránil před útokem, jenž se, podle nich, nevyhnutelně blížil. Ale vlk se dokonale vžil do role boha, a tak jejich prosby zůstaly nevyslyšeny.

	Orlando dovedl Frederickse na místo, kde stáli do pasu nahý muž s dítětem na rameni a malý domácí bůžek s hlavou husy, když vtom mu někdo zaklepal na rameno. Otočil se a uviděl Bonnie Mae Simpkinsovou.

	„Neříkej tomu vlkovi nic,“ tiše ho varovala. „Už tak ho všichni otravují. Bůhví co by mohl udělat.“

	„Kdo jsou ti kněží?“ zeptal se Orlando. „Patří k němu?“

	„Podle mého patří k chrámu.“ Zamračila se nad jeho neznabožstvím. „Jsou to kněží boha Ré. Poznáš to podle těch zlatých kruhů…“

	„Jestliže jsou to pomocníci boha Ré, kde je jejich bůh? Není to tady náhodou hlavní bůh? Myslím bůh celého Egypta?“

	„Ré?“ potřásla hlavou. „Kdysi dávno býval, ale odešel na odpočinek. Myslím, že je to podobné jako u mafie. I když starý kmotr ještě žije, uvolní své místo mladšímu.“ Znovu se zamračila. „Nedívej se na mě tak, chlapče. Sleduju net jako každý jiný. Osiris je jeho vnuk. A právě on nyní vládne celé říši. Všichni sice bohovi Ré slouží, ale ten stařík se jen prohání ve své lodi po obloze a tváří se jako slunce. Tak to alespoň stojí v tom starém příběhu. Přesto ho stále uznávají, tedy alespoň na veřejnosti.“ Bonnie Mae se poněkud zachmuřila. „To je také důvod, proč čekají až na setmění. To se totiž Ré uchýlí do podsvětí. Proč se usmíváš? Myslíš si snad, že to, co se stane, je nějaká legrace?“

	To si skutečně nemyslel, ale představa egyptské mafie ve lněných rouších a s těžkými černými křídly se dala jen stěží potlačit. „Vy si myslíte, že zaútočí dnes v noci?“

	„To nikdo neví. Ale říká se, že se Osiris brzy vrátí, a Tefy a Mewat rozhodně netouží po tom, aby se to dozvěděl – nevypadá to pro ně ani trochu dobře. Takže je to pravděpodobné. Ale než to začne, dostaneme vás odsud, hochu. Oba dva.“

	„Ano, jenomže co bude s vámi a s ostatními?“ zeptal se Fredericks.

	Bonnie Mae se místo odpovědi bleskově sehnula a popadla jednoho člena Bezbožného kmene, který právě sklouzával po Fredericksových šatech na podlahu. „Měla bych si najít nějakou malou hůlku, kterou bych ti napráskala,“ řekla pištící opici a pak ji jemně posadila zpátky Fredericksovi na rameno.

	„Neudělal jsem to schválně,“ ječel opičáček. „Spadl jsem.“

	„To určitě.“ Bonnie Mae se na okamžik zarazila, potom oběma chlapcům pevně stiskla paže, otočila se a zamířila zpátky k ostatním členům Kruhu.

	„Tohle čekání se mi moc nelíbí…“ začal Fredericks, ale přerušil ho hrubý hlas.

	„Ach! To jsou ti bohové od řeky!“ Upaut si jich všiml a dlouhými chlupatými prsty jim srozumitelně pokynul, aby přistoupili blíž k trůnu. Orlando se obrátil na Bonnie Mae, která se opět zastavila a hleděla směrem k nim. Ve tváři měla výraz bezmocného znepokojení.

	Oba chlapci tedy došli až k trůnu. Vzhledem k výšce křesla se Upautova hlava tyčila tři metry nad nimi, ale Orlando si i na tu dálku všiml, že vlčí bůh nevypadá dobře: měl zarudlé oči, ceremoniální paruka mu sklouzla trochu na stranu a zčásti mu zakryla jedno ucho. V rukách držel symboly moci a v nepřetržitém monotónním rytmu nervózně bouchal cepínem do podpěrky trůnu. Fredericks na něj zíral jako v mrákotách, když vtom se vlk naklonil dopředu, vycenil na ně zuby a oba ucítili závan jeho zkaženého dechu.

	„Vida, vida,“ jeho dobrá nálada zněla poněkud strojeně. „Tak vy jste se za mnou přišli podívat. A hle! Jak jsem slíbil, postavil jsem se proti těm, kdo mi ukřivdili!“

	Orlando přikývl a pokusil se vyčarovat úsměv.

	„A vy jste urazili celou tu dlouhou cestu, abyste se ke mně přidali – výborně, přímo skvěle! Byla to koneckonců vaše loď, která mě přivedla zpět z exilu. Postarám se tedy, abych vaši důvěru, již jste do mě vložili, nezklamal – vaše jména budou navěky znít po celé nebeské říši.“ Rozhlédl se kolem sebe. Zřejmě si uvědomil vážnost situace, protože dál pokračoval o poznání méně nadšeným hlasem: „Tak vy se ke mně chcete přidat, ano?“

	Orlando a Fredericks se po sobě podívali, ale nedalo se nic dělat. „Jsme tu proto, abychom bránili chrám, ano,“ zalhal Orlando. „A abychom ti pomohli bojovat proti těm dvěma… proti, proti…“

	„Tafiymu a Waymottovi,“ vyhrkl Fredericks.

	„Dobrá, dobrá,“ ušklíbl se Upaut a vycenil všechny zuby. Jak se zdálo, nesprávná výslovnost jmen jeho nepřátel mu ani trochu nevadila. On totiž jednoduše neposlouchal nic z toho, co mu jiní říkají. „Skvělé. Až nastane ten správný čas, vyrazíme z tohoto chrámu, jako když se praotec Ré objeví na východním obzoru, a naši nepřátelé budou sténat a plazit se v prachu u našich nohou. Oni netuší, jakou máme sílu! Nevědí, jak jsme mocní! Budou naříkat a prosit nás o odpuštění, ale my zůstaneme neoblomní a strašlivě se pomstíme všem, kdo proti nám zvednou ruku. Budeme vládnout miliony let a hvězdy na nebi nás budou blahořečit!

	

	Ty, nejvyšší a nejkrásnější z všeho božstva,“

	

	náhle si pro sebe začal zpívat hymnu,

	

	„tvoje zbroj je jasnější než bárka boha Ré,

	máš mocný hlas, Vepvovete! Ty, kdo otevíráš cestu,

	vládce Západu,

	ke kterému všichni obracíme své tváře –

	Ty jsi nejmocnější z mocných…!“

	

	Když se kněží boha Ré postupně k jeho zpěvu přidali – většina z nich se netvářila příliš nadšeně – Orlando si uvědomil, že slovem „my“, tedy ti všichni, kdo měli vykonat ty statečné skutky, Upaut nemyslí nikoho jiného než sám sebe. Vlčí bůh byl popletený jako bedna plná červů.

	Když se Upaut na chvilku odmlčel, aby se nadechl a mohl pokračovat v dalším verši, který už měl na jazyku, Orlando se ho rychle zeptal: „Máš ještě pořád můj meč?“

	„Meč?“ Vlk na chvíli zamyšleně přimhouřil oči. „Meč. Hmmm. Ano, myslím, že jsem ho někam položil – podívej se za trůn. Víš, není to nejvhodnější zbraň pro krále. Zbroj je totiž jasnější než bárka boha Ré,“ zamumlal si pro sebe a naklonil hlavu dopředu. Pak zavřel oči ještě víc, až z nich zbyly jen malé škvírky.

	Orlando a Fredericks vklouzli za trůn. Když si byli jistí, že je nikdo nevidí, mlčky obrátili oči v sloup, aby dali jeden druhému najevo svůj názor na vlčího boha. Z odporné hromady kuřecích kostí a ztvrdlých voskových svíček, již někdo za trůn nametl, rychle sebrali Orlandův, tedy přesněji řečeno Thargorův, meč. Orlando si pozorně prohlédl čepel. Kromě pár hrbolů a nerovností, které na něm předtím nebyly, se zdál být nepoškozený. Byl to tentýž meč, s nímž barbar Thargor na příjemném jihu Middle Country zažil už mnohá dobrodružství.

	Když se vydali zpátky ke členům Kruhu, majíce přitom na zřeteli, aby se drželi co nejdál stranou od trůnu, opičky (jež byly po dobu audience u Upauta neobvykle tiché) začaly Orlandovi tančit na rameni. A Fredericksovi pasažéři se k nim okamžitě připojili.

	

	„Páchneš jako tchoř, vlku!“

	

	Zpívaly mezi hihňáním a chichotáním a napodobovaly při tom Upautův hlas.

	

	„Ty, kdo stojíš každému v cestě,

	ke kterému se všichni obracejí zády –

	Ty jsi největší ze všech hlupáků…!“

	

	Orlando a Fredericks se je pokoušeli umlčet, ale opičky mlčely už příliš dlouho, a tak se nehodlaly jen tak vzdát. Orlando tedy přidal do kroku. Když se ohlédl za sebe, s úlevou zjistil, že Upaut je stále pohroužený do svých vlastních myšlenek a nevnímá nikoho, ani kněze u svých nohou. Vlčí bůh najednou pohnul dlouhým čenichem, jako by ucítil závan něčeho, co vzápětí zmizelo.

	* * *

	Blízko bronzových dveří do chrámu ležela mohutná postava. Byla to jediná věc, která se zdála být co do velikosti s masivním portálem ve správném poměru. I kdyby to ležící stvoření nebylo tak velké, Orlando by ho jen stěží přehlédl, jelikož zabíralo místo uprostřed velkého prázdného prostoru – to samo o sobě bylo poněkud divné, protože jinak byl chrám plný k prasknutí. Nejprve si myslel, že to je obr Dua, se kterým se setkali na cestě sem, ale tato sfinga měla jemně oranžovou kůží jako kámen při západu slunce. Saf, tak se jmenoval Duův bratr, nebyl o nic menší než jeho dvojče. Nehybná kamenná lidská hlava seděla pevně na lvím těle velikosti malého autobusu. Zvíře mělo zavřené oči, ale jak se k němu Orlando a Fredericks přiblížili, když procházeli kolem hustého davu a snažili se proplést změtí hnědých těl, zachvěly se mu nozdry, o chvilku později otevřelo temné oči a zadívalo se přímo na ně. I když je sfinga s nehybnou tváří sledovala, nepohnula se ani o píď jejich směrem. Přesto oba chlapci rychle spěchali, aby se co nejrychleji dostali z dosahu těch klidných, avšak přesto děsivých očí.

	Orlando se musel na okamžik zastavit a popadnout dech. V duchu se ujišťoval, že by raději bojoval hned s třemi rudými grifiny než s jedním ze strážců chrámu boha Ré.

	Fredericks jako by četl jeho myšlenky. „Ta příšera mně nahání husí kůži.“

	„Pch!“ ozval se někdo. „Jsou to kraviny, dobré tak pro úplné idioty.“

	Orlandovi chvilku trvalo, než v mladém muži poznal Vasilije, kterého jim předtím představili. Když si odmyslel sebejistý způsob, jakým si prohraboval tmavé vlasy, a postoj připomínající kohouta, vypadal jeho egyptský sim téměř stejně jako simy všech ostatních v obrovském sále.

	„A co?“

	„Tohle.“ Vasilij mávl rukou a zahrnul svým gestem celý Egypt a možná i celou síť. Potom se přidal k Orlandovi a Fredericksovi a pokračoval dál s nimi. „Tyhle starodávný nesmysly. Faraóni, chrámy, pyramidy. Jsou to bezbožný kraviny.“

	Orlando se rozhlédl po bozích se zvířecími hlavami a napadlo ho, že bezbožnost asi nebude ten pravý problém – pokud mělo toto místo něčeho nadbytek, pak to byli právě bozi – nahlas ale neřekl nic. Ten mladík v něm vzbuzoval nervozitu. Fredericks se na nového společníka díval s jistým zájmem a Orlando náhle pocítil záchvěv žárlivosti. „Co bys s takovou sítí dělal fy?“ zeptal se, aby zakryl své rozpaky.

	Vasilij se zamračil a ohnal se po jedné malé opičce, která se vydala na průzkumnou cestu a poletovala mu těsně kolem hlavy. Chvilku si malého primáta prohlížel a pak ho odhodil s takovou razancí, že to Orlanda rozčílilo. „Rozhodně něco lepšího, než je tohle,“ prohlásil mladý Rus ve chvíli, kdy odhozená opička přistála zpátky na Fredericksově rameni a hlasitě přitom láteřila v jazyce, kterému Orlando nerozuměl. „Něco, co by ukázalo skutečnou slávu našeho Pána. Egypt je k ničemu – je to škoda místa.“ Jeho zamračený pohled se náhle rozjasnil, když kolem něho prošla žena s ptačí hlavou v doprovodu několika kněží v bílých rouších. „Víte, proč čáp stojí na jedný noze?“

	Orlanda jeho otázka vyvedla z míry. „Cože?“

	„To byl vtip, ty troubo. Proč čáp stojí na jedný noze?“ Vasilij netrpělivě zavrtěl prsty. „Necháš se poddat? Protože kdyby zvedl i tu druhou, tak by upadl!“ Vasilij se dal do burácivého smíchu.

	Také Fredericks se smál a v Orlandovi to probudilo další vlnu žárlivosti. Pak se ale trochu uklidnil, když se k němu Fredericks naklonil a zašeptal mu do ucha: „Je trhlej!“

	Vasilij sebral ze země malý kamínek, začal ho vyhazovat vysoko nad hlavu a chytat do dlaně. Nejprve jednou rukou, pak druhou a po nějaké době za zády. K tomu ovšem musel zastavit uprostřed chrámu, takže ho ostatní museli obcházet. Orlando nezastavil a nepočkal na něj. Fredericks chvilku váhal, ale pak i on pokračoval dál. Nezdálo se, že by to Vasiliji vadilo. Plně se soustředil na hru. Orlando se nemohl ubránit pomyšlení, kolik mu asi tak muže být let a do jakého zločinu se vlastně zapletl. Slyšel, že některé ruské gangy používají desetileté a jedenáctileté děti.

	Bonnie Mae Simpkinsová na ně čekala společně se simem mladé dívky jménem Kimi. Zeptala se jich, jestli někde neviděli Vasilije.

	„Tam je,“ řekl Orlando a ukázal prstem. „Hraje si s kamenem.“

	Paní Simpkinsová se přísně zamračila. „Mám za to, že pro něj asi budu muset dojít – tihle lidé potřebují jeho pomoc. Chtějí i vás dva, oba dva.“

	„Jakou pomoc?“

	„S bránou. Nandi se snaží zjistit, jestli ta jeho teorie funguje.“ Ukázala ke stěně v rohu. „Běžte zatím támhle k těm dveřím. Už na vás čekají. Ale vy, opice, nikam!“ oznámila Bezbožnému kmenu. Opičky začaly hlasitě protestovat a mávat křidélky. „Můžete jít se mnou a držet se stranou.“ Její ohnivý pohled přiměl i tu nejzarytější opičku poslechnout. Všechny se tedy přesunuly k ni jako k velkému magnetu. Když měla Bonnie všechna žlutá stvoření na rameni, vydala se směrem k Vasilijovi. Pak se náhle zastavila. „Dávejte na sebe dobrý pozor,“ řekla vážně Orlandovi.

	„Nemám z toho vůbec dobrý pocit, Gardinere,“ zašeptal Fredericks, když ostatní zmizeli v davu. „Brzy bude tma. A ty víš, že až se setmí, něco zlého se stane, že je to tak?“

	Orlando jen pokrčil rameny.

	Když Fredericks a Orlando prošli dveřmi v rohu velkého sálu a vstoupili do malé místnosti, byla všude kolem nich tma. Ne však nadlouho. Na druhé straně pokoje, kde se nacházely další dveře, se náhle zablesklo a pak se objevilo nazlátlé světlo. Oba chlapci přistoupili blíž. Nandi Paradivash a ten druhý starší muž, co mu říkali pan Pingalap, stáli na protější straně pokoje a koupali se ve zlatém světle brány. Orlanda na okamžik zachvátila radost, ale když se s Fredericksem ke světlu rozběhli, Nandi zvedl varovně ruku.

	„Nepřibližujte se k tomu! Doufám, že jste ty opice nechali někde jinde. Čekáme, jestli tou bránou něco projde.“

	Chlapci se zastavili. Všichni čtyři tiše stáli, dokud zářivá brána nezačala blikat a potom nezhasla docela. Jediným zdrojem světla v kamenném pokoji bez oken pak byla jen malá olejová lampička.

	„Nechali jste to zase zavřít…!“ protestoval Orlando.

	„Ticho, prosím.“ Nandi zvedl ruku a obrátil se k Pingalapovi. „Jak dlouho?“

	Stařec potřásl hlavou. „Podle mého soudu asi tak třicet sekund.“

	„Snažíme se změřit, jak dlouho trvá ta záře,“ vysvětlil jim Nandi. „Jak dlouho zůstane brána otevřená, když skrz ni neprojde žádný člověk. Není to jako výtah opatřený senzory, už chápete?“ Nepatrně se usmál. „Co je ale důležitější, pokoušíme se zjistit, jak dlouho bude trvat, než tato náhodná brána vytvoří spojení s jinou simulací. Ze zkušeností jiných lidí víme, že cyklus se mění po každém použití. Můžeme tedy bránu otevřít, kdykoliv budeme chtít. Problém je ovšem v tom – pokud jsou mé odhady o velkém cyklu správné – že nikdy nevíme, do jaké simulace se vlastně otvírá.“ Obrátil se ke svému společníkovi. „Jste připravený, pane?“

	Pan Pingalap přikývl a potom si, k úžasu rozpačitého Orlanda a Frederickse, svlékl plátěné šaty, tedy spíš pruh látky stejně dlouhý a o něco užší než obyčejné prostěradlo. Zůstal stát úplně nahý, zatímco Nandi přetrhl jeho roucho na půl a oba konce pevně spojil. Stařec uchopil improvizovaný provaz a převázal si ho kolem pasu.

	Když si Nandi všiml úžasu obou chlapců, usmál se. „Pan Pingalap projde skrz, ale kdyby se nemohl vrátit, bylo by pro nás to, co tam objeví, zcela k ničemu.“

	„Tady přece někde musí být nějaký provaz…“ řekl Fredericks a ze všech sil se snažil nezírat na mužovu urostlou, ale poněkud stařeckou nahotu.

	„Jenže abyste tomu rozuměli,“ odsekl poněkud nevraživě pan Pingalap, „provaz z jedné simulace neexistuje v druhé simulaci, zatímco oblečení cestuje společně s námi.“ Usmál se, jako by se chtěl omluvit, že ztratil nervy. Těch několik málo zubů, co mu ještě zbývaly, mělo nejrůznější barvy. Žádný z nich však nebyl bílý.

	„Už chápu,“ řekl Fredericks.

	„Ale já myslel, že jste říkali, že víte, do jaké simulace ta brána vede,“ bránil se Orlando. Jeho sen, že bude pokračovat ve svém vyčerpávajícím dobrodružství, dokud mu ještě zbývá dost sil, mu náhle připadal poněkud pošetilý.

	„Myslím, že to vím,“ odpověděl klidně Nandi. „Ale pokud to neověříme, nebudu vědět, v jaké části cyklu se nacházíme, takže nebudu vědět, který z mých odhadů toho, co bude dál, je správný. Jste připravený, pane Pingalape?“

	Stařec přikývl a přesunul se doprostřed místnosti, kde světlo z louče dopadalo přímo na obraz slunce na podlaze. Látka, která se za ním táhla, vypadala poněkud bizarně jako závoj nevěsty. Nandi ho následoval až k okraji obrazu a pak se obrátil na oba teenagery.

	„Mohli byste uchopit druhý konec a držet ho? Myslel jsem, že mi pomůže Vasilij, ale jak se zdá, někam se zatoulal.“

	„A nebylo by lepší, kdybychom si to také uvázali?“ zeptal se Orlando.

	„Z bezpečnostních důvodů by to bylo lepší, jenže takhle by mu nezůstalo moc místa na manévrování. Možná bude muset udělat pár kroků dovnitř, aby se lépe rozhlédl. Takže to raději pevně držte, a až dvakrát cukne, přitáhnete ho zpátky.“

	„Dvě ostrá trhnutí!“ opakoval po něm vesele pan Pingalap. Všiml si, jak Orlando a Fredericks odvrátili pohled. Ukázal na své vyschlé tělo a srdečně se rozesmál. Jeho smích se dal snadno srovnat s pištěním některé z opiček z Bezbožného kmene. „Samotné tělo je jen iluze. Navíc to ani není skutečné tělo!“

	Orlando mu nevysvětloval, že tak reagovali nejen ze stydlivosti, ale také z ohledu na estetiku. Nandi Paradivash udělal několik rozmáchlých gest a nad sluncem na podlaze se znovu objevil zářivý obdélník. Pan Pingalap prošel skrz něj a Nandi začal tiše počítat.

	„Držte ho pevně,“ nabádal je. „Nevíme, co tam našel.“

	Orlando sevřel konec látky, ale ta byla stále prověšená.

	„Jenom tak mimochodem, kam byste chtěli jít?“ zeptal se Nandi. „Jestli máme smůlu a Pingalap se právě nachází na místě, kam byste se rádi vydali, pak budeme muset čekat, až se celý cyklus otočí. Ale když vezmu v úvahu ten nepřeberný počet simulací, zdá se mi nepravděpodobné, že byste chtěli jít hned do té první, kterou zkusíme.“

	Orlandovi se na okamžik udělalo černo před očima. Fredericks do něj strčil a zašeptal: „Hradby.“

	„Jasně. Priamovy hradby – tak nám to pověděla ta Paní v Mrazáku.“

	Nandi se zamračil. Bylo to však spíš proto, že ho rušil, než pro to, co řekl. Po chvilce se ale obrátil a zeptal se: „Priamovy stěny? Troja?“

	Orlando nejistě pokrčil rameny.

	„To je mi ale zvláštní náhoda,“ prohlásil Nandi. „Ne, pochybuji, že to je náhoda…“

	Zbytek věty nedořekl, protože se pan Pingalap najednou objevil uprostřed brány. Nevypadá ani hůř, ale ani lépe než předtím, pomyslel si Orlando, když stařec vyšel ze zlatého světla. Jakmile promluvil, brána za ním zablikala a pak zmizela.

	„Vypadalo to jako Potala,“ oznámil, „obrovský palác vysoko v horách. Ale nebyla to Potala. Vypadalo to příliš… příliš…“

	„Příliš západně?“ zeptal se Nandi. „Pak to zřejmě byla Shangri-La.“ Podíval se na hromádku kachli, na nichž měl své poznámky. „Tak to zkusíme znovu a uvidíme, co tam najdeme.“

	Opět vytvořil bránu. Právě v okamžiku, kdy se brána zhmotnila, Orlando zaslechl vedle v chrámu sílící hluk, lidé vyděšeně křičeli a pobíhali sem a tam. Pan Pingalap zmizel ve zlaté záři a vzápětí se látka prudce napnula. Orlandem to trhlo dopředu. Cítil, jak za ním Fredericks vrávorá a snaží se získat ztracenou rovnováhu.

	„Drž to!“ vykřikl Orlando, zatímco se sunul blíž k bráně. „A tahej!“

	„Ne abyste ho úplně vytáhli ven!“ varoval je Nandi. „On nám dá sám vědět. Také on počítá a navíc se tam musí nejprve dobře rozhlédnout.“

	„Rozhlédnout?“ vykřikl Orlando. „Cosi se ho tam pokouší spolknout!“

	Nandi přistoupil blíž, aby jim pomohl. Orlando měl najednou kolem sebe žlutý mrak – členové Bezbožného kmene kolem něj poletovali jako včely při rojení. Než Nandi pomalu napočítal do dvaceti, Orlando ucítil, že na druhé straně za natažený provaz někdo škube. Posbíral tedy zbytek Thargorových sil, zapřel se a začal táhnout. Napůl čekal, že skrz bránu vytáhne nějakou děsivou příšeru, která starce sežrala jako malinu. Místo toho ze zlatého obdélníku vyskočil starý Pingalap. Objevil se tam stejně rychle, jako když z láhve vyletí korkový špunt. Jakmile se síla tahu uvolnila, oba chlapci ztratili rovnováhu a Orlando přistál na svém příteli.

	Opičky z Bezbožného kmene kolem nich nadšeně poletovaly jako hvězdičky kolem hlavy palicí praštěného kreslouna. „Ještě!“ křičely jedna přes druhou. „Hej rup, hej rup a bác! Ještě!“

	„Byl to nějaký větrný tunel,“ vysvětloval zadýchaně pan Pingalap. Byl vyčerpaný, jako by právě doběhl maratón. Tvář měl celou rudou a vlasy rozčepýřené. „Vlastně to byl takový kaňon. Popadl mě vítr a strhl mě z okraje. Jsem rád, že jste mě drželi!“

	Nandi se mračil nad svými výpočty. „To bylo asi africké království Prestera Johna – je to možné?“

	Stařec se plácl do kolen a narovnal se. „Nevím. Neviděl jsem nic. Jen stromy a hory. Létal jsem na konci provazu jako čínský drak.“

	„Musíme to zkusit ještě jednou,“ prohlásil Nandi.

	Bezbožný kmen se konečně usadil. „Co byla ta zářivá věc?“ zeptal se Zunni. Seděl Orlandovi na nose, takže vypadal jen jako banánová šmouha. „Proč tam jednu chvíli byly dveře a pak najednou zmizely?“

	Orlando si uvědomil, že Bezbožný kmen nikdy žádnou bránu vlastně neviděl. Když opět vstal, napadlo ho, jak je možné, že se děti dostaly přímo do této egyptské simulace, kde byly tak dlouho uvězněné, zatímco on a Fredericks a všichni ostatní, kteří měli co do činění s Modrým psem Anchoritem, dorazili do Temilúnu Bolivara Ataska.

	Jak… nebo proč…?

	Tok jeho myšlenek se přerušil. Do místnosti vešla Bonnie Mae Simpkinsová s Kimi a mrzutým Vasilijem v závěsu. „U předních dveří se něco děje,“ řekla znepokojeně Nandimu. „Venku se shromažďují vojáci a ta příšera, ta sfinga – jakže se vlastně jmenuje? Saf? Tak ta teď stojí. Nic neříká, ale stojí tam a čeká. Nelíbí se mi to.“ Když si všimla, že opičky se opět usadily na Orlandovi, přimhouřila oči. „Tak tady jste, vy uličníci. Naházím vás všechny do pytle.“

	„Utíkejte! Utíkejte!“ pištěly opičky. Vytvořily žlutý hurikán, proletěly kolem ní a vyrazily zpět do hlavního sálu.

	„To není legrace!“ zavolala za nimi Bonnie Mae. „Okamžitě se sem vraťte!“ Poprvé od chvíle, kdy ji Orlando poznal, se tvářila skutečně vyděšeně. Jenomže opičky zmizely dřív, než zaslechly její naléhavé volání.

	„Jsou to jen děti, nechápou, jak je to nebezpečné,“ pronesla bezmocně. „Vasiliji, Kimi, pojďte mi pomoct.“

	Obě ženy vyběhly ven, ale Vasilij se zastavil u dveří a hleděl do hlavního sálu. „Za chvíli to začne,“ zavolal zpátky. Podle tónu, jakým to řekl, to vypadalo, jako by se už nemohl dočkat.

	„O důvod víc, abys pomohl najít ty děti,“ zavolal za ním Nandi. „Nemáme čas na další potíže.“ Otočil se a poplácal pana Pingalapa po zádech. „Tak do toho, prosím.“ Než Orlando a Fredericks zaujali své místo a omotali si látku kolem zápěstí, aby se jim lépe držela, Nandi znovu vyčaroval bránu. „Můžete jít.“

	Jakmile stařec zmizel ve zlatém světle, Nandi řekl Orlandovi: „Je to velmi divné, že chcete najít právě Troju. Potkal jsem jednoho muže a ten tam šel také. Tedy, měl namířeno do jiné části stejné simulace. Byl to moc podivný chlapík, jen co je pravda. Znáte někoho, kdo by se jmenoval Paul… jak to jen bylo?“ Přitiskl si ukazováček na rty a snažil se vzpomenout, ale byl příliš rozrušený tím, co se dělo kolem něj. „Brummond?“

	Orlando potřásl hlavou. Podíval se na svého přítele, ale ten také jen pokrčil rameny. Zřejmě to nebyla jen jména, o co Orlando během své nemoci přišel.

	Pan Pingalap se o několik sekund později vrátil. Přinášel novinky potvrzující to, že místo, o němž se předtím Nandi domníval, že by mohla být simulace Prestera Johna, je skutečně správné. Trochu ho to potěšilo. „Mám dojem, že jsem konečně získal vzor. Oscilace je o něco širší, než jsem předpokládal, ale je to v pořádku. Další simulací bude Kalevala a pak jedno místo, kde jsem sice nikdy nebyl, ale kterému podle mých informací říkají Země Stínů – zřejmě je tam skoro pořád tma.“ Zamračil se a začal se znovu probírat svými výpočty. „I kdybychom se snažili postupovat tak rychle, jak to jen půjde – navíc za předpokladu, že jsem se v ničem nemýlil – bude nám trvat ještě nejméně hodinu, než otevřeme bránu do Troje.“

	Když stařec uchopil provizorní lano a prošel další bránou jako už skutečně zkušený astronaut, Nandi najednou řekl: „Ne, nebyl to Brummond. Tímhle jménem se mi poprvé představil, ale tak se nejmenoval. Měl jsem si na to vzpomenout, ale v hlavě se mi honí úplně jiné věci. Byl to Jonas – Paul Jonas.“

	Orlando málem pustil provaz pana Pingalapa. „Jonas! To je ten chlap, o kterém nám Sellars řekl, že ho máme hledat!“ obrátil se na Frederickse. „Že je to on? Jonas!“

	Fredericks přikývl. „Sellars tvrdil, že ten Jonas je vězněm Bratrstva. Myslím, že mu pomohl k útěku.“

	Dvě prudká trhnutí jim připomněla, co mají dělat. Přitáhli pana Pingalapa zpátky. Oznámil, že viděl zasněžený les a lidi ve vozech tažených sobím spřežením. Ta zpráva Nandiho potěšila. „Kalevala, tak to je správně.“ Když se obrátil zpět na Orlanda a Frederickse, jeho tvář zvážněla. „Takže ten muž, kterého jsem potkal, byl osvobozen tím vaším záhadným Sellarsem? Jonas mi řekl, že ho Bratrstvo pronásleduje, ale neměl tušení proč. Řekl vám Sellars, proč ho drželi jako vězně?“

	„Sellars nám řekl leda kulový,“ prohlásil Orlando. „Neměl čas. Někdo ve skutečném světě zabil Ataskovy a on musel uprchnout.“

	Nandiho odpověď se ztratila v hlasité ráně, která otřásla celým pokojem. Všichni leknutím nadskočili. Lidé v hlavním sále začali vyděšeně křičet.

	„Už to začalo,“ prohlásil vážně Nandi. „To je zlé. Máme tedy méně času, než jsem doufal.“

	Vasilij vrazil do místnosti a tvář mu hořela panikou a vzrušením. „Snaží se prolomit dveře! To je válka! Bratrstvo se vrací!“

	„To není Bratrstvo.“ V Nandiho hlase byl slyšet náznak tichého vzteku. „Je to něco, co se děje pouze v této simulaci, a většina hráčů jsou stejně jen Loutky. Jdi a pomoz těm dětem. Když tě zabijí, nebudeš už Kruhu nic platný.“

	Zdálo se, že ho Vasilij vůbec neposlouchá. „Oni se vracejí! Ale Pán je viděl, viděl. Viděl, jak se rouhají. Poteče krev!“ Z hlavního sálu dovnitř dolehla řada hlasitých zvonivých ran. Bylo to, jako by někdo mlátil do obrovského gongu. Vasilij vyrazil zpátky do chrámu.

	Nandi na okamžik zavřel oči. Když je opět otevřel, byl soustředěný a klidný. „Pracujeme s takovým materiálem, jaký máme.“ Obrátil se na pana Pingalapa. „Myslím, že to budeme muset zkusit ještě naposledy, abych se ujistil, že jsem se v ničem nemýlil. Pak začneme otvírat a zavírat brány tak rychle, jak jen to půjde.“

	Stařec se mírně uklonil. Jakmile vstoupil do další simulace, prořízlo vzduch pronikavé skřípění, po němž následovala strašlivá rána, která otřásla kamennou podlahou. Po chvilce ticha se opět rozpoutal zděšený křik lidí.

	„Zdá se, že už prorazili hlavní dveře,“ řekl Nandi. Viděl, jak Orlando šlehl pohledem ke dveřím z místnosti. „Hlavně držte látku,“ nabádal je. „Nevíme jistě, co se tam děje, ale pan Pingalap nás teď potřebuje tady.“

	„Proč jednoduše neprojdeme do některé z těch simulací?“ ozval se prosebně Fredericks. „Můžeme to přece zkoušet kdekoliv jinde, nebo ne?“

	Nandi přestal na okamžik počítat. „Není to tak jednoduché…“

	„Jak to myslíte?“ Orlanda už unavovalo, jak s ním každý zachází jako s děckem. „Máme tedy čekat tady, až nás někdo zabije? Všechny ty brány se dají otevřít kdekoliv jinde!“

	„To je pravda,“ odsekl Nandi, „ale jinde to může být ještě horší než tady.“ Rozzlobeně se na Orlanda podíval a chlapci v tom okamžiku připadal jako někdo docela jiný. Válečník, křižák. „Vy mladí vůbec nevíte, co se odehrává v mém srdci. Co všechno musím zvážit. V mnoha simulacích vládne děsivý chaos. A mnoho bran vede jen do světů, kde zatím funguje jen jedna brána. Kdybych nás do takového světa přivedl a brána se zavřela, co bychom pak dělali? I kdybychom to přežili, bitva by byla prohraná!“ Pokusil se uklidnit a podařilo se mu to. „Kvůli tomuhle jsem sem byl poslán,“ řekl o něco mírněji. „Netušil jsem, že budu muset rychle řešit tak kritickou situaci, ale je to můj úkol a já ho splním.“

	Přerušil ho pan Pingalap, který proběhl bránou. „Tohle místo se mi ani trochu nelíbí,“ prohlásil. „Ale řekl bych, že to byla ta vaše Země Stínů. Je tam tma. Hrozná tma. Viděl jsem tam jen záblesky světla a něco se tam pohybovalo. Myslím, že to bylo něco hodně velkého.“ Složil si kostnaté ruce na prsou.

	„Takže teď musíme posouvat simulace tak rychle, jak to jenom půjde,“ prohlásil Nandi. „Vy, chlapci, běžte najít paní Simpkinsovou a ostatní. Musíte je přesvědčit, aby se sem okamžitě vrátili. Buďte si jistí, že jakmile najdu nějaké místo, kam bych je mohl odvést, udělám to. Nestojím o zbytečné oběti – tohle už není naše válka.“

	„Přesvědčit?“ Orlando to nechápal a jen stěží si zachovával trpělivost. „Nemůžete jim to jednoduše nařídit nebo tak něco?“

	„Kdybych jim něco nařizoval, naše společenství by se nemohlo jmenovat Kruh.“ Nandiho tvář náhle vypadala prostě a lidsky. Byl unavený a vystrašený, ale přesto se mu podařilo usmát. „Víte, tohle je náš velký úkol. Každý má svou vlastní roli. A tohle je moje část úkolu.“ Obrátil se a vytvořil bránu.

	* * *

	V chrámu se rozhostilo podivné ticho.

	Orlando a Fredericks se co nejopatrněji přesunuli od Nandiho brány přes temný pokoj až ke dveřím, odkud viděli do sálu. Věděli, že musejí najít ostatní členy Kruhu, ale nebylo možné ignorovat, co se dělo na druhém konci obrovského sálu.

	Tam, kde předtím byla mohutná bronzová vrata, se teď vyjímal otvor, kterým bylo vidět ven do temné noci. Přední část sálu byla nyní osvícená stovkami loučí v rukách vojáků, jež se nahrnuli dovnitř. Vcházeli řada za řadou. Nebyli to jenom vojáci, které povolali. Mezi rozbitými dveřmi stála falanga podivných mužů s holými hlavami a ohavnou šedou kůží. Každý měl na sobě od krku až po rozkrok brnění, jež vypadalo, jako by bylo součástí jejich těla. Každý měl těžkou palici s dřevěnou rukojetí a kamennou hlavou. Lidé z chrámu se z přední části přesunuli ke stěnám naproti rozbitým dveřím, kde se tlačili jeden přes druhého. Před vetřelci stála jen obrovská sfinga Saf, jenže sama nemohla náporu odolávat příliš dlouho.

	„Takže strach z Osirise překonal úctu k praotci Ré,“ ozval se chraplavý hlas těsně u Orlandových kolenou. Malý ošklivý domácí bůžek Bes vyšplhal na ceremoniální podstavec vedle něj. Krásnou vázu, která stála nahoře, shodil na zem a pohodlně se usadil. V téměř tichém chrámu mezi lidmi vyvolávala vlny paniky i odlupující se omítka, ale vojáci i sfinga zůstali nehybní jako obrázky na zdi. „Vidíš, přivedli do chrámu Slunce příšery noci.“ Bes ukázal na tiché postavy mezi dveřmi. „Želví muži! Myslel jsem, že je Set tehdy v rudé poušti všechny pozabíjel. A místo toho je Tefy a Mewat pustili do samotného srdce Abydosu – pustili je do dveří domu boha Ré.“ Potřásl hlavou a jeho srdečná tvář vypadala současně zaujatě i vyděšeně. „Co je tohle za divné časy!“

	Ten živý obraz byl tak plný násilí, že od něj Orlando nedokázal odtrhnout oči. Zatahal Frederickse za rukáv a zjistil, že se jeho přítel třese jako osika. „Co…?“ začal Orlando, ale otázku už nedokončil.

	Stěna vojáků se rozdělila, ti s loučemi vytvořili z obou stran řadu a uprostřed vznikla cesta ozářená rudým světlem, která se táhla až ke dveřím a k jejich vyraženým pantům. Orlandovi se sevřelo srdce. Přestože šel z vojáků i tichých želvích mužů strach, nebylo to ničím v porovnání s náhlou tíhou děsu a zatracení, které se ho zmocnily při pohledu na nesourodý párek. Také ostatní obránci chrámu to vycítili a pokusili se ustoupit ještě o něco dál. A tak se tiskli k chrámovým zdem, odkud už se dál dostat nedalo. Jedna žena pozbyla rovnováhu, vyděšeně vykřikla a vzápětí se ztratila v tlačícím se davu, jako by ji přikryl písek. Jakmile zmizela pod stovkami nohou, v chrámu se znovu rozhostilo ticho.

	„Orlando,“ řekl Fredericks tichým hlasem někoho, kdo se pokouší vzbudit spícího člověka. „Orlando… my… my musíme…“

	Dva muži prošli dveřmi. Jeden z nich byl tak groteskně tlustý, že bylo spodivem, že se dokáže bez pomoci udržet na nohou, natož aby se vůbec mohl hýbat. Kápě, kterou měl kolem hlavy, na první pohled vypadala jako mnišská kukla, ve skutečnosti to však byly záhyby kůže. Mohutné tělo zakrývala pouze bederní rouška, takže byly dobře vidět olejovité šupiny na jeho kůži. Byly černé, modré a šedé, pokryté ošklivou vyrážkou. Za kobřím mužem se jako kus mrtvého masa táhl dlouhý tlustý ocas.

	Ten druhý nebyl o nic méně děsivý. Měl vysokou shrbenou postavu a vystouplá prsa jako nějaký pták. Jeho chodidla vypadala jako lidská, až na to, že palce měl zakončené dlouhými drápy. Přestože bylo tělo tohoto supího muže ohavné, jeho tvář byla příšerná. Ostře zahnutý zobák byl možná původně lidský nos, než mu něco proměnilo obličej v změť masa a kostí, ze které pak vytvarovalo nos a vystouplou čelist. Nejhorší však bylo to, že na místě, kde člověk nebo pták mají oči, mělo toto stvoření jen ohavné zdeformované prázdné jamky.

	„Stát!“ zvolala sfinga tak silným hlasem, že vojáci hned o krok ustoupili. Dokonce i želví muži se zavlnili jako rákosí ve větru.

	Supí muž se mírně pousmál a vycenil zuby na krajích zobáku. „Ach ano, strážce zvaný Včera,“ pravil podivně sladkým hlasem. „To je vskutku trefné, milý věrný Safe, když si pomyslím, že jsi jaksi pozapomněl, jak se věci změnily.“

	„Chrám boha Ré je nejsvatější svatyně, Tefy,“ odpověděl strážce. Orlandovi, který to celé sledoval ze dveří, to připadalo, jako by v tu chvíli sfinga svým mohutným tělem držela celý vesmír. „Tohle se ale nezmění. Nikdy se to nezmění. Ty a Mewat jste překročili své pravomoci, když jste vstoupili do domu Nejvyššího. Obraťte se a odejděte. Možná že se za vás váš pán Osiris u praotce přimluví. Jestli se rozhodnete zůstat, zahynete.“

	Kobří muž Mewat se hlasitě zasmál a v prázdných jamkách Tefyho to zajiskřilo. „To je možné, Safe,“ řekl supí muž. „Ty a tvůj bratr jste staří a mocní a my nejsme nic než vaši obdivovatelé, i když je nám náš Pán tak velmi nakloněn. Nejsme tedy takoví hlupáci, abychom se stavěli proti vám.“ Zvedl ruce – prsty měl dlouhé a tenké jako pavoučí nožky – a zatleskal. Želví muži se k němu hned přidali. Začali se pěstmi bít do mohutných břich a vyluzovat dunivé zvuky podobné bubnům.

	Saf se trochu přikrčil, jako by se chystal ke skoku. Svaly se mu pod kamennou kůží napjaly jako říční proudy. Vyděšení lidé začali naříkat a snažili se ustoupit ještě o něco dál, tlačili na zdi chrámu jako zdivočelá voda. A ti, kteří v davu uvízli, volali zoufale o pomoc, ale jejich tlumený nářek netrval příliš dlouho. „Jestliže se proti mně nepostavíte vy, požírači mršin, kdo tedy?“ zavrčel Saf. „Rozmačkám vaše želví muže jako hnízdo krys.“

	„O tom není pochyb,“ prohlásil klidně Tefy. „O tom není pochyb.“ Začal couvat zpátky ke dveřím. Mewat se na sfingu pohrdavě ušklíbl, vycenil zkažené tesáky a potom začal ustupovat za svým druhem.

	„Oni odcházejí!“ zašeptal přiškrceným hlasem Fredericks. Také Orlandovi se neobyčejně ulevilo, když viděl, jak kobří a supí muž odcházejí, ale jen do té doby, než se mezi dveřmi objevily další tři postavy.

	„Páni, to je rána,“ zamumlal Orlando. „To je tedy rána.“

	Tři bohové se zastavili před Safem. A byli to nepochybně bohové, protože byli o poznání větší než člověk, pohybovali se s grácií tanečníků a jejich samolibý postoj připomínal chůzi motorkářů. Sfinga se vztyčila na zadní nohy, až se její hlava téměř dotýkala stropu obrovského sálu. Želví muži pokračovali v bubnování ještě hlasitěji.

	„To je zajímavé,“ ozval se z podstavce Bes. Tvářil se stejně klidně, jako by sledoval nějakou barovou rvačku. „To by mě zajímalo, čeho se Tefy a Mewat vzdali, aby získali válečné bohy.“

	„To jsou váleční bohové?“ Orlando však nepotřeboval, aby mu to potvrdil. Stačilo se jen podívat na jejich vůdce, na mohutného muže s býčí hlavou, aby věděl, že to je pravda. Válečný bůh měl v ruce dlouhý a ostrý meč nahánějící hrůzu, ale to nebylo nic v porovnání s jeho obnaženými pažemi. Byl tak svalnatý, že by mohl klidně vyrazit panty bronzových dveří sám bez cizí pomoci. Zbývající dva bohové byli muž a žena. Ani oni nevypadali o nic méně děsivěji. Mužskému bohovi z hlavy trčely gazelí rohy, kolem paží, okolo hlavy a válečné palice mu poskakovaly blesky. Bohyně z nich byla nejvyšší. Měla na sobě kůži z pantera a v ruce svírala oštěp, kterým by dokázala najednou probodnout tucet mužů. Orlando si najednou uvědomil, proč se Bes na jejich tvrzení, že jsou váleční bohové, tvářil tak opovržlivě.

	„Monta skutečně nechápu,“ prohlásil trpasličí bůh. „Ten s býčí hlavou má doma své vlastní problémy, jeho žena se mu schází s Amonem jako nějaká coura a lidé ho za zády pomlouvají. Ale Anth a Reshpu? No jistě, bohyně měla vždy ráda šarvátky a Reshpu je nový bůh, takže si zřejmě chce udělat jméno. Pěvci budou o někom, kdy byl tak silný, že dokázal porazit i jednu z velkých sfing, zpívat navěky.“

	„Může je někdo zastavit?“ zeptal se Orlando. Dav sténal jako raněné zvíře. Zajaté, vyděšené a ochromené. Váleční bozi se vrhli na sfingu a lidé začali ječet hrůzou. Během okamžiku vystřelil z Reshpuovy ruky blesk, odrazil se od stropu, ozvala se rána a vzduch byl cítit spáleninou. „Proč nic neuděláš?“

	„Já?“ Bes rozhodně potřásl hlavou. „Chystal jsem se domů, ale na to už je příliš pozdě. Teď tedy udělám jen to, že se budu držet stranou, dokud si ty malé děti nevyhrají.“ Seskočil z podstavce a zamířil ke zdi. Jeho tlusté nožky ho nesly neobyčejně rychle.

	„Kam jdeš?“ zavolal za domácím bůžkem Orlando.

	„Jednou z velkých výhod mého malého vzrůstu je,“ zvolal Bes přes rameno, „že se můžu kdekoliv skrýt, bohu z Great Green. Obzvlášť vhodné jsou pro mě urny.“ A pak během mžiku zmizel ve stínu.

	Vzteklý výkřik následovaný další elektrickou ránou přivedl Orlandovu pozornost zpět k hlavním dveřím. Anth a Reshpu zaútočili najednou; bohyně zabořila svůj oštěp do Safova mohutného boku a rychle uskočila, jenže bůh s gazelími rohy už takové štěstí neměl. Ocitl se pod mohutnou tlapou rozběsněné sfingy. Znovu se zablesklo. Saf ucukl spálenou tlapou a Reshpu se tak mohl odplazit z jeho dosahu. Do boje se vložil Mont. Zamával sfinze mečem před obličejem a pak rychle uskočil, aby se vyhnul zásahu, který by ho jistě rozdrtil o kamennou zeď, přesto se mu podařilo zasáhnout Safa do krku. Když meč vytáhl, z rány netekla žádná krev, ale sfinga zařvala tak hlasitě, až to otřáslo celým chrámem. Želví muži se dál bili do břich, až se ten zvuk změnil v nepřetržité dunění.

	„Oni ho zabijí!“ zakřičel do toho rámusu Fredericks. „Musíme odsud zmizet!“

	„Musíme nejdřív najít Bonnie Mae.“ Orlando se s bušícím srdcem začal rozhlížet po ostatních, ale v chrámu bylo příliš šero, takže to byl téměř nesplnitelný úkol. Dav na jejich konci sálu nebyl sice tak hustý a stlačený, avšak přesto tu stále bylo příliš mnoho egyptských tváří ve světlých šatech, tedy chaotická masa lidí a bohů, snažících se, aby je ostatní neudupali, a pokoušejících se prchnout někam, kde bude trocha místa.

	Orlando popadl Frederickse za paži a vlekl svého přítele několik kroků do velkého sálu, když vtom se dovnitř hlavních dveří nahrnul černý oblak. Orlanda v první chvíli napadlo, že sem Tefy a Mewat vehnali jedovatý kouř, a bušící srdce se mu na vteřinu zastavilo.

	Na tohle jsem příliš unavený… pomyslel si.

	„Netopýři!“ vykřikl někdo, ale byla to pravda pouze z poloviny. Oblak byl skutečně plný černých křídel, jenomže s nimi sem vlétlo ještě něco dalšího – tisíce strašných bledých ještěrů s průhlednými křídly připomínajícími křídla vážek, syčící jako parní lokomotiva.

	To, co dosud vypadalo jako šílenství, se náhle změnilo v něco ještě horšího. Vzduch se naplnil příšerným křikem. V chrámu, kde bylo už tak dost šero, se rozhostila úplná tma, když oblak létajících příšer zastínil světla z loučí. Ječící lidé bezmyšlenkovitě a zmateně prchali na všechny strany, jako by v chrámu náhle vypukl požár. Někteří z nich leželi na zemi pokrytí hejnem netopýrů a létajících hadů, kteří po nich lezli a kousali je. Do Orlanda z boku prudce narazila nějaká žena, svalila ho a zmizela ve vyděšené vřavě. Zatímco se Orlando pokoušel vstát, objevil se přímo před ním jeden z vojáků a namířil mu na břicho krátkým mečem. Chlapec měl jenom několik sekund na rozmyšlenou. Poněvadž nestál pevně na nohou a nemohl tedy uskočit, rozhodl se vyrazit proti meči a uhnout natolik, že ho ostří zbraně jen trochu škráblo na prsou. Málem přitom zapomněl na svůj vlastní meč. Držel ho v ruce už tak dlouho, že měl dlaně celé zpocené, ale díky válečnickým reflexům se mu bez uvažování podařilo zasáhnout vojáka backhandem do nechráněné nohy těsně pod kolenem. Muž zařval bolestí a padl na zem. Tu Orlando uchopil meč oběma rukama a jedinou prudkou ránou vojákovi srazil hlavu. Potom plochou stranou své zbraně odrazil nápor černé okřídlené příšery.

	Než se mu podařilo najít Frederickse, vyskočili proti němu ze stínu další dva vojáci. Jakmile u Orlandových nohou uviděli svého mrtvého druha, zmocnila se jich touha po pomstě. Ale také oni byli, stejně jako všichni ostatní, dezorientovaní, a tak za chvilku opět zmizeli v tom příšerném zmatku. Zdálo se, že děsivá scéna ochromila i Tefyho a Mewatovy jednotky.

	Jak se Orlando prodíral davem, zahlédl několik lidí ležet na zádech a křičet bolestí. Okřídlení hadi jim seděli na hlavách a zabodávali své jedové zuby do jejich tváří. Jeden smrtelně raněný muž se plazil k Orlandovi a prosebně k němu zvedal ruce, ale dva vojáci, které předtím Orlando zahlédl, ho popadli za otrhané šaty, odtáhli ho zpátky a tam ho probodli. Než se Orlando vůbec na něco zmohl, přistálo u jeho nohou další krvavé tělo téměř bez hlavy. Želví muž, jenž právě svou těžkou palicí zabil matku, nyní tlačil jejího malého plačícího syna ke stěně a zvedal ruku k dalšímu úderu. Tvář toho netvora postrádala jakýkoliv výraz, oči měl přivřené, jako by ho ta hrůzná scéna vůbec nezajímala.

	Přestože byl Orlando už k smrti unavený, nemohl zůstat nečinně stát a přihlížet, až se to stane. Narovnal se a pak se na tichého zabijáka vrhl. Sevřel meč oběma rukama a chystal se želvímu muži oddělit holou hlavu od mohutného těla, ale bestie ho v poslední chvíli zahlédla, narovnala se a před osudovou ránou uskočila. I když špička Orlandova meče želvímu muži vyrazila jedno oko a roztrhla mu tvář až na kost, zabiják se ani nehnul. Co ale bylo ještě horší, přestože právě utrpěl strašlivou ránu, nevydal ani hlásku a místo toho se k Orlandovi pomalu otočil.

	Orlanda bolely všechny svaly na Thargorově mohutném těle. Když se obrátil ke svému protivníkovi, měl co dělat, aby se vůbec udržel na nohou. Kdyby byl v Middle Country, žádné monstrum by ho ani v nejmenším nevyděsilo, ale když se podíval do zdeformované tváře této zrůdy, něco mu napovědělo, že postrádá jakýkoliv pud sebezáchovy – želví muž by se ho snažil zabít i tehdy, kdyby měl nohy odříznuté od těla. Navíc si Orlando byl vědom toho, že když selže, tento systém ho nevymrští zpátky do skutečného světa. A každá vteřina, o kterou takto přijde, zvýší možnost, že navždy ztratí Frederickse i ostatní.

	Posbíral zbytek sil a vyrazil. Jak se obával, hrot jeho meče se odrazil od protivníkova pevného krunýře. Jeho protiútok byl sice pomalý, ale ne tak pomalý, jak Orlando doufal. Cítil, jak těžká kamenná palice těsně minula jeho tvář. Zavrávoral a snažil se popadnout dech. Příšera vyrazila proti němu.

	Prudce se tedy sehnul, aby unikl před dalším úderem, a popadl želvího muže za nohy. Jeho síla však byla děsivá. Pokusil se zabodnout meč do malé štěrbiny v krunýři a zasáhnout protivníkovy slabiny, jenže skulina byla příliš malá a kůže toho podivného tvora tvrdší než stará podrážka. Nezbývalo než uskočit, ale zabiják už se znovu oháněl palicí – na to, že se stěží podobal lidské bytosti, byl až příliš chytrý – tentokrát se mu podařilo zasáhnout Orlanda kamennou palicí do ramene. Tomu se málem podlomila kolena, paží mu proběhla palčivá bolest a prsty mu znehybněly. Aby odrazil další úder, musel si přehodit meč do druhé ruky, protože pravá zůstala úplně nehybná; nemohl se přinutit sevřít prsty.

	Želví muž se otočil a znovu se chystal zaútočit. Ve tváři stále neměl žádný výraz, snad jenom nepatrný úsměv. Orlando ustoupil. Mohl by se otočit a rozběhnout se zpátky do zadní místnosti – byl by tam ve vteřině. Ať už by v té chvíli byla brána otevřená kamkoliv, prošel by skrz ni a tak před tím vším utekl. Ať už by skončil kdekoliv, alespoň by si zachránil život. Mohl by tak v poklidu strávit své poslední dny a neplýtval jimi v nějakém nesmyslném boji.

	Ale ztratil by Frederickse. Ztratil by opičky – ty malé děti.

	Prudce ho zabolelo na prsou a do očí se mu nahrnuly slzy. I když to kolem něj vypadalo jako konec světa, styděl se za ně. Levou rukou zvedl těžký meč, vděčen, že ho opravdu udrží – Thargor léta tvrdě pracoval na tom, aby byl právě v takovýchto chvílích připraven – věda, že mu to bude pramálo platné. Želví muž se znovu vší silou rozmáchl. Byl tak rychlý, že Orlando musel uskočit. Zasáhl sice dřevěnou násadu, ale ta byla téměř stejně tvrdá jako kamenná hlavice. Přikrčil se tedy a namířil želvímu muži na nohu, jenomže i když ostří zasáhlo kůži, z rány vytekl jen tenký pramínek šedavé krve a příšera ho málem zasáhla spodem vedenou ranou.

	Vtom mezi ně dopadl temný oblak netopýrů tak hustý, že se oba na okamžik ztratili v úplné tmě. Když se mračno opět zvedlo, Orlando si všiml, že ho želví muž pomalu tlačí do válčící mely, kde si nebude moct krýt záda a kde mu bude v cestě ležet bezpočet nehybných těl. Pochopil, že za takových podmínek nevydrží odolávat už ani minutu, a tak se naposledy odhodlal zasáhnout protivníkovo hrdlo. Přestože měl únavou a vyčerpáním ztěžklé nohy, uskočil na stranu, sehnul se před dalším nečekaným protiúderem a podklouzl pod protivníkovým břichem. Na tak těsný boj nemohl použít meč, a tak ho zahodil a rozhodl se riskovat vše. Holýma rukama popadl želvího muže kolem krku dřív, než ho napadlo ohnat se po něm palicí. Když Orlando na nepřítelově krku konečně našel místo, kde by mohla být dýchací trubice, bestie se začala kroutit. Jenže kůže na krku byla příliš tuhá: bolelo ho to, ale Orlando nebyl schopen přitlačit víc. Želví muž se po něm ohnal dlouhou paží a začal se zaklánět, aby Orlanda mohl přitlačit ke zdi a rozdrtit mu hlavu.

	Vtom se na ně opět sneslo pištící temné mračno a oba protivníci se ztratili ve změti sametových křídel a drápů. Orlando, kterého stvůra sevřela tvrdou paží, málem ztratil vědomí. Z hejna netopýrů se oddělil okřídlený had a omotal se mu kolem hlavy. To byla pro Orlanda poslední kapka. V záchvatu pudu sebezáchovy pustil krk želvího muže, strhl si hada z hlavy a nacpal ho netvorovi do zraněného oka.

	Želví muž najednou uvolnil stisk, nemotorně zavrávoral a rukama se zoufale snažil popadnout hada za svíjející se ocas. Ještěr měl však už nejméně polovinu svého těla v netvorově hlavě. Když želví muž konečně pustil palici a zhroutil se na zem, Orlando zdravou rukou uchopil meč, druhou rukou, jež už konečně začala opět přicházet k životu, ho přidržel a vší silou zabodl čepel netvorovi do hrdla.

	Želví muž sice nezemřel hned, ale nakonec přece jen zemřel.

	Orlando padl na kolena a lapal po dechu. Měl podivný pocit, že už nikdy nenabere do bolavých plic tolik vzduchu, aby se vzpamatoval, když vtom najednou uslyšel, jak Fredericks u předních dveří zoufale vykřikl jeho jméno. S vypětím sil se postavil na nohy a vlekl se k rozbitým dveřím. Všude kolem něj vřelo krvavé šílenství a umírající nevinnost, ale on spěchal tak, že svůj meč zvedal jen tehdy, aby se zbavil okřídlených hadů nebo odrazil útočící ruce a drápy od svých kotníků. Přesto mu trvalo několik minut, než své vyčerpané tělo dovlekl na druhou stranu chrámu. Byla to cesta tou nejhorší částí pekla.

	Zápas na život a na smrt u předních dveří poněkud povolil, ale docela neskončil. Bohyně v kůži z pantera ležela u kamenné zdi, ruce a nohy měla zkroucené do podivného úhlu a polámaný oštěp ležel na ní. Sfinga měla nehybnou přední nohu a celé její tělo bylo pokryté hlubokými ranami, z nichž místo krve vytékal písek. Bůh Reshpu byl svými rohy zabodnutý do Safova boku, kolem něj jiskřily drobné blesky a škvařily žlutohnědou kůži. Bůh Mont s býčí hlavou měl také po celém těle krvavé šrámy a oči opuchlé tak, že na ně neviděl, ale přesto se stále držel sfingy za mohutný krk.

	Když Orlando prošel tou největší hrůzou a dorazil na malé volné místo, kde běsnící sfinga nemilosrdně vyvraždila vše, co jí přišlo do cesty, uviděl něco, co ho přimělo na hrdinský boj chrámového strážce vmžiku docela zapomenout.

	Mezi zničenými bronzovými panty, které jako jediné zbyly po vyražených dveřích, stáli Tefy a Mewat. Tlustý kobří muž držel malou vzpouzející se postavu; jeho supí druh na ni hleděl jako na nabízené zboží.

	„Orlando!“ vykřikl Fredericks, ale Mewat mu šupinatým prstem uštědřil řádný políček a Orlandův přítel v jeho sevření znehybněl. Orlandem projel strach jako zimní vítr.

	Tefy zvedl hlavu a zobák se mu zkřivil do děsivého úsměvu.

	„Občané,“ zaskřehotal, jako by to slovo znamenalo nějaký mimořádně vydařený úlovek. „Podívej se na to, můj překrásný bratře – není to jen jeden Občan, jsou hned dva! Takže místo toho, aby se všichni naši malí hosté odebrali domů, najdeme je tady, jak se prohánějí v naší síti. Přitom by už dávno měli být v posteli. A my se divíme proč, že ano?“ Tefy natáhl dlouhý prst a pohladil Frederickse po nehybném obličeji; přitom ho ošklivě škrábl drápem a chlapci po tváři začala stékat krev. „Ach ano,“ prohlásil nadšeně Tefy, když si černofialovým jazykem olízl ostrý nehet, „máme tolik otázek!“
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